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BÉCSI CODEX L K É z ( l-- 2)? Rút (1, 1 — 13) 1

R u t h
]e] T^G bi.2onac napiban midőn a bi- 

2ac féiédélmkedn? vala Ion [éf] 
éhfég a foldö Azé2t élméné émber 
ludanac Bétléhémé[bén]bol bog za- 
2ädoklana Moabitidifnc vidékében o 
féléfégéuél ‘t két fiayual (2) 0  hiuat- 
tatic Elimélehnc -i o féléi égé Noemi- 
néc i  o két fiay eggic Maalonnac -t 
mafic Celionnac EfÍ2atay ludanac 
Bethélemébol Es béméuéiec Moabiti- 
difnéc videkébé ■- lakoznakuala oth (3) 
Es meghala Eliméleh Noémin? fe2Íé 
■t o megma2ada o fiayval (4) Kic félé- 
fégékét von? Moabitidiakat Ivicn? 
éggic hiuattaticuala 02phanac i  ma­
fic Rvtnac Es lakozanac ot tiz éztén- 
déiglén (5) % monon méghalanac Maa- 
lon tudni mé2t % Celion Es ma2ada a 
nebé2Í p két fiaytol % fe2Íetol meg­
vált • (6) z  felkélé hog ohazaiaba méné 
okét menévél Moabitidifnc vidékéből/ 
Me2t hallotta vala hog vr tékéntétté 
volna onépét z adót volna onékic ét­
kékét (7) z ig ki é2édé p za2ädoklatia- 
nac hélébpl okét ménévéi • z imar a • 
mégfo2dolafnac vtan véttétuén luda­
nac fpldebé • (8) z monda p 1 nékic 
ménétéc tv anatoknac hazaba Tégen 

ivr izgalmaffagot tvuélétec • mikét 
2 tpttétec II én halottimai z én vélém •

19 \  aggon tvnéktéc nugolmat lélnétéc 
tv fe2iéiteknp hazocban kikét véndoc 
vattyc Es me^apola okét kib*z^uoc 
feléÁéluén kézáén? fizhoc (10) tfmö- 
danac Te véléaLmégpncté nép&id- 
héz/ (11) Kicn? az féléié Í ío2dollatok- 
még én léanim/ MÍ2é iotoc én vélé 
Minem valloc fiakat én méhembén 
touabba- hog fé2Íekét én bélollém 
rémelhétnétec (12) Fo2d®llatokmg én 
leanim z ménétéc él Mét ymar vén- 
féggél mégfogat közt a fém vagoc kéz 
hazafia£ kötélén? Es ha nappal 
z eyiél f'oghatnec z fiakat zvlliét- 
néc ■ (13) ha azokat aka2natoc va2na- j

1 Sorközi igazítás az illető hely fölött.

In diebus unius null- 0  . n T3 . i . Kiuth l .  1.cis. quandoíudices prae­
erant, facta est fames in terra. Abiit 
ergo homo de Bethlehem Iuda, ut 
peregrinaretur in regione Moabitide 
cum uxore sua, ac duobus liberis.
(2) Ipse vocabatur Elimelech, et uxor 
eius Noemi, et duo filii eius alter Maa- 
lon, et alter Chelion, Ephrathsei de 
Bethlehem Iuda. Ingressique regio­
nem Moabitidem, morabantur ibi.
(3) Et mortuus est Elimelech, maritus 
Noemi; remansitque ipsa cum filiis.
(4) Qui acceperunt uxores Moabitidas, 
quarum una vocabatur Orpha, altera- 
que Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis, (5) et ambo mortui sunt, Maa- 
lon videlicet et Chelion; remansitque 
mulier orbata duobus liberis ac ma­
rito. (6) E t surrexit,ut in patriam suam 
pergeret cum utraque nuru sua de 
regione Moabitide; audierat enim, 
quod respexisset Dominus populum 
suum, et dedisset eis escas. (7) Egressa 
est itaque de loco peregrinationis 
suae cum utraque nuru; et iam in via 
revertendi posita in terram Iuda, 
(8) dixit ad eas: Ite in domum ma­
tris vestrae, faciat vobiscum Dominus 
misericordiam, sicut fecistis cum mor­
tuis et mecum. (9) Det vobis invenire 
requiem in domibus virorum, quos 
sortiturae estis. Et osculata est eas. 
Quae elevata voce flere coeperunt, 
(10) et dicere : Tecum pergimus ad po­
pulum tuum. (11) Quibus illa re­
spondit : Revertimini, filiae mi, cur 
venitis mecum ? num ultra habeo 
filios in utero meo, ut viros ex me 
sperare possitis? (12) Revertimini, 
filiae mi, et abite: iam enim se- 
nectute confecta sum, nec apta vin­
culo coniugali. Etiamsi possem hac 
nocte concipere, et parere filios, (13) si 
eos-exspectare velitis, donec crescant,
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2 BÉCSI CODEX I. KÉZ (2—4)

toe miglén felnpn? i  o ifiofagoknac 
ézténdéi[e]t bétolténec • miélpt hazaf- 
kodnatoc mégaggatoc Ké2léc én la- 
nim 1 ne aka2Íatoc ezt ténnétéc mét 
tv gét2elmétéc énget inkab nehezeit 
i  én élléném ki mét V2nac kézé/ 
(14) Aze2t o zauoc éfmég fel émélué 
• kézdénc /• firhoc1 2 02pha megapola o 

napat ‘i mégfo2dola Rvt éggéfolé o 
napaual (15) Kinc möda Noemi íme 
te rokonod megfo2dolt p népéhez <7 p 
ifténihéz te méél p véle (16) Ki fé­
léié Né éllénkéggél énnéké hog még- 
haggalac tégédét i  élménéc Valahoua 
menéndéz mégéc • <7 valahol lakozädal 
én es lakozom • a te népéd én népéin •
<7 te ifténéd én ifténém • (17) A me'l 
fold tégedét mghaluad fogadäd azon 
hallakmég *z ot végém ||

3 R u t h
témétéfnéc hélét/ Ezékét tégé én­
néké iftén ‘i ézekét tolga hanem nac 
Kupa halai valazthat meg b éngemét 
a -t tegédét (18) Aze2t Noemi latna 
hog Rut alhatatos élméuél zé2zétté 
volna p vélé métét nem aka[n]2a3 
éllénkédni feni touabba kizlélé ovey- 
hez fo2dolni (19) Es égémbé élé2é- 
dénc <7 iutanac Bétléhémbé/ Ivic a 
va2ofba bé méuén médénéknél igén . 
g02s hir gak2ola/ Es mödnakuala a- 
némbé2Íéc Ez a Noemi (20) kicnéc az 
monda Ne aka.2Íatoc éngemét hyono- 
toc Noéminéc -i- zépnéc • dé hyiatoc 
énget maranac -i- kéfé2onc mét igen 
kéfé2oféggél toltot bé éngemét a- 
mend3hato (21) Télléfen ménéc ki <7 
heian hozot még éngemét vr Aze2t 
mÍ2é hiotoc éngemét Noéminéc kit vr 
mégalazot <7 a- mendenhato gét2ét 
(22) Aze2t ionp Noemi Moabitidiay 
Rúttal oménéuél p za2ädoklattanac 
főidéből i  mégfo2dola Bétléhémbé

et annos pubertatis impleant: ante 
eritis vetulae, quam nubatis. Nolite, 
quaeso, filiae mi, facere hoc, quia vestra 
angustia me magis premit, et egressa 
est manus Domini contra me. (14) Ele­
vata igitur voce, rursum flere coepe­
runt. Orpha osculata est socrum, ac 
reversa est; Ruth adhaesit socrui suae.
(15) Cui dixit Noemi: En reversa est 
cognata tua ad populum suum, et ad 
deos suos, vade cum ea. (16) Quae re­
spondit : Ne adverseris mihi, ut relin­
quam te et abeam: quocumque per­
rexeris, pergam,’ et ubi morata fue­
ris, et ego pariter morabor. Populus 
tuus populus meus, et Deus tuus Deus 
meus. (17) Quae te terra morientem 
susceperit, in ea moriar, ibique locum 
accipiam sepulturae. Haec mihi faciat 
Deus, et haec addat, si non sola 
mors me et te separaverit. (18) Videns 
ergo Noemi, quod obstinato animo 
Ruth decrevisset secum pergere, ad­
versari noluit, nec ad suos ultra redi­
tura persuadere; (19) profectaeque 
sunt simul, et venerunt in Beth­
lehem. Quibus urbem ingressis, velox 
apud cunctos fama percrebruit; dice-»_^ 
bantque mulieres: Haec est illa Noemi.
(20) Quibus a i t : Ne vocetis me 
emi (id est, pulchram): sed vocate 
me Äarh (id est, amaram), quia yalde 
meAmantudine replevit Omnipajtens.
(21) Egressa sum plena, et vacuam 
feduxit me Dominus. Cur ergo vocatis 
me Noemi, quam Dominus humiliavit, 
et afflixit Omnipotens? (22) Venit 
ergo Noemi cum Ruth Moabitide, 
nuru sua,de terra peregrinationis suae; 
ac reversa est in Bethlehem, quando

1 Az m szóvégi n-böl való igazítás.
2 Értsd : fel émélué fÍ2noc kezdén? stb.
3 A 2a az n fölé írt igazítás. V
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Rút (1, 1 3 -2 , 11) 3

midőn az a2pac élpzer a2attatnakuala
7cl C a p i t u l ö  ij
[v] "y'Ala kedeg Elimeleli fe2fionac 

1 vé2éut való rokona hatalmas 
ember 7 nag kazdagfagbéli Booz 
néup (2) 7 monda Moabitiday Rut p 
napanac ha pa2äuolz élmégec a mé­
zedé i  gabona fokét zedéc mellékét 
az a2atonac kézéy élhagandnac vala­
hol ahazi atanac kégélmés malaztat 
léléndem én bénném • Kinéc a • féléié 
Mennél én leanoin • (3) 7 vg élmené 
i  zeduala gabona fokét az a2atoc ha­
tóé mégét To2ténéc ked hog a zanto 
fold V2at valuala Booz néuot • ki vala 

4 Elimé[hn]léhnéc roköfagabol || (4) Es 
ime p ipuala Bétléhémbpl/ Es monda 
az a2a1 Vr tvuélétéc Kic féléién? 
néki Algon meg tégédét vr (5) Es 
monda Booz az ifionac ki az a2atok- 
nac élottoc ia2oiokuala Kié éz lan (6) 
Ki féléié Ez a Moabitis ki ipt vala 
Noémmal Moabitifn? vidékéből (7) 7 
kézé hog az élma2adando gabona 
fokét zédnémég az a2atoc homokat 
kouétuen 7 holualtol fogua méd ma- 
iglan al a mézon • 7 valobizon uac 
eg pillantatban fo2ddlt haza/ (8) Es 
monda Booz |Noéminéc] Rutnac Hal- 
j^affad leanom • né méh égéb mézo2é 
gabona fokét zednéd • fe méh él éhél- 
2pl dé eggéfehéd te magadat én la- 
nimnsal* (9) 7*Kfcl a.2atandnac Ja îmf- 
féd JVfét pa2auoltam én gé2iuékinm? 
hog féki mégné\;;omo2ohon tégedet 
dé es ha zomiohomndol ménéi az éde- 
néchéz 7 igái vizékét kicbpl es az én 
gé2mékim iznac (10) Ki le éfuéu p 
02caia2a - |mouduan] imaduan a- 
földön monda pnéki Hönat az énné- 
kém hog malaztot lélnéc te zéméid 
élőt 7 méltóinál éngemét za2ädoc ném- 
bé2Íét éfmé2néd/ (11) Kin? az féléié 
MéghÍ2déttéttéc énnékém médenec 
méllékét főttél te napadnac te fé2- 
iédn? lialala vtan 7 hog méghattad

1 Eredetiben sor vége.

primum hordea metebantur.

Erat autem viro Elimelecli ,,
consanguineus, homo potens, 'u' 
et magnarum opum, nomine Booz.
(2) Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si iubes, vadam in agrum, et 
colligam spicas, quae fugerint manus 
metentium, ubicumque clementis in 
me patrisfamilias reperero gratiam. 
Cui illa respondit: Vade, filia mi.
(3) Abiit itaque et colligebat spicas 
post terga metentium. Accidit autem, 
ut ager ille haberet dominum no­
mine Booz, qui erat de cognatione 
Elimelech. (4) Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem, dixitque messoribus: 
Dominus vobiscum. Qui responderunt 
e i: Benedicat tibi Dominus. (5) Dixit­
que Booz iuveni, qui messoribus prae­
erat : Cuius est haec puella ? (6) Qui 
respondit: Haec est Moabitis, quae 
venit cum Noemi de regione Moabi- 
tide, (7) et rogavit, ut spicas colligeret 
remanentes, sequens messorum vesti­
gia, et de mane usque nunc stat in 
agro, et ne ad momentum quidem do­
mum reversa est. (8) Et ait Booz ad 
Ruth : Audi filia, ne vadas in alterum 
agrum ad colligendum, nec recedas ab 
hoc loco: sed iungere puellis meis, 
(9) et, ubi messuerint, sequere. Man­
davi enim pueris meis, ut nemo mo­
lestus sit t ib i: sed etiam, si sitieris, 
vade ad sarcinulas, et bibe aquas, de 
quibus et pueri mei bibunt. (10) Quse 
cadens in faciem suam et adorans super 
terram, dixit ad eum : Unde hoc mihi, 
ftt invenirem gratiam ante oculos tuos, 
et nosse me dignareris peregrinam 
mulierem? (11) Cui ille respondit: 
Nuntiata sunt mihi omnia, quee fece­
ris socrui tuse post mortem viri tui, 
et quod reliqueris parentes tuos et

1*
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4 BÉCSI CODEX 1. KÉZ (4—7)

lég te zvléidét • ■- a földét kibén zv- 
1éttél •? iottél annépkéz kit az élőt né 
tue vala (12) Fo2bat'lon vr te néked 
te mvuélkédéfedé2t <7 téllés é2démét 
vég I f l l  V2a ifténétol kibéz iottél -i 
kin? za2nay ala futtái (13) Ki möda én 
V2am malaztot léltém te zéméid élőt 

5 R u t li
ki megvigaztaltal énget -z bézellét- 
tél te zolgalo lanodnac zvuébé ki 
égénlo te zolgalo lanodnac eggickél 
né vagoc (14) Es möda onéki Booz 
Midőn étéin? idéié lénd ioy idé % 
égéi kéné2ét <7 ma2uid te falatodat 
az écétbé <7 vg le vlo Rutli az a2atoc 
oldalához z gvyto p maganac keuét Es 
éuéc z mégelegédéc -z felveué a ma2a- 
dekat (15) z önat felkélé hog gabona 
fokét [z] gvvténé p zokafa ze2ét Pa2ä- 
nola ked Booz p gé2mékin? möduä/ 
Ha vélétéc aka2ad a2atni né aka.2Ía- 
toc ötét mégtiltanotoc (16) <7 tv kéuei- 
técbol éluéffétéc élméffeggél z még- 
haggatoc maradni hog pÍ2ongafnal- 
kúl gvhpn <7 a gvytot fenki mégné 
po2eha (17) Gvyto azét a mézobén 
méd éfteg <7 ki raza [<7] lélé [efinéc] 
a2panac mönal efimé2tekét -i- ha2Ö 
köblökét (18) Kikét viuén mégfo2- 
dola a vä2ofba -i mégmutata p napa- 
nac Annac félétté véné <7 ada néki 
oétkén? ma2adékat • kiből megelegé- 
detuala 1 (19) Es möda néki napa • Hol 
zédégettél ma =i hol tokélléttéd meg1 
múédét Légén aldot ki Í2galmazot te 
nékéd Es megiéléte néki kinél mvuélt 
volna •" a fe2fivnac néuét1 2 még- 
monda hog Booznac hiuattatnec (20) 
Kin? féléié Noemi Aldot legen v2tol 
mét azö malaztot mellét totuala az élé> 
nénékn? ta2totta a mégholtaknac esEs 
efmeg monda mv rokononc az émber/ 
(21) Es Ruth I azt pa2änola énnékém 
möduä hog möd addég p a2atoiual 
eggéfplléc migném méden vétéménéc

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 Az é é-böl van kiigazítva.

I terram, in qua nata es, et veneris 
ad populum, quem antea nesciebas. 
(12) Reddat tibi Dominus pro opere 

j tuo, et plenam mércédéin recipias a 
Domino Deo Israel, ad quem venisti, 
et sub cuius confugisti alas. (13) Qute 
a i t : Inveni gratiam apud oculos tuos, 
domine mi, qui consolatus es me, et 
locutus es ad cor ancillae tuae, quae 
non sum similis unius puellarum tua­
rum. (14) Dixitque ad eam Booz: 
Quando hora vescendi fuerit, veni 
huc et comede panem, et intinge buc­
cellam tuam in aceto. Sedit itaque ad 
messorum latus, et congessit polentam 
sibi, comeditque et saturata est, et 
tulit reliquias. (15) Atque inde sur- 
rexit, ut spicas ex more colligeret. 
Praecepit autem Booz pueris suis, di­
cens: Etiamsi vobiscum metere vo­
luerit, ne prohibeatis eam: (16) et 
de vestris quoque manipulis proiicite 
de industria, et remanere permittite, 
ut absque rubore colligat, et colligen­
tem nemo corripiat. (17) Collegit ergo 

' in agro usque ad vesperam; et quae 
collegerat, virga caedens et excutiens 
invenit hordei quasi ephi mensuram, 
id est, tres modios. (18) Quos portans 
reversa est in civitatem, et ostendii 
socrui suae; insuper protulit, et dedit 
eide reliquiis cibi siu,Hquo saturata 
fuerart. (19) Dixitque^ ei sdcrus sua : 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti 
opus ? sit benedictms. qui misertus 
est tui. Indicavitffiie ei, apud quem 
esset operata, et nomen dixit viri, 

1 quod Booz vocaretur. (20) Cui re­
spondit Noemi: Benedictus sit a Do­
mino, quoniam eandem gratiam, quam 
praebuerat vivis, servavit et mortuis. 
Rursumque a i t : Propinquus noster 
est homo. (21) E t Ruth: Hoc quo­
que, inquit, praecepit mihi, ut tamdiu 
messoribus eius iungerer, donec omnes



Rút (2, 11—3, 11) 5

mega2attatnanac/ (22) Kinc napa 
möda En lanom iob kog olaniual méki 
a2atnod hog né valaki idegén? mé­
zeién éllénéd állón te nékéd • (23) Es 
vg eggéfolo Booznac lanival z mend 
addegían o véléc a2ata • miglé az 
a2pa -1 abuza a uv20cbé véttétnen?/ 
li a 2 a d
[m] M I  vtan ked mégfo2doltuolna 

onapahoz kalla o tpllo En 
leanom nugolmat ké2éfec te nékéd -v 
megze2zem te néked bog iol legen 
tenéked (2) Ebooz kinéc laniual a 
mézen eggéfoltél rokonöc mvnékoc 
ez eyiél az a2panae zo2piet1 zo2Ía(3) 
Azét mofgalmeg a kénéffélmeg i  
oltpziél te mentol iob 2 okaidba 1 zalle 
a zo202é Né laffon téged az émbér 
miglén étélét 1 italat mégvégéziéndi
(4) Mvdon ked ménénd él aloni • 
iégézdmég alléit kibén él alozo/ Es 
ipy % felfeggéd o palaftat laba felöl 
kiuél béfedézét % véfféd te magadat 
a ot fékég 0  kédég mégmoga te né­
ked mit mvuélkédnéd kelléfféc (5) Ki 
féléié valamit pa2auolandaz tézem
(6) Es le zalla a zo202é ? ton méde- 
nékét méllékét onéki pa2anuoltuala
(7) Es mikő Booz pt volna z yut- 
uolna 1 vigab lotuolna 1 élalöni mét 
volna a • kéuéknc aztaga méllét Iouo 
1 éKeite omagat • a palaft fel- 
fedué II

7 í t  u t  k
■- p magat vele plabaikoz (8) Es imé 
imar éfelkozon okaitozéc az émbér 
‘z mégkabo2odéc • z lata féko ném- 
belét olabaynal • (9) <z nnida änac Ki 
vag Es az féléié En vagoc Rutk te 
zolgalo leanod Nők ad ki te palaf tó­
dat te zolgalo lanod2a mé2t roko­
nom vág (10) Es az féléié möduä lea­
dom aldot vág te v2tol z az élp Í2gal- 
maffagot fellol mulad az vtolfoual • 
mét nem kouéttél ifiakat zégenekét 
auag kazdagokat (11) Aze2t ne aka2y

segetes meterentur. (22) Cui dixit so­
crus : Melius est, filia mi, ut cum 
puellis eius exeas ad metendum, ne in 
alieno agro quispiam resistat tibi. 
(23) Iuncta est itaque puellis Booz; 
et tamdiu cum eis messuit, donec kor- 
dea et triticum in korreis conderentur.

Postquam autem reversa 
est ad socrum suam, audivit 
ab ea : Filia mea, quaeram tibi re­
quiem, et providebo, ut bene sit tibi.
(2) Booz iste, cuius puellis in agro 
iuncta es, propinquus noster est, et hac 
nocte aream hordei ventilat. (3) La­
vare igitur, et ungere, et induere cul­
tioribus vestimentis, et descende in 
aream: non te videat homo, donec 
esum potumque finierit. (4) Quando 
autem ierit ad dormiendum, nota lo­
cum, in quo dormiat: veniesque et dis­
cooperies pallium, quo operitur a parte 
pedum, et proiicies te, et ibi iacebis: 
ipse autem dicet tibi, quid agere de­
beas. (5) Quae respondit: Quidquid 
praeceperis, faciam. (6) Descenditque 
in aream, et fecit omnia, quae sibi im­
peraverat socrus. (7) Cumque comedis­
set Booz, et bibisset, et factus esset 
hilarior, issetque ad dormiendum 
iuxta acervum manipulorum, venit 
abscondite, et discooperto pallio a pe­
dibus eius, se proiecit. (8) Et ecce, 
nocte iam media expavit homo, et 
conturbatus est; viditque mulierem 
i acentem ad pedes suos, (9) et ait 
i l l i : Quae es ? Illaque respondit: Ego 
sum Ruth ancilla tua : expande pal­
lium tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. (10) Et ille : Be­
nedicta, inquit, es a Domino filia, 
et priorem misericordiam posteriore 
superasti: quia non es secuta iuvenes 
pauperes, sive divites. (11) Noli ergo

1 Az első 0  é-böl van igazítva.
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félnéd • dé valamit énnékém mondä- 
daz tézem te nékéd méd anép ki én 
va2ofomnac kapuin belől lakozic tud 
tégedet é2ps élmeio némbe2Ínc lenéd 
(12) feni tagadom én magamat rokon- 
fagnac lénéni dé inas tollémtpl ro- 
komb vagon (13) Nugoggal éz éviéi 
7 liolual léuén ha tégéd rokonfagnac 
to2uéné zé2ét aka2and mégta2tani 
iol lot mvuélkedét lézen édolog/ Ha 
kéd az nem aka2äga én tegédét mend3 
kétélkédétnélkúl vézléc Él vr alog 
holualiglan (14) Es vg aluéc olabai- 
nal énnQ ébnulafaiglan Es felkélé mi- 
élot émbé2ec egembé 1 egmaft meg- 
efmé2iiéc • 7 monda Booz onéki ogad 
hog valaki ráérné éfmé2Íé hog idé 
ipttél leg (15) Es éf meg möda Té- 
2 éliéd ki te palaftódat kinél béfedézél 
■7 ta2uad mono kézéddel ki ta2tuan 7 

8 ki té2eituen me2é hat (köblöt] || kö­
böl a2pat 7 p reiaia vété Ki viuen 
béméné a • va2ofba (16) 7 iouo p napa­
hoz Ki möda néki mit mvuélkédél 
leahom V 7 mégmöda néki medénékét 
méllékét néki az émber tptuala (17) 
•7 möda íme hat kohol a2pat ada én­
nékém 7 möda nem aka2lac tégedét 
béna mégfo2dolnod te napádhoz (18) 
Es monda Noemi Va2Íad leanö miglén 
meglaffuc miemo ki mellétet édolog 
vallon Sem zonting az émber lianéha 
bétélléfeiténcli méllékét bézéllét C a- 
p i t u l o m 1 2 n é g é d 
jf] TpElméné azét Booz a kapuba 7 

-L léié oth Es mikő latta volna p 
rokonát élmulatta kÍ2ol éléztéb a bé- 
zéd lot vala möda onéki Haiol idé 
kéuéfénné 7 vl ith hiua ötét onéuén • 
ki oda haila 7 levlo/(2)Véuén ked Booz 
a va2ofnac véni kpzzol x fe2fiakat 
möda azoknae Vllétéc ith Í3) kic le 
vluén bézellé p rokonanac Mv atank- 
fianac Elimeleh mézeién? félét élatta 
Noemi Ki mégfo2dolt Moabitidifnc

metuere, sed quidquid dixeris mihi, 
faciam tibi. Scit enim omnis popu­
lus, qui habitat intra portas urbis 
mete, mulierem te esse virtuti s. (12) Nec 
abnuo me propinquum, sed est alius 
me propinquior. (13) Quiesce hac 
nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis iure retinere, bene res 
acta e s t: sin autem ille noluerit, ego 
te absque ulla dubitatione suscipiam, 
vivit Dominus: dormi usque mane.
(14) Dormivit itaque ad pedes eius 
usque ad noctis abscessum. Surrexit 
itaque, antequam homines se co­
gnoscerent mutuo, et dixit Booz: Cave, 
ne quis noverit, quod huc veneris.
(15) Et rursum: Expande, inquit, pal­
lium tuum, quo operiris, et tene utra­
que manu. Qua extendente et tenente, 
mensus est sex modios hordei, et posuit 
super eam. Quae portans ingressa est 
civitatem, (16) et venit ad socrum 
suam. Quae dixit e i : Quid egisti filia ? 
Narravitque ei omnia, quae sibi fecis­
set homo. (17) Et a i t : Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo va­
cuam te reverti ad socrum tuam. 
(18) Dixitque Noemi: Exspecta filia, 
donec videamus, quem res exitum 
habeat: neque enim cessabit homo, 
nisi compleverit, quod locutus est.

Ascendit ergo Booz ací por- „ TV 
tam, et sedit ibi. Cumque vi­
disset propinquum praeterire, de quo 
prius sermo habitus est, dixit ad eum : 
Declina paulisper, et sede h ic; vocans 
eum nomine suo. Qui divertit, et se­
dit. (2) Tollens autem Booz decem 
viros de senioribus civitatis, dixit ad 
eos : Sedete hic. (3) Quibus residenti­
bus. locutus est ad propinquum : Par­
tem agri fratris nostri Elimelech, ven-

1 Jellel ide utalt sorküzi igazítás.
2 Az m szóvégi n-böl való igazítás.
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vidékéből (4) Kit akadom kog hal te • 
% te nékéd mondom menden vloc élőt 
én népémbol zvlététtél nagobbac Ha 
aka2od bÍ2nod a mézot rokonfagnac 
to2uénéuél végédmég [b2Í] bÍ2Íad 
Ha ked kéllétlén tenékéd azt énné- 
kém mégmögad bog tnggam mit tén- 
nem kélléffec mé2t fénki nini. rokona 
tollédtol mégvalua ki élő vág % tol- 
lédtol ki mafod vagoc Es az féléié én 
a mézot mégvézé • (5) kinc monda 
Booz Mvdon a mézot mégvéndéd ||

9 R u t h
a • némbé2Í kézéből Moabitidiay Rut- 
tot ‘z vénéd kel ki a mégholtnac volt 
féléfégé hog feltamaziad te kozélédn? 
néuét p 02pklétébén/ (6) Ki féléié én- 
gédéc rokonfag to2uénénc Me2t né 
tartozom én néménéc vtollat élto2- 
léné • te éltéttéffél én zabadfagömal 
kitol én [p2pméft| magamat p2oméft 
vall[an]om mégvalnom (7) E vala ked 
zokas a régiéknél Ifflbén rokonfag 
kozpt i  valaha eggic’a • mafiknac én- 
géduala hog é2ps lénné az adas • még- 
aggauala az émber o fa2Íat n. o roko- 
nanac aggauala éz vala Ifflbén az 
adafnac tanofaga (8) Möda azezt Booz 
p rokonanac Véd a fa2ut Ki légottan 
mégoda plababol (9) Es az möda a • 
zvlététtél nagobbaknac <z méd anépn? 
Tv tanoc vattoc ma hog bÍ2tam légéé 
mödénékét méllécElimelehe'z Celione 
<z Maioné voltanac Noémi éladafa- 
bol • (10) Es Moabitidiay Rutthot Ma- 
lonnac féléf égét hazaffagba votté hog 
feltamaziam a • mégholtnac néuét p 
p2pklétébén • hog onéuézété p némé- 
bol i  p attafiayebol i  anépbol léné 
to2léfféc Bizon tv tanoy vattoc édo- 
lognac • (11) Féléié méd annép •z a 
zvlététtél nagobbac kic akapuba va- 
lanac Mv tanoc vagoc tégé vr éném- 
beiét ki be mégé te hazadba mikét 
Raliéit -7 Lyat kic meg2aktac Ifílnp 
hazat • hog légén iozagnac peldaiaban 
Eff2ataban •- vallon nag néuét Bétlé- 
hémbén (12) Es legen te hazad mikét

dit Noemi, quae reversa est de regione 
Moabitide: (4) quod audire te volai, 
et tibi dicere coram cunctis seden­
tibus, et maioribus natu de populo 
meo. Si vis possidere iure propinqui­
tatis, eme, et posside: sin autem 
displicet tibi, hoc ipsum indica mihi, 
ut sciam, quid facere debeam: nullus 
enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es, et me, qui secundus sum. 
At ille respondit: Ego agrum emam.
(5) Cui dixit Booz: Quando emeris 
agrum de manu mulieris, Ruth quoi 
que Moabitidem, quse uxor defunct- 
fuit, debes accipere, ut suscites nomen 
propinqui tui in hereditate sua. (6) Qui 
respondit: Cedo i uri propinquitatis, 
neque enim posteritatem familiae meae 
delere debeo : tu meo utere privilegio, 
quo me libenter carere profiteor.
(7) Hic autem erat mos antiquitus in 
Israel inter propinquos, ut si quando 
alter alteri suo iuri cedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo cal­
ceamentum suum, et dabat proximo 
suo; hoc erat testimonium cessionis 
in Israel. (8) Dixit ergo propinquo 
suo Booz : Tolle calceamentum . Quod 
statirn solvit de pede suo. (9) At ille 
maioribus natu, et universo populo, 
Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia, quae fuerunt Eli- 
melech, et Chelion et Maalon, tra­
dente Noemi: (10) et Ruth Moabi­
tidem, uxorem Maalon, in coniugium 
sumserim, ut suscitem nomen defuncti 
in hereditate sua, ne vocabulum eius 
de familia sua ac fratribus et populo 
deleatur. Vos, inquam, huius rei te­
stes estis. (11) Respondit omnis popu­
lus, qui erat in porta, et maiores natu : 
Nos testes sumus: faciat Dominus 
hanc mulierem, quae ingreditur do­
mum tuam, sicut Rachel et Liam, 
quae aedificaverunt domum Israel, ut 
sit exemplum virtutis in Ephratha, et 
habeat celebre nomen in Bethlehem :
(12) fiatque domus tua, sicut domus
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10 plia2efnQ baza || kit Tamar zvlo Iu- 
dafnac maguabol kit adand vr te 
neked é lantol (13)Esvg véué Booz 
Ruttliot Es véné féléféggé béméné 
ohoziaia • v ada vr anac bog fogna 
‘z zvlno fiat/ (14) Es mödanac a- 
nembeléc Noémin? Aldot vr ki nem 
zénué[d]tté hog meg ne 1 fogatkoznec 
te némédn? ma2adéka  ̂V2éfén ma- 
2adna o néué IfHbén (15)  ̂ vallanad 
ki méguigaztalna te lélkédét i  éltetné 
te vénfégedét Me2t té ménedtől zvlé- 
tét ki tégedet zé2ét ? naggal iob te­
neked bog nem ba bét fiakat vállá­
nál/ (16) Es véuén Noemi a • ge2mékét 
n. vété o olebé n daikanac z vifélonéc 
tizteuél éltéttétikuala (17) Zomzédf ag- 
béli[éc] [ég] nembeléc ked egbé 02uén- 
déznéknala vélé mödvan fiv zvlétét 
Noemin[ac]c 1 2 biitá onéuét Obetbnc 
éz Ifavnac dauid attanac [néué] atta
(18) Ezéc pba2éfnc némzéti Pba2es 
zvle Ezd2omot (19) Ez2om zvle A2a- 
mot A2am zvle Amiadabot (20) Amí- 
adab zvle Naafont Naafon zvle Sal- 
möt (21) Salmon zvlé Boozt Booz zvlé 
Obétbet (22) Obetb zvle Ifayt Ifay 
zvle dauidot E T C
[e] [S vg] II

Pbares, quem Tbamar peperit Iudse, 
de semine, quod tibi dederit Dominus 
ex bac puella. (13) Tulit itaque Booz 
Rutb, et accepit uxorem; ingressus­
que est ad eam, et dedit illi Dominus, 
ut conciperet, et pareret filium.
(14) Dixeruntque mulieres ad Noemi: 
Benedictus Dominus, qui non est pas­
sus, ut deficeret successor familiee turn, 
et vocaretur nomen eius in Israel.
(15) Et habeas, qui consoletur ani­
mam tuam, et enutriat senectutem: 
de nuru enim tua natus est, quee te 
diligit, et multo tibi melior est, quam 
si septem baberes filios. (16) Suscep­
tumque Noemi puerum posuit in sinu 
suo, et nutricis ac gerulae fungebatur 
officio. (17) Vicinae autem mulieres 
congratulantes ei, et dicentes : Natus 
est filius Noemi; vocaverunt nomen 
eius Obed. Hic est pater Isai, patris 
David. (18) Hae sunt generationes Pba­
res: Pbares genuit Esron, (19) Esron 
genuit Aram, Aram genuit Aminadab,
(20) Aminadab genuit Nabasson, Na- 
basson genuit Salmon, (21) Salmon 
genuit Booz, Booz genuit Obed, 
(22) Obed genuit Isai, Isai genuit 
David.

1 Ez az eredetiben megfogatkoznec fölé van beszúrva s jellel e helyre utalva.
2 Noem inac ki van igazítva erre : Noémin?.
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11 I u d i t h
[e] T̂ S vg Azphaxat Medofoknac ki- 

2 ala Too némzétékét alazot vala 
p V2 afaga ala • o raka ige nag é2 ?f- 
íego va2 oft kit néuézé héc batanif- 
nac- (2) nég zégo kouécbol a fa.2 a- 
gottakbol raka p kp falit kétuén ko- 
hokléné magaffagban a zeléffégét 
ha2 mic kpnoklétné 1 p to2 nit kédég 
vété zaz kpnoklétné magaffagba • (3) 
p oldalit [bűz] kédég nég zégouén 
monno buz láb nomdékné ta2 tatik- 
uala • <1 p kapuit vété a to2 noc ma- 
gaffagaiglan • (4) <z diuékédik vala 
monal batalmas p fézégenc hatalmá­
ban ‘z p zékinc diuofegebén (5) Az- 
e2 t p 0 2 zaglattanac xij ézténdéie- 
bén Xabahodonozor AffÍ2 Íofoknac ki- 
2 ala ki 0 2 zagluala Xiniuénc nag1 2 
va2 ofaban viua A2 pbaxat éllén 
mégné2 é ötét (6) a nag niézon ki né- 
uéztétikuala Raganac 3 Eff2 atefnél -t 
Tig2 Ífnél <2 Iazadänal • E2 Íothnac 
Elico2 on kÍ2 alanac mézéié (7) Ta- 
hat felmagaztatec Xabuhodonozo2 nac 
|kÍ2 ala] 0 2 zaga o zvuo felémélké- 
déc • é2 ézté médénékbéz kic lakoz- 
nakuala Ciliciaban ‘z Damafcofban i  
Libanofban • (8) anémzétekn? kic 
valanac Ca2 mélofban i  Cida2 ba • i  
galileab[é]a[li]4 lakozocboz Ezd2 e- 
lonnac nag mézéien • (9) % médenécbéz 
kic valanac Sama2 Íaba i  Io2 dannac 
foloia éluol Ihllmiglén n. Iéffenéc mé- 
den fpblé2 é miglén iutna Zé2 éué 0 2 -

12 zagnachcgé I (10)Méd ézecbéz kpuété- 
két é2 ézté Xabubodonozor AffÍ2 Ío- 
foknac kÍ2 ala (11) kic mend egaka- 
2 attal élléné mondanac <1 heian é2 éz- 
tékrnég 1 tiztéffegnélkvl ménén? él
(12) Tahat Xabubodonozor kÍ2 al még- 
ba2 aguéc méd afold2 é ? éfkéuéc o 
0 2 zaga2 a 1 ozékÍ2 é hog pmagatmeg-

AqAaxat itaque, I nd; t h  c  j 
rex Medorum, sub- 
iugaverat multas gentes imperio suo, 
et ipse aedificavit civitatem potentis- 
simam, quam appellavit Ecbatanis, 
(2) ex lapidibus quadratis et sectis; 
fecit muros eius in altitudine cubi­
torum septuaginta, et in latitudine 
cubitorum triginta ; turres vero eius 
posuit in altitudinem cubitorum cen­
tum. (3) Per quadrum vero earum 
latus utrumque vicenorum pedum spa­
tio tendebatur; posuitque portas eius 
in altitudinem turrium; (4) et gloria­
batur quasi potens in potentia exer­
citus sui, et in gloria quadrigarum 
suarum. (5) Anno igitur duodecimo 
regni sui, Nabuchodonosor rex Assy­
riorum, qui regnabat in Ninive civi­
tate magna, pugnavit contra Arpbaxat, 
et obtinuit eum (6) in campo magno, 
qui appellatur Ragau, circa Eu­
phraten et Tigrin, et Iasadon in campo 
Erioth regis Elicorum. (7) Tunc exal­
tatum est regnum Nabuchodonosor, 
et cor eius elevatum est; et misit ad 
omnes, qui habitabant in Cilicia et 
Damasco et Libano, (8) et ad gentes 
quae sunt in Carmelo et Cedar, et in­
habitantes Galilaeam in campo magno 
Esdrelon, (9) et ad omnes, qui erant 
in Samaria, et trans flumen Iordanem 
usque ad Ierusalem, et omnem terram 
lesse, quousque perveniatur ad montes 
Aethiopiae. (10) Ad hos omnes misit 
nuntios Nabuchodonosor rex Assyrio­
rum. (11) Qui omnes uno animo con­
tradixerunt, et remiserunt eos vacuos, 
et sine honore abiecerunt. (12) Tunc 
indignatus Nabuchodonosor rex ad 
omnem terram illam, iuravit per reg­
num et thronum suum, quod defen-

1 A t  jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 X in iuénc eredetiben sor vége ; utána lapszélen igazításul: nag.
3 Sor vége; a nac utólagos igazítás.
4 Eredetiben a sor végén ga liléabé • van s az é kiigazítva erre : a.
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diadalmazna méd é vidékéé 2 pl C ap
[n] "VTAbuhodonozor kÍ2alnac xiij éz- 

^  téndéiebén az élőn? xxij napia- 
ban1 Ion igé Nabuhodonozor AffÍ2Ío- 
foc ki2alanac bazabä hog mégdya- 
dalmazna omagat • (2) 7 ohozia hiua 
mod azvlététtél nagobbakat • 7 méd p 
hadakozó féiedélmit • 7 valla p véléc 
p tanauanac titkiat (3) Es monda 
őbenne égondolatot leni • hog méd a • 
földét p V2afaga ala [adna] alazna • 
(4) Ki mödéc mikor medenéknc kél- 
létuolna hiuan Nabuhodonozor Olo- 
fe2néft p vitézin? feiedelmit(5)7möda 
őneki Men ki nap hugat félé való 
méd} 02zag éllén • 7 iélénnén azoc 
éllé kic mégvtaltae én v2afagomat
(6) ne éngéggen te zéméd fém eg02- 
zagnac 7 méd" kofalos va2oft énné- 
kém éngéztél (7) Tahat 01ofe2nés 
hiua a- féiedélmékét 7 AffÍ2Íofoc 
é2éienéc méfté2ét 7 megzamlala a 
fé2fiakat ki ménétbén mikét pa2ä- 
uoltuala néki kÍ2al zaz húz ézér vi- 
hato galogokat 7 louagokat 7 lpuo- 
két xij éze2t (8) 7 oméd3 kiménefét 
éléué kvldé zamtalan téuékn? fokaf- 
fagaban • azockal mélléc afé2égeknc 
bpuon éléguolna ||

I u d i t  h
Es téhénéknc uo2dait 7 iohoknac uo2- 
dait kién? zamoc néni vala (9) gabo­
nát méd fÍ2Íabol onéméffebén zé2ze 
kézeitétni (10) a2äuat 7 éz vftot igen 
fokát von kÍ2alnac hazabol/ (11) Es 
él é2édé p 7 méd} fé2ég az zéké- 
2éckél 7 a louagockal 7 aloupckél 
kic béfedéc fpldnc 02caiat mikét faf- 
kac (12) Es mikor áltál métékuolna 
AffÍ2Íofoknac végéyt ipuo Angenac 
nag hegé2é kic vadnac Cilicianac 
balfélpllo Es felméné pméd} kafte- 
lok2a 7 mégvon méd} kofalokat (13) 
Melotofnac ked méd} kazdagfégo va- 
2 of it ki [viuya] viua 7 ta2fifnac

deret se de omnibus regionibus his.
Anno tertiodecimo Nabu- .

chodonosor regis, vigesima 
et secunda die mensis primi, factum est 
verbum in domo Nabuchodonosor re­
gis Assyriorum, ut defenderet se. 
(2) Vocavitque omnes maiores natu, 
omnesque duces bellatores suos, et 
habuit cum eis mysterium consilii 
su i; (3) dixitque, cogitationem suam 
in eo esse, ut omnem terram suo sub- 
iugaret imperio. (4) Quod dictum cum 
placuisset omnibus, vocavit Nabucho­
donosor rex Holofernem principem 
militiae sine, (5).et dixit ei: Egredere 
adversus omne regnum Occidentis, 
et contra eos praecipue, qui contem- 
serunt imperium meum. (6) Non parcet 
oculus tuus ulli regno, omnemque ur­
bem munitam subiugabismihi.(7)Tunc 
Holofernes vocavit duces, et magi­
stratus virtutis Assyriorum, et dinu­
meravit viros in expeditione, sicut 
praecepit ei rex, centum viginti millia 
peditum pugnatorum, et equites 
sagittarios duodecim millia. (8) Om­
nemque expeditionem suam fecit 
praeire in multitudine innumerabilium 
camelorum, cum his, quae exercitibus 
sufficerent copiose, boum quoque ar­
menta, gregesque ovium, quorum non 
erat numerus. (9) Frumentum ex omni 
Syria in transitu suo parari consti­
tuit. (10) Aurum vero et argentum de 
domo regis assumsit multum nimis. 
(11) Et profectus est ipse, et omnis 
exercitus cum quadrigis, et equitibus, 
et sagittariis, qui cooperuerunt faciem 
terrae, sicut locustae. (12) Cumque per- 
transisset fines Assyriorum, venit ad 
magnos montes Ange, qui sunt a si­
nistro Ciliciae, ascenditque omnia ca­
stella eorum, et obtinuit omnem muni­
tionem. (13) Effregit autem civitatem 
opinatissimam Melothi, praedavitque

1 A b n-böl van igazítva; napian helyett napiaban.
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mend3 fiayt mégfozta •- I í‘21 fiayt 
mégfozta • kic valanac akiétlén[bénj 
o2caia éllén •- zelon földén? Ézféké2é • 
(14) <2 altalméné Eff2atéft 7 ioup Me- 
fopotamiaba 7 mégto2o méd~ magaf- 
fégo va2afokat kic valanac oth Mä- 
b2enac a2 2adaíta[bol]tolfogua miglén 
iuttatic tége22é- (15) 7 megfoglala 
ohatait Ciliciatol fogua raphétn? 
[vegiglé] vegékiglén kic vadnac Ez- 
fék2é-(16) 7 élhoza Madianac niéd} 
fiayt 7 mégfozta oméd3 kazdagfago- 
kat Es médénekét onéki éli éné álló­
kat még olo to2nc zaiaban (17) Ez 
vtan lezalla Damafkofnac mézoÍ2é 
a2atafnac napiban 7 pmend3 vétémé- 
nékét meggoyta 7 oméd3 falókat 7 
zolpipkét ki vagdaltata (18) 7 p fé­
léimé éféc fpldnc menden lakozoy2a/j| 

14 [t] rPAhat é2éztéc 0 kouétékét méden 
va2afoc 7 vidékéé SÍ2Íanactud- 

namé2t Mefopotaminac 7 SÍ2Íanac 
Sobalnac 7 Libe2enac 7 cilicianac 
kÍ2ali 7 féiedélméc kic iouén 01ofe2- 
néfbéz mödanac (2) Zonékmg te mel- 
tatläkodatod mv éllénpc mét iob bog 
éléuénén zolgallonc Nabuhodonozor 
nag1 kÍ2alnac 7 alazko[z]ggonc te 
nékéd bog né meghaluac mv vézédel- 
mpcbén mvnmagonc mv zolgalatöknac 
ka2at zénuéggúc (3) Mond mv va2a- 
fonc 7 méd3 bÍ2odalmoc ménden bal- 
moc 7 bégéc 7 mézpc 7 téhénékn? 
no2day 7 ioboknac u)2day[e] [7] kén- 
kéké louake ■ 7 2 téuéké 7 mvmend3 
birodalmié 7 zolgainc te zémeléd élőt 
vadnac• (4) mendénéc te to2uéned 
alat légén? (5) Mvnpn magonc es 7 
mv fiavnc tezolgaid vagöc • (6) ioy 
mvnékpnc bekefeges vr 7 éltéttéffél 
mvzolgalatonckal mikét kélléténdic 
ténéked (7) Tahat le zalla /-a loua- 
gockal /■ a hégécbol1 2 3 nag téhétféggél 
7 mégupn menden va2oft 7 médent a •

omnes filios Tkarsis, et filios Israel, 
qui erant contra faciem deserti, et ad 
austrum terree Cellon. (14) Et transivit 
Eupbi’aten, et venit in Mesopotamiam, 
et fregit omnes civitates excelsas, 
qaee erant ibi, a torrente Mambre us- 
quequo perveniatur ad mare; (15) et 
occupavit terminos eius, a Cilicia 
usque ad fines Iapheth, qui sunt ad 
austrum. (16) Adduxitque omnes filios 
Madian, et preedavit omnem locupleta­
tionem eorum, omnesque resistentes 
sibi occidit in ore gladii. (17) Et post 
lime descendit in campos Damasci in 
diebus messis, et succendit omnia sata, 
omnesque arbores et vineas fecit in­
cidi; (18) et cecidit timor illius su­
per omnes inhabitantes terram,

Tunc miserunt legatos suos „ TTT 
universarum urbium, ac pro- 11 • 
vinciarum reges ac principes, Syriae 
scilicet, Mesopotamiae, et Syriae Sobal, 
et Libyae, atque Ciliciae, qui venientes 
ad Holofernem, dixerunt: (2) Desinat 
indignatio tua circa nos, melius est 
enim, ut viventes serviamus Na- 
buchodonosor regi magno, et subditi 
simus tibi, quam mori entes cum in­
teritu nostro ipsi servitutis nostrae 
damna patiamur. (3) Omnis civitas 
nostra omnisque possessio, omnes colles 
et montes et campi, et armenta boum 
gregesque ovium et caprarum, equo­
rumque et camelorum, et universae 
facultates nostrae atque familiae in 
conspectu tuo sunt: (4) sint omnia 
sub lege tua. (5) Nos etiam, et filii 
nostri, servi tui sumus. (6) Veni nobis 
pacificus dominus, et utere servitio 
nostro, sicut placuerit tibi. (7) Tunc 
descendit de montibus cum equitibus 
in virtute magna, et obtinuit omnem 
civitatem, et omnem inhabitantem

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 Sorközi igazítás az illető hely fölött.
3 Értsd : le zalla a hégécbol a louagockal stli
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földön lakozol (8) Médén va2afocbol 
ked von o maganac fégedélmékét é20s 
fé2fiakat <z valaztottakat kadaka- 
zat2a (9) Es amié felélni éféc a vidé- 
kéc2é liog menden va2afoknac lako- 
zov féiedélmi <z tizteléndobi égémbé 
ki ménén? a iouon? éléibe (10) fogad­
tam ötét ko2onackal <z diuézéteckél 
táncokat vézétvén kv2tocbén ■- tym- 
panomocban1 (11) Dé maga ézekét 
télién feméngéztélkétécmg oméTléncj

5 I u d i t  h
fénéfégét (12) Mét es o va2ofokat 
mégto2e ‘z o é2éztuénékét ki vagdal a
(13) Me2t pa2auoltuala annac Nabu- 
hodonozor kÍ2al hog [ni] foldnéc méd3 
ifténit ki Í2tana • tudna mé2t bog 
uae onon maga modatnéc ifténnc a 
némzétéctol mél lékét 01ofe2néfn? ha­
talma éngéztélhététuolnamg(14) Által 
méuén kédeg SÍ2Íat Sobalt i  méd 
Affamiamot • <z mend Mefopotamiat • 
iouo az Idomeofokhoz Gabbaanac1 2 
foldebé (15) Es megueué a va2afokat 
i  vlo oth ha2mic napocban • Ki napoc- 
ban paranoia egbé gvlni otéhétfégenc 
mendi fé2égét, C a m iiij 
[t] fTAhat halna é2ekét Iflln? fiay 

kic lakoznac vala Iudanac fol- 
debén igen mégfélémén? o o2caiatol 
(2) <z felélem <z rémolét méghata 0 é2- 
télmékét hog azöt né téné If Iln? n. vr 
téplomanac méllét tot vala égéb va2o- 
foknac <z o téplomoknac/ (3) EsA2éz- 
tenc méd famaíaba ko2npl Ié2Íchoig- 
lan <z mégfoglalac hégekn? méden té­
téit (4) *z kp falockal mégko2nékézéc 0 
faluiokat 1 gabonákat gvyténc avya- 
dalnac kézolété2é (5) Eliachim pap es 
Í2a medénékn? kic valanac Ezd2elon 
éllén ■ ki vagon a nag rnézon? 02caia 
éllén Dotaim méllét <z medénéchez 
kikén áltál ménét léhétuala (6) hog

terrain. (8) De universis autem urbi­
bus assum sit sibi auxiliarios viros 
fortes, et electos ad bellum. (9) Tan- 
tusque metus' provinciis illis incubuit, 
ut universarum urbium habitatores, 
principes et honorati, simul cum po­
pulis exirent obviam venienti, (10) ex­
cipientes eum cum coronis et lampa­
dibus, ducentes choros in tympanis et 
tibiis. (11) Nec ista tamen facientes, 
ferocitatem eius pectoris mitigare po­
tuerunt; (12) nam et civitates eorum 
destruxit, et lucos eorum excidit;
(13) praeceperat enim illi Xabuchodo- 
nosor rex, ut omnes deos terrae exter­
minaret, videlicet, ut ipse solus dice­
retur deus ab his nationibus, quae 
potuissent Holofernis potentia sub- 
iugari.(14)Pertransiensautem Syriam 
Sobal, et omnem Appamiam, omnem- 
que Mesopotamiam, venit ad Idumaeos 
in terram Gabaa; (15) Accepitque 
civitates eorum, et sedit ibi per tri­
ginta dies, in quibus diebus adunari 
praecepit universum exercitum vir­
tutis suae.

Tunc audientes haec filii , , T 
Israel, qui habitabant in terra 
Iuda, timuerunt valde a facie eius. 
(2) Tremor etiam, et horror invasit 
sensus eorum, ne hoc faceret Ierusalem 
et templo Domini, quod fecerat ceteris 
civitatibus et templis earum. (3) Et 
miserunt in omnem Samariam per 
circuitum usque Iericho, et praeoccu­
paverunt omnes vertices montium, 
(4) et muris circumdederunt vicos 
suos, et congregaverunt frumenta, in 
praeparationem pugnae. (5) Sacerdos 
etiam Eliachim scripsit ad universos, 
qui erant contra Esdrelon, quae est 
contra faciem campi magni iuxta Do- 
tkaim, et universos, per quos viae trans­
itus esse poterat, (6) ut obtinerent a-

1 A mo szótag a no fölé van szúrva, jellel ide utalt igazításul.
2 Az aa-ból az egyik a utólag van fölül közbeszúrva s jellel ide utalva.
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mégfoglalnac a liégéknéc felménétét
16kic áltál vt lehet vala Ilimbe || hog 

oth 02Íznén<? hol zo2os1 vt léhét- 
uala ahegek kozot (7) Es tone If II 
mize2et nékic ze2zétté vala Eliaehim 
V2nac papa- (8) 7 vuplto mend anép 
v2hoz nag alhatatoffagban •7 alazac 
olélkekét ymadfagocban 7 boitpebén 
ok es o nembe2Íec (9) •z cilieiomockal 
oltoztétéc magokat a papoc 7 0 ge2- 
mékdédékét, létŐ2Íéztéc vr téploma- 
nac 02caia ellen 7 V2nac oltárát bé- 
fédéc ciliciomal (10) Es méd egembe 
vuolténQ Ifhllnc v2a ifténéhez hog né 
adatnanac o gézmékdédéc [fogfagba] 
ragadatba • 7 o féléfégéc ozlatba • 7 o 
va2afoc ki Í2tatba ■ 7 0 fcétec vndok- 
latlatba (11) Tahat Eliaehim [a] V2- 
nac nag papa mégke2éngé méd Ifélt 
7 bézellé nékic (12) moduä Tuggatoc 
inét vr méghalgatta tv onzollattokat 
ha maradván megma2adandotoc boi­
tpebén -7 ymadfagocban V2nac zémélé 
élőt/ (13) Légétée megémlékézoc Moy- 
féfrol1 2 3 V2nac zolgaia2ol • ki Amé- 
lehét oé2éiebé bizot 7 ohatalmaba •z 
ofé2égébé 7 payfiba 7 p 3 zéké2Íbé 
7 olouagiba Nem vaffal vyovan dé 
fcét onzollatockal ymadkozuan le éyte
(14) Igén lété2Íéztéttéc leznp IfhJlnc 
méd3 éllénfegi • ha mégma2adandatoc 
émvuélkédetécbén mellét kézdéttétec
(15) Aze2t éz 0 onzollatta2a V2at on- 
zoluan • mégma2adnac vala V2nac 
zémélé élőt, (16) vghog azok es kié V2- 
nac áldozatot aialnakuala ciliciomal 
[aianlananae] mégzo2eitozua • aianla- 
nanac áldozatokat V2nac/ Es hamu 
vala o féieké/ ||

17 I u d i t  h
(17) 7 inédénec méd zvupcbol ymag- 
gakuala V2at hog méglatna If l it  oné- 
pét/ C a p i t u l o m  p 19 d

scensus montium, per quos via esse 
poterat ad Ierusalem, et illic custodi­
rent, ubi angustum iter esse poterat 
inter montes. (7) Et fecerunt filii Is­
rael, secundum quod constituerat eis 
sacerdos Domini Eliaehim. (8) Et cla­
mavit omnis populus ad Dominum 
instantia magna, et humiliaverunt 
animas suas in ieiuniis et orationibus, 
ipsi et mulieres eorum. (9) E t indue­
runt se sacerdotes ciliciis, et infantes 
prostraverunt contra faciem templi 
Domini, et altare Domini operuerunt 
cilicio ; (10) et clamaverunt ad Domi­
num Deum Israel unanimiter, ne da­
rentur in praedam infantes eorum, et 
uxores eorum in divisionem, et civi­
tates eorum in exterminium, et sancta 
eorum in pollutionem. (11) Tunc Elia- 
chim, sacerdos Domini magnus, cir- 
cuivit omnem Israel, allocutusque est 
eos, (12) dicens: Scitote, quoniam 
exaudivit Dominus preces vestras, si 
manentes permanseritis in ieiuniis et 
orationibus in conspectu Domini. 
(13) Memores estote Moysi servi Do­
mini, qui Amalec confidentem in vir­
tute sua, et in potentia sua, et in 
exercitu suo, et in clypeis suis, et in 
curribus suis, et in equitibus suis, non 
ferro pugnando, sed precibus sanctis 
orando deiecit-: (14) sic erunt uni­
versi hostes Israel, si perseveraveritis 
in hoc opere, quod coepistis. (15) Ad 
hanc igitur exhortationem eius depre- 
cantes Dominum, permanebant in con­
spectu Domini, (16) ita ut etiam hi, 
qui offerebant Domino holocausta, 
praecincti ciliciis offerrent sacrificia 
Domino: et ei’at cinis super capita 
eorum. (17) Et ex toto corde suo om­
nes orabant Deum, ut visitaret po­
pulum suum Israel.

1 Jellel e helyre utalt sorközi igazítás.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás a harmadik kéztől.
3 Sorközi igazítás az illető hely fölött.
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[e] "CS meghizdéttétéc 01ofe2nefnQ 
^  AffÍ2Íofoc vitézé féiedélmén? 

hog IÍ2Í fiay /• kézeiténéc /• ma­
gokat 1 éllént allanioc • z aliégeknéc 
vtayt be rékéztéttekuolna (2) z nag 
hÍ2télénkédéttél gé2Íédé nagkazagba- 
z hiua Moabnac méd3 féiedélmit z 
aamönac vézé2Ít (3) •z monda nékic 
Mögatoc nékém ki légén énnép ki a 
hégekét bÍ2Ía auag mélléc z miémouéc 
z ménéiéc legenéc 1 2 p va2osoc • mél 
légen p é2éiec es • Auag mel légén p 
fokaffagoc [es] auag ki légen pvitézi 
fé2égeknc [fokaffaga] kÍ2ala (4) MÍ2é 
ézec medénéc felét kic lakoznac nap- 
kélét2é megutaltanac éngemt nem 
iptténc ki nékonc éloncbé hog beké- 
féggél fogadnanac műkét (5) Tahat 
Acbior Amon rnédj fiaynac vézé2é 
félélué mőda En V2am ka méltolod 
lialgatnod igaffagot mödoc énnép2ol 
te zéméléd élőt • ki a ■ liégécbén lako- 
zic • z nem mégen ki karnis ige én 
zambol (6) Ennep Caldeofoc némzété- 
béli • (7) éz éléztéb Méfopotamiaban 
lakozot mét ném aka2ac kouétniec p 
attoknac ifténékét ■ kic valanac Cal- 
deofoknac fpldebén • (8) Es vg még 
kagac p attoknac ce2Ímoniaiokat mél­
léc valanac ifténéknc fokaffagaban •
(9) ménéc eg ifténét bpuoltéc • ki es 
pa2anuolt onékic kog ki ménénc on­
nan z lakoznanac Ca2äban Es midőn 

' ékfég béfedét volna méd3 fpklot zal- 
18 lanac Egiptöba || z otk nég zaz éz- 

téndéiglén vg fokafoltanac még kog 
p fé2égéc ingén mégném zälaltatka- 
tic (10) Es mikor mégnékézeitétté- 
uolna ötét Egiptonac kÍ2ala • z p va- 
2ofinac még2akafiban fa22al z kptég- 
laual alazta volna okét VupltenQ p 
V20C ifténéckéz z mégvé2é Egiptonac 
méd3 földét kvlöb kvlomb napafoc- 
kal/ (11) Es mikor tplloc az Egip-

Annuntiatumque est Holo- 
ferni, principi militiae Assy- ' •
riorum, quod filii Israel praepararent 
se ad resistendum, ac montium itinera 
conclusissent; (2) et furore nimio exar­
sit in iracundia magna, vocavitque 
omnes principes Moab et duces Am­
mon, (3) et dixit eis: Dicite mihi, 
quis sit populus iste, qui montana ob­
sidet, aut quae, et quales, et quantae 
sint civitates eorum, quae etiam sit 
virtus eorum, aut quae sit multitudo 
eorum, vel quis rex militiae illorum : 
(4) quare prae omnibus, qui habi­
tant in Oriente, isti contemserunt me, 
et non exierunt in obviam nobis, ut 
susciperent nos cum pace? (5) Tunc 
Achior dux omnium filiorum Ammon 
respondens, ait : Si digneris audire, 
domine mi, dicam veritatem in con­
spectu tuo de populo isto, qui in mon­
tanis habitat: et non egredietur ver­
bum falsum ex ore meo. (6) Populus 
iste ex progenie Chaldaeorum est:
(7) kic primum in Mesopotamia habi­
tavit, quoniam noluerunt sequi deos 
patrum suorum, qui erant in terra 
Chaldaeorum. (8) Deserentes itaque 
ceremonias patrum suorum, quae in 
multitudine deorum erant, (9) unum 
Deum coeli coluerunt, qui et praecepit 
eis, ut exirent inde, et habitarent in 
Ckaran. Cumque operuisset omnem 
terram fames, descenderunt in Aegyp­
tum, illicque per quadringentos annos 
sic multiplicati sunt, ut dinumerari 
eorum non posset exercitus. (10) Cum­
que gravasset eos rex Aegypti, atque 
in aedificationibus urbium suarum in 
luto et latere subiugasset eos, clama­
verunt ad Dominum suum: et per­
cussit totam terram Aegypti plagis 
variis. (11) Cumque eiecissent eos Ae-

1 Értsd : f ia y  m agokat kézeiténéc stb.
2 A második e fölül rövidítést jelző vonás van kihúzva s ezáltal a lege erre iga­

zítva : legenéc.
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tomiac okét ki véttékuolna z a uapas 
tollpc éltauozot 1 volna z éfmeg még- 
aka2nac okét fognioc z p zolgalattocba 
méghionioc (12) Azoc élfutua mén? 
ifténé a téngéit mégnita vghog innét 
z innét a vizéc mégé2pfodnén? mönal 
kpfal • z ézec za2 2az labbal a téngé2n? 
fénékét ia2ua áltál ménén? (13) Ki 
bélen mvdon okét az Egiptomiaknac 
zamtalan fé2égé okét vldozneie vgfé- 
déztétécbé vizzél bog uac egfem ma- 
2adna ki adói got pma2adékoknac még- 
izénnéie (14) Es a vé2és ténge2bol ki 
méuén fina hegen? kiétléni éléicbé 
kélén? kicbén fonha émber nem la- 
kozhatotuala auag émbe2n? fia nugot- 
uolna (15) Oth akéfé20 fo22afoc még- 
édéfpitén? nékic italok2a Es néguén 
ézténdéiglén élédélt mébol kouéttén?
(16) z valahoua bémétén? [e]ynél[k] z 
nilnalkúl z vé2tnél[k] z to2nélkvl vyot 
p ifténéc p é2tec z gozpt (17) z ném 
volt ki ka2omlatot z méuétéft ténné 
énnépn? ha nem uac midőn éltauozot 
p V2a ifténen? zolgalattatol/ (18) Va- 
laménézer ked p ifténéctol mégvalua 
égébét bouolténéc ragadatba to2bé z 
bozzofagba adattanac (19) Vala- ||

19 I u d i t h
ménezer ked megbätac élfo2doltokat p 
ifténékn? zolgalattatol- amenn? ifténé 
adót onékic téhétfégét éllént allanioc 
(20) Éséz vtan Cananeuf[t] kÍ2alt Ie- 
buzeuft z Fe2ezeuft Eteuft z Eueuft 
z Amo2 2euft z méd a hatalmafokat 
Efebonba leté2Íéztéttén? z p földökét 
z p va2ofokat ok bÍ2tac (21) z miglén 
nem bvnhottéc p ifténéc zémélec élőt 
p iozagoc pvéléc vala Me2t azoknac 
ifténé gvlpl hamiffagot- (22) mét es 
éz ézténdpc élőt mikor éltauoztak- 
uolna az vtbol méllét iftén azoknac 
adot[uol]uala bog abban ia2nanac • 
viadalnac miatta ki Í2tatanac foc 
némzétéctpl • z foc pkpzzploc fog- 
fagba vitéttétéc a né pfpldebé/ (23)

1 Sor vége.

gyptii a se, et cessasset plaga ab eis, 
et iterum eos vellent capere, et ad 
suum servitium revocare, (12) fugien­
tibus his Deus coeli mare aperuit, ita 
ut hinc inde aquse quasi murus soli­
darentur, et isti pede sicco fundum 
maris perambulando transirent. (13) In 
quo loco, dum innumerabilis exercitus 
Aegyptiorum eos persequeretur, ita 
aquis coopertus est, ut non remaneret 
vel unus, qui factum posteris nuntia­
ret. (14) Egressis autem mare rubrum, 
deserta Sina montis occupaverunt, in 
quibus nunquam homo habitare po­
tuit, vel filius hominis requievit. 
(15) Illic fontes amari obdulcati sunt 
eis ad bibendum, et per annos qua­
draginta annonam de coelo consecuti 
sunt. (16) Ubicumque ingressi sunt 
sine arcu et sagitta, et absque scuto 
et gladio: Deus eorum pugnavit pro 
eis, et vicit. (17) E t non fuit, qui in­
sultaret populo isti, nisi quando re­
cessit a cultu Domini Dei sui. (18) Quo­
tiescumque autem printer ipsum Deum 
suum, alterum coluerunt, dati sunt in 
praedam, et in gladium, et in oppro­
brium. (19) Quotiescumque autem 
poenituerunt se recessisse a cultura 
Dei sui, dedit eis Deus coeli virtutem 
resistendi. (20) Denique Chananseum 
regem, et Iebuzseum et Pherezseum 
et Hethaeum et Heveeum et Amor- 
rhaeum et omnes potentes in Hesebon 
prostraverunt, et terras eorum, et civi­
tates eorum ipsi possederunt, (21) et 
usque dum non peccarent in con­
spectu Dei sui, erant cum illis bona 
Deus enim illorum odit iniquitatem. 
(22) Nam et ante hos annos, cum re­
cessissent a via, quam dederat illis 
Deus, ut ambularent in ea, extermi­
nati sunt proeliis a multis nationibus, 
et plurimi eorum captivi abducti sunt 
in terram non suam. (23) Nuper autem
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Tegeten keel mégfo2dolanac p v2oclioz 
ifténéchez a • himlétbol mé'lbé élhirn- 
lettek vala egbé gvytéténc •- felmé- 
nénc méd ez hégécbé • z éfmeg bÍ2Íac 
[II2] II12I mét holvagö f cétékne f centé, 
(24) Ma aze2t én V2ä ké2éftéff éding ha 
vagon o valami liamiffagoc o ifténec 
zemelec élőt • z ménonc fel ohoziaioc 
me2t azoknac ifténé aduan néked 
agga azokat z alaztattac lézn? te ha- 
talmadnac ia2ma ala/ (25) Ha ked 
énnépne vétkézété műén o ifténé zé- 
mélé élőt nékic éllénéc nem alhatöc • 
mé2t azoc ifténé megoltalmazia okét • 
z lézpne méd3 foldnc bozzofagaban 
(26) Es Ion midőn Achior mégzont- 
nolna zolnia méd éz igékét • uudalkoda- 
nac 01ofe2néfnc méd3 féiedélmi z gon- 

20 dollakuala ötét megolniec || niöduan 
eggic a mafiknac (27) ki éz ki I f l l  
fiayt möga hog Nabuhodonozor kÍ2al- 
nae z p fé2égénéc élléné alhat fégué2- 
télén émbe2éc z téhétfegnélkvl valoc 
z viadal tudomahanac tudatiam (28) 
Aze2t hog Aehor mégéfmé2Íé mé2t 
megual mvnkét Ménonc fel ahégécbé 
z mvdon ohatalmafoc mégfogatadnac 
tahat [vgä] azonockal tp2 2él áltál 
vé2éttétic (29) hog tugga méden hog 
Nabuhodonozor foldnp ifténé z tplle- 
tol megvalua égébn i u / C a p i t u l om 
h a t o d
IL] T On kedég mikor megzontén?

volna zolnioc 01ofe2nés igen 
mégha2aguec möda Achio2nac (2) 
Mé2t pphetaltal nékoc mondua hog 
IfílnQ némzété mégoltalmaztaffec p 
ifténétol hog megmutaffam tenéked 
me2tnlu iftén hanem nac Nabuhodo­
nozor (3) midőn megvé2éngúc okét 
/• b miként/* a méd1 eg émbé2t tahat 
te es ovéléc az AffÍ2Íofoknac tp2éuél 
halzmég z méd I f l l  te véléd vézé- 
délmbé vézél (4) ~ mégbizoneitod me2t 
Nabuhodonozor légen mend3 1 2 fpldnp

1 Értsd: okét méd mikent eg stb.
2 Jellel ide utalt sorközi igazítás.

reversi ad Dominum Deum suum, ex 
dispersione, qua dispersi fuerant, adu­
nati sunt, et ascenderunt montana 
htec omnia, et iterum possident Ieru- 
salem, ubi sunt sancta sanctorum. 
(24) Nunc ei’go, mi Domine, perquire : 
si est aliqua iniquitas eorum in con­
spectu Dei eorum, et ascendamus ad 
illos, quoniam tradens tradet illos 
Deus eorum tibi, et subiugati erunt 
sub iugo potentke tute. (25) Si vero 
non est offensio populi huius coram 
Deo suo, non poterimus resistei’e illis, 
quoniam Deus eorum defendet illos, et 
erimus in opprobrium universte terrae. 
(26) Et factum e'st, cum cessasset loqui 
Achior verba haec, irati sunt omnes 
magnates Holofernis, et cogitabant 
interficere eum, dicentes ad alter­
utrum : (27) Quis est iste, qui filios Is­
rael posse dicat resistere regi Nabu- 
chodonosor, et exercitibus eius, homi­
nes inermes, et sine virtute, et sine 
peritia artis pugnae ? (28) Et ergo 
agnoscat Achior, quoniam fallit nos, 
ascendamus in montana, et cum capti 
fuerint potentes eorum, tunc cum eis­
dem gladio transverberabitur, (29) ut 
sciat omnis gens, quoniam Nabueho- 
donosor deus terrae est. et praeter 
ipsum alius non est.

Factum est autem, cum 
cessassent loqui, indignatus 
Holofernes vehementer, dixit ad 
Achior : (2) Quoniam prophetasti no­
bis dicens, quod gens Israel defenda­
tur a Deo suo, ut ostendam tibi, 
quoniam non est Deus, nisi Nabucho- 
donosor. (3) cum percusserimus eos 
omnes, sicut hominem unum, tunc et 
ipse cum illis Assyriorum gladio in- 
teribis,et omnis Israel tecum perditione 
disperiet: (4) et probabis, quoniam Na- 
buchodonosor dominus sit universae
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ifténé Es tahat én vitéffegenC to20 
mégen te oldalidon 7 áltál okléltét- 
uén lé éréi If line fébéfi kozot 7 nem 
élhéc touabba miglén ki Í2taffal azoc- 
kal (5) Valobizö ked ha te pphecia- 
dat igaznac [alaitandod] alaitad ne 
éffeking te zéméled 7 a hÍ2uadag 
mel te 02cadat mégfoglalta tauoziec 
el te tolléd ha éz én igeimét ||
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alaitod hog béném télléfe[dic]itétic (6) 
Hog kédeg éfmé2Íéd mét ézeckél méd 
égémbé ézékét mégbizoneitod íme éz 
vdptolfoguä annéppél ta2falkodol hog 
mvdon én to2önéc. méltán való gét- 
2élmét véndic te azon gozodélm ala 
éngéztéltétél/ (7) Tahat 01ofe2nés pa- 
2äuola p zolgainac hog mégfognac 
Achio2t -7 vinnec ötét Betuliaba 7 
adnac ötét I f2I fiaynac kézécbé (8) 
Es véuéc ötét 01ofe2néfnc zolgay 7 

él é2éden? amézofon Dé midőn kozé- 
leitettékuolna a hégecbé ki iouénéc 0 
éllénéc a pa2Ítafoc (9) azoc ked él- 
fo2dolanac a hég oldala2ol mégkotp- 
zéc Achio2nac kézéit 7 labait a fahoz 
7 ig megkptozuén a kotéléckél élha- 
gac ötét 7 mégfo2dolanac o v2okhoz
(10) Valobizö If 2In? fiay lezallanac 
Betuliabol iouénc ohozia kit mégodua 
vún? Betuliaba 7 anépnc kozépétté 
allaptatac ötét megtudakozanac mi 
dolog volna éz hog ötét az AffÍ2Íofoc 
kotozuo hattakuolna (11) Annapocban 
valanac oth féiedélméc Ozyas Micha 
fia Simeö nemzetéből 7 Tha2Ím ki es 
Gothoniél (12) 7 vg a, vénéc középet 
7 médenékn? zémélé élőt mégmöda 
Achior med3 igékét méllékét obézel- 
létuala 01ofe2néftol ké2déztétuén mi­
képpen 01ofe2néfnéc népé aka2ta

22 volna ptét éz igeiét || mégolni (13) Es 
miképpén 01ofe2nés méghagua pa- 
2äuolta volna Ifllitaknac éz oke2t 
adattatni hog midőn I fll  fiayt még- 
gozné tahat Achio2t es kvlomb kv- 
lomb gét2élméckél pa2äuolna még- 
oléttétni aze2t hog mödotta[m] volna

terrse: tuncque gladius militiae meae 
transiet per latera tua, et confixus 
cades inter vulneratos Israel, et non 
respirabis ultra, donec extermineris 
cum illis. (5) Porro autem, si prophe­
tiam tuam veram existimas, non con­
cidat vultus tuus, et pallor, qui fa­
ciem tuam obtinet, abscedat a te, si 
verba mea haec putas impleri non 
posse. (6) Ut autem noveris, quia simul 
cum illis haec experieris, ecce ex hac 
hora illorum populo sociaberis, ut, 
dum dignas mei gladii poenas exce­
perint, ipse simul ultioni subiaeeas. 
(7) Tunc Holofernes praecepit servis 
suis, ut comprehenderent Achior, et 
ducerent eum in Bethuliam, et 
traderent eum in manus filiorum 
Isi’ael. (8) Et accipientes eum servi 
Holofernis, profecti sunt per campe­
stria ; sed cum appropinquassent ad 
montana, exierunt contra eos fundi­
bularii. (9) Illi autem divertentes a 
latere montis, ligaverunt Achior ad 
arborem manibus et pedibus, et sic 
vinctum restibus dimiserunt eum, et 
reversi sunt ad dominum suum. 
(10) Porro filii Israel descendentes de 
Bethulia, venerunt ad eum. Quem 
solventes duxerunt ad Bethuliam, 
atque in medium populi illum sta­
tuentes, percunctati sunt, quid rerum 
esset, quod illum vinctum Assyrii re­
liquissent. (11) In diebus illis erant 
illic principes, Ozias filius Micha de 
tribu Simeon, et Charmi, qui et Go- 
thoniel. (12) In medio itaque senio­
rum, et in conspectu omnium, Achior 
dixit omnia, quae locutus ipse fuerat 
ab Holoferne interrogatus, et qualiter 
populus Holofernis voluisset propter 
hoc verbum interficere eum, (13) et 
quemadmodum ipse Holofernes iratus 
iusserit, eum Israelitis hac de causa 
tradi, ut, dum vinceret filios Israel, 
tunc et ipsum Achior diversis iubeat 
suppliciis interire, propter hoc quod 
dixisset: Deus coeli defensor eorum

2
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liog menne ifténé o oltalmoc (14) Es 
mikor Aeliior médénékét mégmaga- 
2azotvolna mend anép p 02caia2a éfec 
V2at ymadua n. kozöféges ohaitaffal 
<z [fÍ2affal] ÍÍ2almal egaka2attal p 
onzollaííokat ottée V2nac (15) möduan 
Mén? foldnc V2a néziéd okéuélfege- 
két i  tékénnéd mvalazatoffagöckat 
te fcétidne 02caiat figélméziéd 'i mv- 
taffadmg mét nem hagodmg tebéléd 
bízókat •- obéleiec mé2ézkédokét p 
e2eiécbén diuékédokét mégalaz 1 (16) 
Es vg a fÍ2aft mégvégézuén i  méd 
napot éftég anépéc ymadfaga bétéllé- 
féduén még vigaztalac Achio2t (17) 
mödua Mv atäknac ifténé kin? téhét- 
fegét te pdikaltad omég aiandokozo 
te néked éz fo2batlatot agga hog in- 
kab te latod ovézedélmékét/ (18) Mi­
kor kédeg mv vzöc ifténöc adanga p 
zolgaynac é zabadfagot • légen iftén 
te véléd es mvkozépéttonc bog mikét 
nékéd kélléténdic vgan nayxiafkoggal 
méd tieiddél/ (19) Tahat Ozyas a ta ­
nain mégvégézué viue ötét obazaba <z 
ton nag vano2at (20) i  bina méd apa- 
pokat a bőit mégvégézuén egémbé 
megbiédélmézéc ||
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magokat (21) Ez vta ked méd anép 
egbé hiuan mend étaltal az égbazban 
ymadkozanac ké2vén fégedélmét I f2I 
ifténétol/ C a p i t u l o  vi j
[0] ALofe2nés ked mafod napo pa- 

^  2änola ofé2égin<? hog felménenp 
Betulia éllén (2) Valanac ked hada­
kozó galogoc zaz bűz ézé2é 1 louagoc 
xij ézé2én • a fe2fiaknac kézplétpctol 
megvaluan kikét mégfoglaltuala afog- 
fag • 1 méd3 ifiac vidékécbol <z va- 
2afocbol élbozattatnakuala (3) Méd 
égémbé kézeitéc omagokat viadaEa 
I f l l  fia.y éllén Es iouénéc a hégne 
magaffaga[iglan]2a1 2 méd tétéiéig-

1 Sor vége.
2 A 2 a sorközi igazítás az ig  fölött.

est. (14) Cumque Aebior universa 
bsec exposuisset, omnis populus ceci­
dit in faciem adorantes Dominum, et 
communi lamentatione et fletu una­
nimes preces suas Domino effuderunt,
(15) dicentes: Domine Deus coeli et 
terrse, intuere superbiam eorum, et 
respice ad nostram humilitatem, et 
faciem sanctorum tuorum attende, et 
ostende, quoniam non derelinquis prae­
sumentes de te : et praesumentes de se, 
et de sua virtute gloriantes, humilias.
(16) Finito itaque fletu, et per totam 
diem oratione populorum completa, 
consolati sunt Aebior, (17) dicentes : 
Deus patrum nostrorum, cuius tu vir­
tutem praedicasti, ipse tibi hanc dabit 
vicissitudinem, ut eorum magis tu in­
teritum videas. (18) Cum vero Domi­
nus Deus noster dederit hanc liber­
tatem servis suis, sit et tecum Deus 
in medio nostri, ut sicut placuerit tibi, 
ita cum tuis omnibus converseris 110- 
biscum. (19) Tunc Ozias finito con­
silio, suscepit eum in domum suam, et 
fecit coenarn magnam. (20) Et voca­
tis omnibus presbyteris, simul expleto 
ieiunio refecerunt. (21) Postea vero 
convocatus est omnis populus, per 
totam noctem intra ecclesiam ora­
verunt petentes auxilium a Deo Israel.

Holofernes autem altera „ VTT 
die praecepit exercitibus suis, 
ut ascenderent contra Betbuliam.
(2) Erant autem pedites bellatorum 
centum viginti millia, et equites vi- 
ginti duo millia, praeter praeparationes 
virorum illorum, quos occupaverat 
captivitas, et abducti fuerant de pro­
vinciis et urbibus universae iuven- 
tutis. (3) Omnes paraverunt se pariter 
ad pugnam contra filios Israel, et ve­
nerunt per crepidinem montis usque
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lén ki nézi Dotaimot a liélzol ki mö- 
datic Belna Cheliuomiglä ki vágó 
Ezd2elon éllén (4) H2I fiay ked hog 
latac 0 fokaffagokat lété2Íéztéc [0] 
magokat a • fpld2é • hamut é2éztuén p 
íeiek2é -i cgaka2attal ymadkozanac 
hog I f 2Inc ifténé mutatna p Í2gal- 
maffagat onépén (5) Es véuéc ohada- 
kozo fégué2ékét vlénéc ahélekén mél- 
léc Z020S vtnac ofuénét vizic a • hége- 
fec kozot 1 valanac 02ÍZOC azokat 
méd nappal <z eyiél (6) Valobizö Olo- 
fe2nés mvdpn ké2éngené ko2nol lele 
hog a fo2 2as ki p vizen? folafat méf- 
te2Í'eges alkotaffal a va2os kvuol vizi 
vala ézfek félol 1 pa2auola élvagatni 
p vizeknp fo'lafat • (7) Dé valanac a 
ko falóétól ném mézzé fo2 2afoc |j 
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kicbol v2ozuan lattatnakuala vizét 
mé2eiténiéc inkab hiédélmézét2é hog 
nem ital2a (8) Dé Amönac 1 Mouab- 
nac fiay vepén? 01ofe2néfhez möd- 
uan If 2I fiay [nem] zucaba[n]fem nilba 
né biznac Dé a hegéc oltalmaziac azo­
kat n. alialmoc a nag magaffagban 
ze2zéttéttéc é2ofeitic okét (9) aze2t 
bog viadalba ménéfnélkúl gozhéd- 
nédmeg okét Yés o2Ízokéta- fo22a- 
fok2a hog azocbol né mé2éhén? -z to2- 
nélkvlon plodmeg okét auag bizon 
mégaggac a va2ofokat méllét alait- 
nac ahegecbé véttétuén mégné goz- 
hétni (10) Es kélléténc éz igéc Olo- 
fe2nés élőt • p méd3 foldofi élőt: 
zé2ze ko2npl zazafokat méd3 fo22a- 
fok2a (11) Ks midőn éz p2Ízét livz 
napocban télléfédétuolna bé mégfo- 
gatkozanac a uato2nac % vizéknc gv- 
lékézété médénékn? Betuliaban lako- 
zoknac • vghog nem volna a va2ofban 
liönat auag eg napo élégédnén? meg 
me2t a viz egméd3 napon méztékén 
adatikuala anépn? (12) Tahat mend3 
fé2fiac % némbé2Íéc [*z] vénec ifiac 
<z apzodoc egébé Ozyafhoz gvlékézén? 
mend eg zoual (13) modanac Itél- 
lén iftén mvkpzpttpnc te közötted

ad apicem, qui respicit super Dotkain, 
a loco, qui dicitur Beírna, usque ad 
Chelmon, qui est contra Esdrelon.
(4) Filii autem Israel, ut viderunt 
multitudinem illorum, prostraverunt 
se super terram, mittentes cinerem 
super capita sua, unanimes orantes, 
ut Deus Israel misericordiam suam 
ostenderet super populum suum. (5) Et 
assumentes arma sua bellica, sederunt 
per loca, quae angusti itineris tra­
mitem dirigunt inter montosa, et 
erant custodientes ea tota die et nocte.
(6) Porro Holofernes, dum circuit per 
gyrum, reperit, quod fons, qui in­
fluebat, aquaeductum illorum a parte 
australi extra civitatem dirigeret, et 
incidi praecepit aquaeductum illorum.
(7) Erant tamen non longe a muris 
fontes, ex quibus furtim videbantur 
haurire aquam ad refocillandum po­
tius, quam ad potandum. (8) Sed filii 
Ammon et Moab accesserunt ad Holo- 
fernem, dicentes: Filii Israel non in 
lancea, nec in sagitta confidunt, sed 
montes defendunt illos, et muniunt 
illos colles in praecipito constituti.
(9) Ut ergo sine congressione pugnae 
possis superare eos, pone custodes fon­
tium, ut non hauriant ex eis: et sine 
gladio interficies eos, vel certe fa­
tigati tradent civitatem suam, quam 
putant in montibus positam superari 
non posse. (10) E t placuerunt verba 
haec coram Holoferne, et coram sa­
tellitibus eius, et constituit per gy­
rum centenarios per singulos fontes.
(11) Cumque ista custodia per dies vi- 
ginti fuisset expleta, defecerunt ci­
sternae, et collectiones aquarum omni­
bus habitantibus Bethuliam, ita ut 
non esset intra civitatem, unde sati­
arentur vel una die, quoniam ad 
mensuram dabatur populis aqua quo­
tidie. (12) Tunc ad Oziam congregati 
omnes viri, feminaeque, iuvenes, et 
parvuli, omnes simul una voce (13) di­
xerunt : Indicet Deus inter nos et te,

2*
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mét tottél gonozokat mvbénnoc nem 
aka2uäc békéféggél zolnöc az Affi- 
2Íofok[nac]kal Es azét adót él i t ­
ten mvnkét okézécbé (14) i  aze2t 
nluén ki f égellen • me 2 t lété2Íézté- 
töc ozeméc élőt zöiufagban * nag 
vézédélmbé ||
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(15) Es magvhétéc egbé médenékét kic 
éva2ofban vadnac • bog méd kénkén 
a g g u c m e g  m a g ö c k a t 0 1 o f e 2 n é s  n é p é n c
(16) Me2t iob bog megfogdofuä al- 
gukmég V2at éléuénén bog né még- 
ha'llöc 'z légöc bozzofagba rnéden 
téltnée me2t lattuc mvféléfeginckét 
a mvgé2mekdédinckét méghalni mv- 
zéméiuc élőt (17) Egémbé valluc ma 
mennét <i földét *z mv atainknac if- 
ténet ki méggozodélméz műkét mv- 
bvnöc ze2ént • bog iinar aggatoking 
a va2oft 01ofe2néfn? kézebé % legen 
mv végoc rúuid to2nc zaiabű ki boziab 
lézen a • zomiufagnac aziufagaban
(18) Es mikor ézékét mötakuolna Ion 
nag fÍ2alm -z 02 deitas an nag egbaz- 
ban medénéknQ Es foc idéiglén vupl- 
tén<? egzoual v2boz mondua (19) bvn- 
bottöc mvatainckal bamiffan mvuél- 
kéttöc kégétlénfegét tottöc (20) Te 
me2t kége[lmé]s 1 vag Í2galmazih né- 
konc =z te ofto2odban gozodélméz- 
iéding mvhamiffaginkat • a ne aka2- 
iad adnod tégedét vallókat űnépnp ki 
tegedét né tud (21) bog némögac ném- 
zétéc kpzot hol vágó 0 ifténéc (22) 
Es mikor megfa2 2attakuolna éz vuol- 
téféckél -i é fÍ2afoekal mégfogatkoz- 
tac véztéglénQ (23) Felkéluén Ozyas 
kon liullafockal mégotoztétué möda 
Egélmeioc legétéc atäfiay 1 éz ot 
napocban va2Íöc Í2galmaffagot v2tol
(24) Mé2t talűtal élmécci oba2agiat 
■i ad dinofeget onéuén? (25) Ha ked 
éz ot napoc élmuluan nem iouénd fé-

26 gédélm tegúc éz igekét || méllékét

quoniam fecisti in nos mala, nolens 
loqui pacifice cum Assyriis, et propter 
hoc vendidit nos Deus in manibus 
eorum. (14) Et ideo non est, qui adiu- 
vet, cum prosternamur ante oculos 
eorum in siti, et perditione magna.
(15) Et nunc congregate universos, 
qui in civitate sunt, bt sponte tra­
damus nos omnes populo Holofernis.
(16) Melius est enim, ut captivi bene­
dicamus Dominum viventes, qnam 
moriamur, et simus opprobrium omni 
carni, cum viderimus uxores nostras 
et infantes nostros mori ante oculos 
nostros. (17) Contestamur hodie coelum 
et terram, et Deum patrum nostro­
rum, qui ulciscitur nos secundum 
peccata nostra, ut iam tradatis civi­
tatem in manu militiae Holofernis, et 
sit finis noster brevis in ore gladii, qui 
longior efficitur in ariditate sitis.
(18) Et cum haec dixissent, factus est 
fletus et ululatus magnus in ecclesia 
omnibus, et per multas horas una 
voce clamaverunt ad Deum, dicentes :
(19) Peccavimus cum patribus nostris, 
iniuste egimus, iniquitatem fecimus.
(20) Tu, quia pius es, miserere nostri, 
et in tuo flagello vindica iniquitates 
nostras, et noli tradere confitentes te 
populo, qui ignorat te, (21) ut non 
dicant inter gentes: Ubi est Deus 
eorum ? (22) E t cum fatigati bis cla­
moribus, et his fletibus lassati siluis­
sent, (23) exsurgens Ozias, infusus la­
crimis, dixit: Aequo animo estote, fra­
tres, et bos quinque dies exspectemus a 
Domino misericordiam. (24) Forsitan 
enim indignationem suam abscindet, 
et dat gloriam nomini suo. (25) Si 
autem transactis quinque diebus non 
venerit adiutorium, faciemus luec

1 Az é é-böl van igazítva.
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bézélléttétéc C a p i t u l o m  v i i j  «zc* 
[e] T^S Ion mikor ez igekét meghal- 

lattauolna pzuég Iudith ki vala 
Mé2ainac leana vdéx fiaye Ioféph 
fiaié Ozye fiaié Eliav fiaié Gamér fiaié 
Gedeon fiaié Raffain fiaié Achitob 
fiaié Melcbie fiaié Enä fiaié Natania 
fiaié Salatiél fiaié Simeö fiaié [Rubin] 
Rubén fiaié (2) Es o fe2Íe 1 vala Ma- 
naffes ki megkoltuala a2pa a2ataf- 
nac [idéiebén] napiban (3) Mé2t aluala 
a kéué kptozpe félét a mézobén <z ioup 
nag héufeg oféie2é <z mégbala Betu- 
liaban p va2ofaban a éltéméttétec otb 
p aítayual/ (4) Vala ked Iudith pzuég 
p meghagotta yínar ha2ö ézténdoc- 
bén hat konapocban (5) <z phazanac 
felfo félibén alkota maganac titk 
hailakat kibén olaniual lakozikuala 
bérékézkeduén (6) Es valuä p fa2uo- 
kan ciliciomot bpitpluala p éléténc 
méd3 napiban zombatoctol <z Néomeni- 
actol 'z IfII haza ynnépétol mégualua- 
(7) Vala ked igén dzagalatg zino • 
kinc ofé2Íé hágót vala foc kazdag- 
fagokat 'z zolgakat <z valalokat télié­
rékét téhénéknp no2davual <z iuhok- 
nac uo2daiual (8) Es vala éz mendé- 
nécbén igén hÍ2éffégo • me2t igefeli- 
uala iftént • fém vala ki gonoz igét 
bézelléné p rolla (9) Es vg mvdon éz 

27 hallottauolna mét ozvas fo II 
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fogattauolnahogaz ot napoc élmuluan 
ingadna a va2oft é2ézte Camb2Í <z Ca2- 
my papochoz • (10) 'z iouénp ohoziaia 
1 moda azoknac Miéz igé kibén Ozyas 
éngédét bog adna a • va2oft az Affi- 
2Íofoknac ha ot napocban né ipuénd 
fégedélm mvnékpc/ (11) Es kic vattoc 
tv kic V2at kéfé2tétec (12) ébézéd nem 
ol ki Í2galmaffagot rézzézien dé in- 
kab ki ha2agot tamazion <z hÍ2télén- 
kédétét gé2Íezien (13) Tv véttétéc 
vdot vr Í2galmazattanac ■ <z tv aka- 
2attocban zé2zéttétéc napot onéki

verba, quae locuti estis.
Et factum est, cum au- 

dissethaec verba Iudith vidua, ^'■ ' 
quae erat filia Merari, filii Idox, filii 
loseph, filii Oziae, filii Elai, filii Ia- 
mnor, filii Gedeon, filii Raphaim, filii 
Achitob, filii Melchiae, filii Enan, filii 
Nathaniae, filii Salathiel, filii Simeon, 
filii Ruben ; (2) et vir eius fuit Manas- 
ses, qui mortuus est in diebus messis 
hordeaceae; (3) instabat enim super 
alligantes manipulos in campo, et 
venit aestus super caput eius, et mor­
tuus est in Bethulia civitate sua, et 
sepultus est illic cum patribus suis.
(4) Erat autem Iudith relicta eius vi­
dua iam annis tribus, et mensibus sex.
(5) Et in superioribus domus suae fecit 
sibi secretum cubiculum, in quo cum 
puellis suis clausa morabatur, (6) et 
habens super lumbos suos cilicium, 
ieiunabat omnibus diebus vitae suae, 
praeter sabbata, et neomenias, et festa 
domus Israel. (7) Erat autem eleganti 
aspectu nimis, cui vir suus reliquerat 
divitias multas, et familiam copio­
sam, ac possessiones armentis boum et 
gregibus ovium plenas. (8) E t erat 
haec in omnibus famosissima, quoniam 
timebat Dominum valde, nec erat, qui 
loqueretur de illa verbum malum.
(9) Haec itaque cum audisset, quoniam 
Ozias promisisset, quod transacto 
quinto die traderet civitatem, misit 
ad presbyteros Chambri et Charmi.
(10) Et venerunt ad illam, et dixit 
illis: Quod est hoc verbum, in quo 
consensit Ozias, ut tradat civitatem 
Assyriis, si intra quinque dies non 
venerit vobis adiutorium ? (11) Et 
qui estis vos, qui tentatis Dominum ?
(12) Non est iste sermo, qui miseri­
cordiam provocet, sed potius, qui iram 
excitet, et furorem accendat. (13) Po­
suistis vos tempus miserationis Do­
mini, et in arbitrium vestrum diem

1 Az i előbbi f-böl van kiigazítva.
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(14) De mé2t engedelmes yr é2 20I phiat 
ta2uöc *z obouanattat kon hullafockal 
ké2Íúc (15) Mét iftén nem vga fené- 
gét met ember • fém ge2Íéztétic ha- 
2ag2a miket émbérnc fia (16) Es aze2t 
änac alaziuc mvlélkonckét • t to2o- 
|délméztététjdélmés zéllétbén ‘i alaz- 
tatotba zolgallonc őneki (17) Monguc 
fÍ2uan Y2nac hog 9 aka2atta zé2ét 
vgan tegé o Í2galmaffagat mvuélonc • 
bog mikent meghabo2odot mvzúuoc 
9 kéuélfégécbén vgan % mv alazatof- 
fagok2ol diuékéggpc (18) Me2t nem 
kouéttuc mvatainknac bvnokét kic 
mégbattac o if ten éket -i imattac ide­
gén ifténékét (19) abvnét kie2t adat- 
.tanac to2bé •- ragadatba • 1 o éllén- 
fégéknc galazatba1 Mv ked égéb 
iftént nem tudonc tollétol mgvalua
(20) va2Íuc alazatofoc o vigaztalat- 

28 tat// II 1 megke2éfi mv vé2onkétmv-
éllénfeginknc gét2elmécbol még- 
alaz méd3 némzétékét valamélléc ta- 
madandnac mvéllénonc % tézi azokat 
tiztéffegnélkvl mv v2Öc ifténonc
(21) Es ma atafiay kic papoc leztéc 
ifténnc népében tv bélollétéc míg 
azoknac lelkéc Tv bézétték2eéméllé- 
téc fel ozvuokét hog megémlékézoc 
legén? Me2t mégkéfe2tétténéc mv- 
atainc hog ingbizoneitatnanac ha iga­
zan bonolnc 0 ifténékét (22) Me2t lé- 
généc mégémlékézoc mikét Ab2aham 
mvatanc kéfe2tététmg • 'z foc to2o- 
délméknc miatta mgbizoneitatuan lot 
ifténnc ba2atta (23) Igén Ifaac lgén 
lakob - igén Moyfes 1 médenec kic 
ifténn? kélléttén? foc to2odélméknéc 
miatta |métén?] métén? hűuoc (24) 
Azoc ked kic kéfe2tétékét. né fogatta- 
nac V2nac felélmébén 1 o éngedélmét- 
lénfegekét 0 mo2gafoknac bozzofa- 
gat vr éllén mondottac (25) ki Í2tatta- 
nac a ki Í2totol 1 a kégoctol1 2 éluéz-

constituistis ei. (14) Sed quia patiens 
Dominus est, in hoc ipso poeniteamns, 
et indulgentiam eius fusis lacrimis 
postulemus : (15) non enim quasi homo, 
Deus sic comminabitur, neque sicut 
filius hominis ad iracundiam inflam­
mabitur. (16) Et ideo humiliemus illi 
animas nostras, et in spiritu constituti 
humiliato, servientes illi, (17) dicamus 
flentes Domino, ut secundum volun­
tatem suam sic faciat nobiscum mise­
ricordiam suam, ut, sicut conturbatum 
est cor nostrum in superbia eorum, ita 
etiam de nostra humilitate gloriemur, 
(18) quoniam non sumus secuti pec­
cata patrum nostrorum, qui derelique­
runt Deum suum, et adoraverunt 
deos alienos, (19) pro quo scelere dati 
sunt in gladium, et in rapinam, et in 
confusionem inimicis suis: nos autem 
alterum Deum nescimus praeter ipsum. 
(20) Exspectemus humiles consolatio­
nem eius, et exquiret sanguinem no­
strum de afflictionibus inimicorum 
nostrorum, et humiliabit omnes gen­
tes, quaecumque insurgunt contra nos, 
et faciet illas sine honore Dominus 
Deus noster. (21) Et nunc, fratres, 
quoniam vos qui estis presbyteri in po­
pulo Dei, et ex vobis pendet anima 
illorum, ad eloquium vestrum corda 
eorum erigite, ut memores sint, quia 
tentati sunt patres nostri, ut proba­
rentur, si vere colerent Deum suum.
(22) Memores esse debent, quomodo 
pater noster Abraham tentatus est, 
et per multas tribulationes probatus, 
Dei amicus effectus est, (23) Sic Isaac, 
sic Iacob, sic Moyses, et omnes qui 
placuerunt Deo, per multas tribula­
tiones transierunt fideles. (24) Illi 
autem, quitentationesnon susceperunt 
cum timore Domini, et impatientiam 
suam et improperium murmurationis 
sum contra Dominum protulerunt (25)

1 Harmadik a sorközi igazítás, jellel a kellő helyre utalva.
2 A c jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
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ténéc (26) Aze2t urves né dyadalmiuc 
még magöckat azoké2t méllékét zén- 
uédonc • (27) de mvbvniknéc valluc 
ezekét kúfféb gétzélmékn? lénni • V 2 - 
nac ofto2Ít • monal V2nac zolgay kic 
mégfegéttétonc higgúc mv iogola- 
fonk2a nem vézedélmonkzé (28) Es 
mondanac anac Ozyas i  a papoc Mé- 
dénékét méllékét bézélléttél igazac ||

29 I u d i t h
■i nlu te bézédidbén fém egingféddés1 
(29) Azét ma ymag mvé2toc me2t 
T • némbezi vág % v2at felo (30) Es 
moda azoknac Iudit Mikét a mellékét 
zolhattä ifténenC éfmé2Íték leni • (31) 
vgä méllékét zé2zéttém téném bizo- 
nohatoc ha ifténtol vagon % ymad- 
koziatoc hog iftén megé2pfoho én 
tanáromat (32) Tv éz eyiél a kapvn 
allatoc ‘i én ki mégéc én Ab2ämal 
imadkoziatoc hog mikét mondottatoc 
hog az ot napocban nézié vr onépét 
I f l l t  (33) Nem ked hog tv mégtuda- 
koziatoc én dolgomon • i  miglén meg- 
izénéndem tvnéctéc femmi égéb én 
é2tém né légen liáné rác ymadfag 
mv v2Öchoz ifténpkhoz (34) Es monda 
néki Ozyas Iudanac féiédélmé Men 
békéíeggél % vr lege te véléd mvéllén- 
fe[fe]gonkn? gozodélmébé Es még- 
fo2dolua élmenén?/ ix  
I kI I /I c  élménuén Iudit béméuén 

^  oymadkozo hélé2é <i pltézec 
ciliciomba vété hamut o féie2é • ‘i 
leté2Íézté omagat V2nac Vuolto vzhoz 
mödua (2) \r2am én atänac Simeonac 
ifténé ki adal änac to2t az idégénék- 
néc oltalmazafa2a kic o fé2tézétéffe- 
gecbén tp2oc voltanac ‘i mégmézéité- 
léneitéttéc a zvznp fo2rokat gala- 
zatba (3) i  adad onémbe2Íékét raga­
datba -T p fiokat fogfagba a p mend3 
ragadozatokat oztafba te zolgaidnac 
kic hazaguttac te ha2agodat ké2léc 
tégédét én V2ä ifténem fégeh énné-

exterminati sunt ab exterminatore 
et a serpentibus perierunt. (26) Et 
nos ergo non ulciscamur nos pro 
his, quae patimur, (27) sed reputan­
tes peccatis nostris haec ipsa sup­
plicia minora esse, flagella Domini, 
quasi servi Domini, qui corripimur, ad 
emendationem, et non ad perditionem 
nostram evenisse credamus. (28) Et 
dixerunt illi Ozias et presbyteri: 
Omnia quae locuta es, vera sunt, et 
non est in sermonibus tuis ulla repre­
hensio. (29) Nunc ergo ora pro nobis, 
quoniam mulier sancta es, et timens 
Deum. (30) Et dixit illis Iud ith : Sicut 
quod potui loqui, Dei esse cognoscitis, 
(31) ita, quod facere disposui, probate, 
si ex Deo est, et orate, ut firmum 
faciat Deus consilium meum. (32) Sta­
bitis vos ad portam nocte ista, et ego 
exeam cum abra mea : et orate, ut, 
sicut dixistis, in diebus quinque re- 
spiciat Dominus populum suum Israel.
(33) Vos autem nolo, ut scrutemini 
actum meum, et usque dum renuntiem 
vobis, nihil aliud fiat, nisi oratio pro 
me ad Dominum Deum nostrum.
(34) E t dixit ad eam. Ozias princeps 
Iuda: Vade in pace, et Dominus sit 
tecum in ultionem inimicorum no­
strorum. E t revei’tentes abierunt.

Quibus abscedentibus, Iu- p TV 
dith ingressa est oratorium  ̂ ' 
suum, et induens se cilicio, posuit ci­
nerem super caput suum, et proster­
nens se Domino, clamabat ad Domi­
num dicens: (2) Domine Deus patris 
mei Simeon, qui dedisti illi gladium 
in defensionem alienigenarum, qui 
violatores exstiterunt in coinquina­
tione sua, et denudaverunt femur 
virginis in confusionem, (3) et dedisti 
mulieres illorum in praedam, et filias 
illorum in captivitatem, et omnem 
praedam in divisionem servis tuis,

1 Az utolsó é előbbi o-böl való igazítás, a rag pedig utólag van az eg  fölé írva 
s jellel e helyre utalva.
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30 kém én V2am ifténem j| fégéh énne­
kem ozuégnc (4) Mét te tottéd az élo- 
béliékét -i azokat azoc vtan gondol­
tad az lot méllét te [gondoltad] 
akartai (5) Me2t mend te vtaid [iga- 
zac] kézéc <z te itelétédét te ildomof- 
fagodban ze2zettéd 1 (6) Néziéd ma az 
Afíi2Íofoknac zallaXit mikét tabat 
méltó lőttél látnod az Egiptomiaknac 
zallafit mvdon te zolgaid vtan fegué2- 
kédné futnakuala ■ bizúaioc zéké2écbé 
a olouagocba -t hadakozoknac fokaf- 
fagiba (7) Dé nézel o zallafok2a 
fététfegec • mégfa22aztac okét (8) ola­
hokat mélfég ta2tamg % vizéc bé fé- 
déztéc okét- (9) V2am ig legén? ézéc 
1 kic biznac 0 fokaffagocba ■- 0 zéké- 
2écbé 'r o 1 2 3 Es 0 nilocba ? 0 zuca- 
iocba dinékédnc (10) nem tuggac 
mét tenén magad vág mv v2Öc ifténpc 
ki mégto2z badakat kézdéttolfogua -2 
vr te nékéd 3 néuéd (11) Eméílédfel te 
ka2adot mikét kézdéttol foguan 2 
te tébétíegedbén ébéd lé azoknac té- 
hétfegekét [Efec] Efféc le 0 é2éiéc 
te ba2agodban kic igé2Íc magokat 
mégfé2téztétni te fcetedét 2 mégfé2- 
teztétni te néuédnc bailakat te fcété- 
de2t leéiténi [te] o to2ebén te olta2od- 
nac za2uat (12) Tegéd V2am bog pn 
tulaidon t-02éuél vagattaffec él o ké- 
uélfégé (13) fogattaffecmg én bén- 
ném 0 zéméinp to2ébén 2 vé2Íédmg 
ötét én zé2élmémnp alakiból/ (14) Ag 
énnékem alhatatof fagot én lélkémbén 
bog mégutalla azt 2 o téhétfégét bog 
élfo2debam azt- (15) Me2t te néuéd- 
néc émlékezété lézen mikor némbeinp 

31 Iu d  i t  b
kézé le éiténdi ötét (16) Mét V 2 a m  te 
é2od nem fokaffagban vagon fém 
louaknac é2éiebén te aka2atod • fém 
kénélec nem kélléttéc te nékéd kéz- 
déttplfogua • dé alazatofoknac 2 eg-

1 A d 1-ből van igazítva.
2 Utána egy negyed sornyi hézag.
3 Az é é-böl való igazítás.

qui zelaverunt zelum tuum, subveni, 
quseso te, Domine Deus meus, inibi 
viduse. (4) Tu enim fecisti priora, et 
illa post illa cogitasti: et boc factum 
est, quod ipse voluisti. (5) Omnes enim 
vise tuse paratse sunt, et tua iudicia 
in tua providentia posuisti. (6) Re­
spice castra Assyriorum nunc, sicut 
tunc castra Aegyptiorum videre dig­
natus es, quando post servos tuos ar­
mati currebant, confidentes in qua­
drigis, et in equitatu suo, et in mul­
titudine bellatorum. (7) Sed aspexisti 
super castra eorum, et- tenebrse fati­
gaverunt eos. (8) Tenuit pedes qorum 
abyssus, et aquae operuerunt eos. 
(9) Sic fiant et isti, Domine, qui con­
fidunt in multitudine sua, et in cur­
ribus suis, et in contis, et in scutis, et 
in sagittis suis, et in lanceis glo­
riantur, (10) et nesciunt, quia tu ipse 
es Deus noster, qui conteris bella ab 
initio, et Dominus nomen est tibi.
(11) Erige brachium tuum sicut ab 
initio, et allide virtutem illorum in 
virtute tua; cadat virtus eorum in 
iracundia tua, qui promittunt se vio­
lare sancta tua, et polluere taberna­
culum nominis tui, et deiicere gladio 
suo cornu altaris tui. (12) Fac, Do­
mine, ut gladio proprio eius superbia 
amputetur: (13) capiatur laqueo ocu­
lorum suorum in me, et percuties eum 
ex labiis caritatis mese. (14) Da milii 
in animo constantiam, ut contemnam 
illum, et virtutem, ut evertam illum.
(15) Erit enim boc memoriale nomi­
nis tui, cum manus feminse deiecerit 
eum. (16) Non enim in multitudine 
est virtus tua, Domine, neque in equo­
rum viribus voluntas tua, nec su­
perbi ab initio placuerunt tib i; sed 
humilium et mansuetorum semper tibi
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vgouéknéc onzollatta káliét teneked 
méd3kor (17)Ménéknéc ifténé vizéknc 
te2etpio • % méden té2emtétékn<? v2a 
halgafmg éngemét nauolaft onzollot 
‘i te izgalmaffagodba bizot (18) Em- 
lékéziélmg V2am te téftamétomod2ol • 
‘z ag igét én zamba i  é2pfehédmg a 
tananot én zvuémbén hog te hazad te 
fcétélétédbén ma2aggömég (19) Es 
méd3 némzétéc mégérmé2Íec mét te 
vág iftén <z nin égéb tollédtol még- 
ualua/ x
[1] T Ot kéd mvdon mégzöt volna 

vuolténi v2hoz felkélé ahélbol 
kibén fékotuala leté2Íézkéduén V2nac 
élotto/ (2) Es hiua p Ab2aiat i  le- 
zalla obazaba lé vété aciliciomot le 
vété p ozuégfegnc 2uhaiat • (3) i  még- 
mofa p téftét • i  mégkéné p magat 
métol iob mÍ2 2aual1 i  mégvalagata 
p féienp haiat <7 vété fuuégét p féiebé • 
’i oltpzéc 1 2 p d2agalatg 2uhaiaba • <7 
p labait pltoztéte zép fa2uckal <z vé- 
uén p iogianac oltozétit <z liliomokat 
n. bigékét <z gÚ2okét <7 o menden oltp- 
zétiuél mégékéfeite omagat (4 ) Kin? 
es vr ada fénéffegét me2t méd éze2- 
zes ném béléndéffegbpl dé iozagbol 
uvguala Azét vr es ézépfegét obénné 
mégzéléfeité hog mödhatatlan ékéf- 
f éggél mendénéc zéméy élőt téccik- 
uala (5) Es vg vété p Ab2aia2a bo2- 

32 nac tomlpiet || i  olainac édénét igen 
zeptiztafego liztét pa2ebol lot étké­
két <z kéné2ékét íaitot % él é2édé
(6) Es mikö iutotuolna a va2ofnac 
kapuia2a léléc Ozyaft ? a [papokat 
va2ua] va2ofnac papit va2uan (7) Kic 
mikor lattakuolna ötét mégyéduén 
igén nudalkodac ozépfégét • (8) dé- 
magra fémin nem ké2déc ötét élé2éz- 
téc méni möduan Mv atäknac ifténé 
aggon te nékéd malaztot i  te zvuédnp 
méden tananat o é2éieuél é2ofehémg

placuit deprecatio. (17) Deus coelorum,, 
creator aquarum, et Dominus totius 
creaturae, exaudi me miseram depre- 
cantem, et de tua misericordia prae­
sumentem. (18) Memento, Domine, te­
stamenti tui, et da verbum in ore meo, 
et in corde meo consilium corrobora, 
ut domus tua in sanctificatione tua 
permaneat, (19) et omnes gentes agno­
scant, quia tu es Deus, et non est 
alius praeter te.

Factum est autem, cum 
cessasset clamare ad Domi- '  ̂ * 
num, surrexit de loco, in quo iacuerat 
prostrata ad Dominum. (2) Vocavitque 
abram suam, et descendens in domum 
suam, abstulit a se cilicium, et exuit 
se vestimentis viduitatis suae, (3) et 
lavit corpus suum, et unxit se myro 
optimo, et discriminavit crinem capi­
tis sui, et imposuit mitram super 
caput suum, et induit se vestimentis 
iucunditatis suae, induitque sandalia 
pedibus suis, assumsitque dextraliola, 
et lilia, et inaures, et annulos; et 
omnibus ornamentis suis ornavit se.
(4) Cui etiam Dominus contulit splen­
dorem, quoniam omnis ista compositio 
non ex libidine, sed ex virtute pen­
debat ; et ideo Dominus hanc in illam 
pulchritudinem ampliavit, ut incom­
parabili decore omnium oculis ap­
pareret, (5) Imposuit itaque abrae suae 
ascoperam vini, et vas olei, et polen­
tam, et lapates, et panes, et caseum; 
et profecta est. (6) Cumque venissent 
ad portam civitatis, invenerunt ex­
spectantem Oziam et presbyteros ci­
vitatis. (7) Qui cum vidissent eam, 
stupentes mirati sunt nimis pulchri­
tudinem eius. (8) Nihil tamen interro­
gantes eam, dimiserunt transire, di­
centes: Deus patrum nostrorum det 
tibi gratiam, et omne consilium tui

1 Sor vége ; a ual utólagos igazítás lapszélen a harmadik kéztől.
2 A második p igazítás é-böl. %
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‘z diuékéggéc te raitad Ilim % legén 
te néuéd fcenteknc 7 igazaknac za- 
maba (9) Es mödanac azoc kic ot al- 
nakuala méd egzoual légé légén (10) 
Iuditli ked V2at imadua áltál méné 
a kapukon p 1 p Ab2aia (11) Lot ked 
mikor lézallana a hég2ol naptamadat 
éllén éléibe kélénc néki az Affizio- 
focnac 1 kéméé <z mégta2tac ötét möd- 
uan honnat ioz auag boua még (12) 
ki féléié az Ebé2éc lana vagoc azét 
futec él én p o2caioc élpl mé2t iouén- 
donc éfmé2ém hog néktéc adaffanac 
fözlatba aze2t bog megvtaltanac te ­
tőkét nem aka2ac pnkeiekén pn ma­
gokat mégadnioc hog Í2galmaffagot 
lélné[c]néctvzémeltéc élpt(13)ézoke2t 
gondolám én bénné mod.ua Elmégec 
01ofe2nés féiedélm o2caiahoz hog ié- 
léLém nékic p titkokat -t mégmutaf- 
fam anac minémo béménéttél m e g ír­
hatna okét vghog egfezfiv fe éffec 
ie 0 II

33 I u d i t h
fé2égébpl (14) Es mikor a f’e2fiac hal- 
lottakuolna 0 igeit nézikuala 0 02- 
caiat n. rémolét vala p zémécbén mét 
igen uudalkoggakuala p zépfeget (15) 
1 mödanac pnéki Megta2tottad te 
lelkedét azét mét illétén tanai uot lél­
tél hog le zallanal mv v2Öchoz (16) 
Azt ked tuggad mét mikor allädaz p 
zémélé élőt iol téze te nékéd *i ige 
d2agalato) léz ozvuébén ~ viuéc ötét 
01ofe2néfnc hailakaba n, pnéki ing- 
hÍ2détéc ötét (17) 1 mikor allotuolna 
p 02caia élőt légottan mégfogattatéc 
p zéméibén (18) Es mödanac néki 0 
vitézi Ki vtallamg ez hebé2éknéc 
népét kic i'l igén ékés némbeiékét val- 
nac hog ézeké2t melta 0 éllénéc ne 
vyonc (19) Es vg Iudit latuä 01ofe2- 
néft vlétté 0 1 2 zékibén 2 kivala ba2-

cordis sua virtute corroboret, ut glo- 
rietur super te Ierusalem, et sit nomen 
tuum in numero sanctorum et iusto- 
rum. (9) Et dixerunt hi, qui illic erant, 
omnes una voce : Fiat, fiat. (10) Iudith 
vero, orans Dominum, transivit per 
portas ipsa et abra eius. (11) Factum 
est autem, cum descenderet montem, 
circa ortum diei, occurrerunt ei ex­
ploratores Assyriorum, et tenuerunt 
eam, dicentes : Unde venis ? aut quo 
vadis? (12) Qiuerespondit: Filia sum 
Hebraeorum: ideo ego fugi a facie 
eorum, quoniam futurum agnovi, 
quod dentur vobis in depraedationem, 
pro eo quod contemnentes vos, nolu­
erunt ultro tradere seipsos, ut in­
venirent misericordiam in conspectu 
vestro. (13) Hac de causa cogitavi 
mecum, dicens: Vadam ad faciem 
principis Holofernis, ut indicem illi 
secreta illorum, et ostendam illi, quo 
aditu possit obtinere eos, ita ut non 
cadat vir unus de exercitu eius.
(14) Et cum audissent viri illi verba 
eius, considerabant faciem eius, et 
erat in oculis eorum stupor, quoniam 
pulchritudinem eius mirabantur nimis.
(15) Et dixerunt ad eam : Conservasti 
animam tuam eo, quod tale reperisti 
consilium, ut descenderes ad dominum 
nostrum. ■ (16) Hoc autem scias, quo­
niam cum steteris in conspectu eius, 
bene tibi faciet, et eris gratissima in 
corde eius. Duxeruntque illam ad ta­
bernaculum Holofernis, annuntiantes 
eam. (17) Cumque intrasset ante fa­
ciem eius, statim captus est in suis 
oculis Holofernes. (18) Dixeruntque 
ad eum satellites eius: Quis contem­
nat populum Hebraeorum, qui tam 
decoras mulieres habent, ut non pro 
his merito pugnare contra eos de­
beamus ? (19) Videns itaque Iudith 
Holofernem sedentem in conopoeo.

1 A nac fölül beszúrt igazítás a harmadik kéztől.
2 E két szó az először üresnek hagyot^ közbe utóbb van beírva a harmadik kéztől.
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főnből ■- a2äbol 7 Sma2agdofbol 7 
d2agalato) kouécbpl zotétét (20) 7 mikö 
o 02caia2a tékététuolna/ ymada ötét 
Íété2iéztuén magat a • fpld2é 7 fel- 
éméléc ötét olofé2néfnQ zolgay p v2oc 
pa2äuoluan/
[t] iPAhat olofe2nés monda néki I-Jxj 

gaz élméip lég <z né aka2y félnéd 
te zvuédbén mét én ionba nem [akadta] 
a2totta az émbé2nc ki aka2t Nabu- 
hodonozo2|nac] kÍ2alnac zolgalni (2) 
A te népéd ked ha énget mégnem 
vtaltuolna né éméltém volna én ké- 
zémét a2 2a (3) Ma ked mögadmeg én- 
néké mioké2t iottél lég éí azoctol 7 

34 kellétét tenékéd || hog mv liozianc 
iottél (4) Es monda Iudit végéd te 
zolgalo lanodnac igeit • mé2t ha ko- 
uéténdéd te zolgalo lanodnac igeit • 
vr tokellétés dolgot tézen te véléd •
(5) mét él Nabuhodonozor foldnc ki- 
2ala 7 él p é2éié mél te bénnéd vago 
mend3 téuélgp lélkécnc mégféddéfe2é- 
me2t ném uac émbé2éc zolgalnac [te­
nékéd] änac te miattad Dé mézpnp 
vádi es éngédnp änac • (6) mé2t te él- 
médnp ildomoffaga méghÍ2déttétic 
méd3 nézétéknc <z mégiélentétét méd 
éz vilagnac • me2t nac tenen magad 
vág io -7 hatalmas p mend3 02zaga- 
ban • 7 te fégedélméd méden vidé- 
kécnc pdikaltatie (7) Az es léién vago 
méllét Achior bézéllét ■ Az es tuduan 
vago méllét néki pa2auoltal ipni (8) 
Mo2t iélén vagon hog mv v2onckat 
ig véttúo bvnockél hog pa2annolt- 
uolna p pphetay miat anepnp hog 
éladna ötét obvnié2t- (9) 7 mé2ttug- 
gac If  2I fiay hog p v2okat ifténékét 
véttéc te félélméd oraitoc vago - (10) 
Annac félétté éhfég es megfoglalta 
okét • 7 viznc aziufagaie2t imar aha- 
íottac kozibé zamlaltattac • ( 11) Éz 
vtan azt ze2zic hog pba2mokat még- 
olléc 7 azoc vézét igac mg - (12) 7 o 
v2oknac f • fegit [bvzaban bo2ban] 
méllékét vr pa2äuolt bvzaban bo2ban 
7 olayban né illétni • ézekét gondol-

quod ei’at ex purpura, et auro, et sma­
ragdo, et lapidibus pretiosis intextum, 
(20) et cum in faciem eius intendisset, 
adoravit eum, prosternens se super 
terram. Et elevaverunt eam servi 
Holofernis, iubente domino suo.

Tunc Holofernes dixit e i: p VT 
Aequo animo esto, et noli Kj' 
pavere in corde tuo, quoniam ego nun­
quam nocui viro, qui voluit servire 
Nabuchodonosor regi. (2) Populus au­
tem tuus, si non contemsisset me, non 
levassem lanceam meam super eum.
(3) Nunc autem dic mihi, qua ex causa 
recessisti ab illis, et placuit tibi, ut 
venires ad nos ? (4) Et dixit illi Iu- 
d ith : Sume verba ancillae tuse, quo­
niam si secutus fueris verba ancillae 
tuse, perfectam rem faciet Dominus 
tecum. (5) Vivit enim Nabuchodonosor 
rex terree, et vivit virtus eius, quae 
est in te ad correptionem omnium 
animarum errantium, quoniam non 
solum homines serviunt illi per te, 
sed et bestise agri obtemperant illi.
(6) Nuntiatur enim animi tui indu­
stria universis gentibus, et indicatum 
est omni saeculo, quoniam tu solus 
bonus, et potens es in omni regno eius, 
et disciplina tua omnibus provinciis 
praedicatur. (7) Nec hoc latet, quod 
locutus est Achior: nec illud ignoratur, 
quod ei iusseris evenire. (8) Constat 
enim, Deum nostrum sic peccatis 
offensum, ut mandaverit per prophe­
tas suos ad populum, quod tradat eum 
pro peccatis suis. (9) Et quoniam 
sciunt se offendisse Deum suum, filii 
Israel, tremor tuus super ipsos est. 
(10) Insuper etiam fames invasit eos 
et ab ariditate aquae iam inter mor­
tuos computantur. (11) Denique hoc 
ordinant, ut interficiant pecora sua, 
et bibant sanguinem eorum: (12) et 
sancta Domini sui, quae praecepit 
Deus non contingi, in frumento, vino, 
et oleo, haec cogitaverunt impendere, 
et volunt consumere, quae nec manibus
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tac tenni/ <7 ezekét aka2Íac mégtokél- 
léni mellékét kézéecél fém kel illét- 
niek1: Aze2t me2t ézekét tezic bizon 
az bog vézedélmbé adatnae/ ||

35 I u d i t h
(13) kit én te zolgalo lanod mégéf- 
mé2uém élfutéc otolloc • ■? é2ézté én- 
get vr ézékét nékéd méghÍ2détnö (14) 
Álét én te zolgalo lanod ma itb te 
nalad es iftént tiztélém bouolom <7 ki 
mégén te zolgalo lanod <7 ymadom 
iftént (15) <7 mégmonga énnéke mv- 
don mégagga obvnokét onékic i  ioué 
meghÍ2détém tenékéd • vgbog én Ilim 
kozépi áltál vizléc tégédét Es mend 
IÍ2I népét vallód mikét aiobokat 
kién? nn.én paztoza • n. né vgat nac 
eb 1 2 [eg] es te • éllénéd/ (16) mé2t ézec 
mégmondattattac énnékém ifténn? il- 
domoffagabol (17) Es me2t iftén meg- 
ha2agut azok2a é2éztéttém én ézekét 
meghÍ2détné te nékéd (18) Mend éz 
igéé ked kéllétén? 01ofe2nés élőt • 1 p 
gé2mékiélőt• % uudalkodnakvala pbol- 
néfégén • <7 mödnakuala eggic mafik- 
nac (19) nli. illén némbel földön ze- 
melbén zépfegbén 1 vgéknc é2télmé- 
bén (20) Es möda annac 01ofe2nés 
Ioltptto iftén ki é2éztét tégedét annép 
élőt • bog te adnad azt mvkézéincbé 3
(21) Es me2t io te igé2étéd • ha te 
ifténéd azt téndi énnékém én ifténém 
es lezen =i te nag lez Xabuhodonozor 
hazaban <7 néuéztétic te néuéd méd3 
foldo //
[t] fFAbat pa2änolao- C a p i m  xi j  

tét bé[vinni] 4 menni5 hol vét- 
tétténc vala o kenni • *7 pa2anuola otb 
lakozni ötét • <7 megze2zec mi adatnéc 
pnéki ovéndégfegéből • (2) Kin? féléié 
Iudith <7 monda Ma nem éhétém azoe- 
bol méllékét pa2änolz nékém adatni

deberent contingere: ergo quoniam 
hiec faciunt, certum est, quod in per­
ditionem dabuntur. (13) Quod ego an­
cilla tua cognoscens, fugi ab illis: et 
misit me Dominus, lieec ipsa nuntiare 
tibi. (14) Ego enim ancilla tua Deum 
colo, etiam nunc apud te, et exiet 
ancilla tua, et orabo Deum, (15) et 
dicet mihi, quando eis reddat pec­
catum suum, et veniens nuntiabo tibi, 
ita ut ego adducam te per mediam 
Ierusalem, et habebis omnem populum 
Israel, sicut oves, quibus non est pa­
stor, et non latrabit vel unus canis 
contra te: (16) quoniam haec mihi dicta 
sunt per providentiam Dei. (17) Et 
quoniam iratus est illis Deus, haec 
ipsa missa sum nuntiare tibi. (18) Pla­
cuerunt autem omnia verba haec coram 
Holoferne, et coram pueris eius, et 
mirabantur sapientiam eius, et dice­
bant alter ad alterum: (19) Xon est 
talis mulier super terram in aspectu, 
in pulchritudine et in sensu ver­
borum. (20) E t dixit ad illam Holo­
fernes : Benefecit Deus, qui misit te 
ante populum, ut des illum tu in ma­
nibus nostris: (21) et quoniam bona 
est promissio tua, si fecerit mihi hoc 
Deus tuus, erit et Deus meus: et tu in 
domo Xabuchodonosor magna eris, et 
nomen tuum nominabitur in universa 
terra.

Tunc iussit eam introire, 
ubi repositi erant thesauri 
eius, et iussit illic manere eam, et 
constituit, quid daretur illi de convi­
vio suo. (2) Cui respondit Iudith, et 
dixit: Xunc non potero manducare 
ex his, quae mihi praecipis tribui, ne

1 A t  fölül beszúrt igazítás.
2 Sor elején lapszéli igazítás a harmadik kéztől.
3 A c az n fölé írt igazítás.
4 Az n utolsó szárán is van egy pont.
5 Egy szárával több van húzva.
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hog ne ipyipn én reiam vétkezét azoc-
36 hol ézém ked mellékét hoztam [| én ma- 

gänac (3)Kin? olofe2nes moda ha meg­
fő gatkozandnac néked ézéc mellékét 
véléd hoztál Mit tézonc te nékéd (4) Es 
monda Iudit El te iélkéd én v2ä mét 
te zolgalo lanod nem költi él b éze- 
két a méd 1 miglén iftén tégé ézekét 
én kézembén méli ékét gondoltam Es 
béuiuéc ötét o zolgay a • hailacban 
kibé[n] pa2äuolta[m] vala ■ (5) <2 mi­
dőn béméné kézé'tézéc bog zabadfag 
adatnéc1 2 3 onéki eyiél i  villámodat 
élőt kimenni yinad[fag]kozni <z V2at 
onzollani (6) Es pa2äuola ohailaka 
pzizoin? hog mikét kéllétnéc ki méné 
‘i béméné o ifténét ymadni ha2ö na- 
])Ocban (7) Es ki mégen vala eyiecbén 
Betulianac volgébé % megmofdikuala 
a vizn<? fo22afa[ba] (8) ‘i hog felme- 
gen vala ymaggauala If 2I v2at ifté­
nét hog vifelné ovtat p népén? meg- 
zabadolafa2a/ (9) Es béméuén lako- 
zikuala a hailacban miglén p étkét 
vénné éftué (10) Es Ion négéd napé 
01ofe2nés ton nag véndégfégét p zol- 
gainac • <z moda vagao méddon? Men­
nél a kizlélléd az eber némbe2Íét hog 
pkeien éngéggén lakozni én vélém (11) 
Me2t éktélén az AffÍ2Íofoknal hog 
némbe2Í múélkeduén mégméuéffé a • 
fe2fiat hog a2tatlan ménen él otpllp
(12) Tahat béméné Vagao Iudithoz a 
monda Ne áltállá io lan bémétét3 én 
v2amhoz hog tizteltéfféc p 02caia élőt 
‘t egec ovélé -i igéc bo2t vigafaggal
(13) Kin? Iudit féléié Ki vagoc én 
hog élléné mögac ||

37 I u d i t h
én v2anac ■ (14) méd3 amél io lezé 
ozéméi élőt tézém Valami ked onéki 
kélléténdic az énnékém ige io lézén 
én élétémnp médi napiba (15) Es fel- 
kélé ‘z mégoltpztété omagat 02uha-

1 Értsd: é l méd ézekét stb.
2 Az é a-ból van kiigazítva.
3 Az é é-bői való igazítás.

veniat super me offensio: ex his 
autem, quse mihi detuli, manducabo.
(3) Cui Holofernes a i t : Si defecerint 
tibi ista, quae tecum detulisti, quid 
faciemus tibi ? (4) E t dixit Iud ith : 
Vivit anima tua, domine meus, quo­
niam non expendet omnia lieec ancilla 
tua, donec faciat Deus in manu mea 
hsec, quae cogitavi. E t induxerunt 
illam servi eius in tabernaculum, quo 
praeceperat. (5) E t petiit, dum intro­
iret, ut daretur ei copia, nocte et ante 
lucem egredi foras ad orationem, et 
deprecandi Dominum. (6) Et praece­
pit cubiculariis suis, ut sicut placeret 
illi, exiret et introiret ad adorandum 
Deum suum, per triduum; (7) et exibat 
noctibus in vallem Bethuliae, et bap- 
tisabat se in fonte aquae. (8) Et ut 
ascendebat, orabat Dominum Deum Is­
rael, ut dirigeret viam eius ad libera­
tionem populi sui. (9) Et introiens, 
munda manebat in tabernaculo, usque 
dum acciperet escam suam in vespere.
(10) Et factum est, in quarto die 
Holofernes fecit coenam servis suis, 
et dixit ad Vagao eunuchum: Vade, 
et suade Hebraeam illam, ut sponte 
consentiat habitare mecum. (11) Foe­
dum est enim apud Assyrios, si femina 
irrideat virum agendo, ut immunis 
ab eo transeat. (12) Tunc introivit 
Vagao ad Iudith, et dixit; Non ve­
reatur bona puella introire ad do­
minum meum, ut honorificetur ante 
faciem eius, ut manducet cum eo, et 
bibat vinum in iucunditate. (13) Cui 
Iudith respondit: Quae ego sum, ut 
contradicam domino meo? (14) Omne, 
quod erit ante oculos eius bonum et 
optimum, faciam. Quidquid autem illi 
placuerit, hoc mihi erit optimum 
omnibus diebus vitae meae. (15) Et sur- 
rexit, et ornavit se vestimento suo,
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iaual • ‘z béméuén allapéc o ozcaia élőt
(16) olofe2nefn<? ked zvup mégzégét- 
tétéc/ Me2t vala égédozp p kéuafaga- 
ban (17) Es möda néki olofe2nés igái 
ma -T égéi vigafagban mét malaztot 
leltél én élottém (18) Es möda Iudith 
izö V2a me2t ma felmagaztatot én 
lélkém én élétérune mend3 napi felét
(19) Es véué 'z iuec p élotto azocbol 
méllékét kézeitétuala pnéki p zolga- 
loia (20) Es olofe2nés vig Ion ohoziaia 
'z igén foc bo2t iuéc • ménéiet oélété- 
[néc]bén egnapon fonha né ituala/ 
Ca p i i n  x i i j
[h I O  Og kéd éftué Ion fiéténc ozol- 

gai ozallafok2a • <z bérékézté 
Yagao ahailaknac aitait <z élméné/ (2) 
Valanac ked mend mégfa2 2attac a 
bo2tol • (3) <z Iudit pn maga vala ahai- 
lakban (4) Valobizon oloféznés fekzén 
vala az agban igén nag rézégféggél 
élbaggadvan (5) Es monda Iudit o'la- 
nanac bog kvn allana ahailaknac ai- 
taia élőt <z 02Ízné/ (6) Es allapéc Iudit 
az ag élőt ymadkozuä kon hullafoc- 
kal <z aiakinac mozgafiual uédéffeg- 
bén (7) möduä Tpkelmég éngemt v2Ü 
in in ?  ifténé -i éz vdobén nézy én 
kézéimnc mvuélkedétÍ2é bog mikét 
fogattad te va2ofodat Ibimét émél- 

38 lédfel • <z ézekét méllékét || hiúé te 
miattad léhétni mégtokél'lém (8) Es 
mikő ézekét mödottauolna vépéc az 
ozlopboz mél vala p agaukaianac félé­
nél ■ <z p to2ét ki a2 2a kptuén fuguala 
mégoda (9) Es mikoron ki vottp volna 
azt ragada pféienp vftokét <z moda 
V2am iftén tpkelmg éngemét éz vdo- 
bén (10) 'z kétcer napa pnakat él- 
métué p 1 p féiet <z éluéué p 02 iégét 
az ozlopok2ol 'z bélé taka2a p téfténQ 
to2fpkét (11) Es kéués vtan ki méné • 
'z ada olofe2néfn? féiet p zolgalo la- 
nanac • 1 pa2anuola bog é2ézténé azt 
p fakiaba (12) Es mend kéttén kimé- 
nenp p zokafoc ze2ét monal ymad-

et ingressa stetit ante faciem eius.
(16) Cor autem Holofernis concussum 
est, erat enim ardens in concupiscentia 
eius. (17) Et dixit ad eam Holofernes: 
Bibe nunc, et accumbe in iucunditate, 
quoniam invenisti gratiam coram me. 
(18) Et dixit Iudith: Bibam, domine, 
quoniam magnificata est anima mea 
hodie prse omnibus diebus meis. (19) Et 
accepit, et manducavit, et bibit coram 
ipso ea, quse paraverat illi ancilla eius.
(20) Et iucundus factus est Holofernes 
ad eam,bibitque vinum multum nimis, 
quantum nunquam biberat in vita sua.

Ut autem sero factum „ vttt 
est, festinaverunt servi illius 'u‘ " 
ad hospitia sua, et conclusit Yagao 
ostia cubiculi, et ab iit; (2) erant autem 
omnes fatigati a vino, (3) eratque Iu­
dith sola in cubiculo. (4) Porro Holo­
fernes iacebat in lecto, nimia ebrietate 
sopitus. (5) Dixitque Iudith puellae 
suae, ut staret foris ante cubiculum, 
et observaret. (6) Stetitque Iudith 
ante lectum, orans cum lacrimis, et 
labiorum motu in silentio, (7) dicens: 
Confirma me, Domine Deus Israel, et 
respice in hac hora ad opera manuum 
mearum, ut, sicut promisisti, Ierusalem 
civitatem tuam erigas, et hoc, quod 
credens per te posse fieri cogitavi, 
perficiam. (8) E t cum haec dixisset, 
accessit ad columnam, quae erat ad 
caput lectuli eius, et pugionem eius, 
qui in ea ligatus pendebat, exsolvit.
(9) Cumque evaginasset illum, appre­
hendit comam capitis eius, et a i t . 
Confirma me, Domine Deus, in hac 
hora. (10) Et percussit bis in cervicem 
eius, et abscidit caput eius, et abstulit 
conopoeum eius a columnis, et evolvit 
corpus eius truncum. (11) E t post pu­
sillum exivit, et tradidit caput Holo­
fernis ancillae suae, et iussit, ut mit­
teret illud in peram suam. (12) Et 
exierunt duae secundum consuetu-

1 Sor vége.
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fagaa • 7 áltál ménéc a zallafokat 7  
mégké2pléc a volgét Iouén? a va2of- 
nac kapuia2a (13) 7 moda Iudit méz- 
zpl a var 02Ízpknc Niffatocmg aka- 
pukat mét mvuélonc vagö iftén ki 
nag tékétrégét tpt Ifülbén (14) Es 
/•mikor/- lo t1 hallottakuolna afe2fiac 
p zauat • kiuac a va2ofnac papit (15) 
7 méd pliozia fvtanac a kúfdédtol 
fogna1 2 med annaggielan • mét né 
réméllikuala imar o 3 néki megiotét 
(16) Es világokat goituan méd okozia 
gvlékézenc 0 ked felméné magafb 
liéEé paranoia néndeffeget leni • 7 
mvdpn méd véztéglétténc volna (17) 
moda Iudit Diué2Íetec mv v2onc iftét 
ki né katlanig obélé rémékédokét (18) 
7  én bénné p zolgalo lanaban bétol- 
totto o Í2galmaffagat mellét ige2t
i h i ' n '

39 lú d  i t h
kazanac 7 megolto éz eyiél én ké- 
zémbén onépenc éllénfegét (19) Es ki 
véuen a • facbol olofe2néc 4 féietmég- 
mutata azoknac moduan íme AffÍ2Ío- 
foc vitézé féiedélménc olofe2néfn<? 
féié -7 ime p or iégé kibén vluala p 
rézégfégébén hol némbe2Ín<? kézé miat 
megué2é ötét mv V2öc ifténpc (20) Él 
ked mv v2Öc ifténpc mét p Angala 
még02Ízot énget innét élménéttém 
es* ot lakattam es - a onnat ide fo2- 
dolattam Es né hágót vr énget ozol- 
galo lakat mégfe2téztétné dé bvnnc 
fe2tézétéffégénélkul kiutmeg énget 
tv 02pllétéc p gpzodélmébén • én él 
zaladafomon 7 tv mégzabadolaftokon
(21)Vallatoc méd mé2t io me2t p2ocke 
pÍ2galmaffaga (22) Médénéc ked y- 
maduä V2at mondanac onéki Aggon 
még tégedét vr o téhétfegébén • ki te 
miattad férnie val[az]toztatta mv él­

dinem suam, quasi ad orationem, et 
transierunt castra, et gyrantes vallem, 
venerunt ad portam civitatis. (13) Et 
dixit Iuditk a longe custodibus muro­
rum : Aperite portas, quoniam nobis- 
cum est Deus, qui fecit virtutem in 
Israel. (14) Et factum est, cum audis- 
sent viri vocem eius, vocaverunt 
presbyteros civitatis. (15) E t concur­
rerunt ad eam omnes, a minimo usque 
ad maximum, quoniam sperabant, 
eam iam non esse venturam. (16) Et 
accendentes luminaria, congyraverunt 
circa eam universi; illa autem ascen­
dens in eminentiorem locum, iussit 
fieri silentium. Cumque omnes ta­
cuissent, (17) dixit Iuditk : Laudate 
Dominum Deum nostrum, qui non 
deseruit sperantes in se, (18) et in me 
ancilla sua adimplevit misericordiam 
suam, quam promisit domui Israel, et 
interfecit in manu mea hostem populi 
sui hac nocte. (19) Et proferens de 
pera caput Holofernis, ostendit illis, 
dicens : Ecce caput Holofernis prin­
cipis militiae Assyriorum, et ecce 
conopoeum illius, in quo recumbebat 
in ebrietate sua, ubi per manum fe­
minae percussit illum Dominus Deus 
noster. (20) Vivit autem ipse Dominus, 
quoniam custodivit me Angelus eius 
et hinc euntem, et ibi commorantem, 
et inde huc revertentem, et non per­
misit me Dominus ancillam suam 
coinquinari, sed sine pollutione pec­
cati revocavit me vobis gaudentem 
in victoria sua, in evasione mea, et 
in liberatione vestra. (21) Confitemini 
illi omnes, quoniam bonus, quoniam 
in saeculum misericordia eius. (22) Uni­
versi autem adorantes Dominum, 
dixerunt ad eam : Benedixit te Domi­
nus in virtute sua, qui per te ad

1 Értsd : Es lot mikor stb.
2 Utólag beszúrt sorküzi igazítás a harmadik kéztől.
3 Fölül közb?szúrt igazítás a harmadik kéztől.
4 o lo fe2 sor végén.
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lénfeginkét/ (23) Valobizö Ozyas If5l 
népén? féiedélmé möda onéki Aldot 
vág te leanom a fell'éges vr ifténtol 
med3 némbe2Íéc felét földön (24) Al­
dot vr ki te2ététté menet földét ki 
e2éztét tégedet [küldőt] mvéllénféginc 
féiedélmé féien? febéibe • (25) me2t 
ma te nénéd vg magaztatic fel • hog 
émbé2éc zaiabol nem mégen él [di] te 
diné2étéd kic vr téhétfegé[c]2ol ém- 

401ékézoc léndn? II p2ocke- kikét nem 
éngéttél te lelkédnc te némzétidn? 
gét2élméké2t -t tp2odélméké2t Dé 
fégélléttél A2ölatnac mv ifténonkn? 
zémélé élőt (26) Es möda méd anép 
légén legen (27) Valobizon Achior 
ipuo 1 biuattatuan t monda néki Iu­
dith If 2ln? [v2a] ifténé kinc te ta- 
nofagot adtai hog dyadalmaz[ih] 0 
éllénfegÍ2ol 0 a médi hvtotlénekn? 
féiet élmétué éz eyiél én kézémbén 
(28) hog megbizonehad me2t vg vagon 
íme olofe2néfnéc féié ki p kéuélfé- 
génc vtalatoffagaban mégutalalf 2 In? 
ifténét • «r téged halallal fénégét vala 
möduä Mvdon mégfogattatandic If- 
2I11P népé to2 2él pa2ani,ollon áltál 
gakni te [lélkedét] oldalidat (29) Lat- 
uan kédeg Achior olofé2nefn? 1 2 féiet 
a feléimtől gét2éttétuén lé éfec 02- 
daiaual a • fold2é - megbufola olélké 
(30) Mi vtan ked zélíétét votuolna 
méghiédélméztétéc éfec 0 lábaihoz -t 
imada ötét monda (31) Aldot te • te 
V2ad ifténédnp Iakobnac méd3 hai- 
laka me2t méden némzétbén mel te 
néuédét hallaga felmagaztatic If- 
2lnp ifténé te raitad C a p i t u l o m 
t i z e n  n e g é d
|m] \rO nda  ked Iudit méd annepnp 

^  Halgaffatoc éngemt atamfiay 
akaziatoc fel éfot tv kofáitokon (2) 
Es lezé 3 midőn nap ki menénd végé 
-egméden p feg- [|

nihilum redegit inimicos nostros.
(23) Porro Ozias princeps populi Is­
rael, dixit ad eam: Benedicta es tu, 
filia, a Domino Deo excelso prae 
omnibus mulieribus super terram.
(24) Benedictus Dominus, qui creavit 
coelum et terram, qui te direxit in 
vulnera capitis principis inimicorum 
nostrorum, (25) quia hodie nomen 
tuum ita magnificavit, ut non recedat 
laus tua de ore hominum, qui me­
mores fuerint virtutis Domini in aeter­
num, pro quibus non pepercisti animae 
tuae propter angustias et tribulatio­
nem generis tui. sed subvenisti ruinae 
ante conspectum Dei nostri. (26) Et 
dixit omnis populus: Fiat, fiat. 
(27) Porro Achior vocatus venit, et 
dixit ei Iudith : Deus Israel, cui tu 
testimonium dedisti, quod ulciscatur 
se de inimicis suis, ipse caput omnium 
incredulorum incidit hac nocte in 
manu mea. (28) Et ut probes, quia ita 
est, ecce caput Holofernis, qui in con- 
temtu superbiae suae Deum Israel 
contemsit, et tibi interitum mina­
batur, dicens: Cum captus fuerit po­
pulus Israel, gladio perforari prae­
cipiam latera tua. (29) Videns autem 
Achior caput Holofernis, angustiatus 
prae pavore, cecidit in faciem suam 
super terram, et aestuavit anima eius. 
(30) Postea vero quam resumto spiritu 
recreatus est, procidit ad pedes eius, 
et adoravit eam. et dixit: (31) Bene­
dicta tu a Deo tuo in omni taber­
naculo Iacob, quoniam in omni gente, 
quae audierit nomen tuum, magnifica­
bitur super te Deus Israel.

Dixit autem Iudith ad r  vtv  
omnm populum : Audite me, 
fratres, suspendite caput hoc super 
muros nostros : (2) et erit, cum exierit 
sol, accipiat unusquisque arma sua.

1 Az up fölül- jel van kihúzva; úgy látszik, az író először így akarta : ipno.
2 Az utolsó e helyén először egy f lett volna ; alsó fele már elmaradt.
3 Fölül közbeszúrt igazítás a harmadik kéztől.
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41 I u d i t h
ué2et menétéc ki [hÍ2de] hÍ2télén- 
kédéttél né bog lezallanatoc ala • de 
mönal hÍ2télénkedétét ténétéc (3) Ta- 
hat zvkfeg lézen liog akéméc élfuffa- 
nac o féiedélmékét felkolténiec 1 via­
d a la  (4) Es midőn o féiedélméc futa- 
mädnac olofe2néfn? liailakalioz -i lé- 
léndic ötét nakanalkul o 1 2 vé2ebé 
kéué2éduén féléim éfic o reiaioc (5) 
Es b éfmé2énditéc a mvdon 3 okét 
élfvtnioc menétéc azoc vtan bat2on 
me2t vr megto2Í azokat tvlabaitoc 
ala (6) Tahat Acbior latuä atéhétfé- 
get méllét iftén tot IfHnc méghag- 
uan o pogan zokafat ifténnc bvn % 
mégko2nékeze ofitmaianac hufat • •z 
véttétec If 51 népéhez ‘i méd onézé- 
ten<? ma2adeka mend érnay napiglan 
(7) Légotta ked bog napfélkélé fel- 
akaztac olofé2néfnQ féiet akofalok2a 
•- egmenden fe2fiv o fégué2et veué • •- 
kimenén? nagtapogaffal <7 vuoltéf- 
fél • (8) Kit latna a kéméc futamanac 
olofé2néfn<? bailakaba • (9) Valobizon 
azoc kic a bailacban valanac io[ué]- 
uén<? a bailacnac béménétébén la- 
bockal tapognakuala felkoltéfn? oka­
ié 2t a • nughatatläfagot tiidomanal 
lageitakvalamg • bog nem a felkoltoc- 
tol - dé a zozatloctol eb2édné fel olo- 
fe2nés (10) Me2t fenki az AffÍ2Íofoc

42 téliétfegé hailakat nem || mé2Íziuala 
megnitni koltaguä auag béméuén (11) 
dé mikor iotténQ volna p féiedélmi 1 
az éze2loc 1 az affÍ2Íofoc kÍ2ala fé- 
2égenéc zvlététtél menden 02égbi mö- 
danac abailakfnac] ta2toknac • (12) 
Ménnétécbé 1 koluétec fel 9tét mét 
az égé2éc ki ipuen olikocbol mé2éz- 
kétténQ mvnkét viadaUa rézzézténiec 
(13) Tahat béjnéné Vagao ohailakaba 
<7 allapéc a ménézét élőt % tapfolaft 
ton kézéiuél mét alaitauala ötét Iudit-

et exite cum impetu, non ut descen­
datis deorsum, sed quasi impetum 
facientes. (3) Tunc exploratores ne- 
cesse erit, ut fugiant ad principem 
suum excitandum ad pugnam. (4) Cum­
que duces eorum concurrerint ad 
tabernaculum Holofernis, et invene­
rint eum truncum in suo sanguine 
volutatum, decidet super eos timor.
(5) Cumque cognoveritis fugere eos, 
ite post illos securi, quoniam Domi­
nus conteret eos sub pedibus vestris.
(6) Tunc Acbior, videns virtutem, 
quam fecit Deus Israel, relicto gen­
tilitatis ritu, credidit Deo, et circum­
cidit carnem praeputii sui, et appositus 
est ad populum Israel, et omnis suc­
cessio generis eius usque in hodiernum 
diem. (7) Mox autem, ut ortus est 
dies, suspenderunt super muros caput 
Holofernis, accepitque unusquisque 
vir arma sua, et egressi sunt cum 
grandi strepitu et ululatu. (8) Quod 
videntes exploratores, ad tabernacu­
lum Holofernis cucurrerunt. (9) Porro 
hi, qui in tabernaculo erant, veni­
entes, et ante ingressum cubiculi per­
strepentes, excitandi gratia, inquie­
tudinem arte moliebantur, ut non 
ab excitantibus, sed a sonantibus Ho­
lofernes evigilaret. (10) Nullus enim 
audebat cubiculum virtutis Assyrio­
rum pulsando aut intrando aperire.
(11) Sed cum venissent eius duces ac 
tribuni, et universi maiores exercitus 
regis Assyriorum, dixerunt cubicu­
lariis: (12) Intrate, et excitate illum, 
quoniam egressi mures de cavernis 
suis, ausi sunt provocare nos ad 
praelium. (13) Tunc ingressus Vagao 
cubiculum eius, stetit ante cortinam, 
et plausum fecit manibus suis; suspi­
cabatur enim illum cum Iudith dor-

1 Első e p-böl van kiigazítva.
2 Igazításul közbeszúrva a harmadik kéztől.
3 Értsd : Es mvdon éfmé2énditéc stb.

3
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tál alonni (14) De mvdon a [kon?] 
fékonc Teni eg mozgafat fvléknéc hi- 
zélméuél foghathatna ■ közelben vé- 
péc a ménézéthez •1 felémélnén ötét 
lata olofé2néfnéc [félét] dogét féie- 
nélkúl p vé2ebé kéué2éduén fékenni 
afoldpn Nag zoual vuolto fÍ2uan % 
mégmétélé 02uhait (15) n. bémené Iu- 
ditnac hailakaba nem lelemeg ötét i  
ki zpkélléc änephez (16) moda Eg 
eher nébé2Í galazatot tpt Nabuhodo- 
nozor kÍ2alnac hazaban Me2t ime olo- 
fe2nés a • fpldp fekzén p féié nin 
praita- (17) Kit mikor hallottakuolna 
AffÍ2Íofoc b féiedélm a téhétfege- 
néc2 méd mégmétéléc p 2uhaiokat 
a tőketételén remolét éféc oreiaioc n, 
igén mégkabo2odé[na]c3 4 p élmeiec- 
(18) n. mödhatatlan vuoltes Ion ozalla- 
foc középét C a p i t  u l om xv 
lel T?S mvdon [méd] méd a fé2ég hal- 

lottauol- j|
43 I u  d i t h

na olofe2néft meghakazua élmé i  ta­
nain él tauozec ptplloc i  uac felélőméi 
ingindoltattaci futafnac fégedél- 
mét véuéc (2) vghog fém eg[bé] nem 
bézélléné oféléuél • Dé féiec lehaituan 
médénéc élhagua é2okodncuala az 
ebe2ectol élzaladnioc • Kikét fégué2- 
kéduén hallottakuala p reiaioc ioniéc 
élfutuan amézpc vtain i  az halmok- 
nac ofuénin (3) Es vg I f l l  fiay latuä 
azokat élfutattoc lezallanac i 5 kÚ2- 
tockél zozatlanac i  nag vuoltéffél 
vuolténQ p vtänoc (4) Es mét az affi- 
2Íofoc né egbé 6 gvlkézué fatatban 
ménékuala teftoua ozoluan I f2I fiay 
ked egfé2égbén konétvén mendené- 
két kikét méglelhétnp vala mégbété-

mire. (14) Séd cum nullum motum 
iacentis sensu aurium caperet, ac­
cessit proximans ad cortinam, et ele­
vans eam, vidit cadaver absque ca­
pite Holofernis in suo sanguine tabe­
factum iacere super terram, excla­
mavit voce magna cum fletu, et scidit 
vestimenta sua. (15) Et ingressus 
tabernaculum Iudith, non invenit 
eam, et exsiliit foras ad populum, 
(16) et dixit: Una mulier Hebraea fe­
cit confusionem in domo regis Kabu- 
chodonosor, ecce enim Holofernes 
iacet in terra, et caput eius non est 
in illo. (17) Quod cum audissent prin­
cipes virtutis Assyriorum, sciderunt 
omnes vestimenta sua, et intolerabilis 
timor et tremor cecidit super eos, et 
turbati sunt animi eorum valde. 
(18) E t factus est clamor incompa­
rabilis in medio castrorum eorum.

Cumque omnis exercitus 
decollatum Holofernemaudis- 
set, fugit mens et consilium ab eis, 
et solo tremore et metu agitati, fugae 
praesidium sumunt, (2) ita ut nullus 
loqueretur cum proximo suo, sed in­
clinato capite, relictis omnibus, eva­
dere festinabant Hebraeos, quos arma­
tos super se venire audierant, fugien­
tes per vias camporum et semitas 
ei Ilium. (3) Videntes itaque filii Is­
rael fugientes, secuti sunt illos. De- 
scenderuntque clangentes tubis, et 
ululantes post ipsos. (4) E t quoniam 
Assyrii non adunati, in fugam ibant 
praecipites, filii autem Israel uno 
agmine persequentes, debilitabant 
omnes, quos invenire potuissent. (5)Mi-

1 Az első é után meg van húzva a h fölső szára is.
2 Értsd : Affiriofoc téhétfegenéc féiedélm stb.
3 Az é a-ból van igazítva: meghabo2odanac helyett méghabo2odéc.
4 Jellel e helyre utalt lapszéli igazítás.
6 Fölül közbeszúrt igazítás.
6 Az e é-böl van kiigazítva.
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geitnQ vala (5) Es Ozyas é2ézté koué- 
tékét Ifllnc med3 va2ofi 7 vidéki 
zezét (6) Es vg méd3 vidéc 7  méden 
va2os valaztot [fégué2keduén] ifiakat 
é2ezté fégue2kedue o vtänoc 7  vldo- 
zéc 1 okét to2n? zaiaban mígnem iut- 
nanac phata2oknac végéibe (7) Ama- 
2adeki ked kic valanac Betuliaban 
béménénc az AffÍ2Íofoknac zallafiba 
7 a fozlatot mellét az [affÍ2Íoj élfuto 
affÍ2Íofoc élhattanakuala éluéuéc vé- 
léc • 7 igén mgté2hpfolenc (8) Azoc 
ked kic gozoc lottékuala megfo2dola- 
nac Betuliaba mélléc azoké valanac 
éluéuéc véléc vg bog né vala ap2o 

44 ba2moknac 7 nagba2moknac jj 7  oméd3 
ingandoioknac zama a kúfdédtolfog- 
van a nagiglan méd megkazdagol[t]a- 
nac p fozlatocbol (9) Ioachim ked a 
nag púfpoc ioup l2lmbpl Betuliaba 
oméden papiual pzuo hog latna Iudi- 
tot (10) ki mikor ki mét volna alioz 
mégaldac ötét méd egzoual möduan 
Te Iilmnéc diuofege te IfHnc viga- 
faga • te mv néponknp tizteffegé • (11) 
mét bat2on mvuélkéttél 7  mégé2ofo- 
dot te zvuéd • aze2t hog tiztafagot 
zé2éttél ■ 7  te fe2Íéd vtä mait né tut- 
tal Azét V2nac kézé megbato2eitot 
tegedt- 7  aze2t aldot lez 020cke (12) 
Es möda mend anép legen légén (13) 
Ha2mic napocban ked nac aleg gvy- 
téthéténc bé IÍAl népétől az afrÍ2Ío- 
foknac fozlafi (14) Valobizö ked mé- 
denekét Iuditnac adanac melléc olofe2- 
nés ma2haianac bizoneitatanac lenni 
a2äba 7 ézuftbén 7 2uhaban 7 gon- 
gpcbén 7 meden ag lépélbén 7 médé- 
néc néki adattatanac annéptol (15) Es 
inenden népéc o2olnékuala némbé- 
2Íeckél 7 zvzéckél 7 ifiackal 02ganac- 
ban 7 hégédpcbéh// C a p i t u l om 
x v j
[t| ^PAhat Iudith énéclé éz énékét 

V 2 n a c  mödua ■ (2) Kézgétéc V2- 
nac dobóéban • énéclétec ifténn? cim-

sitque Ozias nuntios per omnes civi­
tates et regiones Israel. (6) Omnis 
itaque regio, omnisque urbs electam 
iuventutem armatam misit post eos, 
et persecuti sunt eos in ore gladii, 
quousque pervenirent ad extremitatem 
finium suorum. (7) Reliqui autem, qui 
erant in Betlmlia, ingressi sunt castra 
Assyriorum, et prsedam, quam fu­
gientes Assyrii reliquerant, abstule­
runt, et onustati sunt valde. (8) Hi 
vero, qui victores reversi sunt ad 
Bethuliam, omnia, quae erant illorum, 
attulerunt secum, ita ut non esset 
numerus in pecoribus, et iumentis, et 
universis mobilibus eorum, ut a mi­
nimo usque ad magnum omnes divi­
tes fierent de praedationibus eorum. 
(9) Ioaeim autem, summus pontifex 
de Ierusalem venit in Bethuliam cum 
universis presbyteris suis, ut videret 
Iudith. (10) Que cum exisset ad illum, 
benedixerunt eam omnes una voce, 
dicentes: Tu gloria Ierusalem, tu 
laetitia Israel, tu honorificentia po­
puli nostri, (11) quia fecisti viriliter, 
et confortatum est cor tuum : eo quod 
castitatem amaveris, et post virum 
tuum alterum nescieris, ideo et manus 
Domini confortavit te, et ideo eris 
benedicta in aeternum. (12) E t dixit 
omnis populus: Fiat, fiat. (13) Per 
dies autem triginta vix collecta sunt 
spolia Assyriorum a populo Israel.
(14) Porro autem universa, quae Ho- 
•lofernis peculiaria fuisse probata 
sunt, dederunt Iudith in auro et ar­
gento, et vestibus et gemmis, et omni 
supellectili; et tradita sunt omnia 
illi a populo. (15) Et omnes populi 
gaudebant cum mulieribus, et vir­
ginibus et iuvenibus, in organis et ci­
tharis.

Tunc cantavit canticum p 
hoc Domino Iudith, dicens . ‘ ^  v
(2) Incipite Domino in tympanis, can-

1 Az 0  é-böl van igazítva.
3*
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balamocban Édéfdédén énéclétec vy 
pfalmoft annac vigaggatoc kaial- 
uatoc pnéuét (3) vr hadakat megto20 
vr /• néué /• annac -1 (4) Ki vette ozal- 
lafit onépenec közepette ■ bog mégza-'

45 Iu  d i t  h 
badeitana műket mv ineden éllénfe- 
ginknéc kézé[c|bol (5) Iouo Affur 
ahégecbol ézfécfélol o é2pffégenc fo- 
kaffagaban ■ Kinc fokaffaga még- 
2ékézté az a22adatokat % olouac bé- 
fédézec a volgékét (6) Möda liog még- 
goitana én hata2Ímat i  én ifiaimat 
megölné to22él Én gé2mécdédimét 
fozlatba adna i  én zvzimét fogfagba
(7) Amédenhato vr ked megbäta ötét 
-t ada ötét némbe2Ínc kézebé • i  nig- 
galaza ötét (8) Me2t azoknac hatal­
maia né éfec le ifiactol • fém vé2tek- 
meg ötét kÍ2alnac fiay • fém magas 
o2yafoc véttec magokat az éllén Dé 
Indít Me2a2Ínac dana p 02caianac 
zinebén feité[né]mg ötét (9) Mét lé 
vétté p ozuégfegenp 2uhaiat • oltpz- 
tétté p magat vigafagnac 2uhaiaba • 
I f l l  fiaynac vigaztalatiaba (10) 0 
02Óaiat mégkénté kénéttél- p haizalit 
égbé kottp fúuéggél azt mégualni (11) 
0  zép fa2ui élragadac änac zeméit p 
zepfege megfoga p [zépfégét] léikét 
To2 2él éluaga onakat (12) a pe2fayac 
igen félec p alhatatoffagat -i a Me- 
dofoc p bato2fagat (13) Taliat 02dei- 
tanac az AffÍ2Íofocnac zallafi mvdon 
megiélénnenc én alazatofim zoiufag- 
gal mégazottac (14) leanoknac fiay 
meggakdoftac okét n, mikent élfuto 
gé2mékekét oltekmeg okét Eluézténp

46 a viadalban | j én v2änac o2caiatol • (15) 
énékét énéklonc V2nac vy énékét 
énéclonc mv ifténpknp (16) Adonay 
vr iftén nag vág te i  fénés te téhét- 
fegédbén kit fenki megné gozhét
(17) Te nékéd zolgallon te méden té- 
2emtétéd • me2t mondottad % lotténQ 
é2éztéttéd te zéllétedét -i té2emtétnQ

täte Domino in cymbalis : modulamini 
illi psalmum novum, exaltate, et in­
vocate nomen eius. (3) Dominus con­
terens bella, Dominus nomen est illi.
(4) Qui posuit castra sua in medio 
populi sui, ut eriperet nos de manu 
omnium inimicorum nostrorum. (5)Ve- 
nit Assur ex montibus ab aquilone 
in multitudine fortitudinis sua1, cuius 
multitudo obturavit torrentes, et equi 
eorum cooperuerunt valles. (6) Dixit 
se incensurum fines meos, et iuvenes 
meos occisurum gladio, infantes meos 
dare in prsedam, et virgines in cap­
tivitatem. (7) Dominus autem omni­
potens nocuit eum, et tradidit eum in 
manus feminae, et confodit eum.
(8) Kon enim cecidit potens eorum 
a iuvenibus, nec filii Titan percus­
serunt eum, nec excelsi gigantes op­
posuerunt se i lli: sed Iuditli filia 
Merari in specie faciei suae dissolvit 
eum. (9) Exuit enim se vestimento 
viduitatis, et induit se vestimento 
laetitia“ in exultatione filiorum Israel.
(10) Unxit faciem suam unguento, col­
ligavit cincinnos suos mitra, ad deci­
piendum illum. (11) Sandalia eius ra­
puerunt oculos eius, pulchritudo eius 
captivam fecit animam eius : amputa­
vit pugione cervicem eius. (12) Hor­
ruerunt Persae constantiam eius, et 
Medi audaciam eius. (13) Tunc ulula­
verunt castra Assyriorum, quando ap­
paruerunt humiles mei, arescentes in 
siti. (14) Filii puellarum compunxerunt 
eos, et sicut pueros fugientes occi­
derunt eos: perierunt in proelio a facie 
Domini Dei mei. (15) Hymnum can­
temus Domino, hymnum novum can­
temus Deo nostro. (16) Adonai, Do­
mbié, magnus es tu, et praeclarus in 
virtute tua, et quem superare nemo 
potest. (17) Tibi serviat omnis crea­
tura tua, quia dixisti, et facta sunt: 
misisti spiritum tuum, et creata sunt,

1 Értsd: vr annac néué stb.
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*i níu ki te pa2auolatidnac1 ellené 
állón (18) Hegec fondamétomocbol 
mégindoltatnac vizéckél pzuo kp zÍ2- 
toc mégoluadnac ment viuz te 02cad 
élőt (19) Kic ked félne tégédét nagoc 
léznc mendénkét (20) lay  a némzét- 
néc énémzéténmé feltamadoknac me2t 
amendenhato vr dyadalmaz obénnéc • 
itélét napian meglátta azokat (21) 
mé2t tvzét <i fé2gékét ad ohufocba 
liog ínégégiénéc n mégé2ziec méd 020- 
kiglén (22) Es Ion ézec vtan méd 
anép a gozodélm vtan ipuo Iélmbé 
V2at vmadni Es légottan bog még- 
tiztoltatanac méd áldozatokat aian- 
lanac % p fogadafokat n. p igé2éfékét
(23) Valobizon Iudit olofe2néfnc men- 
den badakozo kéffegit mellékét anép 
néki adotuala n. p or iégét mellét p 
éluotuala ada élfélédétnc kirékézté- 
fé2é (24) Annép ked vala vig fcetek - 
néc 02caia zé2ét 1 ba2om bonapocbä 
zolgaltatéc égpzodélmnc o2omp Iudit- 
tal pzuo (25) Az napocbä [ked] vtan 
ked egmédenic oueibé fo2dola 1 1udit 

47 nagga Ion Betuliaban || -i fenefb vala 
Ifélnc méden földénél (26) Es vala 
0 [ioza]i 0 z a gaboz 1 2 tiztafag eggéfolt 
vgbog fe2fiat nem éfmé2né p élétenc 
médé napiban • mi vtan p fe2Íé Ma- 
naffes megboltual[n]a 3 (27) Innépna- 
poeban ked nag dinpféggél ia2 uala (28) 
Lakozec ked p fe2Íenéc bazabä zaz ot 
ézténdpcbén • ? p Ab2aiat zabádon 
é2ézté 't mégbala t éltéméttétec p fe2Íé- 
uél Betuliaban (29) Es fÍ2ata ötét 
méd annép bét napocban (30) 0  mé­
den élétebén ked nem volt ki mégba- 
bo2eitana I f í l t  a p lialala vtä foc éz­
téndpcbén (31)Egpzpdélm[néc kedég]4

et non est, qui resistat voci tuse.
(18) Montes a fundamentis move­
buntur cum aquis : petrse, sicut cera, 
liquescent ante faciem tuam. (19) Qui 
autem timent te, magni erunt apud 
te per omnia. (20) Vse genti insur­
genti super genus meum: Dominus 
enim omnipotens vindicabit in eis, in 
die iudicii visitabit illos. (21) Dabit 
enim ignem et vermes in carnes eorum, 
ut urantur, et sentiant usque in sem­
piternum. (22) E t factum est post 
bsec, omnis populus post victoriam 
venit in Ierusalem adorare Dominum, 
et mox, ut purificati sunt, obtulerunt 
omnes bolocausta, et vota, et repro­
missiones suas. (23) Porro Iudith uni­
versa vasa bellica Holofernis, quee 
dedit illi populus, et conopoeum, quod 
ipsa sustulerat, obtulit in anathema 
oblivionis. <(24) Erat autem populus 
iucundus secundum faciem sanctorum, 
et per tres menses gaudium huius 
victoriae celebratum est cum Iudith.
(25) Post dies autem illos unusquisque 
rediit in domum suam ; et Iudith mag­
na facta est in Bethulia, et prae­
clarior erat universae terrae Israel.
(26) Erat etiam virtuti castitas ad- 
iuncta, ita ut non cognosceret vi­
rum omnibus diebus vitae suae, ex 
quo defunctus est Manasses vir eius.
(27) Erat autem diebus festis proce­
dens cum magna gloria. (28) Mansit 
autem in domo viri sui annos centum 
quinque, et dimisit abram suam libe­
ram ; et defuncta est, ac sepulta cum 
viro suo in Bethulia. (29) Luxitque 
illam omnis populus diebus septem.
(30) In omni autem spatio vitae eius 
non fuit, qui perturbaret Israel, et post 
mortem eius annis multis. (31) Dies

1 A c úgy van fölül közbeszúrva.
2 A helyesen leírt szó első betűi össze vannak futva s a kihúzottak vörössel fölül 

újra írva.
3 Az első a o-ból van igazítva: uolnahelyett uala.
4 A kihúzott rész új sor kezdetén.
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innépénéc kédég napia az Ebe2éctol 
fcétec napinae zamaba vététtétic q 
tizteltétic a-fidoctol az vdptplfoguan 
mond ez napiglan/

H e f t e r

[a] A Sue2ufnac napiban ki o2zaglot 
indiatolfoguä Etiopiaiglan zaz 

liuzon hét vidékeké (2) mvdon volt p 
02zaganac zékibén o 02zaganac kez­
deté volt Sufa va2os (3) Aze2t o V2al- 
kodattanac harmad ézténdéiebén ton 
igén nag véndégfegét p méden féie- 
délminc q gé2mékinéc pe2fayaknac 
é2pffegoyn<? q Medofiac fenefinéc- q 
o vidéki béli[néc] féiedélméknéc ||

4 8 ' H é f t e r
p élottp (4) bog megmutatna p 02zagi 
(liuofegenc kazdagfagit q p hatalma- 
nac nagfagat q felmagaztatafat foc 
vdobén tudna me2t zaz q nolc zaz 
napocban (5) Es mvdon bétélléfedne- 
néc a véndégfegnc napi véndéggé hi- 
uata méden népét ki léléttétec Su- 
fifban 1 a nagtolfoguan méd a kúf- 
dédiglén • q hét napocbä paranoia a • 
véndégfeget kézeitétni a ké2tnéc i  
az é2éztuénéc gado2aban ki kÍ2ali ol- 
tozéttél q kézzél ékéfen plätaltatot 
vala (6) q méden félol fato2oc fúggéz- 
téttén? vala ég zinouéc q Iacinctus 
zinouéc q a2an zinouéc bibor q ba2- 
fon kotéléekél kptoztétét ki Elefant 
tétémj mél] ka2Íkackal valanac toldat- 
tattac q Marmor ozlopockal ta2tat- 
tatnakuala Es a2an q ézuft zékéc 
zé2zéttéttékuala a pagimentomon ki 
Sma2agdo) q Pe2Ímis kouél to2lei- 
tététuala Kit Í2at,nac uudalatus kú- 
lpbozété ékéfeituala (7) Kié hiuatala- 
foc valanac ked a2an édénecbpl iznak- 
uala • q étkéé kvlpb q kvlpmb édénéc- 
bén hozattatnakuala Es bor bpuon q 
aiob véttétikuala mét kÍ2ali nagfag- 
nac méltó vala (8) q ném vala ki [n]

autem victoriae huius festivitatis, ab 
Hebraeis in numero sanctorum dierum 
accipitur, et colitur a Iudaeis ex illo 
tempore usque in praesentem diem.

In diebus Assueri, „  p 
qui regnavit ab India *■
usque Aethiopiam super centum vi- 
ginti septem provincias; (2) quándo 
sedit in solio regni sui, Susa civitas 
regni eius exordium fuit. (3) Tertio 
igitur anno imperii sui fecit grande 
convivium cunctis principibus, et 
pueris suis, fortissimis Persarum, et 
Medorum inclytis, et praefectis pro­
vinciarum coram se, (4) ut ostenderet 
divitias gloriae regni sui, ac magni­
tudinem, atque iactantiam potentiae 
suae, multo tempore, centum videlicet 
et octoginta diebus. (5) Cumque im­
plerentur dies convivii, invitavit 
omnem populum, qui inventus est in 
Susis, a maximo usque ad minimum, 
et iussit septem diebus convivium 
praeparari in vestibulo horti et ne­
moris, quod regio cultu et manu 
consitum erat. (6) Et pendebant ex 
omni parte tentoria aerii coloris et 
carbasini [id e s t, a u r e  i] ac hya­
cinthini, sustentata funibus byssinis, 
atque purpureis, qui eburneis cir­
culis inserti erant et columnis mar­
moreis fulciebantur. Lectuli quoque 
aurei et argentei, super pavimentum 
smaragdino et Pario stratum lapide, 
dispositi erant; quod mira varie­
tate pictura decorabat. (7) Bibebant 
autem, qui invitati erant, aureis po­
culis, et aliis atque aliis vasis cilii 
inferebantur. Vinum quoque, ut mag­
nificentia regia dignum erat, abun­
dans, et praecipuum ponebatur. (8) Nec

J Az a é-bül van igazítva.
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a nem aka2okat inna kéze2eiténé De 
kÍ2al ig ze2zetté vala egmenden az- 
talok2a 9 féiédélmibol ze2zét vala hog 
egmenden venné méllét akadna (9) 
A alti kÍ2alné es véndégfégét ton 
a némbé2Íéknéc a polotaban hol ||

49 H e f t e r
Afue2us kÍ2al zoktauala lakoztat (10) 
Es vg heted napon mvdon kÍ2al vig 
volna z änag ital vtan bo2 2al még- 
héuoltuolna pa2auola Manamänac z 
Bozatanac z A2bonanac z Grabatha- 
nac z Algatnac z Za2atnac z Ca2haf- 
nac éhét méddoknc kic ozemélé élőt 
zolgalnakuala (11) hog Yafti kÍ2alnét 
béhoznac kÍ2al éléibé vétuén ko2onat 
o féie2é z mégmutatna menden né- 
péknQ z féiedélméknc o zepfégét Me2t 
igen zépuala • (12) ki nem aka2a z ki- 
2alnac pa2äuolatta2a kit a ■ méddoc- 
tol pa2auoltuala iotét mégutala Aze2t 
akÍ2al megha2aguéc z igen nag hÍ2- 
télénkédétbé ge2Íédé- (13) mégké2de 
a bolnékét to2uénékét z 02égbéknéc 
zé2zefit tudókat kic kÍ2ali zokafbol 
médenkor vélé éggéfoln? vala z mé- 
denékét azoc tanalnaual tezen vala
(14) Valanac ked éloc -z rokombac Ta2- 
fena z Sechar z Admatha -z Ta2Íis z 
Ma2es z Ma2Ía2a z Manucha Pe2- 
fayaknac z Medofiaknac [kÍ2ala] hét 
féiedelmi kic kÍ2alnac 02caiat lattak- 
uala z éloc o vtäna zoktanakuala vlni
(15) kic itéléfenéc Yafti kÍ2alné én- 
géztéltétnéc • ki Afué2us kÍ2alnac 
pazanolattat kit a méddoc miat paza- 
uoltuala téni nem aka2tauala (16) Es 
féléié néki Manucha kÍ2al z a féie- 
délméc lialvan • \rafti kÍ2alne nem 
uac [a féiedélmékét]1 kÍ2alt fé2tétté- 
[uala] meg dé es méden feiedélmékét z

50 népékét || kic vadnac Afué2us kÍ2al- 
nac [napiban] menden videkibén (17) 
Me2t ki mégen kÍ2alne[c]nac1 2 bé-

erat, qui nolentes cogeret ad biben­
dum, sed sic rex statuerat, praepo­
nens mensis singulos de principibus 
suis, ut sumeret unusquisque, quod 
vellet. (9) Vasthi quoque regina fecit 
convivium feminarum in palatio, ubi 
rex Assuerus manere consueverat. 
(10) Itaque die septimo, cum rex esset 
hilarior, et post nimiam potationem 
incaluisset mero, praecepit Maumarn 
et Bazatha, et Arbona et Bagatha, 
et Abgatha, et Zarath et Charchas, 
septem eunuchis, qui in conspectu 
eius ministrabant, (11) ut introduce­
rent Vasthi reginam coram rege, po­
sito super caput eius diademate, ut 
ostenderet cunctis populis et princi­
pibus eius pulchritudinem; erat enim 
pulchra valde. (12) Quae renuit, et 
ad regis imperium, quod per eunuchos 
mandaverat, venire contemsit; unde 
iratus rex, et nimio furore succensus
(13) interrogavit sapientes, qui ex 
more regio semper ei adhaerebant, et 
illorum faciebat cuncta consilio, scien­
tium leges, ac iura maionim (14) (erant 
autem primi et proximi, Charsena et 
Sethar, et Admatha et Tharsis, et 
Mares et Marsana, et Mamuclia, 
septem duces Persarum atque Medo­
rum, qui videbant faciem regis, et 
primi post eum residere soliti erant),
(15) cui sententiae Vasthi regina sub- 
iaceret, quae Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, fa­
cere noluisset. (16) Responditque Ma- 
mucha, audiente rege, atque princi­
pibus : Non solum regem laesit regina 
Vasthi, sed et omnes populos, et prin­
cipes, qui sunt in cunctis provinciis 
regis Assueri. (17) Egredietur enim 
sermo reginae ad omnes mulieres, ut

1 Sor vége ; igazításul a kÍ2alt utána lapszélen, a harmadik kéztől.
2 Az e a-ból van átigazítva: kÍ2alnac helyett kÍ2alneuac.



40 BÉCSI CODEX I. KÉZ (50—52)

zedé1 mede némbeiéchéz hog meg- 
utallac o fe2Íékét  ̂möganac Afue2us 
kÍ2al pa2äuolt[uala] hog Vafti kÍ2alne 
béméné ohoziaia az nem akadta • 
(18) i  éz példánál Pe2fay n Medofi 
féiédélméknéc méden féléfegéc még- 
fémeitic p fe2Íeknéc pa2anuolatit Az- 
e2t kÍ2alnac ha2agia i£az (19) Es ha 
te néked kél ménén ki paranoiát te 
o2cattol % Í2attaffecmg Pe2fayaknac 
*7 Medofyaknac to2uéné ze2ént méllét 
elmúlni né illic hog Vafti fémiképpén 
ton abba b bé né ménen a kÍ2alhoz 1 2 
De más végé p 02zagat ki tpllétol iob • 
(20) i  éz pa2äuolat ki ige zeléffego 
te méden vidékidbén méghÍ2déttéffec 
<7 méd3 féléfégéc méd nagoc i  méd 
kúfdédéc tizteffeget ioglanac p fe2- 
ieknp (21) 0  tanalna kéllétec kÍ2al- 
nac Es ton kÍ2al Manuchanac tanai na 
zé2ént (22) Es é2ézté léuélékét p 02- 
zaganac menden [vidéké zé2ét] vidé- 
kibé kvlomb kvlob néluéken 1 boto­
kon hog mikét egméden nézét hal­
hatna n. oluafhatna hog ohazocban 
féiédélméc 1 nagobbac fe2fiac len- 
nen? Es éz menden ném[p]éknc ki 
hÍ2déttétnec/ C a p i t u l o  ij 
[e] T7S vg ézéc léuén miután Afue2us 

^  kÍ2alnac méltatlankodaita még- 
zpntuolna megémlékézéc VaftÍ2ol <z 
mé'llékét totuolna auag mellékét zén- 
uédétuolna (2) Es mondanac kÍ2alnac 
gé2meki<zozolgay-Ké2éftéffénéc ki-! 

51 H é f t e r
2alnac zvz leahoc 1 d2agalatofoc • (3) 

é2éztéffénéc kic iol megnéziéc a d2a- 
galatus Janókat <7 a zúzékét menden 
vidékéé zé2ét n. hoziac azokat Sufa(ba] 
valóbba 1 aggac okét anébé2Íékn<? 
hazaba Eggey méddonp kézé ala ki 
kÍ2ali némbe2Íékn? féiédélmé 1 02Í- 
zoip <7 végénéc némbe2Í ékés oltozé- 
tét «7 egébékét 0 kéllémétéffégék2é 
valókat (4) Es médénéc kozpt vala-

contemnant viros suos, et dicant: Rex 
Assuerus inssit, ut regina Vasthi in­
traret ad eum, et illa noluit. (18) Atque 
hoc exemplo omnes principum con- 
iuges Persarum atque Medorum, par­
vipendent imperia maritorum: unde 
regis iusta est indignatio. (19) Si tibi 
placet, egrediatur edictum a facie 
tua, et scribatur iuxta legem Persa­
rum atque Medorum, quam praeteriri 
illicitum est, ut nequaquam ultra 
Vasthi ingrediatur ad regem, sed reg­
num illius altera, quae melior est illa, 
accipiat. (20) Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provinciarum tuarum 
divulgetur imperium, et cunctae uxo­
res tam maiorum, quam minorum de­
ferant maritis suis honorem. (21) Pla­
cuit consilium eius regi et principibus, 
fecitque rex iuxta consilium Mamii­
éba, (22) et misit epistolas ad uni­
versas provincias regni sui, ut quaeque 
gens audire et legere poterat, diversis 
linguis et litteris, esse viros principes 
ac maiores in domibus suis, et hoc per 
cunctos populos divulgari.

His itaque gestis, postquam 
regis Assueri indignatio de- 'u' 
ferbuerat, recordatus est Vasthi, et 
quae fecisset, vel quae passa esset; 
(2) dixeruntque pueri regis, ac mi­
nistri eius: Quaerantur regi puellae 
virgines ac speciosae, (3) et mittantur 
qui considerent per universas provin­
cias puellas speciosas et virgines; et 
adducant eas ad civitatem Susan, et 
tradant eas in domum feminarum sub 
manu Egei eunuchi, qui est praepo­
situs et custos mulierum regiarum: 
et accipiant mundum muliebrem, et 
cetera ad usus necessaria. (4) E t quae­
cumque inter omnes oculis regis pla-

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 Értsd : touabba kÍ2alhoz bé né ménen stb.
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mél kÍ2al zéméync kélléténdic az 02- 
zaglon Vaftie2t Kéllétec ébézed ki- 
2alnac <z vg paranoia leni mét [paza­
rolt] tanalroztakuala • (5) Vada fido 
fé2fiY Sufis va2ofban Ma2dacheus 
néup Iayr fia Semey fiaié Cis fiaié a 
kéttofnéc nemzetéből (6) ki éluitét- 
tététuala Ilimből az vdobén kibén Ie- 
koniaft Iuda kÍ2alat Nabuhodonozor 
Babillon kÍ2ala éluittéuala • (7) ki 
vala Ediffenéc 1 z o attafia lananac 
daikaia ki más néuuél Efte2nc hiuat- 
tatiknala Es monno zvléitol mégualt- 
uala • igen zép <z 02caual ékes Es 0 
atta 1 anna méghaluaioc Ma.2dockeus 
pmaganac laiiaol véné [maganac] ötét
(8) Es mikö kÍ2alnac pa2arolatta 
méggak2oltuolna • <z p pa2äi~olatta 
zé2ét foc zép zvzéc hozattatnanac 
Sufaba 'z Eggeus méddonc adattatna- 
nac Efter <z égéb lanoc kozpt onéki 
adattat[na]nec1 2 hog némbé2Íéc zá­
rná ba (adattatnéc] ta2tatnéc (9) ki 
kéllétéc onéki 1 malaztot lélé o ze- 
mélé élőt hog némbé2Í ékés oltpzétét 
adna hamar onéki n. o rézéit néki 

52 adna <z hét d2agaj|latuffegp laho- 
kat kÍ2alnac hazabol Es méd pt 'z 
mend o zolgaloit ékéfen mégoltpz- 
tétné <z felmagaztatna (10) ki nem 
aka2a néki [éngéd] mégiélénténi3 oné- 
pét 'z phazaiat mé2t Ma2docheus pa- 
2äuoltuala néki hog éz állatból mé- 
dénéftol véztégléné (11) Ki egmenden 
napon ia2uala a haznac gado2a élőt 
kibén a valaztot zvzéc ta2tatnakuala 
Hefter űduoffégenp zo2galmazattat 
múuélkedué 'z aka2ua mégtudni mi 
onéki to2ténnéc (12) Mikor kédeg él- 
iotuolna egméden lanac idéié hog ze- 
2éuél béménné [a •] kÍ2alhoz medénéc 
bétélléfeduén mél léc némbe2Í ékés 
pltozét2e ilnécuala A xij hónap ho-

cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Pia­
cait sermo regi, et ita, ut suggesserant, 
iussit fieri. (5) Erat vir Iudaeus in 
Susis civitate, vocabulo Mardocheeus 
filius lair, filii Semei, filii Cis, de 
stirpe Gemini, (6) qui translatus fuerat 
de Ierusalem eo tempore, quo Iecho- 
niam regem Iuda Nabuchodonosor 
rex Babylonis transtulerat, (7) qui 
fuit nutritius filise fratris sui Edissae, 
quae altero nomine vocabatur Esther; 
et utrumque parentem amiserat, pul­
chra nimis, et decora facie. Mortuis- 
que patre eius ac matre, Mardochaeus 
sibi eam adoptavit in filiam. (8) Cum­
que percrebuisset regis imperium, et 
iuxta mandatum illius multae pulchrae 
virgines adducerentur Susan, et Egeo 
traderentur eunucho : Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, 
ut servaretur in numero feminarum.
(9) Quae placuit ei, et invenit gratiam 
in conspectu illius. E t praecepit eu­
nucho, ut acceleraret mundum mu­
liebrem, et traderet ei partes suas, et 
septem puellas speciosissimas de domo 
regis, et tam ipsam, quam pedissequas 
eius ornaret atque excoleret. (10) Quae 
noluit indicare ei populum et patriam 
suam; Mardochaeus enim praeceperat 
ei, ut de hac re omnino reticeret.
(11) Qui deambulabat quotidie ante 
vestibulum domus, in qua electae vir­
gines servabantur, curam agens sa­
lutis Esther, et scire volens, quid ei 
accideret. (12) Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puel­
larum, ut intrarent ad regem, expletis 
omnibus, quae ad cultum muliebrem 
pertinebant, mensis duodecimus ver-

1 Az é a-ból van átigazítva.
2 Az e a-ból van átigazítva : adattatnanac helyett adattatnéc.
3 Az [éngéd] sor végén; másik sor elején az m eredetileg ni-nek volt írva: én-

gédni.
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nap fo2doluala Yg uac hog hat hona- 
pocban mÍ2tinus olayial kénéttétnc 
valamg i  más haton némlémo zé2zét 
kénétéckél -t a2Ömatackal éltéttétnc 
vala (13) Es béméuéiec kÍ2alhoz vala­
mit kÓ2ténc volna p pltozéték2é ta r­
tozót vézékuala • -t met onékic kelletik 
vala még'ékéfeitétuén anémbé2Íéknéc 
té2emébol kÍ2alnac haylakaba menc 
vala (14) ‘i ki éftué bémébegen vala 
holual io vala ki • i  innét a mafod 
lakodalmáéba vitéttétnékuala mélléc 
Safagazi meddő kézé alat valanae • ki 
kÍ2alnac zé2étoin féiedélmkédikuala 
Es nem valuala touabba hatalmat ki- 
2alhoz bémeni • ha nem ha kizal 
aka2tauolna' c ötét onénébol paran- 
uoltuolä II

53 H e f t e r
ioni (15) Az vdp kedég zé2éuél élmul- 
uan iélén vala änap kibén Héfter 
Abyélnc Ma 2dochens attafianac [félé- 
fégé] lana kit omaganac lanaia va- 
laztot vala kél] éné béméni kÍ2alboz • 
ki nem ké2éfé némbe2Í ékes öltözetét 
De valaméllékét méddo Eggeus a zv- 
zéknp o2Ízoio aka2tuolna ézekét1 ada 
néki pltozétré Me2t igén felétte ékéf- 
fegp ['i] uala [zépfégo] <i1 2 hibététlén 
zépfegp 'i mendénéknéc zéméy élőt 
d2agalatofnac -r zé2élméfnéc lattatik- 
uala (16) Es vg bé vitéttétéc Afué2us 
kÍ2alnac hailakaba x hóban ki liiuat- 
tatic Tebethnc p 02zaganac vy éz- 
téndéiebén (17) v mégzé2été ötét kÍ2al 
inkab hog nem menden némbe2Íékét 
Es valla malaztot i  Í2galmaffagot 
méden némbé2Íec félét p élottp i  p 
féiebé vété az 02zagnac ko2onaiat i  
ötét 02zaglattata vafti bélén (18) ‘i 
é2ezté igen nag véndégfegt kézeitétni 
Héfté2nQ ménékézéié2t n, eggéfoléti- 
é2t méden féiedélmékn? i  p gé2mé- 
kinp Es ada nugolmat méden vidé- 
kécnp i  aiädokokat ózta oiélés nag-

tebatur; ita dumtaxat, ut sex men­
sibus oleo ungerentur myrtino, et 
aliis sex quibusdam pigmentis et aro­
matibus uterentur. (13) Ingredieu- 
tesque ad regem, quidquid postulas­
sent ad ornatum pertinens, accipie­
bant, et ut eis placuerat, compositae 
de triclinio feminarum ad regis cubi­
culum transibant. (14) Et quae intra­
verat vespere, egrediebatur mane, 
atque inde in secundas aedes deduce­
batur, quae sub manu Sasagazi eu­
nuchi erant, qui concubinis regis 
praesidebat; nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rex, et eam venire iussisset ex nomine. 
(15) Evoluto autem tempore per ordi­
nem, instabat dies, quo Esther filia 
Abiahil fratris Mardochaei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare 
ad regem. Quae non quaesivit mulie­
brem cultum, sed quaecumque voluit 
Egeus eunuchus custos virginum, haec 
ei ad ornatum dedit. Erat enim for­
mosa valde, et incredibili pulchritu­
dine, omnium oculis gratiosa et ama­
bilis videbatur. (16) Ducta est itaque 
ad cubiculum regis Assueri, mense 
decimo, qui vocatur Tebeth, septimo 
anno regni eius. (17) Et adamavit eam 
rex plus quam omnes mulieres, ha- 
buitque gratiam et misericordiam 
coram eo super omnes mulieres, et 
posuit diadema regni in capite eius, 
fecitque eam regnare in loco Vasthi. 
(18) Et iussit convivium praeparari 
permagnificum cunctis principibus 
et servis suis pro coniunctione et nu­
ptiis Esther. Et dedit requiem univer­
sis provinciis, ac dona largitus est 
iuxta magnificentiam principalem.

1 Jellel e helyre utalt lapszéli igazítás.
2 Fölül közbeszúrt igazítás.
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faga zé2et (19) Es mvdon mafodzer 
es zúzéc ké2éftétuén? % gvytétnén? 
Ma2doclieus lakozikuala kÍ2alnac ai- 
taian (20) Es még éfter o pa2aLolatta 
zé2ét mégnem iélentéttéuala ohazaiat 
n, onepet Me2t valamit az pa2anLol-

54 uala/ II Héfter mégta2tauala •-x rnedé- 
nékét vgan tézen vala mét az vdobén 
zo2galmazikuala kibén ötét kinénéd- 
fegébén éltétiuala (21) Az vdobén 
/• kibén /• azét1 Ma2dockeus kÍ2alnac 
aitaian lakozikuala ■ mégha2agunac • 
Ba[tha]gathan % Ta2es kÍ2alnac két 
méddoy kic aitoc [v] ta2toc valanac <z 
az élp palotanac kvzobén iéléfkédnp 
vala • i  aka2anac kÍ2al2a támadni • 
‘z ötét mégolni • (22) kit Ma2docheus 
megtuda/ Es legottan mégizéné hef- 
ter kÍ2alnénac • ‘i az kÍ2alnac Ma2- 
docbeufnac néuébol ki onéki éz álla­
tot mődotta vala (23) Mégké2éftétec 
i  mégléléttétéc s mönaic az akazto 
fa.2a akaztatéc Es pa2anoltatec/ Hif- 
to2Íacba 1 2 Í2attatéc ézténdoc zé2ét 
lot dolgoknac konuébé kÍ2al élőt// 
C a p i t u l o m  li a 2 ma d
|é] ’üZec vtan Afué2us kÍ2al felma- 

^  gaztata Amant Amaditinéc fiat 
ki vala Agag némzétébol Es véte p 
zékit méden [némzétéc] féiedélméc fe­
lét méllékét valuala • (2) ‘i omen'den 
zolgav kic a polotanac aitaiban la- 
koznakuala téídékét lehaitakuala % 
A mat ymaggakuala mét a Lazar vg 
pa2anLoltuala pnékic i\Ia2dacbeusLac 
önmaga nem liaituala té2dét fém 
ymaggauala ötét (3) Kin? akÍ2alnac 
gé2méki mondanac kic a palota aytai- 
ban lakoznakuala MÍ2é égéb[t]éctpl ||

55 H é f t e r 
mégualuan nem tartod kÍ2alnac pa- 
2äLolatit (4) Es mvdon ézékét ga- 
ko2ta mödanac -t az né akadna [ötét] 
méghalgatni méghÍ2détéc Anmnac • 
kéuanauala megtudni ha mégma2adna

1 Értsd : v d o b é n  a z é t  k ib é n  stb.
2 Közbeszúrt igazítás.

(19) Cumque et secundo quaererentur 
virgines et congregarentur, Mardo- 
cliaeus manebat ad ianuam regis;
(20) necdum prodiderat Esther pa­
triam et populum suum, iuxta man­
datum eius. Quidquid enim ille prae­
cipiebat, observabat Esther, et ita 
cuncta faciebat, ut eo tempore solita 
erat, quo eam parvulam nutriebat.
(21) Eo igitur tempore, quo Mardo- 
chaeus ad regis ianuam morabatur, 
irati sunt Bagathan, et T hares duo 
eunuchi regis, qui ianitores erant, et 
in primo palatii limine praesidebant, 
volueruntque insurgere in regem, et 
occidere eum. (22) Quod Mardochaeum 
non latuit, stafimque nuntiavit re­
ginae Esther, et illa regi ex nomine 
Mardochaei, qui ad se rem detulerat, 
(23) Quaesitum est, et inventum; et 
appensus est uterque eorum in pati­
bulo. Mandatumque est historiis, et 
annalibus traditum coram rege.

Post haec rex Assuerus ^ 
exaltavit Aman filium Ama- 
dathi, qui erat de stirpe Agag, et po­
suit solium eius super omnes princi­
pes, quos habebat, (2) Cunctique servi 
regis, qui in foribus palatii versa­
bantur, flectebant genua, et adora­
bant Aman; sic enim prapceperat eis 
imperatoi’. Solus Mardochaeus non 
flectebat genu, neque adorabat eum.
(3) Cui dixerunt pueri regis, qui ad 
fores palatii residebant: Cur praeter 
ceteros non observas mandata regis ?
(4) Cumque hoc crebrius dicerent, et 
ille nollet audire, nuntiaverunt Aman, 
scire cupientes, utrum perseveraret
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éto2uénbén • me2t nékic megmondotta 
vala fidonac omagat lenni (5) Kit mi­
kor hallót volna Ama •- bizonfagoft 
mégbizoneitottauolna hog Ma2do- 
cheus őneki nem haitana té2dét bem 
ymadna ötét igén mégha2aguec (6) -i 
femie2t véné ez eg2e Ma2docheur2a 
Ö2ezteni o kezet Me2t hallotta vala 
hog fido némzét volna Es inkab aka2a 
menden b nemzetét a fido1 éluéz- 
téni • kic valanac Afue2ufnac 02za- 
gaban (7) Elő hónapban kinc néué 
Nizan Arue2us 02zaglattanac xij éz- 
téndéiebén e2eztétec nil édénbé ki 
Hebé2ol mödatic frunac Ama[nac] 
élőt mel napon <z mel hónapban fidoc 
[némzéténc] némzéten? kellene 1 2 még- 
olétni Es kiméné xij hónap ki [ha] 
hiuattatic Ada2nac (8j Es möda Aman 
Afue2us kÍ2alnacVagon nép élhimlé- 
tét te 02zagodnac menden vidéki ze- 
2ét • <z egmas maiiétól mégvalazta- 
tot vy to2uénéckél éltéttétic <z ce- 
2Ímoniackal • änac felétté kÍ2alnac 
ze2zefit i  mégutalo me2t né illik- 
[uala] te 02zagodnac hog gonozba || 

56 néuékéggéc haladéc miat (9) ha te 
néked kél zé2éziéd hog éluézien <z 
tiz ézér gÍ2at adoc te penzéd o2Ízo- 
ionéc (10) Aze2t véué kÍ2al a gv2ot 
o kézéből kinél éltéttétikuala «z ada 
ötét Amänac Amadithi fianac Agag 
némzétebol fidoc éllénféginc (11) Es 
möda o néki Az éz úftot méllét fogac 
tied lege anép2ol teg a mi nékéd kél
(12) Es hiuattatanac kÍ2alnac Í2oy az 
élp hóban Nifamba Azon honac xiij 
napian *z mégÍ2attatec ment pa2an- 
noltauala Aman kÍ2alnac méden féié- 
délmihéz i  a vidékeknéc bÍ2aihoz i  
kvlob kvlomb némzétechéz valamel 
némzét [halhatta vala] oluafhatta- 
uala 'z halhattauala néluéknc kvlom- 
bozété zé2ent Afue2us kÍ2alnac néué- 
bpl • aléuéléc o gv2oiéuél iégzétték-

in sententia; dixerat enim eis, se esse 
Indeeum. (5) Quod cum audisset Aman, 
et experimento probasset, quod Mar- 
dochaeus non sibi flecteret genu, nec 
se adoraret, iratus est valde, (6) et 
pro nihilo duxit in unum Mardo- 
chseum mittere manus suas; audierat 
enim, quod esset gentis Iudaese, magis­
que voluit omnem Iudeeorum, qui 
erant in regno Assueri, perdere na­
tionem. (7) Mense primo (cuius voca­
bulum est Nisan) anno duodecimo 
regni Assueri, missa est sors in ur­
nam, quae Hebraice dicitur phur, 
coram Aman, quo die et quo mense 
gens Iudseorum deberet interfici; et 
exivit mensis duodecimus, qui voca­
tur Adar. (8) Dixitque Aman regi 
Assuero: Est populus per omnes pro­
vincias regni tui dispersus, et a se 
mutuo separatus, novis utens legibus 
et ceremoniis, insuper et regis scita 
contemnens. Et optime nosti, quod non 
expediat regno tuo, ut insolescat [i d 
est, in  m a l i t i a  c r e s c a t ]  per 
licentiam. (9) Si tibi placet, decerne, 
ut pereat, et decem millia talentorum 
appendam arcariis gazae tuae. (10) Tulit 
ergo rex annulum, quo utebatur, de 
manu sua, et dedit eum Aman filio 
Amadathi de progenie Agag, hosti 
Iudseorum, (11) dixitque ad eum : Ar­
gentum, quod tu polliceris, tuum s it : 
de populo age, quod tibi placet.
(12) Vocatique sunt scribae regis 
mense primo Nisan, tertiadecima die 
eiusdem mensis, et scriptum est, ut 
iusserat Aman, ad omnes satrapas 
regis, et indices provinciarum, diver- 
sarumque gentium, ut quaeque gens 
legere poterat, et audire pro varietate 
linguarum ex nomine regis Assueri, 
et litterae signatae ipsius annulo,

1 Értsd: menden fido némzétét stb.
2 Jellel e helyre utalt lapszéli igazítás a harmadik kéztől.
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ualamg ■ (13) éléaéztéténéc kÍ2alnac 
foloy menden videkecbé hog méden 
íidoc mégpléttétnenc z élto2léttét- 
nénc gé2méktolfogua méd véniglén • 
ap2ödokat z némbé2Íékét eg napon 
az az atizenkét honac tizén négéd ki 
hiuattatic Ada2nac • z oiauoc élra- 
gattatnanac (14) Ez eplaknac ked ta2- 
talmoc ez volt liog menden vidékéé 
tuggac z magokat kézeiiéc a • még- 
mödot nap2a (15) Es a foloc kic e2ez- 
téttékuala fiétnékuala bétolténiec ki- 
2alnac pa2äuolattat Es legottan Su­
fi f ban felfúggéztétec épanolat ||

57 H é f t e r
kÍ2altol z Aman véndégfégét zolgal- 
tatuala z méden fidoc kié a valóiban 
valanac fÍ2nakuala ?ctl C a p i t  il­
l őm n é g é d
|k] Í /Ik é t mikor hallotuolna Ma2- 

doclieo) inégmétélé p 2uliait • 
■z facba pltpzec z bamuual féiet még- 
himtuen z a va2os kozépinQ vcaian 
nag zoual vuolt vala • mutatuan olél- 
kénéc kéfé2ofegét • (2) z é fÍ2affal a 
palotanac aitayhoz maza/ Me2t nem 
vala méltó fakba pltpzotnC kÍ2al té- 
2émébé béméni (3) Es méden vidékéc- 
bén va2ofocban z liélékén méllék2é 
kÍ2alnac ékégetlén zé2zéfé iutotuala • 
nag gazolat vala a • fidoknal bőit 02- 
deitas z fÍ2alom fackal z hamuekal 
éltéttétnc vala agé2t (4) Béménén? 
kédeg Efte2n<? leani z a méddoc z 
méghÍ2détée onéki kit balua igén 
mégyédé z é2ézté 2ubat hogafac él- 
uétuén reia véneié kit véni né aka2a
(5) Es hiuan méddo Aebatot kit kÍ2al 
zolgaol adót [onéki] vala [ojnéki pa- 
2äuola bog i\la2docbeufhoz méné z 
mégtanolna otollo mÍ2é téné ézt (6) 
Es kiméuen Achat méné Ma2doclieuf- 
hoz ki aluala ava2ofnac vcaiaban a 
polotanae aitaia élőt (7) ki mégié- 
lénté néki médenékét mélléc to2tén- 
tékuala mikeppé Aman igé2té volna 
hog kÍ2alnac kénibé a fidok[nac]-

(13) missae sunt per cursores regis ad 
universas provincias, ut occiderent 
atque delerent omnes Iudaeos, a puero 
usque ad senem, parvulos et mulieres, 
uno die, hoc est tertiodecimo mensis 
duodecimi, qui vocatur Adar, et bona 
eorum diriperent. (14) Summa autem 
epistolarum haec fuit, ut omnes pro­
vinciae scirent, et pararent se ad prae­
dictam diem. (15) Festinabant curso­
res, qui missi erant, regis imperium 
explere. Statimque in Susis pependit 
edictum, rege et Aman celebrante 
convivium, et cunctis Iudaeis, qui in 
urbe erant, flentibus.

Quae cum audisset Mar- p 
dochaeus, scidit vestimenta 
sua, et indutus est sacco, spargens 
cinerem capiti, et in platea mediae 
civitatis voce magna clamabat, osten­
dens amaritudinem animi sui, (2) et 
hoc eiulatu usque ad fores palatii 
gradiens. Non enim erat licitum in­
dutum sacco aulam regis intrare.
(3) In omnibus quoque provinciis, op­
pidis ac locis, ad quae crudele regis 
dogma pervenerat, planctus ingens 
erat apud Iudaeos, ieiunium ululatus 
et fletus sacco et cinere multis pro 
strato utentibus. (4) Ingressae autem 
sunt puellae Esther et eunuchi, nun- 
tiaveruntque ei. Quod audiens con­
sternata est, et vestem misit, ut ablato 
sacco indueret eam, quam accipere 
noluit. (5) Accitoque Athacli eunucho, 
quem rex ministrum ei dederat, prae­
cepit ei, ut iret ad Mardochaeum, 
et disceret ab eo, cur hoc faceret.
(6) Egressusque Athacli, ivit ad Mar­
dochaeum stantem in platea civitatis, 
ante ostium palatii; (7) qui indicavit 
ei omnia, quae acciderant, quomodo 
Aman promisisset, ut in thesauros 
regis pro Iudaeorum nece inferret ar-
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e2t1 adna ézúftot: (8) ‘z a pa2äcolatnac 
[e]éxempla2at ki fuguala Sufif bén ada 
néki bog kÍ2alnenac megmutatna ‘z

58 otétj|imténé bog béméné kÍ2alboz i  on- 
zollana ötét onépéiét (9) Es megfo2- 
dola Acbad mégbÍ2déte Hefte2n<? mé- 
denékét mellékét [hallotuola] Ma,2do- 
cbeusmödotuala (10) Ki féléié néki 
pa2anv.ola hog mödana Ma2docheuf- 
nac (11) kÍ2alnac méden zolgay ‘i men- 
den vidékéé mél'léc p pa2anuolatta 
alatvadnac V2afaga alat vadnac éf- 
mé2téc hog akar fé2fiv akar némbe2Í 
[bé] hiuatlan béménéd kÍ2alnac palota- 
iaba menden kétfegnélkúlon legottä 
megoléttéfféc/ Ha nem nac talantal 
kÍ2al az a2an vézzot phoziaia noitäga 
kégélméffégnc igéié 21 <z vg élbét 
Én aze2t miképpé méhétéc bé kÍ2alboz 
ki yniar ka2mic napocban nem vagoc 
hiuattatot pboziaia- (12) kit mikor 
hallót volna Ma,2docheus (13) efmég 
paranoia efte2nc möduä Ne alabad 
liog nac te lelkedét zabadeitodmg 
me2t kÍ2alnac hazaban vág méden 
fidoc felét (14) mét ha ma véztéglén- 
déz égéb okkal zabadoltatnac meg a 
fidoc te 'r te atadnac haza élvéztéc 
Es ki éfmé2té talätal aze2t iottél éz 
02zagba hog éz illén vdocbén iélénél- 
mg (15) Es éfmég Hefter éz igékét 
pa2annola Mazdocbeufnac (16) Men­
nél <2 gvh egbé méden [nézétekét] fido- 
kat kikét léléndéz Sufifban <z ymag- 
gatoc én é2tém né egétec n. né igatoc 
ha2om napocban «r ha,2om eyiecbén// ||

59 H é f  t  e r
én es én zolgalo lanimal azöképpén 
bpitploc Es tabat biuatlan bémégec 
kÍ2allioz tp2ué éllén téuén aduan én 
magamat halalnac ‘i vézedélmnp (17) 
Es vg élméné Ma2decbus 1 ton mé- 
dénékét méllékét onéki Hefter pa- 
2annoltuala// C a p i t u l o m  o t o d  
[h| TlA2mad napon kedég oltpzec 

Hefter kÍ2ali 2uhacba 1 alla-

gentum; (8) exemplar quoque edicti, 
quod pendebat in Susis, dedit ei, ut 
reginee ostenderet et moneret eam, ut 
intraret ad regem, et deprecaretur 
eum pro populo suo. (9) Regressus 
Atbacb, nuntiavit Esther omnia, quae 
Mardocbaeus dixerat. (10) Quae re­
spondit ei, et iussit, ut diceret Mardo- 
cbaeo: (11) Omnes servi regis, et 
cunctae, quae sub ditione eius sunt, 
norunt provinciae, quod sive vir, sive 
mulier non vocatus, interius atrium 
regis intraverit, absque ulla cuncta­
tione statim interficiatur : nisi forte 
rex auream virgam ad eum tetenderit 
pro signo clementiae, atque ita possit 
vivere. Ego igitur quomodo ad regem 
intrare potero, quae triginta iam die­
bus non sum vocata ad eum ? (12) Quod 
cum audisset Mardocbaeus, (13) rur­
sum mandavit Esther, dicens: Ne 
putes, quod animam tuam tantum 
liberes, quia in domo regis es prae 
cunctis Iudaeis: (14) si enim nunc si­
lueris, per aliam occasionem libera­
buntur Iudaei, et tu, et domus patris 
tui peribitis. Et quis novit, utrum id­
circo ad regnum veneris, ut in tali 
tempore parareris? (15) Rursumque 
Esther haec Mardochaeo verba man­
davit: (16) Vade et congrega omnes 
Iudaeos, quos in Susis repereris, et 
orate pro me. Non comedatis, et non 
bibatis tribus diebus et tribus nocti­
bus, et ego cum ancillis meis similiter 
ieiunabo : et tunc ingrediar ad regem 
contra legem faciens, non vocata, tra­
densque me morti et periculo. (17) Ivit 
itaque Mardochaeus, et fecit omnia, 
quae ei Esther praeceperat.

Die autem tertio induta ^  y  
est Esther regalibus vesti-

A kihúzott nae fölé igazításul írva: e2t.
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péc akÍ2ali haznac pitua2aban ki vala 
bén kÍ2al haza ellenébe Es az vluala 
ozékin a polotanac tanain taztoiaual 
a baz aitaia éllén (2) Es mikö latta- 
volna Héftér kÍ2alnet allatta allatta 
kellétec p zeméinéc ‘i ki noita az a2an 
vézzot p élléné méllét ta2tuala kézé- 
bén Ki vépuén mégapola p vézzéienc 
végét (3) Es möda onéki kÍ2al Efter 
kÍ2alne mit aka2z mel te ké2éféd Ha 
én 02zagonac félét mégké2éndéd *z 
adatic nékéd (4) Es az féléié ka ki- 
2alnac kel ké2léc hog ioy én boziam 
ma a véndégfegbé mellét kézeitéttém 
‘i Aman te véléd (5) Es legottä kÍ2al 
möda Hamar hyiatoc Amant hog én- 
géggén efter aka2attanac Es vg io- 
uénc kÍ2al Aman a véndégfegbé 
méllét kÍ2a,lne [pjnékic kézeitétuala 
alkototuala (6) Es miután kÍ2al bouö 
ituolna möda néki Mit ké2z hog adaf- 
fec te nékéd <z miémo allate2t ke2z Ha 

60 én o2zagonac |[ felét mégké2[é]n[d]éd 
<z [adatic I né2ed (7) kinéc féléié Efter 
En ké2éfem i  onzollafom ézec (8) Ha 
léltém malaztot kÍ2al zemelé élőt % 
ha kÍ2alnac kél bog agga énnékém 
mit ké2éc <z én ké2efemét bétolnp 
ioyipn kÍ2al i  Aman a véndégfégbé 
mellét kézeitétté onékic <z holnap ki- 
2alnac mégnitom én aka2atomat (9) 
Es vg Amon ki méné änapö o2oluén 
‘z vígan Es mikor latta volna Ma2- 
docheuft vlétté a polatanac aitaia 
élőt <z nem nac felnem koltuolna p 
élotto dé valobizon p vléfenp béléből 
ingen fém mozdola • igen megha2ag- 
uéc (10) 'z p ba2agiat éltitkol[a]uan 
fo2dola pbazaba -z vg egbé biua oba- 
2atit <z Za2eft p féléfeget oboziaia
(11) «z mégmöda azoknac o kazdag- 
faginac nagfagat <z p fiaynac fé2égét 
n méné diuoféggél ötét kÍ2al felémélté 
volna méden féiedélmi *z ozolgai félét
(12) Es ézec vtan möda Efter kÍ2alné 
<z égébét fenkit tollétpl megualua ki- 
2allal a véndégfégbé nem hiút • kinél 
holnap es ébélléndo vagoc kÍ2allal

mentis, et stetit in atrio domus re­
giae, quod erat interius contra basi­
licam regis; at ille sedebat super so­
lium suum in consistorio palatii contra 
ostium domus. (2) Cumque vidisset 
Esther reginam stantem, placuit ocu­
lis eius, et extendit contra eam vir­
gam auream, quam tenebat manu. 
Quae accedens, osculata est summita­
tem virgae eius. (3) Dixitque ad eam 
rex : Quid vis Esther regina ? quae est 
petitio tua ? etiam si dimidiam partem 
regni petieris, dabitur tibi. (4) At illa 
respondit: Si regi placet, obsecro, ut 
venias ad me hodie, et Aman tecum 
ad convivium, quod paravi. (5) Sta- 
timque rex, Vocate, inquit, cito Aman, 
ut Esther obediat voluntati. Venerunt 
itaque rex et Aman ad convivium, 
quod eis regina paraverat. (6) Dixit­
que ei rex, postquam vinum biberat 
abundanter : Quid petis, ut detur tibi ? 
et pro qua re postulas ? etiam si di­
midiam partem regni mei petieris, 
impetrabis. (7) Cui respondit Esther : 
Petitio mea et preces sunt istse:
(8) Si inveni in conspectu regis gra­
tiam, et si regi placet, ut det mihi, 
quod postulo, et meam impleat peti­
tionem, veniat rex et Aman ad con­
vivium, quod paravi eis, et cras ape­
riam regi voluntatem meam. (9) Egres­
sus est itaque illo die Aman laetus 
et alacer. Cumque vidisset Mardo- 
chaeum sedentem ante fores palatii, 
et non solum non assurrexisse sibi, sed 
nec motum quidem de loco sessionis 
suae, indignatus est valde ; (10) et dis­
simulata ira, reversus in domum suam, 
convocavit ad se amicos suos, et Za- 
res uxorem suam, (11) et exposuit illis 
magnitudinem divitiarum suarum, 
filiorumque turbam, et quanta eum 
gloria super omnes principes et ser­
vos suos rex elevasset. (12) Et post 
haec a i t : Regina quoque Esther nul­
lum alium vocavit ad convivium cum 
rege, praeter me; apud quam etiam
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(13) Es rnvdpn mend ezekét vallani 
lim it né alaitom én magam vallato- 
mat miglén Ma2docheus fidot [laffam] 
vlétté latom a kÍ2ali kapu kozot (14) 
Es félélénc néki za2es p féléfege z 
egéb bacati Pa2änol alkotni igén 
magas ||

61 H é t t é  r
akazto fát otuén konpklétné magaf- 
tag vallót z kÍ2alnac mog bolual hog 
Ma2docbeus akaztaffec reiaia z ig 
vigan még kÍ2allal a véndégfegbé z 
kéllétéc onéki étanaln z pa2anuola 
mégalkotni amagaffégo ké2eztet h a ­
to d
[a] \  Z eyiet kÍ2al alafnal kúl mu- 

lata[m] él • z paranoia prnaga- 
nac hozattatni élp idéknc hifto2Íait 
z ézténdok[nc] zé2ét lot dolgoknac 
kövéyt Kit mikor p élotto oluaftatna- 
nac (2) iutanac a héHé holÍ2uan vala 
Miképpén mghÍ2détté volna Ma2do- 
cheus Bagatanac z Ta2és méddoknc 
alnokfagokat aka2uaioc Arué2us ki- 
2alt mégolniec (3) Kit mikor ki- 
2al hailotuolna möda Ma2docheus 
b miémo tiztéffégét a éhvfége2t1 ko- 
uétét auag iutalmat Es a kÍ2alnac 
zolgai z zolgaloi modanac Médénét- 
tplTogua rém eg é2démét nem vpt (4) 
z légotta kÍ2al möda ki vagö a pit- 
ua2ban Valobizon Aman a kÍ2ali 
haznac [pitvarában] bélbo pituaraba 
métuala bé bog kÍ2alt igéhétné hog 
Mo2docheurt pa2anolna az akazto 
tara zégéztétni mel néki kézeitétét 
vala (5) Es a gé2mékéc télélénéc Aman 
al a 1 2 pituarban Es möda kÍ2al Ipviö 
bé (6) Es mvdpn bé iotuolna möda 
änac Mi kellen leni af‘e2rivnac kit

62 kiral aieit tiztelni || Gondoluan Amon 
ozvuebén alaituä hog kÍ2al égébét 
benkit ne akarna tiztelni hanem ot
(7) Féléié az émber kit kiral aieit tiz- 
télni (8) kÍ2ali 2uhacba kél oltpztétni

cras cum rege pransurus sum. (13) Et 
cum hsec omnia habeam, nihil me 
habere puto, quamdiu videro Mardo- 
chseum Iudaeum sedentem ante fores 
regias. (14) Responderuntque ei Zares 
uxor eius, et ceteri amici : lube parari 
excelsam trabem, habentem altiui- 
dinis quinquaginta cubitos, et dic 
mane regi, ut appendatur super eam 
Mardochoeus, et sic ibis cum rege 
laetus ad convivium. Placuitque ei 
consilium, et iussit excelsam praeparari 
crucem.

Noctem illam duxit rex 
insomnem, iussitque sibi af- 
ferri historias et annales priorum 
temporum. Quae cum illo praesente 
legerentur, (2) ventum est ad illum 
locum, ubi scriptum erat, quomodo 
nuntiasset Mardochaeus insidias Ba- 
gathan et Thares eunuchorum, re­
gem Assueram iugulare cupientium. 
(3) Quod cum audisset rex. a i t : Quid 
pro hac fide honoris ac praemii Mar­
dochaeus consecutus est ? Dixerunt 
ei servi illius ac ministri: Nihil om­
nino mercedis accepit. (4) Statimque 
rex, Quis est, inquit, in atrio ? Aman 
quippe interius atrium domus regiae 
intraverat, ut suggereret regi, et iu- 
beret Mardocheeum affigi patibulo, 
quod ei fuerat praeparatum. (5) Re­
sponderunt pueri: Aman stat in atrio. 
Dixitque rex : Ingrediatur. (6) Cum­
que esset ingressus, ait i l l i : Quid de­
bet fieri viro, quem rex honorare de­
siderat ? Cogitans autem in corde suo 
Aman, et reputans, quod nullum 
alium rex, nisi se, vellet honorare, 
(7) respondit: Homo, quem rex hono­
rare cupit, (8) debet indui vestibus

1 Értsd: Mazdocheus éhvfége2t miémo tiztéffégét kouétét stb.
2 Az a é-ből van igazítva.
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*i alo2a vétni ki kÍ2al né2gé alól va­
gon ‘z kÍ2ali ko2onat o féiebé vénni
(9) i  kÍ2alnac [élői] éíolfp féiedélmi 
[kp] nagobbi kozzol ta2ua pla- 
uat • % a va2os vcain ia2uan vuoluon 
*z mögö lg  tizteltétic valakit kÍ2al 
aka2äd tiztélni (10) Es vg kÍ2al möda 
néki Siés i  aftolat véuen ‘zalouat tég 
mét bézelléttél fido Ma2docbeufnac 
ki vl a polotanac aitai élőt O2ÍZ- 
kéggél hog Témit ézecbol mellekét 
bézelléttél megne bag (11) Es vg 
Aman véué a ftolat alouat n. Ma2- 
docheuft bélé pltoztétué a va2ofnac 
vcaian 1 a lo2a vétuén élolkéliuala <z 
vuoltuala Etiztéffégn? méltó valakit 
kÍ2al aka2äd tiztélni (12) Es megfo2- 
dola Ma2docbeus a palotanac aita- 
ia2a • ‘i Aman fiété méni obazaba zo- 
mo2oduan féié béfédvén (13) Es ta- 
2efnéc p féléfegenc ba2atinac még- 
liÍ2déte médenékét mélléc pnéki to2- 
téntékuala Kin? féléién? abolnéc ki­
két ua l1 vala atanalnban n, oféléfégé 
Ha Ma2docbeo) ki élőt lé kézdettél 
éfnéd a • fidoc némzétebol vagö nem 
alkac néki élléné dé lé éfél 0 zémélé 
élőt (14) Meg ézékét bézelléttéc 1 2 ioué- 
née kÍ2alnac méddoy 7 ötét hamar 
kénze- ||

63 H é f t e r
2eitec /*a véndégfegbé /• méni3mél- 
1 ét kÍ2alné azzon kezeitétuala// C a- 
p i t u l o m  h é t é d  
[e] T?S vg béméné kÍ2al 1 Aman bog 

^  innée kÍ2alne azzonnal4 (2) Es 
monda néki kÍ2al Mafod napon es • 
mi vtan mégbéuolt volna bo22al E l­
tér mél teké2éféd bog adaffec te né- 
kéd ‘i mit aka2z lenni ba én o2zago- 
nac félét mégké2éndéd né2éd (3) Kin? 
az féléié 0  kÍ2al ba malaztot léltém

regiis, et imponi super equum, qui de 
sella regis est, et accipere regium 
diadema super caput suum, (9) et pri­
mus de regiis principibus ac tyrannis 
teneat equum eius, et per plateam 
civitatis incedens clamet, et dicat: 
Sic honorabitur, quemcumque rex 
voluerit honorare. (10) Dixitque ei 
rex : Festina, et sumta stola et equo, 
fac, ut locutus es, Mardochaeo Iudeeo, 
qui sedet ante fores palatii. Cave, ne 
quidquam de bis, quae locutus es, 
praetermittas. (11) Tulit itaque Aman 
stolam et equum, indutumque Mardo- 
cbaeum in platea civitatis, et imposi­
tum equo praecedebat, atque clamabat: 
Hoc honore condignus est, quemcum­
que rex voluerit, honorare. (12) Rever- 
susque est Mardocbaeus ad ianuam 
palatii; et Aman festinavit ire in 
domum suam, lugens et operto capite ;
(13) narravitque Zares uxori suae et 
amicis omnia, quae evenissent sibi. 
Cui responderunt sapientes, quos ha­
bebat in consilio, et uxor eius : Si de 
semine Iudaeorum est Mardocbaeus, 
ante quem cadere coepisti, non pote­
ris ei resistere, sed cades in conspectu 
eius. (14) Adhuc illis loquentibus, ve­
nerunt eunuchi regis, et cito eum ad 
convivium, quod regina paraverat, 
pergere compulerunt.

Intravit itaque rex et ~ „ TT 
Aman, ut biberent cum re- ’ 
gina. (2) Dixitque ei rex etiam se­
cunda die, postquam vino incaluerat: 
Quae est petitio tua, Esther, ut detur 
tibi ? et quid vis fieri ? etiam si di­
midiam partem regni mei petieris, 
impetrabis. (3) Ad quem illa respondit:

1 Sor elején lapszéli igazítás a harmadik kéztől.
2 Mind a két é é-böl van igazítva; valószínű, hogy az író először perfectumot akart 

írni: bézelléttéc.
3 Értsd: kénze2eitec méni a véndégfegbé stb.
4 Az első n szó végi n alakú.
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te zéméidbén i  ha kel tenékéd oggad- 
meg én lelkémét kie2t kéíéc 7 én né- 
pémét kié2t onzollac • (4) me2t én 7 
én népéin éladattattöc hog mégtozét- 
téffonc megoléttéffonc 7 éluézionc 
avayha zolgacba [auag] 7 1 zolgolo la- 
nocba éladattatnac 7 tv2héto gonoz 
volna 7 héguén véztéglénée Ma ked 
mv [kégétlénfegöc] éllénfegoc kin? 
kégétlénfégé kÍ2al2a fo2dolt (5) Es 
féléluén Afue2us kÍ2al möda Ki éz 
7 miémo hatalmo hog ézékét mé2ézié 
téni (6) Es efter möda émv métol go- 
nozb titkon való 7 niluan való éllén- 
fegöc éz Aman Kit az haluan igén 
felétté feléméc kÍ2alnac 02caiat 7 ki- 
2alné azzonét né vifélhété zénuédni 
(7) KÍ2al ked méghazagua felkélé 7 a 
véndégfégnc héle2ol bérnéné afackal 
plätaltatot ké2tbé Es Aman felkélé 
hog Efter kÍ2alnét ké2né plelkeie2t 

64me2t  mégéfmé2é kÍ2altol || a néki 
kezeitétét gonozt (8) Ki mikor meg- 
fo2dolt volna az oltouahoknac ké2te- 
bol 7 bémét volna a véndégfégnc hé- 
le2é lélé Amant az ag2a omoluä kibén 
Efter fekzén vala 7 möda KÍ2alné 
azzöt 7 fekot megaka2Ía nomo2eitani 
én iélén voltomban én [ié]hazambanki- 
2alnac [megjigeie meg p zaiabol1 2[vala] 
ki nem mént vala 7 légottan béfedéc 
0 02caiat (9) Es monda A2bona eg 
améddoc kpzzol kic alnakuala kÍ2al- 
nac zolgalattaban íme afa kit Ma2- 
docheufnac alkotót vala ki zolt ki- 
2alé2t al[manac] xA.manac hazaban 
valuan otuén konoklétné magaffagot 
Kinéc möda kÍ2al Akaziatoc fel ötét 
a2 2a (10) Es vg Aman felakaztatec 
az akazto fa2a kit kézeitét vala Ma2- 
doheufnac 7 kÍ2alnac ha2agia[c]3meg- 
nugouec// C a p i t u l ü  v i i j  
[a] A Xnapocban Afue2us kÍ2al[nac] 

^  Amänac afidoc éllénfégenéc

Si inveni gratiam in oculis tuis, o 
rex, et si tibi placet, dona mihi ani­
mam meam, pro qua rogo, et populum 
meum, pro quo obsecro. (4) Traditi 
enim sumus ego et populus meus, ut 
conteramur, iugulemur et pereamus. 
Atque utinam in servos et famulas 
venderemur, esset tolerabile malum, 
et gemens tacerem : nunc autem ho­
stis noster est, cuius crudelitas red­
undat in regem. (5) Respondensque 
rex Assuerus a i t : Quis est iste, et 
cuius potentiae, ut haec audeat fa­
cere ? (6) Dixitque Esther: Hostis et 
inimicus noster pessimus iste est 
Aman. Quod ille audiens, illico obstu­
puit, vultum regis ac reginae ferre 
non sustinens. (7) Rex autem iratus 
surrexit, et de loco convivii intra­
vit in hortum arboribus consitum. 
Aman quoque surrexit, ut rogaret 
Esther reginam pro anima sua, in­
tellexit enim a rege paratum sibi 
malum. (8) Qui cum reversus esset 
de horto nemoribus consito, et in- 
trasset convivii locum, reperit Aman 
super lectulum corruisse, in quo 
iacebat Esther, et a i t : Etiam re­
ginam vult opprimere, me praesente, 
in domo mea. Xeedum verbum de ore 
regis exierat, et statim operuerunt 
faciem eius. (9) Dixitque Harbona, 
unus de eunuchis, qui stabant in mi­
nisterio regis: En lignum, quod pa­
raverat Mardochaeo, qui locutus est 
pro rege, stat in domo Aman, habens 
altitudinis quinquaginta cubitos. Cui 
dixit rex: Appendite eum in eo.
(10) Suspensus est itaque Aman in 
patibulo, quod paraverat Mardochaeo; 
et regis ira quievit.

Die illo dedit rex As- ^ yj j j  
suerus Esther reginae domum *

1 Sorközi igazítás a kihúzott szó fölött.
2 Az ol an-ból van igazítva; értsd : zaiaban helyett zaiabol.
3 Az ia ue-böl van igazítva; értsd : ha2aguec helyett ha2agia.
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hazat ada Efter kÍ2alnenac Es Ma2- 
docheus béméné kÍ2alnac 02caia éléibe 
Me2t Efter mégualla néki hog pbatta 
volna (2) Es kÍ2al véne agv2ot kit 
pa2äuolt vala Amätol mégvéni ada 
Ma2dochenfnac Heftér ked ze2ze 
Ma2docheuft óhaza (3) Azockal ? nem 
élegeduén éfec kÍ2alnac lábaihoz <z 
fÍ2a i  bézéllé onéki imada hog a Aga- 
gitai Amanac gonoffagat 'zométol || 

65 H e f t e r
gonozb titk alfagit mellékét gondolt- 
uala a • fidoc éllén pa2änolna még- 
fémeiténi (4) Es az p zokafabol a • ki- 
2ali a2ah eftapot ki noyta kézéuél 
kiuél kégélméffegnQ iégé mutattatik- 
uala Es az felkéíuen [paranoia] alia 
o élotto (5) 1 möda Ha kÍ2álnac kel
'zha malaztot léltém p zéméibén i  én 
ké2Ófem nem lattatic onéki éllén valo- 
nac lenni Onzollac hog vy léuéléckél 
Amanac afidoc éllénkédoinéc1 2 -t éllén- 
fegenp o léuéli mgfégéttéffénc [kikét] 
kiekéi azokat pa2äuolta vala éluéz- 
téni kÍ2alnac médén vidékébén 3 (6) 
Mé2t miképpén zénuédhétém én né- 
pémnéc halalat % megpldoclétét (7) 
Es Afue2us kÍ2al feléié Efter kÍ2al- 
nénac % fido Ma2docheufnac Amanac 
hazat attam Efter kÍ2alnénac-4 i  ötét 
pa2anuoltam ake2ezt2é • akaztatni • 
me2t mé2ézkédét[uala] pkézét afi- 
doc2a é2ézténi (8) Aze2t afidoknac 
Í2Íatoc mikét néctéc kél kÍ2alnac né- 
uébol • a léuélékét én gv2pmél még- 
iégézuén Me2t é vala zokas hog a 
léuéléknéc mélléc kÍ2al néuébol é2éz- 
tétnC vala • <z p gv2oiéuél5 megiég- 
zéttét[té]néc vala• fénki élléné mödani 
né mé2né (9) Es hiuattatuä az Í2af- 
tudokat % kÍ2al léuéli Í2okat- vala

Aman adversarii Iudaeorum, et Mar- 
dochaeus ingressus est ante faciem 
regis. Confessa est enim ei Esther, 
quod esset patruus suus. (2) Tulitque 
rex annulum, quem ab Aman recipi 
iusserat, et tradidit Mardochaeo. E- 
sther autem constituit Mardochaeum 
super domum suam. (3) Nec his con­
tenta, procidit ad pedes regis, flevit- 
que et locuta ad eum oravit, ut ma­
litiam Aman Agagitae, et machina­
tiones eius pessimas, quas cogita­
verat contra Iudaeos, iuberet irritas 
fieri. (4) At ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu, quo signum 
clementiae monstrabatur ; iliaque con­
surgens stetit ante eum, (5) et a i t : Si 
placet regi, et si inveni gratiam in 
oculis eius, et deprecatio mea non ei 
videtur esse contraria, obsecro, ut 
novis epistolis, veteres Aman litterae, 
insidiatoris et hostis Iudaeorum, qui­
bus eos in cunctis regis provinciis per­
ire praeceperat, corrigantur. (6) Quo­
modo enim potero sustinere necem 
et interfectionem populi mei ? (7) Re- 
sponditque rex Assuerus Esther re­
ginae, et Mardochaeo Iudaeo: Domum 
Aman concessi Esther, et ipsum iussi 
affigi cruci, quia ausus est manum 
mittere in Iudaeos. (8) Scribite ergo 
Iudaeis, sicut vobis placet, regis no­
mine, signantes litteras annulo meo. 
Haec enim consuetudo erat, ut epi­
stolis, quae ex regis nomine mitteban­
tur, et illius annulo signatae erant, 
nemo auderet contradicere. (9) Acci- 
tisque scribis et librariis regis, (erat 
autem tempus tertii mensis, qui ap-

1 Jeliéi ide utalt sorközi igazítás.
2 A k f-ből való igazítás.
3 Második é o-böl való igazítás.
4 Itt egy p betű első szárának látszó tollvonás van kihúzva.
5 Úgy látszik, már az első é után akarta írni az író az 1 betűt, mert ennek ott már 

meg van húzva felső jobb szára; a bal szára helyén már az u bal szára van.
4*
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kédeg aha2mad honac ideié ki néuéz- 
tétic Sibanac xxiij napian Í2attatanac 
éléuéléc mét Ma2do9 aka2tauala/1 ||

66 a fidochoz q a féiédélméckez q a fa- 
fa2ochoz q abÍ2achoz ki zaz húzón hét 
vidékeken indyatolfogua Etiopiaig- 
lan v2alkodnakuala videkn? • q vi- 
déknc• népnéc q népnéc• onéluéc q 
botpipc zé2ént q diknac mét oluaf- 
hattakuala q halhattakuala (10) Es 
aléuéléc mé'lléc kÍ2alnac1 2 néuébol 
é2éztétnc vala ogv2oieuél iégzétté- 
ténc még Es élé2éztee afo'loctol kic 
méden video ze2ét folofuan az o léué- 
lékét vy kouétfegéckél élpl kélnéc
(11) Kicnéc pa2auoltuala kÍ2al bog 
afidoknac zolnanac3 menden va2ofoc 
zé2ént q egbé pa2a/uolnanac gvlékézni 
bog p lélkeké2t allananac q oméden 
éllénfegé[c]két4 b -i p gé2mékéckél 
a p féléfegeckél5 ‘zoméden bazockal 
mégolnéc q élto2lénéc (12) Es mode 
vidékéé ze2ét zé2zéttétéc gozodélm- 
néc egnapia az az Ada2nac a • xij 
bonac xiij napian (13) Es az Eplanac 
tartalma éz volt liog méden foldéc- 
bén q népéebén kic Afue2us kÍ2al 
pa2änolatta ala éngéztéltétték iélén 
éfmé2é[t]ték2é lené afidokat kézékn? 
léniec p éllénfegék2ol gpzodélmét 
véniec (14) Es ki ménen? ago2s foloc 
a • kpuétékét élolkéluén q kÍ2alnac 
pa2änolatta Suliiban fel fúggézté- 
téc 6 7 (15) Ma2docheus kédég a pola- 
tobol q kÍ2alnac zémélé élpl kiméué |j

67 He f t e r  
fénlikuala kÍ2ali 2ukacban Iacincti- 
nos zinoécbén 7 q ég zinouécbén a2a- 
n[at] ko2onat viféluén p féiebén q fé-

pellatur Siban) vigesima et tertia 
die illius scriptae sunt epistolae, ut 
Mardocheeus voluerat, ad Iudaeos, et 
ad principes, procuratoresque et in­
dices, qui centum viginti septem pro­
vinciis ab India usque ad Aethiopiam 
praesidebant; provinciae atque pro­
vinciae, populo et populo iuxta linguas 
et litteras suas, et Iudaeis, prout le­
gere poterant, et audire. (10) Ipsaeque 
epistolae, quae regis nomine mitte­
bantur, annulo ipsius obsignatae sunt, 
et missae per veredarios, qui per om­
nes provincias discurrentes, veteres 
litteras novis nuntiis praevenirent. 
(11) Quibus imperavit rex, ut conve­
nirent Iudaeos per singulas civitates, 
et in unum praeciperent congregari, 
ut starent pro animabus suis, et om­
nes inimicos suos cum coniugibus ac 
liberis et universis domibus interfi­
cerent atque delerent. (12) E t con­
stituta est per omnes provincias una 
ultionis dies, id est tertia decima die 
mensis duodecimi Adar. (13) Sum­
maque epistolae haec fuit, ut in om­
nibus terris ac populis, qui regis 
Assueri subiacebant imperio, notum 
fieret, paratos esse Iudaeos ad ca­
piendam vindictam de hostibus suis.
(14) Egressique sunt veredarii celeres 
nuntios perferentes, et edictum regis 
pependit in Susis. (15) Mardochaeus 
autem de palatio, et de conspectu re­
gis egrediens, fulgebat vestibus regiis, 
hyacinthinis videlicet et aeriis, coro­
nam auream portans in capite, et 
amictus serico pallio atque purpureo. 
Omnisque civitas exultavit, atque

1 Utolsó a fölül rövidítést jelző vonal van kihúzva s az előző a O-ból van iga­
zítva ; értsd : aka2tauola helyett aka2tauala.

2 A nac jellel ide utalt lapszéli igazítás.
3 A c szóbelsei n-böl való igazítás.
i A t  1-böl való igazítás; értsd: é llén feg éck él helyett é llén fegék ét.
5 Értsd: éllénfegé[c]két p féléfegeckél q p gé2mékéckél stb.
6 Az é é-ből való igazítás.
7 A zino- sor végére esett.
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déztétuén felém palaftal ■- ba^föhal • 
i  méden va2os vigadót1 i  02olt (16) 
Afidoknac ked lattatot vy vilagoffag 
támadni CGom tiztéffeg i  vigafag •
(17) méden népeknél va2ofocban % 
vidékécbén valahoua kÍ2alnac paza- 
nolatta iutuala • géné2kédétnc b vi- 
gafaga a uudalatos ■1 2 véndegfegec 
i  innépnapoc anéza hog fokac más 
némzétécbol % [fokafb] zokafbol p 
zé2zétéckél [ze2zéteckél] ce2Ímonia- 
iockal eggéfolm? vala Me2t éfido 
néwnQ igén nagfelélmé hatot valarhg 
médénékét/ C apra ix d  
[a] i Ze2t a xijd honac kit ymar 

éléztéb Ada2nac mödnak[uala] 
xiijd napian mvdon méden fidoknac 
megoldokléféc kézeitétikuala ■ p 
éllénfégec aieitacuala o vé2ekét • még 
az éllé a • fidoe 02égbéc kézdén? leni • 
i  omagokat o éllénfegek2ol megdya- 
dalmazni (2) Es egbé gvlékezénc mé­
den kpfalos va2afoc zé2ét i  kp falot- 
lan va2afocban lac hélécbén égéb 
hélécbén bog ki té2Íézténéc p éllén- 
fegéc p 3 vldozpioc éllén • fenki né 
mé2ézikuala éllénéc allani • aze2t [o] 
hog p félélméknp nagfaga méden né- 

68 pékét meghatót || vala (3) Mét es aui- 
dekecnc b féiedélmi a bÍ2ay 4 fa­
faji % méden meltofag kic méden 
hélekén i  mvuélkedéfeken iéléfkéd- 
n? vala felmaga ztattakuala afidokat 
Ma2doheufnac felélmeie2t • (4) kit 
apolotanac féiedélménc léni éfmé2- 
t én Quala/ Es pnéuénéc bÍ2é egméden 
napon néuékedikuala n, médénéknQ 
zaiaban gako2ta fo2godik vala (5) Es 
ig afidoc mégvé2éc p éllénfegékét 
igén nag napa ffal <z mégoléc [azokat] 
okét megaduan ok azoknac méllékét 
pnékic téniec kezeitéttekuala (6) an-

laetata est. (16) Iudaeis autem nova 
lux oriri visa est, gaudium, honor, et 
tripudium. (17) Apud omnes populos, 
urbes, atque provincias, quocumque 
regis iussa veniebant, mira exultatio, 
epulae atque convivia, et festus dies, 
in tantum, ut plures alterius gentis 
et sectae eorum religioni et ceremo- 
moniis i ungerentur. Grandis enim 
cunctos Iudaici nominis terror inva­
serat.

Igitur duodecimi mensis, „ TV 
quem Adar vocari ante iam '  ̂ ' 
diximus, tertiadecima die, quando 
cunctis Iudaeis interfectio parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, 
versa vice Iudaei superiores esse coepe- 
runt, et se de adversariis vindicare. 
(2) Congregatique sunt per singulas 
civitates et oppida et loca, ut exten­
derent manum contra inimicos et 
persecutores suos. Nullusque ausus 
est resistere, eo quod omnes populos 
magnitudinis eorum formido penetra- 
rat. (3) Nam et provinciarum iudices, 
et duces, et procuratores, omnisque 
dignitas, quae singulis locis ac operi­
bus praeerat, extollebant Iudaeos ti­
more Mardochaei, (4) quem principem 
esse palatii, et plurimum posse co­
gnoverant ; fama quoque nominis eius 
crescebat quotidie, et per cunctorum 
ora volitabat. (5) Itaque Iudaei percus­
serunt inimicos suos plaga magna, et 
occiderunt eos, reddentes eis, quod 
sibi paraverant facere ; (6) in tantum,

1 Az 7-hez egy félbenhagyott p van hozzáírva s kihúzva.
2 Értsd : géné2kédétn? uudalatos vigafaga stb.
3 Fölül közbeszúrva.
4 Értsd : auidekecnQ bÍ2ay féiedélmi stb.
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ué2a bog Suliiban i  ot zaz fe2fiakat 
olénéc meg <z Aggagitay Amanac afi- 
doc éllénfegen? tiz fiayt kicnc néuéc 
ézec (7) Fa2Íandata Délfon % E f­
fata (8) i  Fo2ata ? Adalia n Andata
(9) i  Méfta a A2Ífay i  A2Íday 1 Nay- 
zata/ (10) Kiket mikő megoltékuolna 
p vágóéból fozlatot téniec nem aka- 
2anac (11) Es legottan p zamoc kic 
mégpléttékuala Sufifban kÍ2alhoz ho- 
zattatanac (12) Ki móda kÍ2alné azzö- 
nac Sufis va2ofabä afidoc ptzaz fe2- 
fiakat oltékmg <z egébékét Amanac 
tiz fiayt méné oldpklefekét alaitaz 
liog teznéc méden vidékécbén Mit 
ké2z touabba i  mit aka2z bog pa2a- 
uollac leni (13) Kin? a féléié ||

69 H e f t e r
Ha kÍ2alnac kél adafféc hatalm afi- 
doknac bog mikét ma tettén? Sufif- 
ban vgan tegénc holnapon es • Es 
Amanac tiz fiay akaztaffanac fel az 
akazto fac2a 1 (14) Pis pa2äuola kÍ2al 
bog vgléné • i  legottan Sufifban é pa- 
2ÜLolat felfuggéztétéc i  Amanac tiz 
fiay felakaztatanac (15) Afidoc egbé 
gvlékézuén Adar bonac xiiij napian 
mégpléttétén? Sufifban ba2ö zaz fe2- 
fiac i  azoctol piauoc élné vététtétenc
(16) Dé es méden vidékécbén mélléc 
kÍ2al v2afaga alat valanac afidoc 
olelkéké2t allanac o éllénfégekét % p 
vldozoipkét mégplué anné2a bog bét- 
uén ot ézér mégoléttéttéc 1 2 télléfed- 
nén? <z feni eggic ovagocban fémit né 
illété (17) Adar bonac ked xiij napia 
médénéknél égvala • a mégpldpklét 
nap - i  xiiij ed napon 3 pldocléni még- 
zpnénQ kit ze2zenc igén iélésnéc1 leni 
bog azon touabba való vdpn médén 
ézténdobén vigafagos véndégfegbé 
[vgékéznén?] -i géné2kedétécbé vgé-

ut etiam in Susis quingentos viros 
interficerent, extra decem filios 
Aman Agagitae, bostis Iudaeorum. 
quorum ista sunt nomina : (7) Pbar- 
sandatha et Delpbon et Esphatba;
(8) et Phoratba et Adalia et Aridatba ;
(9) et Pbermesta et Arisai, et Arida i 
et Vaisatha, (10) Quos cum occidissent, 
praedas de substantiis eorum tangere 
noluerunt. (11) Statimque numerus 
eorum, qui occisi erant in Susis, ad 
regem relatus est. (12) Qui dixit re­
ginae : in urbe Susis interfecerunt 
Iudaei quingentos viros, et alios de­
cem filios Aman ; quantam putas eos 
exercere caedem in universis provin­
ciis ? Quid ultra postulas, et quid vis, 
ut fieri iubeam ? (13) Cui illa respon­
dit : Si regi placet, detur potestas Iu- 
daeis, ut, sicut fecerunt bodie in Su­
sis, sic et cras faciant, et decem filii 
Aman in patibulis suspendantur.
(14) Praecepitque rex, ut ita fieret. 
Statimque in Susis pependit edictum; 
et decem filii Aman suspensi sunt.
(15) Congregatis Iudaeis quartadecima 
die mensis Adar, interfecti sunt in 
Susis trecenti viri; nec eorum ab 
illis direpta substantia est. (16) Sed 
et per omnes provincias, quae ditioni 
regis subiacebant, pro animabus suis 
steterunt Iudaei, interfectis hostibus 
ac persecutoribus suis, in tantum, ut 
septuaginta quinque millia occisorum 
implerentur, et nullus de substantiis 
eorum quidquam contingeret. (17) Dies 
autem tertius decimus mensis Adar 
unus apud omnes interfectionis fuit, 
et quarta decima die caedere desierunt. 
Quem constituerunt esse solemnem, 
ut in eo omni tempore deinceps vaca­
rent epulis, gaudio atque conviviis.

1 A c úgy van fölül közbeszúrva.
2 Utolsó előtti t úgy van fölül közbeszúrva s az utolsó é é-böl igazítva; értsd : 

m égo léttétéc  helyett m égo léttéttéc .
3 Az on úgy van fölül közbeszúrva. 
i iélés sor végén.
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kéznén? (18) Es azoc kic Sulis va- 
2ofaban az oldokléft tottékuala1 xiij 
napö n, azö konac xiiij napian az 
pldokléfbéii mvuélkéttéc tizenötöd 
napian oldocléni mégzoténéc -z az- 
e2t azon napot ze2zettéc géné2ke- 
détéknp % vigafagoknac iélés inné- 
péié (19) Afidoc ked kic anem ko- 
falos va2afocba i  faluéba lakoznak- 
uala Adar lionac xiiij napiat zÓ2- 
zéc véndégfégbé 7 02pbé vghog abban 

70 vigagganac % eggic mafiknac || é2éz- 
iéc étkécnp [<z| étkéknc [rézéit] ‘t gé- 
né2kédétéknc rézéit/ (20) Es vg Ma2- 
docbeus mégÍ2a méd ézékét •z botpc- 
kél foglaluä é2ézté a- fidoknac kic 
kÍ2alnac raéden videkibéri lakoznac 
vala méd közéi valochoz i  méd mézzé 
valocboz (21) bog Adar bonac tizen 
négéd tizen otpd napiat ynnépéké2t 
vénéc i  ézténdonc méden fo2dolatta- 
ban igén nag tiztéfféggél zolgalnac
(22) mét a fidoc az [ä] napocban go- 
zodélméztékmg b o éllénfegekéjt]1 2 
a pmagokat3 Es fÍ2almoc n gazolat- 
toc p2obé i  vigafagba fo2deitattac • 
bog éz napoc lénenp géné2kedéték- 
néc [vi napi] % vigafagoknac napi bog 
égémbé egmafnac é2ézténéc étkécnc 
rézéyt •z zégénékn? aiandokuakat ad- 
nanac (23) Es véuéc a fidoc iélés zo- 
kafba médénékét méllékét az vdobén 
kézdétténQ vala téni % méllékét Ma2- 
docbeus léuéléckél pa2auolt vala téni
(24) Mét Aman Amadatinac fia Agag 
némzétébol a ■ fidoknac éllénfégé 
éllénkédpio gondola o élléné gonozt 
bog okét mgplné % éltp2léné ■i é2ézté 
Fu21 ki mv nélupkon mödatic nilnac
(25) Es éz vtan Héfter béméné kínai­
hoz onzoluan bog p gonoz kizlélété 
kÍ2alnac léuéliuél mégfémeitétn[?]é- 
néc •4 •" a gonoz méllét a • fidoc éllén

(18) At bi, qui in urbe Susis caedem 
exercuerant, tertio decimo et quarto 
decimo die eiusdem mensis in caede 
versati sunt; quinto decimo autem 
die percutere desierunt. Et idcirco 
eundem diem constituerunt solemnem 
epularum atque laetitiae. (19) Hi vero 
Iudaei, qui in oppidis non muratis ac 
villis morabantur, quartum decimum 
diem mensis Adar conviviorum et 
gaudii decreverunt, ita ut exultent in 
eo, et mittant sibi mutuo partes epu­
larum et ciborum. (20) Scripsit itaque 
Mardocbaeus omnia baec, et litteris 
comprehensa misit ad Iudaeos, qui in 
omnibus regis provinciis morabantur, 
tam in vicino positis, quam procul,
(21) ut quartam decimam et quintam 
decimam diem mensis Adar pro festis 
susciperent, et revertente semper 
anno solemni celebrarent honore,
(22) quia in ipsis diebus se ulti sunt 
Iudaei de inimicis suis, et luctus at­
que tristitia in hilaritatem gaudium­
que conversa sunt; essentque dies 
isti epularum atque laetitiae, et mit­
terent sibi invicem ciborum partes, 
et pauperibus munuscula largirentur.
(23) Susceperuntque Iudaei in solem­
nem ritum cuncta, quae eo tempore 
facere coeperant, et quae Mardo­
cbaeus litteris facienda mandaverat.
(24) Aman enim, filius Amadatbi 
stirpis Agag, hostis et adversarius 
Iudaeorum, cogitavit contra eos ma­
lum, ut occideret illos, atque deleret, 
et misit pliur, quod nostra lingua 
vertitur in sortem. (25) Et postea in­
gressa est Esther ad regem, obsecrans, 
ut conatus eius litteris regis irriti 
fierent, et malum, quod contra Iudaeos

1 Az é é-böl van igazítva: tottékuala helyett tottékuala.
2 éllénfegekét ki van javítva erre : éllénfegeké.
3 Értsd : gozpdélméztékmg pmagokat p éli. stb.
4 Értsd : mégfémeitétnp helyett mégfémeitétnénéc.
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gondoltuala fo2cleitatnéc o feie2e Es 
ez vtan <z ot i  o fiayt zégézéc ake- 
2ézt2e ■ (26) az vdptol fogna éz 
napoc nénéztéttén?1 Fu2mac -i- ni- 
laké Azét kog Fvr az az nil az

71 édébé é2éztététuala || % médenec mel­
léé lottékuala eplaba -i- ékpnon? ta r ­
talmában tartatnac (27) valaméllé- 
két zénuétténc mellékét éz vtä 
valtoztattac vottéc a fidoc o reia- 
ioc 1 0 magzattok2a *i médénéckél 
kic 0 ze2zétéckél akartanac éggé- 
fplni hog fékinéc né illéc é két 
napokat iélés innéplefnélkvl élmlni 
Kikét iras val n ézténdpknc egéb 
idéy kouétnc pmagoknac zpnétlén 
fozdolatocban (28) Ezec änapoc ki­
két ionba fém egfélédét élném to- 
2 pl méden némzétec zolgallac kic 
é vilagnac méden videkibén vadnac-

eg va2os finn kibén Fu2Ínac napi 
■i- nilaké né tartaffanac a fidoctol 
‘i omagzaitoctol • kic é [cél]1 2 ce2Í- 
moniackal kptpztétténp mg (29) Ef- 
ter kÍ2alne Abialcbélnp leana «r fido 
Ma2docbeus más eplat Í2anac bog 
méden ze2élmél éz nap íl iouédo vdo- 
bén iéles ynnéppé zé2zéttétnéc (30) 
Es é2ézten<? méden fidocboz kic 
Afue2us kÍ2alnac zaz bűzön bét 
videkibén lakoznakuala bog valla- 
nanac békéféget <z fogadnanac igaf- 
fagot (31) tartván nilaknak napit 
1 p idéiebén 02ömél zolgalnac mi­
két Mardocbeus Héftér zé2zét- 
tékvala 1 azoc fogadac ta2tanioc 
onpmagoc 1 p magzattoctol bpitokét 
‘i vuoltéfekét 1 nilakna napit (32) v 
médenékét méllék é kpnonéc Hiftoia- 
iaban ta2tatnac ki Hefte2nc hiuatta- 
tic 1 ctl [x] II

72 [a] \  Sue2us kÍ2al ked méden földét
r téngé2nQ méden zégétit teue 

adó ala (2) kin? é2offégé 1 féiedélm- 
fégé 1 méltofaga <z magaffaga kinél

cogitaverat, reverteretur in caput 
eius. Denique et ipsum et filios eius 
affixerunt cruci; (26) atque ex illo 
tempore dies isti appellati sunt Phu- 
rim, id est sortium, eo quod pbur, id 
est, sors, in urnam missa fuerit. Et 
cuncta, quae gesta sunt, epistolae, id 
est, libri huius volumine continentur, 
(27) quaeque sustinuerunt, et quae 
deinceps immutata sunt; susceperunt 
Iudaei super se et semen suum, et su­
per cunctos, qui religioni eorum vo­
luerunt copulari, ut nulli liceat duos 
bos dies absque solemnitate trans­
igere ; quos scriptura testatur, et 
certa expetunt tempora, annis sibi 
iugiter succedentibus. (28) Isti sunt 
dies, quos nulla unquam delebit obli­
vio, et per singulas generationes 
cunctae in toto orbe provinciae cele­
brabunt ; nec est ulla civitas, in qua 
dies Pburim, id est, sortium, non ob­
serventur a Iudaeis, et ab eorum pro­
genie, quae bis ceremoniis obligata 
est. (29) Scripseruntque Esther regina 
filia Abiabil, et Mardochaeus Iudaeus 
etiam secundam epistolam, ut omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; (30) et miserunt ad 
omnes Iudaeos, qui in centum viginti 
septem provinciis regis Assueri ver­
sabantur, ut haberent pacem, et sus­
ciperent veritatem, (31) observantes 
dies sortium, et suo tempore cum 
gaudio celebrarent, sicut constitue­
rant Mardochaeus et Esther, et illi 
observanda susceperunt a se, et a 
semine suo ieiunia, et clamores, et 
sortium dies, (32) et omnia, quae libri 
huius, qui vocatur Esther, historia 
continentur.

Rex vero Assuerus omnem ^ ^  
terram, et cunctas maris in­
sulas fecit tributarias. (2) Cuius for­
titudo et imperium, et dignitas atque

1 Utolsó é é-böl való igazítás.
2 Sor vége.
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felmagaztata Ma2docheuft mégÍ2at- 
tattac Medofoknac <7 pe2fayaknac 
kpuocbén (3) Es miképpen Ma2do- 
eheus fido nemzetheti mafod lot legén 
Afué2ns kÍ2altol i  nag a fidoknal i  
nag o attafiaynac népénél ké2éfuén 
iokat p népen? <z hézelné azokat mél- 
léc o magzatianac iln?uala békéfégé2é 
mélléc vadna'c az hebér konpbén tél­
lés húttél ki iélététtém Ezec ked mél- 
léc mödatnac Í2ua léltém a méghÍ2- 
détét auag iéletét konpbén mélléc 
go2pg néluén <7 botpcbén ta2tatnac 
Es azon kozbé ékonon? végé vtä ho- 
zattatikvala é kapitulom kit mv zo- 
kafonc zé2ent Obelo -i- has figu2a 
alat iélététtúcmg (4) EsmödaMazdo- 
cbeus ifténtpl lőttén? ézec • (5) még- 
émlékéztém az alom2ol* méllét latta 
vala vgä ézenékét iégzot • i  férni azoc- 
bol hiv nem volt (6) kinenéd fo22as 
ki néuékedéc [ato] fo[2]loba n. vila- 
goffagba <7 napba fo2deitatéc i  foc 
vizécbé a2 2ada Efter az kit kÍ2al von 
féléféggé aka2a kÍ2alne azzöna leni 
(7) Akét fa2kanoc kéd én vagoc <7 
Aman • (8) anémzétéc kic egbé gvlé- 
kéztékuala Ezec azoc kic fidoknac 
néuét é2pkotténéc éluézténi ||

73 H e f t e r
éltp2léni (9) Ennémzétém ked If 2I ki 
vupltot v2hoz <7 vr mégzabadeitotta 
pnépét Es megzabadeitot mvnkét mé- 
den gonozoctol • <7 tpt nag nudakat <i 
iélés uudakat némzétéc kpzot (10) ‘i 
két bÍ2odalmakat pa2äuolt leni eggét 
iftén népeie 1 ma ft méden némzétéké 
( 11) mönaic bÍ2odalm zé2zéfbé iot 
Imar az vdotol naptól fogna iftén 
élőt méden némzétékn? (12)  ̂mégém- 
lékézét vr onépé2ol <7 Í2galmazot o 
02pklétén? (13) Es mégta2tatnac én 
napoc Ada2nac honapia ban ézen ho- 
nac xiiijd <7 xvpd napian méden zé2é- 
lémmél 1 02pmél az égbé gvlékézét

sublimitas, qua exaltavit Mardo- 
chaeum, scripta sunt in libris Medo­
rum, atque Persarum ; (3) et quomodo 
Mardochteus Iudaici generis secundus 
a rege Assuero fuerit, et magnus 
apud ludaeos et acceptabilis plebi 
fratrum suorum, quaerens bona populo 
suo, et loquens ea, quae ad pacem se­
minis sui pertinerent. Q u ae h a b e  n- 
t u r  i n Hebraeo,  p l e n a  f i d e  ex­
p r e s s i .  H ae c a u t e m,  q u ae se­
q u u n t u r ,  s c r i p t a  r e p e r i  in 
e d i t i o n e  v u l g a t a ,  quae Grae- 
c o r u m  l i n g u a  e t  l i t t e r i s  
c o n t i n e n t u r ,  e t i n t e r i m  p o s t  
f i n e m  l i b r i  hoc  c a p i t u l u m  
f er e b a t  u r, q it 0 d i u x t a c on­
s u e t u d i n e m  n o s t r a m  obe l o ,  
i d e s t ,  v e r u  p r a e n o t a v i m u s .  
(4) Dixitque Mardochaeus: A Deo 
facta sunt ista. (5) Recordatus sum 
somnii, quod videram, haec eadem 
significantis: nec eorum quidquam 
irritum fuit. (6) Parvus fons, qui cre­
vit in fluvium et in lucem solemque 
conversus est, et in aquas plurimas 
redundavit, Esther est, quam rex 
accepit uxorem, et voluit esse reginam. 
(7) Duo autem dracones, ego sum, et 
Aman. (8) Gentes, quae convenerant, 
hi sunt, qui conati sunt delere nomen 
Iudaeorum. (9) Gens autem mea, Is­
rael est, quae clamavit ad Dominum : 
et salvum fecit Dominus populum 
suum, liberavitque nos ab omnibus 
malis, et fecit signa magna atque 
portenta inter gentes: (10) et duas 
sortes esse praecepit, unam populi 
Dei, et alteram cunctarum gentium. 
(11) Venitque utraque sors in statu­
tum ex illo iam tempore diem coram 
Deo universis gentibus: (12) et re­
cordatus est Dominus populi sui, ac 
misertus est hereditatis suae. (13) E t 
observabuntur dies isti in mense Adar 
quarta decima, et quinta decima die 
eiusdem mensis, cum omni studio et 
gaudio in unum coetum populi con-
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népn? egfé2égébén touabba Ifzl né­
pén? méden némzétibé x j [xj]
[n] YTEgéd ézténdobén Phtolomeus 

i  Cleopatra o2zaglattoc Dofi- 
beus [ki papnac]1 ki papnac 7 leui- 
ticus némzétebélinéc valla vala o 
magat 7 Pktolomeus o fia bozac él 
Fv2Ím eplat IHinbé kit mödanac 
niégmaga2azotnac lénni Lifimahuf- 
tol Phtolomens fiatol Es ez kezdet 
vala a ki bÍ2béttétét ze2zéfbén • ki 
fém a • fido konbén 7 fém égtolma- 
uozonal mödatic (2) Az ige nag A2- 
ta2xe2S 02zaglattanac mafod éztén- 
déiebén • nifan bonae élp napiä M02- 
docbeus Iaya2Í fia Semey fiaié Ben­
iamin némzétebol lata álmát (3) fido 
ember ki lakozikuala Sufis va2ofaban 
nagfe2fiv 7 kÍ2ali hazbéli éloc kozzol 
való/ (4) Vala a fogfagbéliéc1 2 za- 
ma[c]3 kozzol kikét Xabudonő Babil- 
lonianac kÍ2ala éluot vala Dilimből 
Iekoniaffal Inda kÍ2alaual (5) 1 ez 

74 volt 0 alma// || Iélénénéc zozatoc zai- 
gafoc 7 men gp2géféc 7 fold indolas 
7 habo2olat földön (6) Es ime két 
nag fa2kanoc 7 kézéc egmas éllén 
viadalba (7) kikn? vuoltefé2é méden 
némzétéc még[yéttéc] rézzéttéc bog 
vionanac igazaknac némzété éllén (8) 
Es vala änap fététfegéké 7 habo2o- 
fage to2pdélmé4 -i gét2élmé 7 ige 
nag felelém földön (9) Es méghabo- 
2eitatot igazaknac némzété feluén p 
gonozokat 7 kézeitétét balaEa (10) 
Es vuolten? v2boz • 7 azoc vupltuén 
ki uénéd fo22as néuékédéc nag foloba ■ 
7 foc vizécbé a2 2ada (11) Vilagoffag 
7 nap tamada fel • 7 az alazatofoc 
vigadanac 7 mégma2ac adiLofégefé- 
két (12) Kit mikö Ma2docheus latot

gregati, in cunctas deinceps genera­
tiones populi Israel.

Anno quarto, regnantibus „ 
Ptolemaeo, et Cleopatra, at- 'u' 
tulerunt Dositbeus, qui se sacerdo­
tem et Levitici generis ferebat, et 
Ptolemaeus filius eius banc epistolam 
Pburim, quam dixerunt interpre­
tatum esse Lysimachum Ptolemaei 
filium in Ierusalem. H oc q u o q u e  
p r i n c i p i u m  e r a t  i n e d i t i o n e  
v u l g a t a ,  q u o d  nec  i nHebr aeo ,  
nec  a p u d  u l l u m  f e r t u r  in- 
t  e r p r e t  u m. (2) Anno secundo, 
regnante Artaxerxe maximo, prima 
die mensis Nisan, vidit somnium Mor- 
docbaeus filius Iaberi, filii Semei, filii 
Cis, de tribu Beniamin: (3) bomo Iu- 
daeus, qui habitabat in urbe Susis, 
vir magnus, et inter primos aulae 
regiae. (4) Erat autem de eo numero 
captivorum, quos transtulerat Nabu- 
ohodonosor rex Babylonis de Jerusa­
lem cum Ieconia, rege Iuda, (5) et 
boc eius somnium fuit: Apparuerunt 
voces et tumultus, et tonitrua et ter- 
raemotus, et conturbatio super terram, 
(6) et ecce, duo dracones magni, pa- 
ratique contra se in proelium. (7) Ad 
quorum clamorem cunctae concitatae 
sunt nationes, ut pugnarent contra 
gentem iustorum. (8) Fuitque dies 
illa tenebrarum et discriminis, tribu­
lationis et angustiae, et ingens for­
mido super terram. (9) Conturbataque 
est gens iustorum timentium mala sua, 
et praeparata ad mortem. (10) Clama- 
veruntque ad Deum; et illis voci­
ferantibus, fons parvus crevit in flu­
vium maximum, et in aquas plurimas 
redundavit. (11) Lux et sol ortus est, 
et humiles exaltati sunt, et devo­
raverunt inclytos. (12) Quod cum vi-

1 Sor vége.
2 éc úgy van fölül hozzáírva igazításul.
3 A második a o-ból van igazítva ; értsd : zam oc helyett zama.
4 Utolsó é é-böl van igazítva.



Eszter (10, 13—13, 2) 59

volna •- felkolt volna p agabol gon- 
dollauala mit iftén téni akadna • 
‘z zégézuén vallanala o elméiében 
kéuauan tudni mit iégzéné az alom/

[xij] [a] A Zon vdobén ked lakozikuala 
kÍ2alnac té2émébén Bata- 

taual Thazaual kÍ2alnac méddoi[e]- 
uél kic apalotanac aitotartoy val[t]a- 
nac 1 (2) Es mikor mégéztétté volna 
p gondolattokat i  zo2galmaf fagokat 
zé2élméfbén meglattauolna mégta- 
nola liog Azta2xe2S kÍ2al2a é2okod- 
nénéc kézékét [vétniec] é2ézténiec * 
kÍ2alnac édolgot mégizéné • (3) ki 
monok2ol ké2dé[f]zétn<? vallafat vé­
rién halaRa paranoia vitétni • (4) Ki- 
2al ked a me'l lotvala Í2a émlékézé- 
tecn<?1 2 [dolgába] köuéibé/ ||

75 11 u d i t h] H é f t e r
Dé es Ma2docheus éz allatnac émléké- 
zétét Í2afocba ada (5) -i pa2auola néki 
kÍ2al hog apalotanac té2émébén la- 
koznéc adna onéki é vadolafe2t aiä- 
dokokat (6) Aggeos Aman kédég 
Amadati fia vala diuoféges kÍ2al élőt 
‘z aka2a a^tani Ma2docbeufnac % p 
népénéc kÍ2alnac két méddoié2t3 kic 
mégoléttéttékuala Ez éddeglén rokon 
való Phemiu a • mélléc kouéttétnQ a 
bélén véttétténQ vala hol Í2ua vagö 
a- kpnpbén *z élragadac p vagokat 
auag p iavokat méllékét nac a még- 
liiAhétét zé2zefbé leltbe Ez eplanac 
ked évolt éxépla2a/ x i i j  
T Glen nag kÍ2al Á2taxa,2fes India- 
* tol fogva n Ethiopiaiglan zaz bű­
zön bét vidékécbéli * féiedélméknp 
bÍ2aknac kic p v2afaga alat vad- 
nac kozpnétét mod (2) Miko2on én 
foc némzéténéc pa2anolnéc <z méd 
éz világot én V2afagö ala alazna 
fémikeppé nem aka2éc én hatalma

disset Mardochseus, et surrexisset de 
strato, cogitabat, quid Deus facere 
vellet, et fixum habebat in animo, 
scire cupiens, quid significaret som­
nium.

Morabatur autem eo tem- ^ ^  
pore in aula regis cum Ba- 
gatba et Thara, eunuchis regis, qui 
ianitores erant palatii. (2) Cumque 
intellexisset cogitationes eorum, et 
curas diligentius pervidisset, didicit, 
quod conarentur in regem Artaxerxem 
manus mittere, et nuntiavit super eo 
regi. (3) Qui, de utroque habita quae­
stione, confessos iussit duci ad mor­
tem. (4) Rex autem, quod gestum erat, 
scripsit in commentariis; sed et Mar- 
docliaeus rei memoriam litteris tradi­
dit. (5) Praecepitque ei rex, ut in aula 
palatii moraretur, datis ei pro dela­
tione muneribus. (6) Aman vero filius 
AmadathiBugaeus erat gloriosissimus 
coram rege, et voluit nocere Mardo- 
chaeo, et populo eius pro duobus eu­
nuchis regis, qui fuerant interfecti. 
H u c u s q u e  p r o ce m i u m. Q u ae 
s e q u u n t u r, i n e o l oco  p o s i t a  
e r a n t ,  u b i  s c r i p t u m e s t  i n vo­
l u m i n e :  Et diripuerunt bona, vel 
substantias eorum. Q u ae in  s o l a  
v u l g a t a  e d i t i o ne r e p e r i m u s. 
Epistolae autem hoc exemplar fu it :

Rex maximus Artaxerxes „ v Ttt 
ab India usque Aethiopiam * 
centum viginti septem provinciarum 
principibus, et ducibus, qui eius im­
perio subiecti sunt, salutem. (2) Cum 
plurimis gentibus imperarem, et uni­
versum orbem meae ditioni subiugas- 
sem, volui nequaquam abuti potentiae

1 Az első a o-])ól van igazítva: voltanac helyett valanac.
2 Az ec jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
3 Az i y-ből van igazítva: m éddoy helyett m éddpié2 t.
i a b n-ből, az é C-böl van kiigazítva: vidékben? helyett vidékécbéli.
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nagfagaual1 [zé2ént]2 vizhaéltéttét- 
ném De kégélméfféggél a laffofag- 
gal énnekem alaztakat bÍ2nom- hog 
méden félélénélkulon élétékét uén- 
déffeggél áltál ménéc liog méden ha- 
lalafoc aieitatot békéféggél éltéitét- 
nén<? (3) En ked ké2éfuén én tanalco- 
fimtol miképpén éz télléfedhétnec bé • 
eg ki boluéféggél <z huttél médenékét 
fellel mnl vala Es vala kÍ2al vta ma- 

76 föd Amannéuo(4)iéléntéénnékéméd 
éfold világában élhimlét népét leni 
ki vy to2uénéckél éltéitétnénC i  mé­
den némzétékne zokafa éllén téne 
kÍ2a'loc pannolattat3 4 mégutalna i  
méden némzétékne eggéffegét p ozla- 
foekal mégto2né (5) kit miko2ö még- 
tanoltoc volna latuac egdagalos ném- 
zétét méden émbe2Í nérnzét éllén 
vizza való to2uénéckél éltéttétvén <z 
mv pa2anolatiknac élléné méni n, ing- 
habo2eitani mvnéköc alazta[ka]tot vi- 
dékekn? békéfegét éggéffeget (6) 
Pa2auoloc i bog valakikét mutatäd 
Aman ki méden videkeknQ féiedélmé 
i  kÍ2al vtä mafod- i  kit atäc bélén 
tizteltöc mvtatad • p féléfégeckél i  
gé2mékéckél élto2léffén<? p éllénfe- 
gectol • i  azoc kozzpl égne fe kégél- 
mézien éiélés ézténdpnéc xijd boua- 
ban Ada2nac xiiijd napian (7) bog éz 
igen b vtalatos a gonoz 5 népéé eg- 
napo poclocba zallanaclé mégaggac a 
mv v2afagoknac békéfégét méllét 
mégbabo2eitottakuala Ez éddéglén 
éz eplanac exépla2a Amé'lléc kouét- 
tétnp ébél vta léltém Í2iia bol oluaf- 
tatic Es Ma2docbeus élé2édvén ton 
médénékét méllékét néki béfter pa- 
2anoltuala Dé maga niuénp az bebé- 
2eknél n. médénéftol fern eg tolmauo- 
loknal né mondatna-e (8) Ma2docheus

magnitudine, sed clementia et leni­
tate gubernare sublectos, ut absque 
ullo terrore vitam silentio transi­
gentes, optata cunctis mortalibus 
pace fruerentur. (3) Quaerente autem 
me a consiliariis meis, quomodo pos­
set hoc impleri, unus, qui sapientia 
et fide ceteros praecellebat, et erat 
post regem secundus, Aman nomine,
(4) indicavit milii, in toto orbe ter­
rarum populum esse dispersum, qui 
novis uteretur legibus, et contra 
omnium gentium consuetudinem fa­
ciens, regum iussa contemneret, et 
universarum concordiam nationum 
sua dissensione violaret. (5) Quod cum 
didicissemus, videntes unam gentem 
rebellem adversus omne hominum ge­
nus perversis uti legibus, nostrisque 
iussionibus contraire, et turbare sub- 
iectarum nobis provinciarum pacem 
atque concordiam, (6) iussimus, ut 
quoscumque Aman, qui omnibus pro­
vinciis praepositus est, et secundus a 
rege, et quem patris loco colimus, 
monstraverit, cum coniugibus ac libe­
ris deleantur ab inimicis suis, nullus­
que eorum misereatur quarta decima 
die duodecimi mensis Adar anni prae­
sentis, (7) ut nefarii homines uno die 
ad inferos descendentes, reddant im­
perio nostro pacem, quam turbaverant» 
H u c u s q u e  e x e mp l a r  epistolae.  
Q u ae s e q u u n t u r  p o s t  e um 
l o c u m  s c r i p t a  r e p e r i ,  u b i  1 e- 
g i t  u r : Pergensque Mardochaeus, 
fecit omnia, quae ei mandaverat E- 
sther. N ec t a m e n  h a b e n t u r  in 
H e b r a i c o ,  e t  a p u d  n u l l u m  
p e n i t u s  f e r u n t u r  i n t e r p r e ­
t um.  (8) Mardochaeus autem depre-

1 ual jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
2 Sor vége ; utána lapszéli igazításul : vizha-.
3 Első a fölül rövidítést jelző vonás van kihúzva.
4 loc jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
5 Értsd: igen gonoz vtalatos nepéc stb.
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ked onzolla v2at megémlékézuén o- 
menden mvuélkédétÍ2ol ||

77 He f t e r
Ma2docheufnac ymadfaga

(9) möda V2am V2am médenhato kÍ2al 
medénéc te hatalmadban véttéttéc q, 
nluén ki te aka2atodnac ellené alliaf- 
fon ha ze2zéndéz mvkét mégzabadei- 
tanod 1 legotta mégzabadolöc (10) te 
tottéd ménét q földét q valami ménéc 
ké2éngétébén ta2tatic (ll)Medénéknc 
V2a vág q nn. ki te nagfagod éllén 
al'lon (12) Medenékét efmé2z q tue • 
mét né kéuélfege2t q bozzofage2t q 
valami dinofegne kéuüfagaie2t tot- 
tém ézt hog né y madna éz ige kéué'l- 
fégo Amat (13) Me2t Ifäln? vduof- 
fegeiét o laba nomit q o2omoft volnéc 
megapolnom (14) Dé féléé hog én if- 
ténénéc tiztéffégét émbé2bé né vál­
toztatna q hog fékit né ymadnéc én 
v2ätol mégvalua (15) Es ma V2a Ki- 
2al Ab2ahanac ifténé Í2galmazih te 
népédn? mét mv éllénfeginc élaka2- 
nac mvnkét vézténi v te p2okodét 
élto2léni (16) Né vtallad te rézédét 
kit mégualtottal Egiptöbol (17) Iftén 
halgafdmég én onzollatoma-t i  lég 
kégélmés te 02pklétéd rezenc q, köté­
lén? q fo2dohad mv fÍ2almökat p2?2é 
hog éluéc diué2Íúc te néuédét V2Ü q 
né rékéziédbé tégéd diué2okn? zajo­
kat (18) Es mend If  2I égénlo élméuél 
vuoltp V 2I10Z  azét hog onékic iéles 
halai iélén volna// ||

78 [e] ÜS Hefter kÍ2alné azzon v2hoz
futa feluén a vézedélmét mél 

iélén vala (2) Es mikő lévétté volna 
kÍ2alne 2uhait fÍ2almaknac q gazo- 
latnac kézplt pltozétékét von • q a kv- 
lomb kénétéké2t hamuual q ganéual 
tolte bé p léiét -t p téftet alaza boi- 
toekél Es menden hélécbén kicbén 
éípr zoktauala vigattat haiai ki za- 
gatafaual tpltébé (3) Es onzolla vala 
íflln?  v2at ifténet mödvä En v2am

catus est Dominum, memor omnium 
operum eius, [ D e p r e c a t i o n e s  
M a r d o  c h se ij (9) et dix it: Domine, 
Domine, rex omnipotens, in ditione 
enim tua cuncta sunt posita, et non 
est, qui possit tum resistere voluntati, 
si decreveris salvare Israel. (10) Tu 
fecisti coelum et terram, et quidquid 
coeli ambitu continetur. (11) Dominus 
omnium es: nec est, qui resistat ma- 
iestati tuae. (12) Cuncta nosti, et scis, 
quia non pro superbia et contumelia, 
et aliqua gloriae cupiditate fecerim 
hoc, ut non adorarem Aman super­
bissimum: (13) (libenter enim pro sa­
lute Israel etiam vestigia pedum eius 
deosculari paratus essem), (14) sed 
timui, ne honorem Dei mei transfer­
rem ad hominem, et ne quemquam 
adorarem, excepto Deo meo. (15) Et 
nunc, Domine rex, Deus Abraham, 
miserere populi tui, quia volunt nos 
inimici nostri perdere, et hereditatem 
tuam delere. (16) Ne despicias partem 
tuam, quam redemisti de Aegypto.
(17) Exaudi deprecationem meam, et 
propitius esto sorti et funiculo tuo, 
et converte luctum nostrum in gau­
dium, ut viventes laudemus nomen 
tuum, Domine, et ne claudas ora te 
canentium. (18) Omnis quoque Israel 
pari mente et obsecratione clamavit 
ad Dominum, eo quod eis certa mors 
impenderet.

Esther quoque regina con- „ y;iY 
fugit ad Dominum, pavens " 
periculum, quod imminebat. (2) Cum­
que deposuisset vestes regias, fletibus 
et luctui apta indumenta suscepit, et 
pro unguentis variis, cinere et ster­
core implevit caput, et corpus suum 
humiliavit ieiuniis, omniaque loca, 
in quibus antea laetari consueverat, 
crinium laceratione complevit. (3) Et 
deprecabatur Dominum Deum Is­

ta jellel kellő helyre utalt sorközi igazítás.
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ki tenen magad vág mv kÍ2alöc fégé'l 
énget egédol valót • <z kin? tpllédtol 
mégvalua fern eg fégedélmé nie egéb •
(4) én vézedélmém én kézémbén vagö •
(5) Hallottam én aíatol hog te V2am 
vottéduolna IfH t méden némzétée- 
bpl • n, mv atainkat omédén mégé való 
o2égbibol • bog bÍ2nad az o2ocke való 
02oclétét Es tettél nékic mikét bézél- 
iéttél (6) Bvnhottpc te zémélédbén % 
aze2t attal mvnkét mvéllénfégpknéc 1 
kézébé (7) me2t o ifténékét boupltúc 
Igaz vág V2am (8) % ma né éleg onékic 
hog mvnkét kéméíego zolgalattal ho- 
mo2eitnacmg Dé o kézékne é2éiét 
baluanoc hatalma nac alaitac (9) Te 
ige2efidét mégaka2Íac változtatni ‘z 
te 02okodét élto2léni n. téged dine- 
2okn? 1 2 zaiokat hé rékézténi n. te té- 
plomodnac n. olta2odnac diuofeget 
ingoltani - (10) liog ||

79 H é f t é r
ingniffac 3 némzétékne zaiokat hog 
o baluahoknac é2offégét dicé2Íéc-^ 
téfti kÍ2alt pdikallanac 02okiglén 
(11) Né aggad v2ate étlapodat azok- 
nac kic ném vadnac hog né méuét- 
l'ekmég mv romlatonkat Dé ro2dehad 
o tanaitokat ono reiaioc - ötét ki 
mv reianc kézdét hénélkédni éluézér- 
téd (12) Emlékéziél még v2am i  mu- 
tartadmég te magadat mvnékpc mv 
tp2pdélmpkn? idéien • V2am itté- 
nékn? kÍ2ala ag énnékém bizodalmát • 
‘z méden hatalönac V2a (13) ag kéllé- 
métes bézedét én zaba éz 020zlanac 
zémélé élőt 'z valtoztartad él p zvuét 
mvéllénrégpkn? gvlptege2é • hog p es 
éluézien égébéc ki c4 kic onéki 
égéttén? (14) Mvnkét ked zabadoch- 
hig te kézédbén • tegéh énget bem 
eg égéb tégedélmét né vallót ha né 
uac téget V2am ki vallaz méden tudo­

ráéi, dicens: Domine mi, qui rex 
noster es solus, adiuva me solitariam, 
et cuius praeter te nullus est auxi­
liator alius. (4) Periculum meum in 
manibus meis est. (5) Audivi a patre 
meo, quod tu, Domine, tulisses Israel 
de cunctis gentibus, et patres no­
stros ex omnibus retro maioribus suis, 
ut possideres hereditatem sempiter­
nam, fecistique eis, sicut locutus es.
(6) Peccavimus in conspectu tuo, et 
idcirco tradidisti nos in manus inimi­
corum nostrorum : (7) coluimus enim 
deos eorum. Iustus es, Domine: (8) et 
nunc non eis sufficit, quod durissima 
nos opprimunt servitute, sed robur 
manuum suarum, idolorum potentiae 
deputantes, (9) volunt tua mutare 
promissa, et delere hereditatem tuam, 
et claudere ora laudantium te, atque 
extinguere gloriam templi et altaris 
tui, (10) ut aperiant ora gentium, et 
laudent idolorum fortitudinem, et 
praedicent carnalem regem in sem­
piternum. (11) Ne tradas, Domine, 
sceptrum tuum his, qui non sunt, ne 
rideant ad ruinam nostram: sed con­
verte consilium eorum super eos, et 
eum, qui in nos coepit saevire, disperde.
(12) Memento Domine, et ostende te 
nobis in tempore tribulationis nostrae, 
et da mihi fiduciam, Domine rex deo­
rum et universae potestatis: (13) tribue 
sermonem compositum in ore meo in 
conspectu leonis, et transfer cor illius 
in odium hostis nostri, ut et ipse per­
eat, et ceteri, qui ei consentiunt.
(14) Nos autem libera in manu tua, et 
adiuva me, nullum aliud auxilium 
habentem nisi te, Domine, qui habes

1 Az p szó végének szánt é-böl javítottnak látszik.
2 Az e —  sor végére esik —  p-böl van igazítva.
3 A m g lapszéli igazítás sor elején.
4 Sor vége.
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mat (15) <z éfmé2 éd me2 t gvlplom az 
hamiffaknac diupfégét vtalö a ko2 - 
nékézétlénéknp agat -j  médén idege­
nét (16) Te tudod én bétégfegémét % 
én zvkfegemét [mél vagö én fémén] 
bog vtalom kéuélfégnc iégét % én 
dinpfeget mél vagö én fémén • én 
mégiélénéténp napiban n, vtalom azt 
mikent némbel vé2 éuél mégfe2 tezté- 
tét 2 uhat i  né vifelém én uéndéf- 

80 fégénc napiban || (17) *z nem ottém 
Amönac aztalan • né kéllét énné- 
kém kÍ2 alnac véndégfegé • i  né itta 
az aldozatoknac bo2 at (18) % fonba 
né vigadót te zolgalo leanod mitol- 
fogua idé hozattattä méd é iélés na- 
piglan • kané uac te bénnéd V2 ä Ab2 a- 
hänac ifténé (19) médénéc félét é2 os 
iftén Halgaffading p zauokat kic fém 
eg égéb 2 éméfegét né valnac i  zaba- 
doclimég mvnkét a • kegétlénécnc 1 
kézéből <z ménmég énget én féléimé­
től E toldottakat2 <z a mégbÍ2 bétét 
ze2 zéfbén léltém -i-4 a hétuén tolma- 
Lozo 1 2 3 kpuocbén/4 x v 
[e] US pa2 änola _ néki né két hané 

Ma2 dobeo) Efte2 n<? bog béméné 
kÍ2 alboz i  ké2 né onepeié2 t auag o- 
hazaiae2 t5 (2) Möda émlékéziél még te 
alazatoffagodnac napÍ2 ol mvdon él- 
téttéttél én kézémbén • mét Aman 6 
kÍ2 altol mafod émbé2 2 é zé2 zéttétét 
bézéllét mvéllénpc halaEa (3) ymag- 
gad V2at i  bézél kÍ2alnac mvé2tpc % 
zabadécbmég mvnkét halaitól- mét 
ézékét es mélléc ala véttétténQ a hét­
uén tolmauolocban lélté- (4) Ha2mad 
napé ké(l lévété p pltozéténC 2 ubait 
i  mégko2 nékéztétéc p dinpfégéuél (5)

omnium scientiam, (15) et nosti, quia 
oderim gloriam iniquorum, et detester 
cubile incircumcisorum, et omnis alie­
nigenae. (16) Tu scis infirmitatem et 
necessitatem meam, quod abominer 
signum superbiae et gloriae meae, quod 
est super caput meum in diebus osten­
tationis meae, et detester illud quasi 
pannum menstruatae, et non portem in 
diebus silentii mei: (17)et quod non 
comederim in mensa Aman, nec mihi 
placuerit convivium regis, et non bibe­
rim vinumlibaminum: (18)etnunquam 
laetata sit ancilla tua, ex quo huc 
translata sum usque in praesentem 
diem, nisi in te, Domine Deus Abra­
ham. (19) Deus fortis super omnes, 
exaudi vocem eorum, qui nullam 
aliam spem habent, et libera nos de 
manu iniquorum, et erue me a ti­
more meo.

Haec quoque  addi t a  „ 
r e p e r i i n e d i t i o n e v u l -  
gata.  (1) Et mandavit ei (haud du­
bium, quin esset Mardochaeus), ut in­
grederetur ad regem, et rogaret pro 
populo suo et pro patria sua. (2) Me­
morare (inquit) dierum humilitatis 
tuae, quomodo nutrita sis in manu 
mea, quia Aman, secundus a rege, 
locutus est contra nos in mortem: 
(3) et tu invoca Dominum, et loquere 
regi pro nobis, et libera nos de morte. 
N e c n o n e t i s t a ,  quae s ubdi t a  
sunt,  in e d i t i o ne  v u l g a t a  re­
pe r i : (4) Die autem tertio deposuit 
vestimenta ornatus sui, et circumdata 
est gloria sua. (5) Cumque regio ful-

1 éc jellel ;i kellő helyre utalt sorközi ilazítás: kegétlénnp helyett kegét- 
lénécnp.

2 A t  d-böl van igazítva.
3 A L z-böl való igazítás.
4 -i- —  k p u ocb én : ez a rész lapszéli toldás.
5 Utolsó a jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
0 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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Es midőn kÍ2 ali öltözettél fénlénéc 
7 ymatta volna ■ medénékn? bÍ2 aiat 
7 az vduozeitp v2 at von két zolgalo 
Ionokat (6) 7 valobizö éggik2 é tamaz- 
kodotuala möual a- géné2 pfégé2 t 7 
anag gengéfegézt nem vifélhétneié
(7) Amas zolgalo ||

81 H é T t e r
lan ked kouétiuala o azzonat a • föl­
dön ho2 dozo 2 ubakat feltaztua (8) Q 
kédég 2 of a zino zéméllél mégotoztét- 
uén -7 vig -7 fénlo zéméckél p zomo2o 
-7 nag felélemmél megzo2eitatot él- 
méiét élénezti vala (9) Azét méden 
aitokon zé2 éuél béméuén allapéc ki- 
ial éllén hol az vluala p 0 2 zaganac- 
zékin kÍ2 ali 2 uhacba1 pltozué • •x A2 Ü- 
nal -7 d2agalato) kouéckél fénluén • 7 
vala igén félélmés zéméllél (10) Es 
mvdon felémélté volna p 02caiat -7 
pmél ién? ba2 agiat égp zéméckél mu­
tatta volna még KÍ2 alné azzon le 
éféc -7 fa20g zinbé valtozuä mégfa2- 
2 aduan a • leiét a zolgalo lea2 a baita 
(11) Es ifién akÍ2 alnac zéllétét ige 
nag kégéffegbé fo2 deita Es fiétué 7 
feluén felzokéc ozékibpl 7 ötét ka2 - 
iaynal fogua ta2 tua miglén még [b] 
onpnbélé 1 2 fo2 dolna [ozéllété] éz igéc- 
kél kpno2 gétiuala (12) Mit vallaz 
Efter én vagoc te atadfia né aka2 yli 
félnéd-(13) né lialzmg Mét nem te 
éllénéd zé2 zéttétét étp2 uen dé médé- 
néc éllén (14) Azét vépiél idé 7 illéf- 
féd éz eftapot (15) Es mikor az véz- 
tégléné véué az a2 an vézzot 7 vété 
pnaka2 a 7 mégapola ötét 7 monda 
MÍ2 é nem zolaz énnékem (16) Ki fé­
léié V2 am latalac legedét mönal if- 
ténnp [o2 caiat] Angalat 7 mégliabo-

82 2 eitatec én zvuém || te diuofegednQ 
feléimétől (17) Mét igen uudalatos 
vág V2 am •- te 0 2 cad téllés malaz- 
tockal (18) Es mikor bézelléné éfmég

geret habitu, et invocasse! omnium 
rectorem et salvatorem Deum, as- 
sumsit duas famulas, (6) et super 
unam quidem innitebatur, quasi prae 
deliciis et nimia teneritudine corpus 
suum ferre non sustinens; (7) altera 
autem famularum sequebatur domi­
nam, defluentia in humum indumenta 
sustentans. (8) Ipsa autem roseo co­
lore vultum perfusa, et gratis ac ni­
tentibus oculis tristem celabat ani­
mum, et nimio timore contractum. 
(9) Ingressa igitur cuncta per ordi­
nem ostia, stetit contra regem, ubi 
ille residebat super solium regni sui, 
indutus vestibus regiis, auroque'ful­
gens, et pretiosis lapidibus: eratque 
terribilis aspectu. (10) Cumque ele­
vasse! faciem, et ardentibus oculis 
furorem pectoris indicasset, regina 
corruit, et in pallorem colore mutato, 
lassum super ancillulam reclinavit 
caput. (11) Convertitque Deus spiri­
tum regis in mansuetudinem, et festi­
nus ac metuens exilivit de solio, et 
sustentans eam ulnis suis, donec re­
diret ad se, his verbis blandiebatur: 
(12) Quid habes Esther? Ego sum 
frater tuus, noli metuere. (13) Xon 
morieris: Xon enim pro te, sed pro 
omnibus luec lex constituta est.
(14) Accede igitur, et tange sceptrum.
(15) Cumque illa reticeret, tulit au­
ream virgam, et posuit super collum 
eius, et osculatus est eam. et ait: Cur 
mihi non loqueris ? (16) Quae respon­
dit: Vidi te, domine, quasi Angelum 
Dei: et conturbatum est cor meum 
prae timore gloriae tuae.' (17) Valde 
enim mirabilis es, domine, et facies 
tua plena est gratiarum. (18) Cumque

1 2uh sor végén s utána ac lapszéli igazítás.
2 A non jellel a kellő helyre utalt lapszéli igazítás.
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le éfec <z mőnal léléknélkúl Ion (19) 
AkÍ2 al ke<J kabo2 oltatikuala <z o- 
médén zolgay vigaztallakuala ötét 
*i ctl C a p i t u lo m t i z e n  [h é t é d] 
h a t o d
[a] \  Rtarxes kÍ2 al eplaianac éxé- 

pla2 a méllé[ké2 ]t afidoké2 t o 
<>2 zaganac méden vidékibe é2 ézté é 
finnén az hebé2 éc köuébén (1) A2 ta2 - 
xéfes nag kÍ2 al Indiatolfogua Ethi- 
■opiaiglan zaz húzón hét vidékékjnc]- 
béli hé2 cégekn? n. féiedélméknc kic 
mv pa2 äuolatöknac éngédn? kozoné- 
tét mód (2) Soc féiedélméc iozaggal n. 
tizteffeggél kic obéleiec adattattac 
vizha éltéttéc kéué'lfégbén • (3) * 
né uac kÍ2 aloknac alazkottakat é2 o- 
kodnC méghomo2 eitani anékic adatot 
dinofegét nem 1 vifélué dé azok2 a 
kic attac fa2 agnac alnokfagot: (4) 
fém élégéttékmég halalatokat aduä a 
iol tétélék2 pl i  obénnéc való kégéf- 
fegn? to2 uénét mégtp2 uén Dé alaitac 
omagokat éltauoztatni a • médénéc 
lato ifténn? to2 uénét es (5) Dé ané 
balgatagfagba tamattanac hog azo­
kat kic a 2 nékic adatot zolgalatot 
zé2 élméfén ta2 tac ||

83 Hé f t é r
‘i medenékét vg mvuélkednQ hog mé­
den diué2 étnC méltoc légén? Ohazug- 
fagoknac gvlékézéfeuél é2 okodn? él- 
fo2deitanioc (6) Mvdon féiedélméknc 
fvlokét<:égébékétoté2 mézétébplalait- 
uan egvgouékn? alnac uakudfagoc- 
kal mégnallac (7) Mel allat az o If- 
to2 Íacbol i  bizoneitatic • azocbol es 
mélléc egméden napon lézn? mikép- 
pén némél gonozoknac kizlélétécbpl 
kÍ2 aloknac zé2 élméc megfe2 téz- 
tétn? (8) Aze2 t méden vidékékn? bé- 
kéfege2 ol mégkél latnöc • (9) fe aka2 - 
iatoc alaitanatoc ha kúlombékét pa- 
2 anolöc hog mv élméknéc ap2 of ágá­
ból iono Dé idéknéc miémofegéből -i

loqueretur, rursus corruit, et pene 
exanimata est. (19) Rex autem turba­
batur, et omnes ministri eius conso­
labantur eam.

Exe mpl ar  epistolae  
reg i s A r taxe rxis, quam 'u ' ^ v 
pro Iudaeis ad t o t as  regni  sui  
pr o v i nc i a s  misi t ,  quod et 
i p s u m  i n  H e b r a i c o  v o l u m i n e  
non habetur.  (1) Rex magnus Ar­
taxerxes ab India usque Aethiopiam 
centum viginti septem provinciarum 
ducibus ac principibus, qui nostrae 
iussioni obediunt, salutem dicit. 
(2) Multi bonitate principum et ho­
nore, qui in eos collatus est, abusi 
sunt in superbiam, (3) et non solum 
subiectos regibus nituntur opprimere, 
sed datam sibi gloriam non ferentes, 
in ipsos, qui dederunt, moliuntur in­
sidias. (4) Nec contenti sunt, gratias 
non agere beneficiis, et humanitatis 
in se iura violare: sed Dei quoque 
cuncta cernentis arbitrantur se posse 
fugere sententiam. (5) Et in tantum 
vesaniae proruperunt, ut eos, qui cre­
dita sibi officia diligenter observalit, 
et ita cuncta agunt, ut omnium laude 
digni sint, mendaciorum cuniculis 
conentur subvertere, (6) dum aures 
principum simplices, et ex sua natura 
alios aestimantes, callida fraude deci­
piunt. (7) Quae res et ex veteribus 
probatur historiis, et ex his, quae ge­
runtur quotidie, quo modo malis quo- 
rundam suggestionibus regum studia 
depraventur. (8) Unde providendum 
est paci omnium provinciarum. (9) Nec 
putare debetis, si diversa iubeamus, 
ex animi nostri venire levitate, sed 
pro qualitate et necessitate tempo­
rum, ut reipublicae poscit utilitas,

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás. 
* Sor elején lapszéli igazítás.

5
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zvkfégébol hog kpzonféges iozagnac 
kéllémétéffegé2 é mödhatna to2 uent • 
(ÍO) ‘i hog niluabau mégé2 i.étéc mit 
tanoltöc Aman Amadatinac fia % él- 
méieuél <z némzétéuél Macedoniay <z 
idege Pé2 Íayak vé2 étol % mvkégéf- 
fégockét mégfe2 téztétué p kégétlén- 
fégéuél <z za2 ädoe mvtollonc fogatta- 
téc (11) ez vta őbenne émbé2 fégét 
megbizoneituac • hog mv atanknac 
hiuattatnéc i  ymattatnec médenéctol 
kÍ2 al vtan mafod (12) ki dé 1 maga- 
felmagaztatafnac dagaduanaual an- 
né2 a émélkedéc fel hog műkét 0 2 za- 
gonctol i  zéllétonctol é2 okodikuala 

84 mégualaztani || (13) mét Mazdocheus 
kin? húfégeuél -i iozagiual élonc n, 
Efte2 t mvo2 zagöknac ta2 fat oméde 
némzétéuél némlémo vy <z halhatat­
lan énnelkedétes alfaggal ké2 é ha­
lasa (14) méd ezekét - gondoluä hog 
azoe mégpléttétué alnolkodnéc mvn- 
magök2 ol es ? pe2 fayaknac 0 2 zagat 
val[az]toztatna Macedoniaykeba (15) 
Mv ked halalafoc kpzot métol gonozb- 
tol a halaEa adatot fidokat médé- 
néftolfogua fém egbvnbén né leltúc 
Dé meg az éllén igaz to2 uébén éloknc
(16) i  a felféges <z igen nag n, méden- 
kor élp iftén fiaynac kinc ioltététéuél 
‘z mvatainknac i  mvnékpc adattatot 
éz 0 2 zag 'z 0 2 Íztétic méd maiglan (17) 
AzÓ2 t aléuélékét kikét én néuém alat 
az é2 éztét vala tuggatoc megfémiol- 
téknc (18) ki bvne2 t p es ki alnalko- 
dot 'z oméden rokona az akazto fakon 
fvgnp é va2 ofnac -i- SufifnQ kapui 
élőt Né mv dé iftén onéki mégfo2 - 
batluű mellét é2 démlét (19) Dé maga 
é pa2 auolat méllét moft é2 éztpc mé- 
den va2 ofocban éléué véttéfféc • Afi- 
doknac illéc élnie p to2 uénéckél (20) 
Kicnp ta2 toziatoc léniec fégédélmol 
hog azokat kic omagokat kézeitétték- 
uala phalalok2 a mégolhéfféc a xij 
honac ki hiuatic Ada2 nac xiijd nap-

ferre sententiam. (10) Et ut mani­
festius, quod dicimus, intelligatis, 
Aman filius Amadathi, et animo et 
gente Macedo, alienusque a Persarum 
sanguine, et pietatem nostram sua 
crudelitate commaculans, peregrinus 
a nobis susceptus est, (11) et tantam 
in se expertus humanitatem, ut pater 
noster vocaretur, et adoraretur ab 
omnibus post regem secundus, (12) qui 
in tantum arrogantiae tumorem sub­
latus est, ut regno privare nos nite­
retur et spiritu. (13) Nam Mardo- 
chaeum, cuius fide et beneficiis vivi­
mus, et consortem regni nostri Esther 
cum omni gente sua novis quibusdam 
atque inauditis machinis expetivit in 
mortem: (14) hoc cogitans, ut, illis 
interfectis, insidiaretur nostrae soli­
tudini, et regnum Persarum trans­
ferret in Macedonas. (15) Nos autem 
a pessimo mortalium Iudaeos neci 
destinatos in nulla penitus culpa re- 
perimus, sed e contrario iustis utentes 
legibus, (16) et filios altissimi et ma­
ximi, semperque viventis Dei, cuius 
beneficio et patribus nostris et nobis 
regnum est traditum, et usque hodie 
custoditur. (17) Unde eas litteras, 
quas sub nomine nostro ille direxerat, 
sciatis esse irritas. (18) Pro quo sce­
lere ante portas huius urbis, id est, 
Susis, et ipse, qui machinatus est, et 
omnis cognatio eius pendet in pati­
bulis, non nobis, sed Deo reddente ei, 
quod meruit. (19) Hoc autem edictum, 
quod nunc mittimus, in cunctis urbi­
bus proponatur, ut liceat Iudaeis uti 
legibus suis. (20) Quibus debetis esse 
adminiculo, ut eos, qui se ad ne­
cem eorum paraverant, possint in­
terficere tertia decima die mensis duo-

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
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ián (21) Me2 t ez zomo2 ofagnac i  fi- 
2 almnac napiat amédenhato ifténfo2 - 
deitot- II

85 He f t e r
ta nékic 0 2 pbé (22) Azét tv es énna­
pot vallatoc égéb innépnapoc közibe 
<z zolgallatoc ötét méden vigafaggal • 
<z touabba médénéc megéfmé2 téffé- 
néc (23) kié Pe2 fayaknac buuon én- 
gédnc ohúfegékét méltán való é2 dé- 
mét véniec kic ked alnalkodnac p 0 2 - 
zagoknac éluézniéc pbvnokét (24) Mé­
den video kédeg % va2 os mél ném 
aka2 äd rézés leni éiéles innépléfbé 
tp2 2 él % tvzzél vézien él 'z ig élto2 - 
lefféc • bog né nac émbé2 éknéc dé 
vadaknac <z felélém légé 0 2 pcke az 
vtalafnac 1 az éngédélmétlénfégnc 
peldaiaie2 t “zcl ||

decimi, qui vocatur Adar : (21) hanc 
enim diem Deus omnipotens moeroris 
et luctus eis vertit in gaudium.
(22) Unde et vos inter ceteros festos 
dies hanc habetote diem, et celebrate 
eam cum omni laetitia, ut et in po­
sterum cognoscatur, (23) omnes, qui 
fideliter Persis obediunt, dignam pro 
fide recipere mercedem: qui autem 
insidiantur regno eorum, perire pro 
scelere. (24) Omnis autem provincia, 
et civitas, quae noluerit solemnitatis 
huius esse particeps, gladio et igne 
pereat, et sic deleatur, ut non solum 
hominibus, sed etiam bestiis invia sit 
in sempiternum, pro exemplo contem- 
tus, et inobedientiae.
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86 [t] nn0 2 tenec ked liet atafiac ‘i o
ahockal ozuo mégfogattac ken- 

zé2 eitétniec kÍ2 altol vé2 éfegeckél n, 
bika bo2 bol alkotót orto2 ockal gét- 
2 éttétue dizno huf okát éni itteni to2 - 
uén éllén (2) Eg kédég azoc kozzol • 
ki élő vala ig möda Mit kérdez i  mit 
aka2 z tudnod mvtollöc • kézéc vagöc 
inkab méghalnöc hog né mv hazán­
kat <z ifténnc to2 uénét mégto2npc (3) 
Es vg a kÍ2 al mégha[l]2 agua para­
noia fé2 pénokét ? e z é  fazakakat meg- 
ge2 Íézténi- Kic légottan meggé2 Íéz- 
tétuen (4) pa2 änola änac ki élor zolt 
vala néluét élméténi n, féienéc bp2 ét 
levöni i  kézéin? i  labaynac vyait él­
météni o égéb attafiay i  aha néz- 
ueiec • (5) <z mikor iinar médénéftol ék- 
télénné lot volna paranoia a tvzét 
0 2 égeiténi mégleliot a te2 penobén 
gétréni Kibén miko2 on hozia get2 ét- 
tétnéc égébi ahokual ozuo égémbé 
egmaft onzollakuala é2 pffén még- 
halnioc (6) mödvan Vr ittén igaffa- 
got néz i  méguigaztaltatic mvbénnöc 
miképpén az énéknc vallata miat még­
mondotta Moytes Es p zolgaiba még- 
uigaztaltatic (7) Es ig élő a még­
halna azökeppé1 a mafot vizikuala 
mégkaromlat2 a p féiéynéc bo2 ét 
haiaiual ozuo léuonua ké2 dikvala ha 
élézteb énéé. hog nem méd otéttébén 
menden tagi zé2 ét gétréttétnec (8) Es 
az féléluén atai zoixal monda Nem 
tezem azét ||

87 M achabeus
mét én atamfia kemetégo gétrélmét 
[zénuédet] kouétét nem tagadom meg 
v2 at azét éz amafod bélen az élőn? 
gét2 élmét véué • (9) ‘i p vtolfo zéllété- 
bé[n] iutuan ig möda Te fe2 tézétét- 
tégo valobizon é világban műkét él- 
uéztéz dé éz vilagnac kÍ2 ala min­
két pto2 uéneie2 t ingholtakat az 0 2 0 c 
élétn? felkélétébén felkplt (10) Énn? 
vtana a harmadic ka2 ölattatikuala • 'z

Contigit au- L. II. Mach.  C. VII.tem, et septem 
fratres una cum matre sua appre­
hensos compelli a rege, edere contra 
fas carnes porcinas, flagris et taureis 
cruciatos. (2) Unus autem ex illis, 
qui erat primus, sic ait: Quid quaeris, 
et quid vis discere a nobis ? parati 
sumus mori, magis, quam patrias Dei 
leges praevaricari. (3) Iratus itaque 
rex iussit, sartagines et ollas aeneas 
succendi; quibus statim succensis, 
(4) iussit, ei, qui prior fuerat locutus, 
amputari linguam, et, cute capitis ab­
stracta, summas quoque manus et 
pedes ei praescindi, ceteris eius fra­
tribus et matre inspicientibus. (5) Et, 
cum iam per omnia inutilis factus 
esset, iussit ignem admoveri, et adhuc 
spirantem torreri in sartagine ; in qua 
cum diu cruciaretur, ceteri una cum 
matre invicem se hortabantur mori 
fortiter, (6) dicentes: Dominus Deus 
aspiciet veritatem, et consolabitur in 
nobis, quemadmodum in protestatione 
cantici declaravit Moyses: Et in ser­
vis suis consolabitur. (7) Mortuo ita­
que illo primo, hoc modo, sequentem 
deducebant ad illudendum, et, cute 
capitis eius cum capillis abstracta 
interrogabant, si manducaret prius, 
quam toto corpore per membra sin­
gula puniretur. (8) At ille, respondens 
patria voce, dixit: Non faciam. Prop­
ter quod et iste, sequenti loco, primi 
tormenta suscepit ; (9) et in ultimo 
spiritu constitutus, sic ait: Tu qui­
dem, scelestissime, in praesenti vita 
nos perdis; sed rex mundi defunctos 
nos pro suis legibus in aeternae vitae 
resurrectione suscitabit. (10) Post 
liunc tertius illuditur, et linguam po-

1 Sor végén lapszéli igazítás.
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o néluét ké2 ue hamar ki vété kezeit 
alhatatoft ki té2 Íézté • (11) % bizodal­
mái monda Ménből bÍ2 om ézekét de 
ifténnc to2 uénéie2 t ézekét es még 
vtalom mét rémélém én magamat 
ézekét otollo vénem - (12) vghog aki- 
2 al <z kic o vélé valanac uudalkodnak- 
nala éz ifionac élméién hog mönal 
férnie ta2 tana égét2 élmékét (13) Es 
ig é méghaluan a négét bufeitak- 
vala azökeppén geté2 uén (14) Es mi­
kor imar halalan volna möda lob ém- 
bé2 ectpl halaDa adattatuä ifténtol 
réméfegét va2 ni • <r éfmg otollo fel- 
kpltétni • mét te nékéd felkélét élét^é 
ném lézé (15) Es mikő az otodot él- 
hoztakuolna gét2 Íkuala ötét i  az té- 
kéntué b möda a oreiaia 1 (16) Em- 
bé2 éc kozot hatalmat vallaz • iolléhét 
mgto2 éténdo vág- tézéd amit aka2 z 
Ne aka2 Íad alaitäod 1 2 mv némzétonc- 
két ifténtol méghagattatotnac • (17) te 
kéd éngédélméft, zénuéggéd % még 
latod pnaghatalmat miképpén tege- 
dét i  te magzatodat gét2 Í (18) Enne 

88 vtanna ahatodot || hoziakuala t az 
kézdé méghalni ig möda Ne aka2 y 
heiaba téuélgénéd Me2 t mv mvnö- 
magöké2 t zénvéggúc ézt bvnhouéc 
mv ifténöcbén <2 mélta való uudalatba 
lpttéc mvbénnöc (19) Te kédéglén né 
alohad iouédouol3 te magadat gét2 é- 
lemnélkűlon hog iftén éllé kéfé2 tét- 
tél vionod (20) Az ige felétté vudala- 
tos aha ked <z iok émlékézétén? méltó 
ki ohét fiayt napnac egidéiebén nézué 
élnézniéc io akarattal viféliuala a 
rémélegé2 t méllét ifténbén valuala 
(21) Egmédénikét onzolla vala pn 
néluéuél é2 offén bétélvén bolnéfég- 
gél 'z némbé2 Í gödolat alat fe2 fiv él- 
mét, vifélué (22) möda azoknac Fiaym 
ne tudom miképpén én méhémbén 
iéléntétéc fém atta én tvnéktéc [alel

stulatus cito protulit, et manus con­
stanter extendit; (11) et cum fiducia 
ait: E coelo ista possideo, sed propter 
Dei leges mine heee ipsa despicio, 
quoniam ab ipso me ea recepturum 
spero ; (12) ita ut rex, et qui cum ipso 
erant, mirarentur adolescentis ani­
mum, quod tamquam nihilum duceret 
cruciatus. (13) Et hoc ita defuncto, 
quartum vexabant similiter torquen­
tes. (14) Et, cum iam esset ad mortem, 
sic ait: Potius est ab hominibus morti 
datos spem exspectare a Deo, iterum 
ab ipso resuscitandos: tibi enim re­
surrectio ad vitam non erit. (15) Et 
cum admovissent quintum, vexabant 
eum. At ille, respiciens in eum, 
dixit: (16) Potestatem inter ho­
mines habens, cum sis corruptibilis, 
facis quod vis: noli autem putare 
genus nostrum a Deo esse derelictum :
(17) tu autem patienter sustine, et 
videbis magnam potestatem ipsius, 
qualiter te et semen tuum torquebit.
(18) Post hunc ducebant sextum, et 
is, mori incipiens, sic ait: Noli frustra 
errare, nos enim propter nosmetipsos 
hsec patimur, peccantes in Deum no­
strum, et digna admiratione facta 
sunt in nobis: (19) tu autem, ne exi­
stimes tibi impune futurum, quod 
contra Deum pugnare tentaveris. 
(20) Supra modum autem mater, mi­
rabilis et bonorum memoria digna, 
quae pereuntes septem filios sub unius 
diei tempore conspiciens, bono animo 
ferebat propter spem, quam in Deum 
habebat; (21) singulos illorum horta­
batur voce patria fortiter, repleta sa­
pientia, et, femineae cogitationi ma­
sculinum animum inferens. (22) dixit 
ad eos: Nescio, qualiter in utero meo 
apparuistis : neque enim ego spiritum

1 Értsd: tékéntue oreiaia möda stb.
2 Sor végén lapszéli igazítás.
3 E két szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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a téftet] a zéllétét <z alélkét n, az éle­
tét : * tv egmédenteknC tagit nem én 
zé2 zéttém (23) Te ézuilagnac té2 éteio 
ki émbé2 néc zvlététét zé2 zétté <7 ki 
médénéknc lélté kezdetét a az zéllé- 
tét  ̂az életét tvnéktéc éfmég még- 
agga Í2 galmaffaggal mikét ma tvnö- 
magatokat o to2 uéné2 t megutallatoc 
(24) Antliiohius kédég alaita vala 
magat égémbé mégutaltatni bozzon- 
tafnac zauaual mégutaltatotnac Mi­
kor méglén az ifiab vgan volna nem 
cac igéckél onzolla vala de es éfeuél 
é2 ofeitiuala1 ötét kazdagga t  bo- 
dogga ténni <7 az atay to2 uénék2 ol 
élualtoztatua ba2 attaia vallani <7 kél- 
lémétéffégékn? vagat onéki adni (25) 
Dé mikor méd ézél<2 é az ifio fémi- 
képpén néni liailana liiua a kÍ2 al ||

89 Ma e - h a b e u s
oannat kizléli vala ötét bog éz ifio- 
nac lené mgzabadolafa.2 a (26) Mikor 1 2 
ked foc igeckél ötét onzollottavolna 
igé2 é p magat pfiat kizlélni (27) Es 
vg haila ohoziaia mégméuétué aké- 
gétlén féiedélmét möda hazay zoual 
Fiam Í2 galmazyh énnékém ki tégé- 
dét kiléné honapocban én mébémbén 
viféltéléc ‘z téiét ha2 om ézténdpcbén 
attain <7 éltéttéléc ‘i éz énné élétbé 
néuéltélée (28) Ké2 léc én zvlottém 
hog néziéd ínéiiét <z földét i  médéné- 
két mélléc obénné vadnac bog még- 
é2 néd mét azokat iftén fémibpl tottp 
i  émbé2 Í némzétét (29) vg tpt • hog 
né fé'lléd éméza2 oft: dé te atadfiay- 
ual méltó lég halait fogadnod • hog 
az Í2 galmazatba végéléc [tvtokét] lé­
gedét te atadfiayual (30) Mikor ézé- 
két még az modana monda az ifiv • 
Kit va2 toc nem éngédéc kÍ2 al pa- 
2 äuolattanac dé tp2 ué pa2 anudatta- 
nac mél mvnékoc adatot Moyfes 
miat (31) Te ked ki lőttél méden go- 
noffagnac lélpié az ébé2 ék2 é • né ta-

et animam donavi vobis et vitam, et 
singulorum membra non ego ipsa 
compegi: (23) sed enim mundi creator, 
qui formavit hominis nativitatem, 
quique omnium invenit originem, et 
spiritum vobis iterum cum miseri­
cordia reddet et vitam, sicut nunc 
vosmetipsos despicitis propter leges 
eius. (24) Antiochus autem, contemni 
se arbitratus, simul et exprobantis 
voce despecta, cum adhuc adolescen- 
tior superesset, non solum verbis 
hortabatur, sed et cum iuramento 
affirmabat, se divitem et beatum fac­
turum, et translatum a patriis legibus 
amicum habiturum, et res necessarias 
ei praebiturum. (25) Sed ad haec cum 
adolescens nequaquam inclinaretur, 
vocavit rex matrem, et suadebat ei, 
ut adolescenti fieret in salutem.
(26) Cum autem multis eam verbis 
esset hortatus, promisit suasuram se 
filio suo. (27) Itaque inclinata ad 
illum, irridens crudelem tyrannum, 
ait patria voce: Fili mi, miserere 
mei, quae te in utero novem mensibus 
portavi, et lac triennio dedi et alui, 
et in aetatem istam perduxi. (28) Peto, 
nate, ut aspicias ad coelum et terram, 
et ad omnia quae in eis sunt; et intel- 
ligas, quia ex nihilo fecit illa Deus, 
et hominum genus: (29) ita fiet, ut 
non timeas carnificem istum, sed dig­
nus fratribus tuis effectus particeps, 
suscipe mortem, ut in illa misera­
tione cum fratribus tuis te recipiam.
(30) Cum haec illa adhuc diceret, ait 
adolescens: Quem sustinetis ? non 
obedio praecepto regis, sed praecepto 
legis, quae data est nobis per Moyseu.
(31) Tu vero, qui inventor omnis ma­
litiae factus es in Hebraeos, non effu-

1 Utolsóelőtti a é-böl van igazítva.
2 Az r 1-bül való igazítás.
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uoztatod él ifténnc kézét (32) Me2 t mv 
ézékét mvbvnoké2 t zénuéggúc • (33) ‘i 
ha mvnéköc mvfégélmpké2 t % po2 ei- 
tafonké2 t mv v2 Öc ifténöc kéuéfé 
meglia2 agut dé éfmég mégémlékézic 
'z mégéggéfol o zolgaiual (34) Te kéd 
ob fé2 tézétés <z menden émbé2 éctol 
bvnofb • ne aka2 Íh lieiaba felmagaz- 
tatnod biv réméfégeckél o zolgaÍ2 a 

90 megba2 agua || (35) Mét mégamenden- 
bato ifténn? n, amédénékét néző itelé- 
tét né tauoztattad él (36) Mé2 t én 
atäfiay ma kéués fé2 élmét zénuéd- 
ueiec az 0 2 0 c élétnc téftamétoma 1 
ala lőttén? Te kéd ifténnéc itéléténél 
te kéuélfegédnc igaz gét2 élmét még- 
fizétéd (37) En ked mikét es én atam- 
fiay én lélkémét <1 téftémét adom 
mvatainknac to2 iiéneie2 t ymaduam 
V2 at1 2 3 mv némzétöknéc hama2 aban 
konp2 plétéffe léni • teged ked gét2 él- 
mékkél n vé2 éfégeckél vallanod • bog 
Lupa p pnon maga iftén (38) Én bén- 
ném kéd <z én atamfiayban a • méden- 
batonac ba2 agia mégzpnic • me'l mv 
némzétpnk2 é igazan bozattatot (39) 
Tahat aki2 a! haragba ge2 Íédé • é2 2 é 
médénéc felét kémébe fénelkedéc/ 
Méltatlan vénén p magat mégméué- 
tétn? (40) Es vg éz es tiztan balaing • 
médékét v2 ban bizuä (41) Vtolze2 en 
ked ofiay vtan az ana es méguégéz- 
tétéc (42) Azét éz aldozatok2 ol mé- 
den fénégétéfek2 ol kégétlenfégék2 ol 
élég mondatot tc!

(18) [e]* Leaza2 us azét eg az elebéli- 
écbéli Í2 aftutudocbol még- 

élémét éléttél való fé2 Í'iv • ‘i zéméllél 
ékés mégnilt zaual megfa2 2 adua kén- 
zé2 eitétikuala dizno buft énni (19) Es 
az inkab diupfégés balalt ||

gies manum Dei. (32) Nos enim pro 
peccatis nostris baec patimur. (33) Et 
si nobis propter increpationem et cor­
reptionem Dominus Deus noster mo­
dicum iratus est: sed iterum recon­
ciliabitur servis suis. (34) Tu autem, 
0  sceleste, et omnium bominum fla­
gitiosissime, noli frustra extolli vanis 
spebus in servos eius inflammatus: 
(35) nondum enim omnipotentis Dei, 
et omnia inspicientis iudicium effu­
gisti. (36) Nam fratres mei, modico 
nunc dolore sustentato, sub testa­
mento aeternae vitae effecti sunt: tu 
vero iudicio Dei iustas superbiae tuae 
poenas exsolves. (37) Ego autem, sicut 
et fratres mei, animam et corpus meum 
trado pro patriis legibus, invocans 
Deum, maturius genti nostrae propi­
tium fieri, teque cum tormentis et 
verberibus confiteri, quod ipse est 
Deus solus. (38) In me vero et in fra­
tribus meis desinet Omnipotentis ira, 
quae super omne genus nostrum iuste 
superducta est. (39) Tunc rex accensus 
ira in liunc super omnes crudelius 
desaevit, indigne ferens se derisum. 
(40) Et hic itaque mundus obiit, per 
omnia in Domino confidens. (41) No­
vissime autem post filios et mater 
consumta est. (42) Igitur de sacrificiis 
et de nimiis crudelitatibus satis dic­
tum est.

(18) Igitur Eleazarus unus „ y , 
de primoribus scribarum, vir 
aetate provectus, et vultu decorus, 
a perto ore hians compellebatur carnem 
porcinam manducare. (19) At ille glo­
riosissimam mortem magis quam odi-

1 Első a é-ből való igazítás.
2 Az a fölül rövidítést jelentő vonal van kihúzva, a t  pedig utóbb van odaírva az 

a-hoz igazításul: V2a helyett V2at.
3 A díszesebb kezdőbetű elmaradt.
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91 Machabeus
valazta hog né jadiuobeges] a1 fe2 teze- 
tes 1 életét Akaratba zézét éléué mé- 
gen vala agét2 élém2 e (20) Nézuén ked 
miképpén kélléné éléné méni éngédél- 
mébt zénvédnén z é z z é  bog éz élétnQ 
lmlalaie2 t magat alkoimatlanocba né 
é2 ézténé (21) Azoc kédég kic iélén 
alnakuala hamis Í2 galmabbaggal ré- 
mpltéténpmg é 1 2 fézfivnac régi ba- 
2 atfagaie2 t titkö véuen ötét ké2 nc 
vala búbokat hozni kicvél3 illikuala 
éltéttétni hog téttétné étét az aldo- 
zatoknac bubiból mikent kÍ2 al pa- 
2 äuoltuala (22) bog é téuén halaitól 
mégzabadolna 7 é bé2 bivnac régi ba- 
2 atbagaie2 t tézikuala p vélé éz ém- 
bé2 béget (23) Es az kézdé gondolni p 
élétenéc 7 vénbégén? méltó magaffa- 
gat 7 onémébbégénc ozbéget • 7 p gé2 - 
mékbégétpl foguä való io naiabbko- 
dattat • 7 a bcét to2 uén zé2 ét valót 
ki ibténtol zé2 zéttététuala bélélé mod- 
uan Tuggatoc bog én magamat in- 
kab pokolba é2 ézté (24) Möda mét 
nem illic mvmelto élétückét téttét- 
noc bog boc ibiac alabac Eleaza2 ubt 
kilénc zaz ézténdéyét idégénékn? élé- 
tébé méni ■ (25) 7 ok én babonlatob- 
bagomét 7 akéuébénné [élétnp] to2 é- 
tétéb[bégeie2 t] élétnp idéyeie2 t 4 ing- 
ualatkozianac 7 éze2 t zéplot 7 át­
kot ké2 ébbéc[néc|5 én vébégemnp (26) 
Me2 t es ha éiélen való vdobén men- 
dénékn? gét2 élmibol mégzabadollac 
dé a • médenhatonac kézét bem élé- 
uénén bém baluam nem tauoztatom

92 él (27) Azét || éz élétét é2 pbbén áltál 
mégém valobizon méltonac iéléném 
vénbégn? (28) ibiaknac ked é2 ps pél­
dát bagoc* ha kéz élméuél 7 é2 obbén

bilem vitam complectens, voluntarie 
praeibat ad supplicium. (20) Intuens 
autem, quemadmodum oporteret ac­
cedere, patienter sustinens, destinavit 
non admittere illicita propter vitae 
amorem. (21) Hi autem, qui adstabant, 
iniqua miseratione commoti, propter 
antiquam viri amicitiam tollentes 
eum secreto rogabant, abberri carnes, 
quibus vesci ei licebat, ut simularetur 
manducasse, sicut rex imperaverat 
de sacrificii carnibus, (22) ut, hoc 
baeto, a morte liberaretur: et propter 
veterem viri amicitiam hanc in eo 
baciebant humanitatem. (23) At ille 
cogitare coepit aetatis ac senectutis 
suae eminentiam dignam, et ingenitae 
nobilitatis canitiem, atque a puero 
optimae conversationis actus, et se­
cundum sanctae et a Deo conditae legis 
constituta, respondit cito, dicens: 
Praemitti se velle in inbernum.(24)Non 
enim aetati nostrae dignum est, inquit, 
fingere, ut multi adolescentium, ar­
bitrantes Eleazarum nonaginta an­
norum transisse ad vitam alienige­
narum, (25) et ipsi propter meam si­
mulationem et propter modicum cor­
ruptibilis vitae tempus decipiantur, 
et per hoc maculam, atque exeera- 
tionem meae senectuti conquiram. 
(26) Nam, etsi in praesenti tempore 
suppliciis hominum eripiar, sed ma­
num Omnipotentis nec vivus, nec 
debunctus ebbugiam. (27) Quam ob 
rem fortiter vita excedendo, senec­
tute quidem dignus apparebo : (28) a- 
dolescentibus autem exemplum forte 
relinquam, si promto animo ac fortiter

1 E két szó a kihúzottak fölé írt igazítás a harmadik kéztől.
2 Fölül közbeszúrt igazítás.
3 kic sor végére esik.
4 Az ei jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
6 kézébbé sor vége s hozzá a c lapszéli igazításul van írva : ké2 ébbénéc helyett 

ké2éfbéc.
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ez halalatoffégo a fcétfégo to2 uénék- 
é2 t tiztes halallal éltéttéténdém Ezec 
möduan legottan agét2 élmék2 é vö- 
tatikuala (29) Azoc ked kic ötét vi- 
zikvala-'z éléztéb kéuéfé kégéfé[c]béc 
valanac ba2 agba fo2 dolanac az otollo 
mégmödot bézédéké2 t kikét azoc ké- 
uélfegbol alaitakuala za2 mazotnac 
(30) Dé mikor uapafockal mégoléttét- 
néc ohaita <z möda V2 am ki vallaz f- 
tudómat niluä tudod te me2 t halai­
tól mégzabadolhatnéc téftnC kémen 
[gét2 élmét] fé2 élmit zénuédém ■ Lei­
kém zé2 ét ked te felélmédé2 t o2 ompft 
zénuédém ézékét (31) Es éz valobizon 
éképpén méné ki éuilagbol ■ né uac • 
éléuénékn? dé méden némzétnp oha- 
lalanac émlékézétét iozagnac i  é2 of- 
fégnp peldaiat liaga 'icl || 1

pro gravissimis ac sanctissimis legi­
bus honesta morte perfungar. His 
dictis, confestim ad supplicium tra­
hebatur. (29) Hi autem, qui eum du­
cebant, et paulo ante fuerant miti­
ores, in iram conversi sunt propter 
sermones ab eo dictos, quos illi per 
arrogantiam prolatos arbitrabantur. 
(30) Sed, cum plagis perimeretur, in­
gemuit et dixit: Domine, qui habes 
sanctam scientiam, manifeste tu scis, 
quia, cum a morte possem liberari, 
duros corporis sustineo dolores: se­
cundum animam vero propter timo­
rem tuum libenter haec patior. (31) Et 
iste quidem hoc modo vita decessit, 
non solum iuvenibus, sed et universae 
genti memoriam mortis suae ad ex­
emplum virtutis et fortitudinis dere­
linquens.

A 93— 96. lap az eredetiben üres.
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97 It k e z d é t i c B a 2 u t h pp he ta ­
li a c konuo
US ézéc a • kononéc igey mél'lé- 

két Í2 t Baruch Ne2 Íenéc fia 
Maafie fiaié Sedechie fiae Sedey fiae 
Elcliie fiae Babilloniaba • (2) otod éz- 
téndobén a • honac heted napian az 
vdpbén kibén a Caldeufoc Ilimét meg- 
vottékuala • i  méggé2 Íéztéttékuala 
ötét tvzzél (3) Es mégolvafa Ba2 uch 
é kphon? igeyt Iekoniafnac Ioachim 
fianac Iuda kizalanac fvléibé méd 
anépnéc a • konchoz iouokn? fvléibé 
(4) ‘z a hatalmafoknac kÍ2 aloc[fvléin?] 
fiaynac fvléibé • a • kvfdédtol foguan 
méd a - nagiglan | Babillo] mendénékn? 
Babilloniaban lakozoknac Svdinac 
foloianal (5) kic halua fi2 nakuala boi- 
tolnc vala ‘z imadkoznakuala V2nac 
zémélé élőt (6) Es pénzt zéden? mikét 
egmendénéc kézé téliété (7) *z é2 éztét 
Izlmbé Ioachim paphoz [Ech] Elchie 
fiahoz Saloél fiaiéhoz 1 i  az egéb pa­
pokhoz i  mend anéphéz kic o vélé 
leléttétténékuala Illmbén (8) mikö 
vénéc vr téplomanac édénit mélléc 
él vététtén? vala a • téplombol még- 
hioni Iudanac fpldébé Siban honac x 
napian az ézúft édenékét méllékét 
alkotót vala Sedecliias Iofie fiafie] 
Iuda kÍ2 alae/ (9) mi vtan élvotto 
volna Ilimből Nabuhodonozor babil- 
lonianac kÍ2 ala Iekoniaft 'z a féié- 
délmékét rz a foglokat ‘z a hatalmato­
kat i  a • foldnc népét i  vine okét

98 mégkotpzuén Babilloniaba || (10) i  
mondanac íme é2 éztonc tv hoziatoc 
[tv] pénzékét kicbol végétéc áldozato­
kat •- temiént <i tégétéc aldomafokat 
[bvné2 t] ‘z aian'latoc bvné2 t mv v2 onc 
ifténöknéc olta2 a2 a (11) ‘z ymaggatoc 
Nabvhodonozor Babillonia kÍ2 alnac 
éléteiét <z Baltaza2 nac p fianac élé- 
teie2 t [y] bog légén? p napioc mikét 
mén? napi földön/ (12) Es hog aggon 
vr téhétfégét mvékonc a vilagofeha-

Et hsec verba li-
bri, quse scripsit Ba- Baruch E. 1. 
ruch filius Neriae, filii Maasiae, filii 
Sedechiae, filii Sedei, filii Helchiae in 
Babylonia, (2) in anno quinto, in 
septimo die mensis, in tempore, quo 
ceperunt Chaldaei Ierusalem, et suc­
cenderunt eam igni. (3) Et legit 
Baruch verba libri huius ad aures 
Ieconiae filii Ioakim regis Iuda, et 
ad aures universi populi venientis 
ad librum; (4) et ad aures potentium 
filiorum regum, et ad aures presby­
terorum ; et ad aures populi, a minimo 
usque ad maximum eorum omnium 
habitantium in Babylonia, ad flumen 
Sodi. (5) Qui audientes plorabant, et 
ieiunabant, et orabant in conspectu 
Domini. (6) Et collegerunt pecuniam 
secundum quod potuit uniuscuiusque 
manus, (7) et miserunt in Ierusalem 
ad Ioakim filium Helchiae filii Salom 
sacerdotem, et ad reliquos sacerdotes, 
et ad omnem populum, qui inventi sunt 
cum eo in Ierusalem: (8) cum acci­
peret vasa templi Domini, quae ablata 
fuerant de templo, revocare in ter­
ram Iuda decima die mensis Siban, 
vasa argentea, quae fecit Sedechias 
filius Iosiae rex Iuda, (9) posteaquam 
cepisset Nabuchodonosor rex Baby­
lonis Ieconiam, et principes et cunc­
tos potentes, et populum terrae ab 
Ierusalem, et duxit eos vinctos in 
Babylonem. (10) Et dixerunt: Ecce 
misimus ad vos pecunias, de quibus 
emite holocautomata et thus, et facite 
manna, et offerte pro peccato ad 
aram Domini Dei nostri, (11) et orate 
pro vita Nabuchodonosor regis Ba­
bylonis, et pro vita Balthasar filii 
eius, ut sint dies eorum sicut dies 
coeli super terram: (12) et ut det Do­
minus virtutem nobis, et illuminet

1 ie jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
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ing mv zéméinkét bog élhéffonc Na- | 
buhodonozor Babillonia kÍ2alanac a2- 
néka alat • -7 o fianac Baltaza2nac a2- | 
néka alat 7 zolgallonc onékic foc na­
púéban 7 léllpnc malaztot o zéméléc 
élőt (13) Mvnon magöké2t 7 ymagga- 
toc mv v2onc ifténonckét mét bvn- 
hpttonc mv V2onc ifténonknc 7 ne 
fo2dolt él pha2agia mvtpllonc méd 
ez napiglan/ (14) Es ékeimét oluaffa- 
toc kit é2éztéttonc tv hoziatoc V2- 
nac téplomaban mégoluaftatni az in­
nép napö (15) Es mogatoc [v2onc] mv 
V2onc ifténonknc igaffag mvnékonc 
ked galazat mv o2cainknac mikét 
vagon éz nap méd Iudanac 7 IMm 
lakozoinac (16) mv kÍ2alinknac 7 mv 
féiedélminknéc 7 mv papinknac 7 mv 
pphetainknac 7 mv atainknac (17) 
Bvnhottpnc mv v2onc ifténpnc élőt 7 
nem hittpne bvtotlénkéduénc pbénné 
(18) 7 né voltonc alazkottac onéki 7 
nem halgattuc mv v2onc ifténonknc 
zauat bog ia2näc o pa2äuolatibä mé'l- 
lékét adót mvékpnc (19) änaptol- 
foguä • kin ki hozta mv atainkat 
Egiptönac főidéből mend é napiglan 
hvtotlénéc voltonc V2I10Z ||

99 B a 2 u t h
7 tekozlatuan élménéc bog ne hal- 
gatnoc p zauat (20) Es eggéfolénéc 
mv vélonc foc gonozoc 7 atkoc mellé­
két zÓ2zét1 vr Moyféfnéc p zolgaia- 
nac, ki ki hozta mv atainkat Egip­
tönac főidéből adnia mvnékonc a té- 
yél 7 a • mézzél1 folo földét mikét 
é may napon (21) 7 nem balgatoc mv 
V2onc ifténpcnéc zauat a ppbetak- 
nac méd3 igeie[c] zé2ent kikét é2éz- 
tét mv boziac 7 mv bÍ2ainchoz/ (22) 
Es élmétpc ptollp egmédenic p zvuénC 
gonoz é2télmébé mvuélkédni idégén 
ifténéknC téuénc gonozokat mv v2Öc 
ifténpknC zeméy élőt/ C a p i t u l u m  
m a f o d

oculos nosti’os, ut vivamus sub umbra 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et 
sub umbra Balthasar filii eius, et ser­
viamus eis multis diebus, et invenia­
mus gratiam in conspectu eorum.
(13) Et pro nobis ipsis orate ad Do­
minum Deum nostrum, quia pecca­
vimus Domino Deo nostro, et non est 
aversus furor eius a nobis usque in 
hunc diem. (14) Et legite librum 
istum, quem misimus ad vos recitari 
in templo Domini in die solemni, et 
in die opportuno, (15) et dicetis: Do­
mino Deo nostro iustitia : nobis autem 
confusio faciei nostrse, sicut est dies 
hsec omni Iuda, et habitantibus in 
Ierusalem, (16) regibus nostris et 
principibus nostris, et sacerdotibus 
nostris et prophetis nostris et patri­
bus nostris. (17) Peccavimus ante 
Dominum Deum nostrum, et non cre­
didimus, diffidentes in eum, (18) et 
non fuimus subiectibiles illi, et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri, 
ut ambularemus in mandatis eius, 
quae dedit nobis. (19) A die, qua edu­
xit patres nostros de terra Aegypti, 
usque ad diem hanc, eramus incredi­
biles ad Dominum Deum nostrum ; et 
dissipati recessimus, ne audiremus 
vocem ipsius. (20) Et adhaeserunt no­
bis multa mala et maledictiones, qme 
constituit Dominus Moysi servo suo, 
qui eduxit patres nostros de terra 
Aegypti, dare nobis terram fluentem 
lac et mei, sicut hodierna die. (21) Et 
non audivimus vocem Domini Dei 
nostri secundum omnia verba pro­
phetarum, quos misit ad nos et ad 
iudices nostros (22) et abivimus unus­
quisque in sensum cordis nostri ma­
ligni, operari diis alienis, facientes 
mala ante oculos Domini Dei nostri.

1 Az é é-böl van igazítva.
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[а] A Ze2 t ze2 ze mv V2 öc ifténöc o 
^  igéiét mél'lét bézéllét vala mv-

liozianc ‘i mv bÍ2 ainchoz kic itéltéc 
I flit q mvkÍ2 alinchoz q mvféiedél- 
mlchez q mend Ifllhéz <z méd Indá­
hoz (2) hog hozna vr mv reianc mend 
agonozokat melléc nem lőttén? men 
alat miképpen Ilimben lőttén? my 
zézét Í2 uan vadnac Moyféfnéc tp2 - 
uénébén (3) bog mégénné émber p 
fianac hvfat q p laninac hvfit (4) q 
ada azokat med̂  kÍ2 a.loknac kézéc 
ala kic mvkprnpllpnc vadnac bozzo- 
fagba q puztolatba rnédy népécbé 
[kic mvkp2 nplloc vadnac] kicbé min­
két élhimtét vr • (5) q  lpttonc ala q 
né fel- me2 t bvnhpttonc mv V2 onc 
ifténoknéc nem éngéduénc p zauanac
(б) Mv v2 onc ifténokn? igaffag mvné- 
kpnc ked q mvataink[nac galazat] 0 2 - 
caianac galazat mikét vágd éz nap (7) 
me2 t bézellétté vr mv2 eianc méd éz 
gonozokat mélléc iottén? mv2 eiűc (8) 
q nem onzollottuc mv V 2 ö c  ifténök- 
néc 0 2 caiat bog megfo2 dolnanc mv 
egmédenic ómétól gonozb vtaybol/ !

100(9) Es vigazot vr gonozocban |j q re­
ianc hozta azokat • mét igaz vr pmédi 
mvuélkédétibén mellékét pa2 äuolt 
mvnékpc (10) 1 nem halgattuc p za- 
nat bog ménénc V2iiac 1 [o] pa2äuola- 
tibä mellékét adót mv 0 2 canc éléibé/
(11) Es ma V2 am Iliin? ifténé ki ki­
hoztad te népedét Egiptönac főidéből 
Ö2 ps kézben q földi iélénfégécbén q 
méni iélénfégécbén te nag téhétfé- 
gedbén q magas ka2 ban q tottél te 
magadnac néuét mikét vagö éz na­
pon (12) Bvnhpttpc mv V20c ifténoc 
te menden igaffagidban hamiffan 
mvnélkéttpnc kégétlénpl tpttpc/ (13) 
Fo2 deitaffec él te haragod mvtpllonc 
me2 t kéuéfén hagattattöc még a ném- 
zétéc kozot hona műkét élhimtéttél/
(14) Es v2 am halgaffadmég mv on- 
zollatinkat q. mv ymadfáginkat q mén

Propter qupd statuit Do- 
minus Deus noster verbum 
suum, quod locutus est ad nos, et ad 
indices nostros, qui iudicaverunt Is­
rael, et ad reges nostros, et ad prin­
cipes nostros, et ad omnem Israel et 
Inda, (2) ut adduceret Dominus su­
per nos mala magna, quse non sunt 
facta sub coelo, quemadmodum facta 
sunt in Ierusalem, secundum quee 
scripta sunt in lege Moysi, (3) ut 
manducaret homo carnes filii sui, et 
carnes filiae suae. (4) Et dedit eos sub 
manu regum omnium, qui sunt in 
circuitu nostro in improperium, et in 
desolationem in omnibus populis, in 
quibus nos dispersit Dominus. (5) Et 
facti sumus subtus, et non supra, quia 
peccavimus Domino Deo nostro, non 
obaudiendo voci ipsius. (6) Domino 
Deo nostro iustitia: nobis autem et 
patribus nostris confusio faciei, sicut 
est dies haec. (7) Quia locutus est Do­
minus super nos omnia mala haec, 
quae venerunt super nos, (8) et non 
sumus deprecati faciem Domini Dei 
nostri, ut reverteremur unusquisque 
nostrum a viis nostris pessimis. (9) Et 
vigilavit Dominus in malis, et addu­
xit ea super nos, quia iustus est Do­
minus in omnibus operibus suis, quae 
mandavit nobis, (10) et non audivi­
mus vocem ipsius, ut iremus in prae­
ceptis Domini, quae dedit ante faciem 
nostram. (11) Et nunc, Domine Deus 
Israel, qui eduxisti populum tuum 
de terra Aegypti in manu valida, et 
in signis et in prodigiis, et in virtute 
tua magna et in brachio excelso, et 
fecisti tibi nomen, sicut est dies iste :
(12) peccavimus, impie egimus, inique 
gessimus, Domine Deus noster, in 
omnibus iustitiis tuis. (13) Avertatur 
ira tua a nobis, quia derelicti sumus 
pauci inter gentes, ubi dispersisti nos. 
(14) Exaudi, Domine, preces nostras

Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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még műkét télién é2 téd z  ag néköc : 
malaztot lelnöc azoknac 0 2 caioc élőt 
kic mvnkét éluitténc (15) liog még- 
tugga méd} fold mét te vág vr mv 
ifténoc z  me2 t te né véd hiuattatot 
méd3 Ifiden z  pmagzattan (16) Nézyli 
V2am mv2eianc te fcét hazadból • z  
liainad le te fvlédét z  halgafmég (17) 
Niffading te zéméidét z  laffad- mét 
nem ahalottac kic pokolban vadnac 
kicnc zéllétéc éluététtétét phv2 oebol 
adnac tiztéffégét z  igazolatot V2 nac 
(18) Dé a • léléc mél zomo2 ofagban 
vago a • gonoffagnac nagfagä z  le- 
hö2 gadua iar z  bétégé z  mégfogat- 
kozo zéméc z  éhező léléc ad tenékéd 
dinofégét z  igaffagot V2 nac/ (19) 
Me2 t nem mv atainc igaffagoc zé2 ét 
ottpc mv onzollatokat z  ké2 éfonc Í2 - 
galmaffagot te zemeléd ||

B a 2 u t h
élőt vr mv ifténöc (20) Dé mét é2 éztét- 
téd te ha2 agodat •- te liÍ2 télénkédété- 
dét mvreiac mikét bézélléttél te gé2 - 
mékidnc pphetaknac kézécbén möduä J 
(21) lg mod vr hainatoc le tv vallato- 
kat z  tv nakatokat z  mvuélkéggétéc 
Babillon kÍ2 alanac z  vltoc a • földön 
kit attam tv aiaitoknac/ (22) Kit ha­
nem téiendétéc fém halgatagatoc tv 
v2 atoc ifténtéknQ zauat mvuélkedne- 
téc Babillon kÍ2 alanac fogatkozatot 
tézéc Iudanac va2 ofibol z  Ilim kvuol
(23) z  éluézém tvtpllétéc vigafagnac 
zauat z  0 2 énéc zauat z  a von? zauat z  
a ménéc zauat z  lezen méd3 fold hom- 
doknalkvlon az obénné nem lakozoc- 
tol/ (24) Es nem lialgatac te zodat liog 
mvuélnen? Babillon kÍ2 alanac z  ze2 - 
zed te igeidét mé'llékét bézélléttél te 
gé2 mékidn<? pphetaknac kézécbén bog 
éluitéffén? mvkÍ2 alinknac tétéméc z  
mv atainknac tétéméc phélék2 ol/ (25) 
Es imé véttétténQ napnac hévfégé2 é 1

et orationes nostras, et educ nos pro­
pter te, et da nobis invenire gratiam 
ante faciem eorum, qui nos abdu­
xerunt, (15) ut sciat omnis terra, quia 
tu es Dominus Deus noster, et quia 
nomen tuum invocatum est super Is­
rael, et super genus ipsius. (16) Re­
spice, Domine de domo sancta tua 
in nos, et inclina aurem tuam, et 
exaudi nos. (17) Aperi oculos tuos, et 
vide, quia non mortui, qui sunt in 
inferno, quorum spiritus acceptus est 
a visceribus suis, dabunt honorem et 
iustiflcationem Domino, (18) sed a- 
nima, quse tristis est super magnitu­
dine mali, et incedit curva et infirma, 
et ocrili deficientes et anima esuriens 
dat tibi gloriam, et iustitiam Domino.
(19) Quia non secundum iustitias pa­
trum nostrorum nos fundimus preces, 
et petimus misericordiam ante con­
spectum tuum, Domine Deus noster,
(20) sed quia misisti iram tuam et 
furorem tuum super nos, sicut locu­
tus es in manu puerorum tuorum 
prophetarum, dicens: (21) Sic dicit 
Dominus: Inclinate humerum ve­
strum et cervicem vestram, et opera 
facite regi Babylonis, et sedebitis in 
terra, quam dedi patribus vestris.
(22) Quod si non feceritis nec audie­
ritis vocem Domini Dei vestri operari 
regi Babyloniae, defectionem vestram 
faciam de civitatibus Inda, et a foris 
Ierusalem, (23) et auferam a vobis vo­
cem iucunditatis, et vocem gaudii, et 
vocem sponsi et vocem sponsae, et erit 
omnis terra sine vestigio ab inhabi­
tantibus eam. (24) Et non audierunt 
vocem tuam, ut operarentur regi Ba­
bylonis, et statuisti verba tua, quae 
locutus es in manibus puerorum tuo­
rum prophetarum, ut transferrentur 
ossa regum nostrorum, et ossa patrum 
nostrorum de loco suo: (25) et ecce 
proiecta sunt in calore solis et in gelu

1 Az eredetiben az első é-n még egy pont is van.
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z  eyn<? faga2 a •- mégholtanac a • me- 
tol gonozb fé2 élmécbén t élifégbén a 
to2 ben 7  akié2 éztétbén (26) Es vetted 
a teplomat kibén hiuattatot te néuéd 
őbenne mikét ez nap If2 l hazanac i  
I uda liazanac hamiffagaie2 t (27) Es 
tpttél mv bénnöc vr mv ifténöc te 
méd3 iozagod zé2 ét z  te med3 nag- 
kono2 olétéd zé2 ét (28) mikét bézéllét- 
tél te ge2 mékidnc Moyféfnc kézébe 
annapon mellen pa2 äuoltal néki még- 

102 Í2 na te to2 uenedét [| * Iírl fiay élőt 
(29)monduan Ha nem halgatangatoc 
én zomat é • nag kéuel2 [kénél]3 fokaf- 
fag fordeitatic mentol kúfféb ném- 
zétbé houa én él himtem azokat (30) 
mert tudom hog éngemét né halgat 
é • nép Mert é • nép kémen nako i  
meg fordol p zúuebé p fogtaganac 
foldebén (31) Es megtuggac mert én 
vagoc vr p ifténec fis adoc nékic zűuét 
z  meg értnéc <1 fulékét meglialgat- 
nac (32) i  diuernéc éngemét p fogfa- 
goknac foldebén z  megémlékéznéc én 
néuémrpl (33) Es él [fo] fordeitac 
pmagokat p kémen hatókból z  p nag 
gonoffagocbol mert megémlékeznéc 
p attoknac vtarol kic bvnhotténéc én 
bénném (34) Es meghiuom azokat p 
fpldokbé meliert éfkottém o attoknac 
Abracbamnac Ifaaknac z  Iakobnac  ̂
vralkodnac azokon ■- megjkúffébei- 
tem]fokafeitom okét t nem kúffébed- 
néc meg (35) Es zerzec azoknac más 
proc teftamentomot bog legéc azok­
nac vroc z  ok leznéc énnékem né­
péin z  nem indeitom él touabba én 
nepémét Iírl fiait a • főidről mellét 
attam azoknac Capi t u l um h áz­
ni a d
ÜS ma mendenhato vr Ifrlnp if- 

téne a • getrélmékbéli lelec a a • 
bús zéllét vuolt te hoziad (2) Hal- 
gaffad vrä i  irgalmazy mert irgal-

v Itt kezdődik a második kéz írása.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
3 Tintafolt miatt az 1 rosszul látszik.

noctis, et moi’tui sunt in doloribus 
pessimis, in fame et in gladio, et in 
emissione. (26) Et posuisti templum, 
in quo invocatum est nomen tuum in 
ipso, sicut haec dies, propter iniqui­
tatem domus Israel et domus Iuda.
(27) Et fecisti in nobis, Domine Deus 
noster, secundum omnem bonitatem 
tuam, et secundum omnem miseratio­
nem tuam illam magnam, (28) sicut 
locutus es in manu pueri tui Moysi 
in die, qua praecepisti ei scribere le­
gem tuam coram filiis Israel, (29) di­
cens : Si non audieritis vocem meam, 
multitudo haec magna convertetur in 
minimam gentem, quo ego eos dis­
pergam, (30) quia scio, quod me non 
audiet populus; populus est enim 
dura cervice, et convertetur ad cor 
suum in terra captivitatis suae, (31) et 
scient, quia ego sum Dominus Deus 
eorum, et dabo eis cor et intel­
ligent : aures, et audient. (32) Et 
laudabunt me in terra captivitatis 
suae, et memores erunt nominis mei. 
(33) Et avertent se a dorso suo duro 
et a malignitatibus suis, quia remi- 
niscentur viam patrum suorum, qui 
peccaverunt in me. (34) Et revocabo 
illos in terram, quam iuravi patribus 
eorum Abraham, Isaac et Iacob, et 
dominabuntur eis; et multiplicabo 
eos, et non minorabuntur. (35) Et 
statuam illis testamentum alterum 
sempiternum, ut sim illis in Deum, 
et ipsi erunt mihi in populum, et non 
movebo amplius populum meum, fi­
lios Israel a terra, quam dedi illis.

Et nunc, Domine omnipo- „ j j j 
tens, Deus Israel, anima in 
angustiis, et spiritus anxius clamat 
ad te : (2) audi, Domine, et miserere,
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mas írtén vag % irgalmazih mvnékonc 
mert búnhpttpnc te előtted (3) ki úlz 
procke i  mű éluézonc orocke ‘i nem 
halgatac p vroc ifténeknéc zauat || 
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(4) Mendenhato vr ifilnéc ifténe hal- 
gaffad ma vram Ifil lialottinae i  p 
fioknac imadfagat mert búnhotténéc 
te élpttéd nem halgatac p vroc if­
téneknéc zauat eggéfolténéc múué- 
lpnc gonozoc (5) Ne akarih mú ata- 
inknac hamiffagokrol meg emlékez­
ned dé émlékeziél meg te kézédrol <z 
te néuédrol éz vdobén (6) mert te vág 
vr mv ifténpnc % diueriuc te néuédét 
vram (7) mert azért attad te felél- 
médét mú zúúéinkbé hog hyuc te né­
uédét i  diueripnc tegedét mv fogfa- 
ginkban Mert él fordolonc mv ata- 
inknac hamirragocbol kic búnhpttpnc 
te élpttéd (8) Es íme mú ma mv fog- 
raginkban vagonc houa múnkét él 
liimtettél bozzofagba i  atocba búnbé 
mv atainknac menden hamiffagoc 
zerent kic éltauoztanac te tolléd mv 
vrunk ifténonc (9) Halgaffad Ifil 
élétnéc paranrolatit fúléiddél ézedbé 
vegéd hog tug ildomoffagot (10) Mi az 
Ifid mi az hog éllénfegelméc földebén 
vág (11) meg auoltal idégennéc föl­
dekén megferteztéttél a • halottakkal 
zamlaltattal a • pokolba lezallockal1
(12) Meg hattad boluéfegnéc torra tat
(13) mert ha itténnéc vtaban iartal- 
uolna való bizon beketeggél lakoztal- 
uolna a- tpldon (14) Tanollad meg 
hol legen a • boluéteg hol legen az

lOdildomortag hol legen a - iozag || * hol 
legén az é2 télm hog tuggad hol lé­
gén égémbé élétnQ iozagnac hoziu- 
taga/ Hol légén zéméknéc vilaga • i  
békétég- (15) Ki leltémég p hétét i  
ki mét hé p kénnébé/ (16) Hol vadnac 
némzétéknp féiedélmi • <z kic V2 al- 
kottanac vadakan mélléc vadnac tpl-

1 quia Deus es misericors, et miserere 
nostri, quia peccavimus ante te. 
(3) Quia tu sedes in sempiternum: et 
nos peribimus in sevum ? (4) Domine 
omnipotens, Deus Israel, audi nunc 
orationem mortuorum Israel, et lilio­
rum ipsorum, qui peccaverunt ante 
te, et non audierunt vocem Domini 
Dei sui, et agglutinata sunt nobis 
mala. (5) Noli meminisse iniquitatis 
patrum nostrorum, sed memento ma­
nus tuse et nominis tui in tempore 
isto, (6) quia tu es Dominus Deus 
noster et laudabimus te, Domine, 
(7) quia propter hoc dedisti timorem 
tuum in cordibus nostris, et ut invo­
cemus nomen tuum, et laudemus te 
in captivitate nostra, quia converti­
mur ab iniquitate patrum nostrorum, 
qui peccaverunt ante te. (8) Et ecce 
nos in captivitate nostra sumus hodie, 
qua nos dispersisti in improperium, 
et in maledictum et in peccatum, se­
cundum omnes iniquitates patrum 
nostrorum, qui recesserunt a te, Do­
mine Deus noster. (9) Audi, Israel, 
mandata vitae: auribus percipe, ut 
scias prudentiam. (10) Quid est Israel, 
quod in terra inimicorum es? (11) In­
veterasti in terra aliena, coinquinatus 
es cum mortuis, deputatus es cum 
descendentibus in infernum. (12) De­
reliquisti fontem sapientiae : (13) nam 
si in via Dei ambulasses, habitasses 
utique in pace super terram. (14) Disce 
ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi 
sit intellectus, ut scias simul, ubi sit 
longiturnitas vitae et victus, ubi sit 
lumen oculorum et pax. (15) Quis in­
venit locum eius? et quis intravit in 
thesauros eius ? (16) Ubi sunt 'prin­
cipes gentium, et qui dominantur 
super bestias, quae sunt super terram?

1 le sorközi igazítás a zallockal elé írva. 
* Innét ismét az első kéz.
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don • (17) Kic iacodnac menc mada.2 i- 
ban/1 (18) Kic ez vftot kennéz[téc]n<? 
z a2 anat kiben émbe2 éc biznac z niu
0 ké2 éfkédéféknc végé kic ez vftot 
fa2 agnac z zo2 galmazatofoc z nlu 
omvuélkédéfeknc mégléléfé • (19) Ki 
Í2 tattanac z pokolba lézallottanac z 
égébéc tamattanac ohé'lécbé (20) Ifiac 
lattac a világot z lakoztanac földön 
Fégédélémnc ked vtat nem tnttac
(21) fém e2 téttéc o ofuénit fém o fioc 
fogattoc ötét 0 0 2 caiától mézzé lőt­
tén? (22) Keni hallattatot Canaanac 
foldébén fém lattatot Temanban (23) 
Es Aga2 nac fiay kic ki ké2 éftéc az 
ildomoffagot mél főidből vago Témán 
földen? o)pla2 Í z bézélloy z ildomof- 
fagnac z é2 télémn<? ki ké2 éfoy • Bol- 
néfégnc ked vtat ném tuttac fém 
émlékezténc még p pfuéné2 ol1 2 (24) 0 
If 2 I mél nag ifténn? haza z mél igén 
nag obÍ2 odalmanac [o] bélé • (25) [nag 
z] nag z 3 véget ném val • magas z 
mé2 téclétlén • (26) Hol voltanac a né- 
nézétés 0 2 Íafoc kic kézdéttolfogua 
nag allatonac voltanac z tvdomano- 
foc hadhoz (27) Nem azokat valaz- 
totta iftén • fém leltékmég fégélémn? 
vtat (28) azét [léltékmég] éluéztén? 
Es me2 t ném vallottanac tudomant 
pliitfagoké2 t éluéztém? (29) Ki mét 
fel mébé n. vptto ötét 1 ala hozta a • 
kpdocbol ■ (30) Ki mét áltál ténge2 én •
1 méglélté ötét [■ ala hozta ötét] ‘z 
hozta valaztot a2 anon (31) Kin ki 
megtndhaffa p vtait • -z ki mégké- 
2 éf[fé]héffé p pfnénit || *
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(32) Dé ki mendenekét tud éfmérte 
azt <z p ildomoffagaual lelte ötét Ki 
alkotta a • földét pvoc vdotpl foguan 
1 bétpltptto azt appro bannockal z

1 A b h-ból van igazítva.
2 Az é é-ből van igazítva.
3 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
* Ismét a második kéz következik.

(17) Quiin avibus coeliludunt, (18)qui 
argentum thesaurizant et aurum, in 
quo confidunt homines, et non est 
finis acquisitionis eorum ? Qui ar­
gentum fabricant et solliciti sunt, 
nec est inventio operum illorum ?
(19) Exterminati sunt, et ad inferos 
descenderunt, et alii loco eorum sur- 
rexerunt. (20) Iuvenes viderunt lu­
men, et habitaverunt super terram, 
viam autem disciplinae ignoraverunt,
(21) neque intellexerunt semitas eius, 
neque filii eorum susceperunt eam, 
a facie ipsorum longe facta est:
(22) non est audita in terra Chanaan, 
neque visa est in Theman. (23) Filii 
quoque Agar, qui exquirunt pruden­
tiam, quae de terra est, negotiatores 
terrae et Theman, et fabulatores, 
et exquisitores prudentiae et intel- 
ligentiae: viam autem sapientiae ne­
scierunt, neque commemorati sunt se­
mitas eius. (24) O Israel, quam magna 
est domus Dei, et ingens locus pos­
sessionis eius! (25) Magnus est, et 
non habet finem: excelsus et immen­
sus. (26) Ibi fuerunt gigantes nomi­
nati illi, qui ab initio fuerunt, statura 
magna, scientes bellum. (27) Non hos 
elegit Dominus, neque viam disci­
plinae invenerunt; propterea perie­
runt. (28) Et quoniam non habuerunt 
sapientiam, interierunt propter suam 
insipientiam. (29) Quis ascendit in 
coelum, et accepit eam, et eduxit eam 
de nubibus ? (30) Quis transfretavit 
mare, et invenit illam, et attulit illam 
super aurum electum ? (31) Non est, 
qui possit scire vias eius, neque qui 
exquirat semitas eius; (32) sed qui 
scit universa, novit eam: et adinvenit 
eam prudentia sua, qui praeparavit 
terram in aeterno tempore, et replevit
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neg labockal (33) ki érézti é • vilá­
got -7 élmegen % hiutta ötét -t enge­
det felélembén őneki (84) A • uiLlagoc 
kédeg attanac világot o őrizetekben 
vigattattanac (35) hiuattattanac n, 
mondottanac iélen [v] vagoné i  vila- 
gofeitottanac néki oruéndezéttél ki 
totto azokat (36) Ez mv ifténonc % 
nem alaitatic egéb o élléne (37) Ez 
lelte fégedélemnéc menden vtat -i atta 
azt Iacobnac o gérmekinéc Ifrlnéc 
o valaztottanac (38) Ezec után földön 
lattatot i  émbereckél naiafkodot C a- 
p i t u l u m i i i j  [4]
Î Z iftén paranuolatinac konup 

toruen ki orocke vagon Mende- 
nec kic tartac ötét iutnac élétbé 
kic kédeg meghagangac ötét halaiba
(2) Fordol meg Iacob i  ragaggad ötét 
Iary az utón p feneffegebén p vilaga 
éllén (3) Ne aggad te diuofegedét 
egébnéc i  te meltofagodat idégen[néc] 
némzétnéc (4) Bodogoc vagoné Iirl 
mert melléc kelnéc ifténnéc megié- 
lentétténéc múnékpnc (5) Vig élmeio 
leg ifténnéc nepe émlékezétes Iffl (6) 
El adattattoc némzéteknéc nem vé- 
zedélmbé dé mert haragra rezzéz- 
tettetec iftént él adattatoc az éllén- 

I06fegeknéc || (7) Mert megkéféreitette- 
tec ötét ki tpt tűtökét az proc iftént ■ 
aldozuan idégen ifténeknéc -- nem 
ifténnéc (8) Mert él féléttetec iftént 
ki eltétet tűtökét •- megzomoreitotta- 
toc I Ilii] Ihrlemet tű daikatokat (9) 
Mert latta az ifténtol ipuo haragot 
tvnéktec t mondot Halgaffatoc fion- 
nac varofi (10) Mert nag firalmat 
hozot énnékem Mert láttám én né­
péin np fogfagat én fiaimét -i én lea- 
nimet mellét hozot pnékic az proc 
(11) mert eltéttém azokat vigafaggal 
él éréztettém kédeg azokat firalom- 
mal % gazolattal (12) Senki1 ne orol- 
lpn én raitam pzuégen •" meg kagat-

eam pecudibus et quadrupedibus;
(33) qui emittit lumen, et vadit, et 
vocavit illud, et obedit illi in tremore.
(34) Stellse autem dederunt lumen in 
custodiis suis, et laetatae sunt; (35) vo­
catae sunt, et dixerunt: Adsumus; et 
luxerunt ei cum iucunditate, qui fecit 
illas. (36) Hic est Deus noster, et 
non aestimabitur alius adversus eum. 
(37) Hic adinvenit omnem viam di­
sciplinae, et tradidit illam Iacob puero 
suo et Israel dilecto suo. (38) Post 
haec in terris visus est, et cum homi­
nibus conversatus est.

Hic liber mandatorum Dei, „ TV 
et lex, quae est in aeternum: 
omnes, qui tenent eam, pervenient ad 
vitam ; qui autem dereliquerunt eam, 
in mortem. (2) Convertere, Iacob, et 
apprehende eam, ambula per viam ad 
splendorem eius contra lumen eius.
(3) Ne tradas alteri gloriam tuam, 
et dignitatem tuam genti alienae.
(4) Beati sumus, Israel, quia, quae 
Deo placent, manifesta sunt nobis.
(5) Animaequior esto, populus Dei,
memorabilis Israel: (6) venundati
estis gentibus non in perditionem, 
sed propter quod in ira ad iracundiam 
provocastis Deum, traditi estis ad­
versariis. (7) Exacerbastis enim eum, 
qui fecit vos, Deum aeternum, immo­
lantes daemoniis, et non Deo. (8) Obliti 
enim estis Deum, qui nutrivit vos, 
et contristastis nutricem vestram Ie- 
rusalem. (9) Vidit enim iracundiam 
a Deo venientem vobis, et dixit: Au­
dite, civitates Sion, adduxit enim 
mihi Deus luctum magnum: (10) vidi 
enim captivitatem populi mei, filio­
rum meorum et filiarum, quam su­
perduxit illis Aeternus. (11) Nutrivi 
enim illos cum iucunditate: dimisi 
autem illos cum fletu et luctu. 
(12) Nemo gaudeat super me viduam 
et desolatam: a multis derelictu

1 E szó előtt ki van húzva egy f-nek már megírt szára.
6
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taton Sokaktól hagattattam meg én 
fiaimnac bűnökért mert él hailotta- 
nac ifténnéc tpruenetol (13) o igaf- 
fagit kédeg nem tuttac fém iartanac 
iftén paranuolatinac vtain fém p iga- 
zolatinac ofuénin igaffaggal menté- 
néc bé (14) Ioyénéc fionnac [utay] 
vegéy <z meg émlékeziénéc én fiaim- 
nac <z én leanimnac fogfagokrol kit 
hozot nékic proc (15) Mert hozot o- 
reiaioc némzétekét mézzol féné ném- 
zétet ‘z egéb néluouét (16) kic a • uene- 
két nem tizteltec fém kpnprolténéc a • 
gérmekeken Es éluittec az oznégnéc 
fiait <z az eggét o fiaitól megpuztei- 
tottac (17) En kédeg mit ||
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fégelhétléc tűtökét (18) Mert ki ho- 
zot gonozokat tv reiatoc o ki zabá­
déit tűtökét tv éllénfegteknéc kézec- 
bol1 (19) Iariatoc fiaim iariatoc • 
mert én egédol hagattattam meg (20) 
Ki foztottam magamat bekefegnéc 
ftolaiabol pltpztéttém én 1 2 magamat 
onzollatnac fakiaba • <z vuoltpc én 
napimban a ■ felfegefkez (21) Beke- 
fegefec legétec fiaim Vupluétec vr- 
hoz 'z megzabadeit tűtökét éllénfeges 
fédélméknéc kézecbpl (22) Mert én 
rémenlettém procke tű vduoffegte- 
két ‘z ipt énnékem [procke] prom a • 
fcéntpl irgalmaffagra mel io tvnék- 
tec tv proc vdupzeitptoktpl (23) Mert 
[ki] ki éréztettéléc tűtökét gazolattal 
i  firalommal Meghoz kédeg tűtökét 
énnékem vr prommél <z vigafaggal 
procke (24) Mert mikent lattac fyon- 
nac zomzedy tű fogfagtokat • igén 
lattac <z ifténtol hirtélén tv megza- 
badolaftokat mel reiatoc io tvnéctec 
nag tizteffeggél <z proc feneffeggél
(25) Fiaim bekefeggél tűrietéc a - ha­
ragot mel tvnéktec reiatoc io Mert 
űldpzpt tegedét te éllénfeged dé ha­
mar meg latod o nézedélmet <z p na­

sum propter peccata filiorum meo­
rum, quia declinaverunt a lege Dei.
(13) Iustitias autem ipsius nescie­
runt, nec ambulaverunt per vias man­
datorum Dei, neque per semitas ve­
ritatis eius cum iustitia ingressi 
sunt. (14) Veniant confines Sion, et 
memorentur captivitatem filiorum et 
filiarum mearum, quam superduxit 
illis Aeternus. (15) Adduxit enim su­
per illos gentem de longinquo, gen­
tem improbam et alterius linguae,.
(16) qui non sunt reveriti senem, ne­
que puerorum miserti sunt, et ab­
duxerunt dilectos viduae, et a filiis 
unicam desolaverunt. (17) Ego autem 
quid possum adiuvare vos? (18) Qui 
enim adduxit super vos mala, ipse 
vos eripiet de manibus inimicorum 
vestrorum. (19) Ambulate filii, am­
bulate : ego enim derelicta sum sola.
(20) Exui me stola pacis, indui autem 
me sacco obsecrationis, et clamabo 
ad Altissimum in diebus meis.
(21) Animaequiores estote, filii, cla­
mate ad Dominum, et eripiet vos de 
manu principum inimicorum. (22) Ego 
enim speravi in aeternum, salutem 
vestram, et venit mihi gaudium a 
sancto super misericordia, quae veniet 
vobis ab aeterno salutari nostro.
(23) Emisi enim vos cum luctu et 
ploratu : reducet autem vos mihi Do­
minus cum gaudio et iucunditate in 
sempiternum. (24) Sicut enim vide­
runt vicinae Sion captivitatem ve­
stram a Deo, sic videbunt et in cele­
ritate salutem vestram a Deo, quae 
superveniet vobis cum honore magno 
et splendore aeterno. (25) Filii, pa­
tienter sustinete iram, quae supervenit 
vobis: persecutus est enim te inimi­
cus tuus, sed cito videbis perditionem

1 A c jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
2 A következő szó elé írt sorközi igazítás.
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kara hagz fel (26) Én génerkedoim 
iartanac kémen vtakon mert éluitét- 
ténéc ment az éllénfegektol él raga- 
dot norda (27) Bekefegefec legéte'c 
fiaim 7  vuolnétec vrlioz (28) Mert 
lezen tv émlékezéttec attól ki éluizen 
tűtökét Mert mikent uolt tv értélmé- 
tec liog él teuehednetec ifténtol [Ef- 

108 meg] II Efmeg megfordoluatoc tizzer 
inkab meg kéréfitec ötét (29) Mert 
ki bozot tv reiatoc gonozokat o 7 ■ 
éfmeg hoz tvnéktec oroc vigaztala- 
tot1 oruéndezétet tv vduoffegteckél
(30) Bekefeges leg Ihflm mert onzol 
tegedét ki tegedét néuézet (31) Az 
artalmafoc éluéznéc kic tegedét get- 
retténéc 7 kic orolténéc te romlafod- 
ban meg getréttétnéc (32) A • varofoc 
kiknéc te fiaid zolgaltanac getréttét­
néc 7 kic te fiaidat éluottec (33) Mert 
mikent or olt Babillon te romlafod- 
ban 7 vigadót te éfefeden vgan meg- 
zomorodic o megpuztolattaban (34) 
Es élméttétic o vigafaganac fokaf- 
faga 7 o oromo lezen firalomba (35) 
mert tűz reia onéki az oroktol na- 
poknac hoziufagaban (36) Korhol 
neziéd te magadat Ihrim napkélétré 
7 laffad tenéked ipuo vigafagot if­
téntol Capi t u l um ptod
(37)1 [Ért ime ionéc [napoc] te fiaid 

kikét éléréztettél él himeluen 
megipnéc egbé gúlékezuen napkélét- 
rol mend napnugatiglan a • fcet ige­
bén oroluen ifténnéc tizteffegebén 
(V,l) Ihflm foziad ki te magadat gazo- 
latnac 7  te getrélmédnéc ftolaiabol 
Oltoztéfféd te magadat o ekeffegeuél 
7  tizteffegeuél mel vagon tenéked 
ifténtol oroc dinofegré (2) Megkor- 
nekez tegedét [ig] igaffagnac ifténe

ipsius, et super cervices ipsius ascen­
des. (26) Delicati mei ambulaverunt 
vias asperas : ducti sunt enim, ut grex 
direptus ab inimicis. (27) Anima- 
quiores estote, filii, et proclamate ad 
Dominum : erit enim memoria vestra 
ab eo, qui duxit vos. (28) Sicut enim 
fuit sensus vester, ut erraretis a Deo: 
decies tantum iterum convertentes 
requiretis eum. (29) Qui enim induxit 
vobis mala, ipse rursum adducet vo­
bis sempiternam iucunditatem cum 
salute vestra. (30) Animaequior esto, 
Ierusalem, exhortatur enim te, qui te 
nominavit. (31) Nocentes peribunt, 
qui te vexaverunt, et qui gratulati 
sunt in tua ruina, punientur: (32) ci­
vitates, quibus servierunt filii tui, 
punientur : et quae accepit filios tuos.
(33) Sicut enim gavisa est in tua 
ruina, et laetata est in casu tuo, sic 
contristabitur in sua desolatione.
(34) Et amputabitur exultat-io multi­
tudinis eius, et gaudimonium eius 
erit in luctum. (35) Ignis enim super­
veniet ei ab aeterno in longiturnis 
diebus, et habitabitur a daemoniis in 
multitudine temporis. (36) Circum­
spice, Ierusalem, ad orientem, et vide 
iucunditatem a Deo tibi venientem.
(37) Ecce enim, veniunt filii tui, quos 
dimisisti dispersos, veniunt collecti 
ab oriente usque ad occidentem, in 
verbo sancti gaudentes in hono­
rem Dei.

Exue te, Ierusalem, stola ^ y  
luctus et vexationis tuae, et 
indue te decore et honore eius, quae 
a Deo tibi est sempiternae gloriae.
(2) Circumdabit te Deus diploide 
iustitiae, et imponet mitram capiti

1 A g  1-böl van igazítva.
6*
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kétzer ruhaual 1 véti te fédbé oroc 
tizteffegnéc ||

109 Ba r ut h
fúuéget (3) Mert iftén megmutatta 
o feneffeget te benned i  véti o fe- 
neffeget te beled mel vagon men alat 
(4) Mert a • te néuéd néuéztétic iftén- 
tol orocke igaffag bekefegenéc  ̂ké- 
geffeg [ti] tizteffegenéc 1 (5) Kélfel 
íkrlm 7  al a • magaffagban 'i korhol 
nezili napkélétré i  neziéd te egbé 
guitot fiaidat napnac kélétetol mend 
nugtaiglan a • fcéntnéc igeiebén viga­
dóé ifténnéc [igeiebén] émlékezétebén
(6) Mert ki menténéc tolléd labokon 
éluitéttétuen az éllénfegektol Meg 
hozia kédeg ”vr azokat” 1 2 3te hoziadtiz- 
teffeggél hozattatuan mikent orzag- 
nac fiait (7) Mert zerzette iftén meg­
alázni menden magas beget n. felfe- 
ges kozirtokat ? volgékét bétolténi 
foldnéc egéneffeiglén hog Ifrl zérél- 
méft iarion ifténnéc tizteffegebén (8) 
Meg arnekofoltanac kédeg érdoc <7 
edeffegnéc menden faia Ifrlbén if­
ténnéc páránuolatiual (9) Mert meg- 
hozia iftén Ifrlt [v]s vigafaggal o 
nagfaganac világában irgalmaffag- 
gal igaffaggal mel vagon otolíp 
(VI)It  ké z dé t i c  azon epi f tu-  
l anac  exempl ara  ki t  f c e n t  
I e r e mi as  érézt e  az babi l lo-  
ni aba v i t é t e t  f o g l oknac  ba- 
bi l l on i a  k i r a l a t o l  hog meg  
bi r dé t ne  a z o k n a c mi  zerent  
pa r a nno l t a t o t  val a  néki  i f ­
tén t o 1 II

110(1) [a] Bűnnél melléi búnkottétec if- 
^■tén élőt éluitéttec babillonia- 

ba fogfagban Nabucbodonozortol ba- 
billonia kiralatol (2) Bé menuetec ké­
deg babilloniaba leztec ot foc éztén- 
docbén i  hoziu idékbén bétéd ném- 
zétiglén bétéd idékbén Ezec vtan

1 Az első t és i egybefutott.
2 Értsd: azokat vr stb.
3 Sarkában a tinta összefutott.

tuo honoris íeterni. (3) Deus enim 
ostendet splendorem suum in te, qui 
sub coelo est. (4) Nominabitur enim 
tibi nomen tuum a Deo in sempiter­
num : Pax iustitiae et honor pietatis.
(5) Exsurge, Ierusalem, et sta in ex­
celso, et circumspice ad orientem, 
et vide collectos filios tuos ab 
oriente sole usque ad occidentem, in 
verbo sancti gaudentes Dei memoria.
(6) Exierunt enim abs te pedibus 
ducti ab inimicis: adducet autem 
illos Dominus ad te portatos in ho­
nore sicut filios regni. (7) Constituit 
enim Deus humiliare omnem montem 
excelsum, et rupes perennes, et con­
valles replere in aequalitatem terne, 
ut ambulet Israel diligenter in ho­
norem Dei. (8) Obumbraverunt autem 
silvae et omne lignum suavitatis 
Israel ex mandato Dei. (9) Adducet 
enim Deus Israel cum iucunditate 
in lumine maiestatis suae, cum mi­
sericordia et iustitia, quae est ex 
ipso.

Incipit exemplar epistolae, 
eiusdem, quam misit Ieremias  ̂' 
ad abductos captivos in Babyloniam 
a rege Babyloniorum, ut annuntiaret 
illis secundum quod praeceptum est 
illi a Deo. (1) Propter peccata, quae 
peccastis ante Deum, abducemini in 
Babyloniam captivi a Nabuchodono- 
sor rege Babyloniorum. (2) Ingressi 
itaque in Babylonem, eritis ibi annis 
plurimis, et temporibus longis usque 
ad generationes septem: post hoc au-
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kédeg után ki hozlac tűtökét onnan 
bekefeggél (3) Ma kédeglattoc babil- 
loniaban [lattoc lattac] aran n, ézúft 
'z kp a fa ifténekét vallakon vifél- 
tétni mutatuan feléimét némzétek- 
néc (4) Azért laffatoc hog tu <z • egén- 
louéc ne legétec idégen múuélkedé- 
teknéc <z fellétec <z feléim tűtökét meg 
foglállón p bénnec (5) Es ug latuatoc 
gűlékezétet megöl <z élpl imadkozua- 
toc mongatoc tv zűuétekbén Vram 
tegedét kel imádni (6) Én angalom 
kédeg tű vélétec lezen én kédeg ki 
kéréfem tv [zúuétekét] telketekét (7) 
Mert p faioc a • kouautol galultatot 
meg • “z azoc meg aranaztatuan <z meg 
ézúftpztétuen hamiffac <z nem zolhat- 
nac (8) Es mikent zűznéc pltozétekét 
zérétonéc vgan az arannat veuen fa- 
ragtattatanac1 Bizoű aran koronákat 
valnac p féieken p ifténec (9) mert a • 
papoc él vroziac az aranűat 'z az ézűf- 
tpt ptplloc 'z koltic azt onp magokra
(10) Adnac kédeg o bélpllo es a • bor- 
delba véttéknéc paraznakat ekefeit-

111 néc II 'z éfmeg mikor éluéndic azt azt 
a ■ paráznáktól ekefeitic p ifténekét
(11) Azoc kédeg né zabadolnac meg 
a - rofdatol- <z a - móltól (12) Azokat 
kédeg ruliaual i  barfónnal béfedez- 
uen meg kénic p orcaiokat a • haznac 
poraiért ki foc p kozottpc (13) Efta- 
pot valnac kédeg ment émber mikent 
videknéc biraia kic p bénne búnhoto- 
két megné pin? (14) Tort <z • valnac p 
kézekbén <z feizet/ p magokat kédeg 
hadtol <7 toluaioktol meg nem zaba- 
deithattac Azért legen néktec éf- 
mé(g]réttekré mert nem ifténec Azért 
ne altallatoc azokat (15) Mert mikent 
midőn émbernéc édene megtorét- 
téténdic kellétlénne lezen illéténec 
azoknac ifténec/ (16) Azoc a- hazba 
zerzéttétuen p zémec a • bémenpc la- 
boknac poránál télléfec (17) Es mi­
kent valakinéc ki kiralt [veti] veti

tem educam vos inde cum pace. (3) Nunc 
autem videbitis in Babylonia deos 
aureos et argenteos, et lapideos et 
ligneos in humeris portari, ostentan­
tes metum gentibus. (4) Videte ergo, 
ne et vos similes efficiamini factis 
alienis, et metuatis, et metus vos 
capiat in ipsis. (5) Visa itaque turba 
de retro et ab ante, adorantes, dicite 
in cordibus vestris: Te oportet ado­
rari, Domine. (6) Angelus autem meus 
vobiscum est, ipse autem exquiram 
animas vestras. (7) Nam lingua ipso­
rum polita a fabro, ipsa etiam in­
aurata et inargentata falsa sunt et 
non possunt loqui. (8) Et sicut virgini 
amanti ornamenta, ita accepto auro 
fabricati sunt. (9) Coronas certe aureas 
habent super capita sua dii illorum 
unde subtrahunt sacerdotes ab eis 
aurum et argentum, et erogant illud 
in semetipsos. (10) Dant autem et ex 
ipso prostitutis, et meretrices ornant 
et iterum cum receperint illud a me­
retricibus, ornant deos suos. (11) Hi 
autem non liberantur ab aerugine et 
tinea. (12) Opertis autem illis veste 
purpurea, extergunt faciem ipsorum 
propter pulverem domus, qui est plu­
rimus inter eos. (13) Sceptrum autem 
habet ut homo, sicut iudex regionis, 
qui in se peccantem non interficit. 
(14) Habet etiam in manu gladium et 
securim, se autem de bello et a latro­
nibus non liberat. Unde vobis notum 
sit, quia non sunt dii. (15) Non ergo 
reveremini eos. Sicut enim vas homi­
nis confractum inutile efficitur, tales 
sunt et dii illorum: (16) constitutis 
illis in domo, oculi eorum pleni sunt 
pulvere a pedibus introeuntium. 
(17) Et sicut alicui, qui regem offen­
dit, circumseptae sunt ianuae, aut sicut

1 Utolsó előtti a olyan n-böl van igazítva, melynek utolsó szára le van húzva,
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megkornekeztétnéc aitoual Auag mi­
ként a • koporfoba vit halót vgä éro- 
feitic meg a • papoc az altokat zegé- 
zockél1 <z lakatockal hog toluaioctol 
megne foztaffanac (18) Zouetnékekét 
goitnac azoknac *i valobizon Tokákat 
kiéből uac eggét Tem lathatnac Vad- 
nac kédeg mikent gerendae a • ház­
ban (19) 0 zúuokét kédeg kic főidből 
vadnac mongac kegoctol meghalatni 
műdön meg ezic okét i  o ruhaiokat 
i  né érzic (20) Fékétebbéc p orcaiok 
a • fúftpl [<z né é] ki lezen a • hazban (21) 

112 0 telteken <i o 1 2 féieken || Dénéuerec 
‘z féukék i  madarac répolnéc azon- 
keppén <z nomoc (22) Azért tnggatoc 
mert nem ifténec azért ne felletec 
okét (23) Az araimat % • mellét valnac 
zinré hanéha valaki éltorléndi rof- 
daiat nem fenlnéc mert midőn meg- 
forraztatnacvala Tem érzikuala (24) 
Menden aroual vetéttéc kicbén zéllét 
ninuén p bénnec (25) Labaknalkúl • 
vallakon viféltétnéc megmutatna ém- 
bereknéc p némtélénfegekét Galaz- 
taffanac azoc es ■ kic beuolic azokat
(26) Azért ha le éféndnéc a • foldré 
pnon tollpc felnem kélhétnc Ha va­
laki ötét igazan 3 allaptatanga feni 
alhat pnpn maga dé mikent lialottak- 
nac valla c véttétnéc azoknac (27) 0 
oftaiokat p papoc él arollac <z vizha 
eltéttétnéc Azonkeppén <z p némberiec 
é l4 ragadoziac • feni bétégnéc fern a • 
vigaztonac rezefeitnéc valamit (28) 
0 aldozattocbol bűdpfpc <z verrél fo- 
loc illétnéc Es ug tnggatoc ézecbpl 
mert nem ifténeknéc ne felletec okét 
(29) Mert honnan liiuattatnac iftén- 
néc mert a • némberiék oftakat vét- 
néc az aran % az ézúft % a • fa ifté­
neknéc (30) <z p liazocban papoc vlnéc 
valuan megmétélt zoknakat -z féiékét

ad sepulcrum adductum mortuum, 
ita tutantur sacerdotes ostia clausuris 
et seris, ne a latronibus exspolientur.
(18) Lucernas accendunt illis, et qui­
dem multas, ex quibus nullam videre 
possunt; sunt autem sicut trabes in 
domo. (19) Corda vero eorum dicunt 
elingere serpentes, qui de terra sunt, 
dum comedunt eos et vestimentum 
ipsorum, et non sentiunt. (20) Nigrae 
fiunt facies eorum a fumo, qui in 
domo fit. (21) Supra corpus eorum et 
supra caput eorum volant noctuae et 
hirundines, et aves etiam, similiter 
et cattae. (22) Unde sciatis, quia non 
sunt dii. Ne ergo timueritis eos.
(23) Aurum etiam, quod habent ad 
speciem, nisi aliquis exterserit aeru­
ginem, non fulgebunt, neque enim 
dum conflarentur, sentiebant. (24) Ex 
omni pretio emta sunt, in quibus spi­
ritus non inest ipsis. (25) Sine pedi­
bus in humeris portantur, ostentantes 
ignobilitatem suam hominibus. Con­
fundantur etiam, qui colunt ea.
(26) Propterea, si ceciderint in terram, 
a semetipsis non consurgunt; neque 
si quis eum statuerit rectum, per 
semetipsum stabit ; sed sicut mor­
tuis humeri eorum illis apponentur.
(27) Hostias illorum vendunt sacer­
dotes ipsorum, et abutuntur : simili­
ter et mulieres eorum decerpentes, 
neque infirmo neque mendicanti ali­
quid impertiunt, (28) de sacrificiis 
eorum foetae et menstruatae contin­
gunt. Scientes itaque ex his, quia non 
sunt dii, ne timeatis eos. (29) Unde 
enim vocantur dii ? Quia mulieres 
apponunt diis argenteis, et aureis et 
ligneis; (30) et in domibus eorum sa­
cerdotes sedent, habentes tunicas

1 A második z után, az p előtt, más betűt kezdett, k-t vagy 1-t, az író.
2 Közbeszúrt igazítás.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
4 Az 1 igazításképpen van közbeszúrva.
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i  zakalokat megborotualuan kiknéc 
féiec mézeitélénec (31) Reionac kédeg 
vupltué o ifténec éllen mikent meg 
holtnac vauoraian (32) 0  ruhaiokat

113 éluezic II éluezic a - papoc z  ruhaziac 
o féléf egekét z  p fiokat (33) z  ka va­
lami iot zénuédnéc valakitől nem for- 
batlhattac 1 meg lem zerezkétnéc ki- 
ralt fém élné véhétic (34) Azonkeppén 
fém adkatnac kazdagfagokat fém 
forbatlkatnac meg gonozt Ha ki azok- 
nac fogadaft [téiénd] ténd z  megné 
adanga azt fém kéréfic meg (35) Em­
bert halaitól megné zabadeitnac fém 
érptlént hatalmafbtol ménthétnéc 
meg (36) Vác émbert latatra megnem 
adhatnac Embert naualatol megné 
zabadeithatnac • (37) pzuégnéc nem 
irgalmaznac fém tezuéc iol aruaknac
(38) Hegbéli kouéckél egénlouéc p fa 
z  kp z  ézúft z  aran ifténec Kic ké- 
deg benoléndic azokat meg galaztat- 
nac (39) Azért mikeppén azoc alai- 
tandoc auag mondandóé ifténeknéc 
(40) Mert meglén a • kaldeofoc nem 
tizteluen azokat kic micor hallangac 
a • némát nem zolhatni vizic azt Beel- 
néc kernen ptpllp hog zol hatna [ki](41) 
mönal érzhétne ki nem val indolatot 
Es ok mikor megérténdic meghaggac 
azokat mert érzélmét nem valnac az 
p ifténec (42) Némberiék kédeg vlnéc 
kötél éckél megkornekeztétué igen 
meg geriéztué olayoknac fait (43) 
Midőn kédeg valamel p kpzzploc él- 
uontatuan valamel menőtől p uéle 
aland p félét hozzonta hog az ne le-

114 gén ollan meltofagot || vallo mikent 
z  p kötélé ne legen megzakadot (44) 
Mert mendenec melléc leznéc azok- 
nac hamiffac Azért mikeppén alai- 
tando auag mondandó azokat ifté­
neknéc lenni (45) Kouauoktol z  mú- 
uéfektpl lotténéc z  femmie egébbe né 
leznéc hanéuac azza mié akariac lenni 
a ■ papoc (46) z  az ptupfpc Azoc z  • kic

scissas, et capita et barbam rasam, 
quorum capita nuda sunt. (31) Ru­
giunt autem clamantes contra deos 
suos, sicut in ccena mortui. (32) Ve­
stimenta eorum auferunt sacerdotes, 
et vestiunt uxores suas et filios suos. 
(33) Neque si quid mali patiuntur ab 
aliquo, neque si quid boni, poterunt 
retribuere ; neque regem constituere 
possunt, neque auferre. (34) Similiter 
neque dare divitias possunt, neque 
malum retribuere. Si quis illis votum 
voverit, et non reddiderit, neque hoc 
requirunt. (35) Hominem a morte non 
liberant, neque infirmum a potentiori 
eripiunt. (36) Hominem caecum ad vi­
sum non restituunt, de necessitate 
hominem non liberabunt. (37) Viduae 
non miserebuntur, neque orphanis be­
nefacient. (38) Lapidibus de monte 
similes sunt dii illorum, lignei et la­
pidei, et aurei et argentei. Qui autem 
colunt ea, confundentur. (39) Quo­
modo ergo aestimandum est, aut di­
cendum, illos esse deos ? (40) Adhuc 
enim ipsis Chaldaeis non honorantibus 
ea, qui cum audierint, mutum non 
posse loqui, offerunt illud ad Bel, 
postulantes ab eo loqui, (41) quasi 
possint sentire, qui non habent mo­
tum, et ipsi cum intellexerint, relin­
quent ea; sensum enim non habent 
ipsi dii illorum. (42) Mulieres autem 
circumdatae funibus in viis sedent, 
succendentes ossa olivarum. (43) Cum 
autem aliqua ex ipsis, abstracta ab 
aliquo transeunte, dormierit cum eo, 
proximae suae exprobrat, quod ea non 
sit digna habita, sicut ipsa, neque 
funis eius diruptus sit. (44) Omnia 
autem, quae illis fiunt, falsa sunt. 
Quomodo aestimandum, aut dicendum 
est, illos esse deos ? (45) A fabris 
autem et ab aurificibus facta sunt. 
Nihil aliud erunt, nisi id quod volunt 
esse sacerdotes. (46) Aurifices etiam

1 A h a-ból van igazítva.
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ötét alkottac nem hoziu idéiouéc azért 
midén é ifténecke léhétnéc é melléc 
ezektol faragtattanac (47) Mert ha- 
miffagokat n, bozzofagokat liattanac 
iouéndoknéc o vtänoc (48) Mert mi­
cor had i  gonoz iouénd oreiaioc a • 
papoc gondolnac orolloc hol omago- 
kat azockal pzuo élréhec (49) Azért 
miképpen értéthétnec mert ifténec 
legénéc • kic hadtol feni zabadeit- 
hattac meg magokat feni gonozocbol 
ménthétic ki magokat (50) Mert mi­
kor fac legénéc <z meg aranaztattac i  
meg ézúftoztéttéc megtudattatic az 
után mert hamiffac menden némzé- 
tektol i  kiraloktol megiélentétténéc 
mert nem ifténec dé émberec kézek- 
néc múuélkedéti • ifténnéc egmúuél- 
kedéte finn obénnec (52) Videknéc 
kiralt nem tamaztnac fém adnac éffét 
émbereknéc • (53) fém valazthatnac 
meg itelétet • fém mennéc bé videcbé 
bozzofagert mert fehiit nem téhét- 
néc [o] mikent holloukac mennéc i  
foldnéc kozépette (54) Es mert mikor 
éféndic tűz a- fa aran ? ézuft if té­

li  5 neknéc hazaba valobizon || o papoc él 
futnac i  megzabadolnac Ok kédeg 
mikent gerendae középet meg egnéc
(55) Kiralnac kédeg i  hadnac élléne 
né alnac Azért mikent alaitandoc 
auag véndoc met ifténec legénéc •
(56) fa n kp i  ézúft i  aran ifténec 
nem zabadeithattac meg magokat 
vrroktol <z toluaioktol kiktől azoc 
kic érpfbéc (57) az aradat az ézúf- 
tot • i  a ruhát kiuél bé fedeztét- 
ténéc éluezic p tpllpc <z élmennéc 
feni adnac néki fégedélmét (58) Es 
ug iob kiralla [lenni] o téhétfeget 
meg mutató • auag hazban kellémétes 
éden kibén diuékedic ki biria azt 
bőgné a- hamis ifténec [Valobizon 
nap i  h] Auag az aito a • hazban [hog] 
ki megőrizi azt melléc bekefegbén 
vadnac, hognéa- hamis ifténec (59) 
Valobizon nap 7 hód 1 nillagoc mert

ipsi, qui ea faciunt, non sunt multi 
temporis. Numquid ergo possunt ea, 
qua1 fabricata sunt ab ipsis, esse dii? 
(47) Reliquerunt autem falsa, et op­
probrium postea futuris. (48) Nam 
cum supervenerit illis proelium, et 
mala: cogitant sacerdotes apud se, 
ubi se abscondant cum illis. (49) Quo­
modo ergo sentiri debeant, quoniam 
dii sunt, qui nec de bello se liberant, 
neque de malis se eripiunt ? (50) Nam 
cum sint lignea, inaurata et inargen­
tata, scietur postea, quia falsa sunt, 
ab universis gentibus et regibus: quae 
manifesta sunt, quia non sunt dii, 
sed opera manuum hominum, et nul­
lum Dei opus cum illis. (51) Unde 
ergo notum est, quia non sunt dii, 
sed opera manuum hominum, et nul­
lum Dei opus in ipsis est? (52) Re­
gem regioni non suscitant, neque 
pluviam hominibus dabunt. (53) lu- 
dicium quoque non discernent, neque 
regiones liberabunt ab iniuria, quia 
nihil possunt, sicut corniculae inter 
medium cceli et terrae. (54) Etenim, 
cum inciderit ignis in domum deorum 
ligneorum, argenteorum et aureorum, 
sacerdotes quidem ipsorum fugient 
et liberabuntur: ipsi vero sicut tra­
bes in medio comburentur. (55) Regi 
autem, et bello non resistent. Quo­
modo ergo aestimandum est aut reci­
piendum, quia dii sunt? (56) Non a 
furibus, neque a latronibus se libera­
bunt dii lignei et lapidei, et inaurati 
et inargentati, quibus hi, qui fortio­
res sunt, (57) aurum et argentum, et 
vestimentum, quo operti sunt, aufe­
rent illis, et abibunt, nec sibi auxi­
lium ferent. (58) Itaque melius est 
esse regem ostentantem virtutem 
suam; aut vas in domo utile, in quo 
gloriabitur, qui possidet illud, quam 
falsi dii; vel ostium in domo, quod 
custodit, quae in pace sunt, quam 
falsi dii. (59) Sol quidem, et luna, 
ac sidera, cum sint splendida et
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fenefec legénéc z  ki éréztettéc kellé- 
méteffegekré éngédnéc (60) Azon- 
keppén z  • villámát mikor megiéle- 
néndic fenes A • zél es • menden vi- 
decbé fu (61) z  a • kodoc kiknéc mikor 
paräuoltatandic ifténtol med ez vilá­
got be iarni megtokellic mel paran- 
uoltatot onekic (62) A • tűz z  ■ féllel 
éréztétet bog meg émezien hegekét 
z  érdokét tezi a • mel paranuoltatot 
onéki Ezec kédeg fém zineckél fém 
téhétfegeckél egénlouéc azoc eggik- 
kél (63) azért né alaitando fém mon­
dandó azokat ifténeknéc lenny mert 
nem téhétnéc fém itelétet Ítélni fém 
valamit émbereknéc tenni (64) Es ug 
tuggatoc mert nem ifténec • azért ne 
fellétec okét (65) mert fém megnem 
aldhaí[n]tac 1 fém megné atkozbattac 
a ■ kiralokat (66) nudat1 2 fém mutat- 
hatnac menbén némzéteknéc fém vi- 
lagofeitnae fém fenefeitnéc ment nap 
fém vilagofeituac ment hód (67) A • 
barmoc iobbac azoktól kic haiazatoc 
ala futhatnac z  magoknac haznalhat- 
nac (68) Es ug femmikeppén nékonc 
né iélentétet mert ifténec legénéc • 
azért ne felletec azokat (69) Mert mi­
kent a • dinnés kértbén a • uaz fem- 
mit né őriz vgü vadnac azoknac if- 
téne faioc z  ézúftoc z  arannoc (70) 
Azonkeppén z  a- kértbén a- féier 
tuuis kit menden madarac megfer- 
teztétnéc Azonkeppén z  a-halotvét- 
tétue a • fetetecbén egénlouéc o fa 
arait 3 z  ézúft ifténec (71) Es ug 
tuggatoc a •4 barfonrol4 z  ■1 a • mar- 
morrol melléc felettec tartatnac meg • 
tuggatoc ok es ■ az után meg [egéttét- 
néc] etéttétnéc z  leznéc bozzofagba 
a - videcbén (72) Azért iob igaz ém- 
ber ki nem val faraguanokat mert 
mézzé lezen a • bozzofagoktol

emissa ad utilitates, obaudiunt. 
(60). Similiter et fulgur, cum ap­
paruerit, perspicuum est; id ipsum 
autem et spiritus in omni regione 
spirat. (61) Et nubes, quibus cum 
imperatum fuerit a Deo peram­
bulare universum orbem, perficiunt, 
quod imperatum est eis. (62) Ignis 
etiam missus desuper, ut consumat 
montes et silvas, facit, quod praecep­
tum est ei. Haec autem neque specie- 
bus, neque virtutibus uni eorum si­
milia sunt. (63) Unde neque existi­
mandum est, neque dicendum, illos 
esse deos, quando non possunt neque 
iudicium iudicare, neque quidquam 
facere hominibus. (64) Scientes itaque, 
quia non sunt dii, ne ergo timueritis 
eos. (65) Neque enim regibus male­
dicent, neque benedicent. (66) Signa 
etiam in coelo gentibus non ostendunt, 
neque ut sol lucebunt, neque illumi­
nabunt ut luna. (67) Bestiae meliores 
sunt illis, quae possunt fugere sub 
tectum, ac prodesse sibi. (68) Nullo 
itaque modo nobis est manifestum, 
quia sunt dii: propter quod ne timea­
tis eos. (69) Nam sicut in cucumera­
rio formido nihil custodit, ita sunt 
dii illorum lignei, et argentei et in­
aurati. (70) Eodem modo et in horto 
spina alba, supra quam omnis avis 
sedet. Similiter et mortuo proiecto in 
tenebris similes sunt dii illorum 
lignei, et inaurati et inargentati. 
(71) A purpura quoque et marmore, 
quae supra illos tineant, scietis itaque, 
quia non sunt dii. Ipsi etiam post­
remo comeduntur, et erunt oppro­
brium in regione. (72) Melior est homo 
iustus, qui non habet simulacra, nam 
erit longe ab opprobriis.

1 A második t  a kihúzott n fölé írt igazítás; aldhatnac helyett aldhattac.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
3 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
* E három szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.



90 BÉCSI CODEX II. KÉZ (116-- 119)

[j] TOachim Iuda kiralanac liarmad 
ézténdéiebén Iouo Nabuchodo- 

nozor Babillonianac kirala Ihrlmbé 
 ̂megkornekeze ötét (2) vr ada o ||

117 Dani é i
o kézebé Ioachimot Inda kiralat n. 
iftén haza édeninéc félét élueue % ki 
viue azokat [f] Sennacharnac foldebé 
o ifténenéc bazaba i  az édenekét ada 
o ifténe kenuenéc bazaba (3) Es monda 
kiral Affariafnac o méddoy fédélme- 
néc bog béuinne Iírl fiay kozzol i  
kirali némzétbol <i némes némzétec- 
bol való gérmekekét (4) kicbén fém 
eg zéplo nem uolna ekes zémeloué- 
két oktattakat menden bplnéfegbén 
okofokat (menden] tudomanban i  ta- 
noltakat fégélembén kic alhatna- 
nac kiralnac palotaiaban 1 bog tanei- 
tana okét betokré kaldeofoknac 
nélueré (5) Es zerze nékic kiral[t] 
eledéit egmenden napö on etkéibol 
a • bőrből melbol onon maga izic vala 
Es eltéttéttéc barö ézténdéiglé annac 
vtanna allananac kiralnac zémele 
élőt (6) Valanac azért o kpzottpc Iuda- 
nac fiaiból Daniéi Ananias Miffaél 
Azarias (7) a • méddoknéc fédélme 
véte nékic néuékét Daniélnéc Balta­
zár Ananiafnac Sydracb Myffaélnéc 
Miffacb Azariafnac Abdenago (8) 
Zerze kédeg Daniéi o zúuebén bog 
megne ferteztétnec kiralnac aztala- 
bol fe p italanac bórából ? kere a • 
méddoknéc fédélmet bog 1 2 megne fer­
teztétnec (9) Ada kédeg iftén Da­
niélnéc malaztot irgalmaffagot a ■ 
méddoc fédélmenéc zémelebén (10) Es 
monda a • méddoknéc fédélme daniél-

118 néc Felem én vramat || kiralt ki zer- 
zet tvnéktec étkét vénéreket ki ba 
latanga tv zémeltekét pztpuérbéknéc 
az egéb ifiaktol tv egénloitektpl kar- 
boztattatoc én féiémét kiralnac (11) 
Monda daniél Malazarnac kit a • méd-

Anno tertio regni loa- 
kim regis Iuda, venit Na- u an- E 
bucbodonosor rex Babylonis in Ieru- 
salem, et obsedit eam; (2) et tradidit 
Dominus in manu eius Ioakim regem 
Iuda, et partem vasorum domus Dei; 
et asportavit ea in terram Sennaar in 
domum dei sui, et vasa intulit in do­
mum thesauri dei sui. (3) Et ait rex 
Aspbenez praeposito eunuchorum, ut 
introduceret de filiis Israel et de se­
mine regio et tyrannorum (4) pueros, 
in quibus nulla esset macula, decoros 
forma, et eruditos omni sapientia, 
cautos scientia, et doctos disciplina, 
et qui possent stare in palatio regis, 
ut doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum. (5) Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis 
suis, et de vino, unde bibebat ipse, 
ut enutriti tribus annis postea starent 
inconspectu regis. (6) Fuerunt ergo 
inter eos de filiis Iuda : Daniel, Ana­
nias, Misael et Azarias. (7) Et impo­
suit eis praepositus eunuchorum no­
mina : Danieli, Baltassar; Ananiae, 
Sidracb; Misaeli, Misacb; et Azariae, 
Abdenago. (8) Proposuit autem Da­
niel in corde suo, ne pollueretur de 
mensa regis, neque de vino potus eius, 
et rogavit eunuchorum praepositum, 
ne contaminaretur. (9) Dedit autem 
Deus Danieli gratiam et misericor­
diam in conspectu principis eunu­
chorum. (10) Et ait princeps eunu­
chorum ad Dánielem: Timeo ego do­
minum meum regem, qui constituit 
vobis cibum et potum, qui si viderit 
vultus vestros macilentiores prae ce­
teris adolescentibus coaevis vestris, 
condemnabitis caput meum regi. 
(11) Et dixit Daniel ad Malasar, quem 
constituerat princeps eunuchorum

1 Az i után az a jellel oda utalt sorközi igazítás.
2 Utána egy megkezdett, de kihúzott h.
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docfédélme zerzetvala Dánielen Mif- 
faélen Ananiafon z  Azariafon (12) 
Onzollac ke fér u meg' műnkét te zol- 
gaidat tiz napokban z  adattaffanac 
mvnékonc beup éléfegec eledéire z  
viz italra (13) Es neziéd rnv zémelon- 
két z  a ■ gérmekec zémelekét kic ki­
rali eteckél eltéttétnéc z  miként la- 
tandod vgan teg te zolgaiddal (14) 
Ki haluan éz illén némp bézedet meg- 
keferte okét tiz napodban (15) A • tiz 
napoc után kédeg iélenenéc p zéme- 
lec iobbaknac z  tagofbaknac menden 
gérmekec felet kic kirali etkékkél 
eltéttéténéc 1 vala (16) Valobizon Ma- 
lazar viziuala az etkékét z  p uéné- 
rekeknéc borát z  aduala nékic beep 
éléfeget/ (17) A • gérmekeknéc kédeg 
ada iftén tudomant z  fégélmét1 2 men­
den igebén kpnobén z  menden bpleé- 
fegbén Daniélnéc kédeg menden la- 
tatoknac z  almaknac értélmet (18) Es 
ug a • napoc bétélléfeitué kic utá 
mondottauala kiral bog béuitéttét- 
tétnenéc Béuiue okét a • méddoknéc 
fédélme Nabuchodonozornac zémele 
éléibé (19) Es mikor kiral bézellet- 
uolna onékic ollatanoc né leléttéténéc 
mendenec kozzol mét daniél Ananias 
Miffaél z  Azarias Es allanac kiral- 
nac zémele ||

119 Dani é i
élőt (20) z  bpleéfegnéc z  értélemnéc 
menden igéiét 3 ki[k]rol tudakoz[i]ec4 
[vala] kiral ptplloc lele két annet p 
bénnec menden oltáron nezpc z  mago- 
foc felet kic valanac p menden orza- 
gaban Capi t ul om m a f o d (I, 21) 
[v]TTAla kédeg [Darius] Daniéi Cirus 

'  kiralnac élő ézténdéieiglén (II, 1) 
Nabucbodonozor orzaglattanac liar- 
mad ézténdéiebén lata Nabucbodono­
zor álmát z  megtoréttétec p zélléte z

super Dánielem, Ananiam, Misaelem 
et Azariam: (12) Tenta nos, obsecro, 
servos tuos diebus decem, et dentur 
nobis legumina ad vescendum, et 
aqua ad bibendum: (13) et contem­
plare vultus nostros et vultus puero­
rum, qui vescuntur cibo regio, et sicut 
videris, facies cum servis tuis. (14) Qui, 
audito sermone liuiuscemodi, tentavit 
eos diebus decem. (15) Post dies 
autem decem apparuerunt vultus eo­
rum meliores et corpulentiores prae 
omnibus pueris, qui vescebantur cibo 
regio. (16) Porro Malasar tollebat ci­
baria et vinum potus eorum, dabat- 
que eis legumina. (17) Pueris autem 
bis dedit Deus scientiam et discipli­
nam in omni libro et sapientia ; Da- 
nieli autem intelligentiam omnium 
visionum et somniorum. (18) Comple­
tis itaque diebus, post quos dixerat 
rex, ut introducerentur, introduxit 
eos praepositus eunuchorum in con­
spectu Nabuchodonosor. (19) Cumque 
eis locutus fuisset rex, non sunt in­
venti tales de universis, ut Daniel, 
Ananias, Misael et Azarias; et ste­
terunt in conspectu regis. (20) Et 
omne verbum sapientiae et intellectus, 
quod sciscitatus est ab eis rex, in­
venit in eis decuplum super cunctos 
ariolos et magos, qui erant in uni­
verso regno eius. (21) Fuit autem 
Daniel usque ad annum primum Cyri 
regis.

In anno secundo regni Na- ~ 
buchodonosor vidit Nabucho­
donosor somnium, et conterritus est 
spiritus eius: et somnium eius fugit

1 Utolsó előtti é jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 fég'él az egyik sor végén, a másik elején pedig m ét lapszéli igazítás.
3 Utolsó e az i és t köze iránt sorközi igazítás.
4 Az e a kihúzott i fölé írt igazítás: tudakozic vala helyett tudakozec.
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p alma élmene otollo (2) Parannola 
kédeg kiral hog egbé hiuattatnanac 
az oltáron nezpc i  a ■ taltofoc a • go- 
noz teupc a • caldeofoc hog kiralnac 
megiélenténec p almait Kic mikor 
iottécvolna allanac kiral élőt (3) Es 
monda kiral onékic Latec álmát <i 
élmembén mégha borul uan nem tudom 
mit láttám legéc (4) Es [fé] -̂félélenéc 
a-caldeofoc 'kiralnac 1 2 Syria hél- 

uén Kiral procke el Mongad meg az 
álmát te zolgaidnac p magarazatiat 
megiélentúc (5)Es félélué kiral monda 
a • caldeofoknac A • bézed élment én 
tollém hanemha megmondangatoc én- 
nékem az álmát •z p magarazattat 
[megmondangatoc] éluéztec tű ? tű 
hazaitoc kiralnac foglaltatnac (6) Ha 
kédeg az álmát <z p magarazatiat meg­
mondangatoc érdemekét aiandokokat 
a foc tizteffeget veztec én tollém Az 
álmát kédeg ? p magarazatiat meg- 
mongatoc [éngemét] énnéké (7) Félé- 
lenéc mafodzer mödanac Kiral moga 
meg az álmát p zolgainac p maga- 
razaiiat meg monguc (8) Féléle ki­
ral <z monda j|

120 D á n i e l
Bizon meg éfmértém mert vdot mii- 
lattoc tuduatoc hog élment legen én 
tollém a • bézed (9) Azért ha az álmát 
megnem mondangatoc énnékem eg tű 
ro[l 13 rollatoc a • toruen hog hazug 
magarazatot •- ualardf aggal téliéit 
zerzettetec hog bézellétec énnékem 
miglén vdp élmullec Es ug az álmát 
mongatoc meg [é]4 énnékem hog tug- 
gam hog p magarazatiat es • igazan 
bézelletec (10) Féléluen azért a • cal­
deofoc kiral élőt mondanac Nini. ém- 
ber földön ki te bézededét kiral bé- 
télléfeithétne • dé feni valamel nag 5

ab eo. (2) Pnecepit autem rex, ut 
convocarentur arioli et magi, et ma­
lefici et Chaldaei, ut indicarent regi 
somnia sua ; qui cum venissent, stete­
runt coram rege. (3) Et dixit ad eos 
rex: Vidi somnium, et mente confu­
sus ignoro, quid viderim. (4) Respon- 
deruntque Chaldaei regi Syriace : Rex 
in sempiternum vive: dic somnium 
servis tuis, et interpretationem eius 
indicabimus. (5) Et respondens rex 
ait Chaldaeis: Sermo recessit a me : 
nisi indicaveritis mihi somnium et 
coniecturam eius, peribitis vos, et 
domus vestrae publicabuntur [id est,  
f i s co  vel  b u r s ae r e g i ae a p- 
p 1 i c a b u n t u r |. (6) Si autem som­
nium, et coniecturam eius narra­
veritis, praemia et dona, et honorem 
multum accipietis a me: somnium 
igitur et interpretationem eius indi­
cate mihi. (7) Responderunt secundo, 
atque dixerunt: Rex somnium dicat 
servis suis, et interpretationem illius 
indicabimus. (8) Respondit rex, et 
ait: Certe novi, quod tempus redi­
mitis, scientes, quod recesserit a me 
sermo. (9) Si ergo somnium non in­
dicaveritis mihi, una est de vobis 
sententia, quod interpretationem quo­
que fallacem et deceptione plenam 
composueritis, ut loquamini mihi, do­
nec tempus pertranseat. Somnium 
itaque dicite mihi, ut sciam, quod 
interpretationem quoque eius veram 
loquamini. (10) Respondentes ergo 
Chaldaei coram rege, dixerunt: Non 
est homo super terram, qui sermonem 
tuum, rex, possit implere, sed neque 
regum quisquam magnus et potens

1 Sor vége.
2 Értsd: félélenéc kiralnac a • caldeofoc stb.
3 Az 1-nél a tinta összefutott.
* Az alsó jobb szára följebb van húzva a kelleténél.
6 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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kiral i  hatalmat tudakozic illén némo 
igét méden oltáron nézőtől 7 taltof- 
tol -i caldeoftol (11) Mert a • bézed kit 
te kiral kérdéz nehéz fém leléttétic 
valaki ki megmondhatta azt kiral- 
nac zémele élőt ifténektol megualuä 
kiknéc émbereckél nini. haiafkodat- 
toc (12) Kit haluan kiral hirtélénke- 
déttél 7 igen nag haraggal [p]1 paran- 
nola hog éluéznenéc babillonianac 
menden hol ni (13) 7 a • torueh kimen- 
nen a • holnéc megpléttétnéc vala/ 7 
kéréftétnécvala Daniéi •- p tarfi hog 
él uéznenéc (14) Tahat daniél meg- 
tudakozec a • tpruenrol 7 az itelétrol 
j ki] Ariottol kiral vitézi fédélmétol 
I k] ki ki ment vala babilloniay bol- 
néknéc megoldokléteré (15) Es meg 
kérde ötét ki kiraltol hatalmat vpt 
vala mi okért il kémen torué kiral- 
nac orcaiatol mentuolna ki Mikor 
azért Arioth éz állatot megmondotta 
volna Daniélnéc (16) Daniéi bémenué 
kere kiralt hog néki vdot adna az || 

121 ppl i eta
odozatot kiralnac meg mondani (17) 
Es bémene o hazaba ■? Ananiafnac 7  
Miffaélnéc 7 Azariafnac o tarfinac 
megiélente éz ágét (18) bog é • titkon 
kéréfuenéc irgalmaffagot [me] 1men- 
néy ifténnéc [hazatol] orcaiatol 7  ne 
véznenéc él daniél 7  p tarfi Babil­
lonianac egéh bőimnél (19) Tahat da­
niélnéc é • titk "évéi megiélenec 
latat miat1 2 Es daniél meg alduan 

mennéc ifténet (20) ■- bézelué monda 
Legen vrnac néue aldot proctpl fogna 
•-prokiglén mert one boluéfeg 7  érof- 
feg (21) 7 p változtat meg idékét 7 
eletekét éluezen orzagokat 7 zerez 
Ad bplnéfeget [b]1bplnéknéc 7 tudó­
mat fégélmét értpknéc (22) 0 meg- 
iélent mélfegekét 7 éfmért jzúuékét] 
fetetekbén zerzettékét 7 vilagoffag
[o] véle vagon (23) Tenéked valloc

verbum huiuscemodi sciscitatur ab 
omni ariolo, et mago et Chaldaeo. 
(11) Sermo enim, quem tu quaeris, rex, 
gravis est, nec reperietur quisquam, 
qui indicet illum in conspectu regis, 
exceptis diis, quorum non est cum 
hominibus conversatio. (12) Quo au­
dito, rex in furore et in ira magna 
praecepit, ut perirent omnes sapientes 
Babylonis. (13) Et egressa sententia, 
sapientes interficiebantur; quaere- 
banturque Daniel et socii eius, ut 
perirent. (14) Tunc Daniel requisivit 
de lege atque sententia ab Arioch 
principe militiae regis, qui egressus 
fuerat ad interficiendos sapientes 
Babylonis. (15) Et interrogavit eum, 
qui a rege potestatem acceperat, quam 
ob causam tam crudelis sententia 
a facie regis esset egressa. Cum 
ergo rem indicasset Arioch Daniel i,
(16) Daniel ingressus rogavit regem, 
ut tempus daret sibi ad solutionem 
indicandam regi. (17) Et ingressus est 
domum suam, Ananiseque, et Misaeli 
et A zarise sociis suis indicavit nego­
tium, (18) ut quaererent misericordiam 
a facie Dei cceli super sacramento 
isto, et non perirent Daniel et socii 
eius cum ceteris sapientibus Baby­
lonis. (19) Tunc Danieli mysterium 
per visionem nocte revelatum est; et 
benedixit Daniel Deum coeli, (20) et 
locutus ait: Sit nomen Domini bene­
dictum a saeculo et usque in saeculum, 
quia sapientia et fortitudo eius sunt. 
(21) Et ipse mutat tempora et aetates: 
transfert regna, atque constituit: dat 
sapientiam sapientibus, et scientiam 
intelligentibus disciplinam : (22) ipse 
revelat profunda et abscondita, et 
novit in tenebris constituta, et lux 
cum eo est. (23) Tibi, Deus patrum

1 A tinta összefutott.
2 Értsd: é • titk latat miat eyél megiélenec stb.
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mű atainknac ifténe • i  legedét di- 
uerléc • mert [b]1 boluéfeget éroffe- 
get attal énnekem Es ma megmutat­
tad énnékem mellen kertonc legedét 
mert kiralnac bézedet megnittad mv- 
nékonc (24) Es éz után Daniéi bé- 
mene Ariothoz kit kiral zerzet vala 
bog éluézténe babillonianac bpli.it lg 
bézelle onéki Babillonianac bpli.it él 
ne vézéfféd Vigbé éngemét kiralnac 
zémele éléibé <i az odozatot kiralnac 
meg iélentem (25) Tabat [daniél] 
Ariotb fiétélmél béuiue daniélt ki- 
ralboz i  monda néki Lelté émbert 
Iuda fogfaganac fiaiból ki éz odoza­
tot kiralnac megbirdéti (26) Féléle 
kiral i  monda daniélnéc kinéc néue 
uala baltazar ||

122 D á n i e l
Alaitod é bog bizonfaggal megiélent- 
héd énnékem az álmát mellét, láttám 
i  p magarazaitat (27) Es féléluen 
daniél kiral élőt monda A • [t]1titkot 
mellét kiral kérd boluéc taltofoc a 
oltáron nezpc1 2 nem iélentbétic meg 
kiralnac (28) Dé [vago]1 vagon iftén 
mennékbén titkokat megiélento ki 
megiélentette Nabucbodonozor kiral­
nac melléc [vadnac] legénéc ipuéndoc 
az utolfo idékbén Te almaid i  te féd- 
néc latafi [ézec] te hailakodbä illén 
némpuéc (29) Te kiral kézdel gon­
dolnod te agadban miuolna iouéndo 
ézec után * ki meg iélent titkokat 
megmutatta tenéked melléc ipuéndoc 
legénéc (30) Es énnékem é • titk [nem] 
né 3 mel vagon én bénném tob bog 
né menden élpkbén iélentétet meg a • 
bpluéfegbén dé bog o magarazatta 
kiralnac megiélentétnec n te élmed- 
néc gondolatit tudnád (31) Te kiral 
latod vala <z ime monnal egnag ozlop 
az ozlop nag vala p állattá igen ma­
gas aluala te élléned i  p nezefe zorno

1 A tinta összefutott.
2 A sor egy harmada üres.
ű Sor elején lapszéli igazítás.

nostrorum, confiteor, teque laudo, 
quia sapientiam et fortitudinem de­
disti mibi, et nunc ostendisti mihi, 
quae rogavimus te, quia sermonem 
regis aperuisti nobis. (24) Post baec 
Daniel ingressus ad Ariocb, quem 
constituerat rex, ut perderet sapien­
tes Babylonis, sic ei locutus est: Sa­
pientes Babylonis ne perdas, introduc 
me in conspectu regis, et solutionem 
regi narrabo. (25) Tunc Ariocb festi­
nus introduxit Dánielem ad regem, 
et dixit e i: Inveni hominem de filiis 
transmigrationis Iuda, qui solutionem 
regi annuntiet. (26) Respondit rex, et 
dixit Danieli, cuius nomen erat Bal- 
tassar: Putasne, vere potes mihi in­
dicare somnium, quod vidi, et inter­
pretationem eius ? (27) Et respondens 
Daniel coram rege, ait: Mysterium, 
quod rex interrogat, sapientes, magi, 
arioli et aruspices nequeunt indicare 
regi. (28) Sed est Deus in coelo reve­
lans mysteria, qui indicavit tibi, rex 
Nabuehodonosor, quae ventura sunt 
in novissimis temporibus. Somnium 
tuum et visiones capitis tui in cubili 
tuo buiuscemodi sunt: (29) Tu rex 
cogitare coepisti in strato tuo, quid 
esset futurum post haec, et qui reve­
lat mysteria, ostendit tibi, quae ven­
tura sunt. (30) Mibi quoque non in 
sapientia, quae est in me plus quam 
in cunctis viventibus, sacramentum 
hoc revelatum est, sed ut interpre­
tatio regi manifesta fieret, et cogi­
tationes mentis tuae scires. (31) Tu 
rex videbas, et ecce, quasi statua una 
grandis : statua illa magna et statura 
sublimis stabat contra te, et intuitus
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uala (32) Ez ozlopnac féie mentol iob 
arabból vala/ Melle [valaj kédeg <z 
kariay ézbftbol Valobizon baba ‘z 
[fa]1 faruoka ércből (33) Bokay kéd 
vafac Labaynac kédeg nemei reze 
vala vas nemei fold (34) Latod vala 
v ng miglén élméttétec kp kézek- 
nélkúl a • bégről % megvére az ozlo- 
pot p vas % fold lakaiba ‘i megtore 
okét (35) Tabat egbé tpréttétenéc a • 
vas az érc a ■ fold az ézúft <z az arab 
i  fordeitatanac monnal bari zeronéc 
pernéiebé ||

p p h e t a
melléc a • zéltol élragattatnac % fém 
eg bél nem leléttétec o bénnec A • ko 
kédeg ki megvértevala az ozlopot 
Ion nag béggé % bétolte mend a • föl­
dét (36) éz az alom (37) Te vág kira- 
loknac kirala • ‘z mennéc ifténe adót 
tenéked orzagot % éroffeget n. dinp- 
feget hatalmat (38) i  mendenekét 
kikbén émbereknéc fiay lakoznac <z 
mézpnéc vádi •- mennéc répefoy adta 
te kézéidbé % mendenekét zerzet p 
[labay ala] te parannolatod ala Azért 
te vág az arab fo (39) i  te vtannad 
tamad egéb orzag kbfféb tollémtpl 
Es egéb harmad orzag badoc ki pa- 
rannol menden foldnéc (40) Es ne- 
géd orzag lezen mikent vas Mikent 
vas megtör • *z megébneit mendenekét 
vgá mend ézekét. meg [éhneijtori íz 
meg femmeiti (41) Való bizon mert 
latiad labaynac i  vyainac félét földi 
édennéc ‘z félét vafnac az orzag meg- 
ozlatot lezen mel a • vafnac fonda- 
mentomabol tamad Es mi zerét lát­
tád a - vafat meg élégeitettét a - far­
ral <z a • néreppél (42) n. p labainac 
vyait fél rezent vaf bol <z fél rezét főid­
ből Félrezent az orzag éros leze i  
félrezent megtpréttétet (43) Hog ké­
deg láttád a- vafat élégeitétuen a- 
uéreppél % a • farral Valobizö ém- 
beri maggal élégpltétnéc dé né eggé- 
folnéc ouéle Mikét a • vas nem élé- 
geitétbétic a • néreppél (44) Az or-

eius erat terribilis. (32) Huius statuae 
caput ex auro optimo erat pectus 
autem et brachia de argento, porro 
venter et femora ex aere: (33) tibiae 
autem ferreae, pedum quaedam pars 
erat ferrea, quaedam autem fictilis.
(34) Videbas ita, donec abscissus est 
lapis de monte sine manibus, et per­
cussit statuam in pedibus eius fer­
reis et fictilibus, et comminuit eos.
(35) Tunc contrita sunt pariter fer­
rum, testa, aes, argentum et aurum, 
et redacta quasi in favillam aestivae 
areae, quae rapta sunt vento, nullus­
que locus inventus est eis: lapis 
autem, qui percusserat statuam, fac­
tus est mons magnus, et implevit 
universam terram. (36) Hoc est som­
nium: interpretationem quoque eius 
dicemus coram te, rex. (37) Tu rex 
regum es, et Deus coeli regnum et 
fortitudinem, et imperium et gloriam 
dedit tibi; (38) et omnia, in quibus 
habitant filii hominum et bestiae agri; 
volucres quoque coeli dedit in manu 
tua, et sub ditione tua universa con­
stituit : tu es ergo caput aureum.
(39) Et post te consurget regnum 
aliud minus te argenteum, et regnum 
tertium aliud aereum, quod imperabit 
universae terrae. (40) Et regnum quar­
tum erit vel ut ferrum: quomodo fer­
rum comminuit et domat omnia, sic 
comminuet et conteret omnia haec. 
(41) Porro, quia vidisti pedum et di­
gitorum partem testae figuli, et par­
tem ferream: regnum divisum erit, 
quod tamen de plantario ferri orietur, 
secundum quod vidisti ferrum mistum 
testae, ex luto. (42) Et digitos pedum 
ex parte ferreos, et ex parte fictiles: 
ex parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum. (43) Quod autem vi­
disti ferrum mistum testae ex luto, 
commiscebuntur quidem humano se­
mine, sed non adhaerebunt sibi, sicuti 
ferrum misceri non potest testae. 
(44) In diebus autem regnorum il-
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zagoknac kédeg napiban mennéc if- 
téne tamazt orzagot mel orocke ||

D a n i e 1
nem tekozlatic él i  o orzaga egéb 
nepnéc adattatic Megtöri kédeg -i 
megémezti méd éz orzagokat <z p 
maga orocke al (45) bog kéd láttád 
hog a- hegről kp élméttétet kézék- 
nélkul i  megtprtp a • uérépet % a • 
uafat <z az ércet ‘z az ézúftot n az 
ai'annat a • nag iftén megmutatta ki- 
ralnac melléc ipuéndoc leznéc ézec 
vtan Es igaz az alom i  hú omagara- 
zatta (46) Tahat Nabuchodonozor ki- 
ral éfec p orcaiara <z daniélt imada 
z  oftakat v  geriéztétet parannola hog 
aianlananac onéki (47) Bézeluen azért 
kiral monda Daniélnéc Bizon a • tv 
ifténtec ifténeknéc ifténe i  kiralok- 
nac vra megiélentuen titkokat miért 
megnithata é • titkot (48) Tahat ki­
ral Daniéit igen felmagaztata <z nag 
aiandokokat <z Tokákat ada onéki <z 
zerze ötét fédélme babillonianae men- 
den videkin <z biroua <z méfterre ba- 
billonianac menden boluin (49) Da­
niéi kédeg kere kiraltol <z zerze ba- 
billonia vidéki múuélkedétiré Syd- 
rachot MiTTachot % Abdenagot Daniéi 
kédeg p maga vala kiralnac adtaiban 
Capm üj  [3]
[n] "YJAbuchodonozor kiral alkota 

aran ozlopot magaTTaggal nég- 
uén konoklétneiét zeleffeggél hat 
konoklétneiét • <z allaptata ötét Du- 
rannac mézéien Babillonianae vide- 
kebén (2) Es ug Nabuchodonozor ki­
ral érézte egbé gúiténiec a • fédélmé- 
két méfte[k]rekét 'z birakat j| 

p p h e t a
hércégekét <z kiralokat • <z orégbékét 
'z nepéknéc tizteléndobit ‘z videkek- 
néc menden fédélmit hog egbé gúl- 
nenéc az [ol] ozlopnac megfcéntele- 
feré mellét Nabuchodonozor kiral 
fel éméltvala (3) Tahat egbé gúlenéc 
a • fédélméc méfterec 7 birac <z hér- 
cégec z  kiraloc <z nepéc kozpt tizte-

lorum suscitabit Deus coeli regnum, 
quod iu aeternum non dissipabitur, 
et regnum eius alteri populo non 
tradetur: comminuet autem, et con­
sumet universa regna haec, et ipsum 
stabit in aeternum. (45) Secundum 
quod vidisti, quod de monte abscissus 
est lapis sine manibus, et comminuit 
testam et ferrum et aes, et argentum 
et aurum : Deus magnus ostendit regi, 
quae ventura sunt postea : et verum 
est somnium, et fidelis interpretatio 
eius. (46) Tunc rex Nabuchodonosor 
cecidit in faciem suam, et Dánielem 
adoravit, et hostias et incensum prae­
cepit, ut sacrificarent ei. (47) Loquens 
ergo rex, ait Danieli: Vere Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus 
regum, revelans mysteria, quoniam 
tu potuisti aperire hoc sacramentum. 
(48) Tunc rex Dánielem in sublime 
extulit, et munera multa et magna 
dedit ei, et constituit eum principem 
super omnes provincias Babylonis, 
et praefectum magistratuum super 
cunctos sapientes Babylonis. (49) Da­
niel autem postulavit a rege; et con­
stituit super opera provinciae Baby­
lonis, Sidrach, Misaeh, et Abdenago; 
ipse autem Daniel erat in foribus 
regis.

Nabuchodonosor rex fecit n  r í jstatuam auream altitudine 
cubitorum sexaginta, latitudine cu­
bitorum sex, et statuit eam in campo 
Dura provinciae Babylonis. (2) Itaque 
Nabuchodonosor rex misit ad con­
gregandos satrapas, magistratus et 
indices, duces et tyrannos et praefec­
tos, omnesque principes regionum, ut 
convenirent ad dedicationem statuae, 
quam erexerat Nabuchodonosor rex.
(3) Tunc congregati sunt satrapae, ma­
gistratus et indices, duces et tyranni 
et optimates, qui erant in potesta-
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léndobéc kic valanac hatalmakba zer- 
zéttéttéc -7 videkeknéc menden fédélmi 
hog egbé ionén? az ozlopnac meg- 
fcénteíeferé mellet Nabnchodonozox* 
éméltvala fel Alnac vala kédeg az 
ozlopnac zémele élőt mellét Nabu- 
chodonozor vétetvala (4) 7 a • porozto 
érpffén vuoltuala Túnéktec monda- 
tic nepéknéc /• néluéknéc 7 1 /• né- 
meknéc 1 2 (5) Az vdobén melbén hal- 
langatoc a • trombitanac fipnac 7 hé- 
gédonéc 7 bozfaban alkotót igrec 
keffegnéc 7 a • foltarnac 7 dobnac 
zozatíat 7 menden igrec keffegjeiet] 
némzefeiet le éfuen imaggatoc az 
aran ozlopot mellét zerzet Nabu- 
cbodonozor kiral (6) Ha ki kédeg le- 
tériézkeduen nem imadanga azon 
vdobén éréztétic az ego túznéc ké- 
mencéiebé (7) Azért ézec után légot- 
tau hog hallac méd a • nép a • trombi­
tanac fipnac 7 hégédonéc 7 bozfaban 
alkotót igrec keffegnéc 7 foltarnac 
dobnac 7 menden igrec keffeg ném- 
zefenéc zozatíat menden nepéc né- 
mec 7 néluéc le éfuen imadac az aran 
ozlopot mellét Nabuchodonozor kiral 
alkototuala (8) Es légottan 7 azon 

126 vdobén vepenéc a • caldeofoc || ferfiac 
megvadolac a • fidokat (9) Nabuchodo­
nozor kiralnac 7 mondanac Kiral 
orocke el (10) Te kiral zerzeft vétel 
hog menden émber ki kallanga a- 
trombitanac fipnac 7 hégédonéc boz- 
fabau alkotót igrec 3 keffegnéc 7 fol­
tarnac 7 dobnac 7 menden igreci kef­
feg némzefenéc zozatíat letériézie 
pmagat 7  imagga az aran ozlopot (11) 
Ha ki kédeg letériézkedué • nem ima­
danga éréztéffec az ego túznéc ké- 
mencéiebé (12) Vadnac fido ferfiac 
kikét zerzettél Babilloniav videknéc 
múuélkedétin Sydraeh Miffach.7 Ab- 
denago Kiral é • ferfiac megutaltac

tibus constituti, et universi principes 
regionum, ut convenirent ad dedica­
tionem statuae, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex; stabant autem in 
conspectu statuae, quam posuerat Na- 
buckodonosor rex; (4) et praeco cla­
mabat valenter: Vobis dicitur populis, 
tribubus, et linguis: (5) In hora, qua 
audieritis sonitum tubae, et fistulae et 
citharae, sambucae et psalterii, et sym­
phoniae et universi generis musico­
rum, cadentes adorate statuam au­
ream, quam constituit Nabuchodono- 
sor rex. (6) Si quis autem non pro­
stratus adoraverit, eadem hora mit­
tetur in fornacem ignis ardentis.
(7) Post haec igitur statim, ut audie­
runt omnes populi sonitum tubae, fi­
stulae et citharae, sambucae et psalterii, 
et symphoniae et omnis generis musi­
corum, cadentes omnes populi, tribus 
et linguae adoraverunt statuam au­
ream, quam constituerat Nabucho- 
donosor rex. (8) Statimque in ipso 
tempore accedentes viri Chaldaei 
accusaverunt Iudaeos, (9) dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex in aeter­
num vive: (10) tu rex posuisti decre­
tum, ut omnis homo, qui audierit so­
nitum tubae, fistulae, et citharae, sam­
bucae et psalterii, et symphoniae et 
universi generis musicorum, proster-, 
nat se, et adoret statuam auream: 
(11) Si quis autem non procidens ado­
raverit, mittatur in fornacem ignis 
ardentis. (12) Sunt ergo viri Iudaei, 
quos constituisti super opera regionis 
Babylonis; Sidrach, Misach et Abde- 
nago ; viri isti contemserunt, rex, de-

1 Sorküzi betoldás.
2 Értsd : nepéknéc némeknéc 7 néluéknéc stb.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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te zerzefedét te ifténidét nem beno- 
lic i  az aran ozlopot kit felemeltél 
né imaggac (13) Tahat Nabuchodo- 
nozor hirtélénkedétbé <7 haragban 
paranoia hog Miffaél fydrach <7 Ab­
denago él hozattatnanac Kic légotta 
él hozattatanac kiralnac zémele éléibé
(14) i  Nabnchodonozor kiral bézelué 
möda nékic Sydracb Miffacb <z Ab- 
denago bizon bog én ifténimét nem 
benolitec i  az aran ozlopot mellét 
zerzettém né imaggatoc (15) Azért 
ma legétee kezec Valamel |yo]vdobén 
ballangatoc a • trombitanac fipnac % 
bégédonéc fambukofnac foltarnac “7 
dobnac <7 menden igrec keffeg ném- 
zefenéc zozattat letériézietec tv ma­
gatokat ? imaggatoc ||

Dáni e l
az ozlopot mellét alkottam bog ha né 
imadangatoc azon vdo[né]bén az ego 
túznéc kémencéiebé éréztéttec <7 ki 
az iftén ki tűtökét ki zabadebon én 
kézémbol (16) Féléluen Sidrach Mif­
facb <7 Abdenago mondanac Nabu- 
chodonozor kiralnac [n] Nékonc nem 
illic éz állatról néked féléin one (17) 
mert ime a • mű ifténonc a ■ kit tiz- 
telonc ki uéhét műnkét az ego túz­
néc kémencéiebol <7 te kézéidbol meg- 
zabadeitbat Oh kiral (18) kit lia aka- 
rand iélen legen tenéked mert te 
ifténidét1 né beuolluc <7 az aran oz­
lopot kit feléméltél nem imagguc (19) 
Tahat Nabuchodonozor bétélec hir- 
télénkedéttél *7 o 2 orcaianac némzefe 
megvaltoztatec Sydracbon Miffachon 

Abdenagon Es paranoia bog a • ké- 
mencé hétzer inkab geriéztétnec mét 
zokotvala geriéztétni (20) i  p féré- 
gebol való érpffego ferfiaknac para­
noia bog fidrachnac Miffachnác i  
Abdenagonac labokat megkotpzuen 
érézténec okét az ego tűzné kémen­
céiebé (21) Es légotta a • ferfiac meg-

1 ni sor végén lapszéli igazítás.
s Sorközi igazítás.

cretum tuum: deos tuos non colunt, 
et statuam auream, quam erexisti, 
non adorant. (13) Tunc Nabuchodo- 
nosor in furore et in ira praecepit, ut 
adducerentur Sidra ch, Misacb et Ab­
denago, qui confestim adducti sunt 
in conspectu regis. (14) Pronuntians- 
que Nabuchodonosor rex, ait eis : Ve- 
rene, Sidrach, Misacb et Abdenago, 
deos meos non colitis, et statuam 
auream, quam constitui, non adora­
tis ? (15) Nunc ergo, si estis parati, 
quacumque hora audieritis sonitum 
tubae, fistulae, citharae, sambucae, et 
psalterii et symphoniae, omnisque ge­
neris musicorum, prosternite vos, et 
adorate statuam, quam feci: quod si 
non adoraveritis, eadem hora mit­
temini in fornacem ignis ardentis: 
et quis est Deus, qui eripiet vos de 
manu mea? (16) Respondentes Si- 
drach, Misacb et Abdenago, dixerunt 
regi Nabuchodonosor: Non oportet 
nos de hac re respondere tibi. (17) Ecce 
enim, Deus noster, quem colimus, pot­
est eripere nos de camino ignis ar­
dentis, et de manibus tuis, o rex, libe­
rare. (18) Quod si noluerit, notum sit 
tibi, rex, quia deos tuos non colimus, 
et statuam auream, quam erexisti, 
non adoramus. (19) Tunc Nabuchodo­
nosor repletus est furore; et aspectus 
faciei illius immutatus est super Si­
dra ch, Misacb et Abdenago, et prae­
cepit, ut succenderetur fornax septu­
plum, quam succendi consueverat. 
(20) Et viris fortissimis de exercitu 
suo iussit, ut ligatis pedibus Sidrach, 
Misacb et Abdenago, mitterent eos 
in fornacem ignis ardentis. (21) Et 
confestim viri illi vincti cum braccis
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kptoztétuen1 i  fúuégeckél <7 faru- 
iockal <7 rukaiockal éréztéten? a • tűz­
zél ego kemencén? kozépibé (22) mert 
kiralnac [p]1 2 paranolatta kenzereiti- 
uala okét A • kémencé kéd ige meg-

128 geriéztétet uala 3 || Valobizon a • fér­
fiakat kic Sydrachot Miffacliot i  
A bdenagot bééréztettec vala a • túz- 
néc langa megole (23) Az barom fer- 
fiac kédeg tudniamert Sydracb Mif- 
facb <z Abdenago egbé kotoztétué 
éfenéc az ego túznéc kémencénéc ko­
zépibé E • melléc immár mondandóé 
az beberec konuokbé nem leltém (24) 
Es iarnacvala a • Jangnac kozépibé di­
nemé iftént ‘z meg alduä vrat (25) 
Alim kéd Azarias ig imadkozec <7 p 
zaia megnituä a • tűz kozépibén monda 
(26) Aldot vág mv atainknac vra if- 
téne <7 dinerétes % diuofeges tenéuéd 
orocke (27) mert igaz vág mendenec- 
bén mellékét mvnékonc tottél • i  te 
menden múuélkedétid igazac (28) mert 
igaz itelétet tottél mendenec zerét 
mellékét mv reianc hoztál i  mű ata­
inknac fcét varofara Ihflmré Mert 
igaffagban v  itelétbén hoztad méd 
ézekét mv reiác mv búninkert (29) 
Mert bún Írotton c i  bamiffan mvuél- 
kettonc éltauozuanc tetolléd i  mé- 
denecbén vetkeztonc (30) i  te para- 
nolatidat né halgattuc fém tartottuc 
fém tottúc mikét paránoltaluala mv­
nékonc bog iol lenne mvnékonc (31) 
Azért mendenekét mellékét [hoztál] 
mvreianc hoztál <7 mendenekét mel­
lékét tottél mvnékonc te igaz itelé- 
tidbén tottéd <7 (32) attal műnkét mv 
hamis éllénfeginknéc <7 mentol gonoz- 
baknac i  toruétprokn? ||

129 Dáni e l  ppq. 
kézecbé i  a - hamis kiralnac i  métol 
gonozbnac menden fold felet (33) Es 
ma né nithattuc meg mv zankat gala-

snis et tiaris, et calceamentis et ve­
stibus missi sunt in medium fornacis 
ignis ardentis, (22) nam iussio regis 
urgebat; fornax autem succensa erat 
nimis. Porro viros illos, qui miserant 
Sidrach, Misach et Abdenago, inter­
fecit flamma ignis. (23) Viri autem 
hi tres, id est, Sidrach, Misach et 
Abdenago, ceciderunt in medio ca­
mino ignis ardentis colligati. Q u se 
sequuntur ,  in Hebrsei s  v o l u ­
mi ni bus  non repe r i. (24) Et 
ambulabant in medio flammae, laudan­
tes Deum et benedicentes Domino.
(25) Stans autem Azarias oravit sic, 
aperiensque os suum in medio ignis, 
ait: (26) Benedictus es, Domine, Deus 
patrum nostrorum, et laudabile et 
gloriosum nomen tuum in saecula, 
(27) quia iustus es in omnibus, quae 
fecisti nobis, et universa opera tua 
vera, et vise tuse rectse, et omnia iu- 
dicia tua vera. (28) Iudicia enim vera 
fecisti iuxta omnia, quse induxisti 
super nos, et super civitatem sanctam 
patrum nostrorum Ierusalem, quia in 
veritate et in iudicio induxisti omnia 
hsec propter peccata nostra. (29) Pec­
cavimus enim, et inique egimus re­
cedentes a te, et deliquimus in omni­
bus, (30) et praecepta tua non audivi­
mus, nec observavimus, nec fecimus, 
sicut praeceperas nobis, ut bene nobis 
esset: (31) omnia ergo, quse induxisti 
super nos, et universa, quae fecisti 
nobis, in vero iudicio fecisti (32) et 
tradidisti nos in manibus inimicorum 
nostrorum iniquorum et pessimorum, 
praevaricatorumque et regi iniusto et 
pessimo ultra omnem terram. (33) Et 
nunc non possumus aperire os: con-

1 Sor elején; e sor többi része üres.
2 A tinta összefutott.
3 A második g  valami másnak indult betűből (i?) való igazítás.

7*
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zatus bozzofag lottonc te zolgaidnac 
i  azoknac kic beuolnéc legedét (34) 
Keroc ne ag él mánkét orocke te né- 
nédert Es az napocbá imadkozec da- 
niél vrhoz monduan Vrä iftén ne 
tekozlad él te teftamétomodat • (35) 
fe vegéd él te irgalmaffagodat mv 
tollonc Abracbamert te zérétodert 
<z Ifaakert te zolgadert i  Ifidért te 
fcéntedert (36) kiknc bézellettél fo- 
gaduan bog megfokafeitanad o mag- 
zattokat mikent mennéc nillagit i  
mikent a • fouént ki vagon ténger- 
néc pártán (37) Mert vrä éllénfegec 
vagoné inkab bőgné méden némzétec • 
<7 alazatufoc vagoné ma menden föl­
dön mv bvninkert (38) Es nine 1 a • 
may vdobén fédélm «z ppbeta «z vézér 
fein áldozat fé áldomás fern aianlat 
fém geriéztét fém férégeknéc héle 
te élottéd (39) bog meg lelbétnoc te 
irgalmaffagodat Es torodélmés le- 
lekbén <z alazatus zéllétbén fogattaf- 
fonc (40) mikent oroknéc i  bikaknac 
áldozatta i  mikent ézer kouér bara- 
nokban Ygä lege ma te zémeled élőt 
mv aldomafone bog kelléffec tenéked 
mert nine galazat te béled bizoknac 

130(41) Es ma kpuétonc || legedét mend 
záupnckél % felonc legedét <z meg- 
kéréffúc te orcádat,(42) Ne galazy 2 
meg mvnkét dé teg mvuélonc te ké- 
geffeged zerét i  te irgalmaffagod- 
nac fokaffaga zerét (43) Es zabadocb 
meg mákét te endaidbä <z ag dieofe- 
get te néuédnéc vrä (44) Es galaz- 
taffanac méd kic mutatnac gonozo- 
kat te zolgaidnac Es meg galaztaffa- 
nac p menden hatalmocbä 'z p éréiec 
megtoréffec (45) Es tuggac mert tené 
magad vág vr iftén <z diepfeges mé­
den földön (46) Es a • kiralnac zolgay 
kic bééréztetteevala okét nem zon- 
nécvala |ge] a- kémencét geriézténi 
lén muztal <z pozdoriaual zurockal 'z

fusio et opprobrium facti sumus ser­
vis tuis et bis, qui colunt te. (34) Ne, 
quaesumus, tradas nos in perpetuum 
propter nomen tuum, et ne dissipes 
testamentum tuum, (35) neque aufe­
ras misericordiam tuam a nobis prop­
ter Abrabam dilectum tuum, et 
Isaac servum tuum, et Israel sanctum 
tuum, (36) quibus locutus es pollicens, 
quod multiplicares semen eorum, sicut 
stellas coeli, et sicut arenam, quae est 
in littore maris: (37) quia, Domine, 
imminuti sumus plus quam omnes 
gentes, sumusque bumiles in universa 
terra bodie propter peccata nostra.
(38) Et non est in tempore boc prin­
ceps, et dux et propheta, neque holo­
caustum neque sacrificium, neque 
oblatio neque incensum, neque locus 
primitiarum coram te, (39) ut possi­
mus invenire misericordiam tuam, 
sed in animo contrito et spiritu hu­
militatis suscipiamur. (40) Sicut in 
holocausto arietum et taurorum, et 
sicut in millibus agnorum pinguium, 
sic fiat sacrificium nostrum in con­
spectu tuo hodie, ut placeat tibi, 
quoniam non est confusio confidenti­
bus in te. (41) Et nunc sequimur te 
in toto corde, et timemus te, et quse- 
rimus faciem tuam. (42) Ne confun­
das nos, sed fac nobiscum iuxta man­
suetudinem tuam, et secundum mul­
titudinem misericordiae tuae. (43) Et 
erue nos in mirabilibus tuis, et da 
gloriam nomini tuo, Domine, (44) et 
confundantur omnes, qui ostendunt 
servis tuis mala, confundantur in omni 
potentia tua, et robur eorum conte­
ratur : (45) et sciant, quia tu es Do­
minus Deus solus et gloriosus super 
orbem terrarum. (46) Et non cessa­
bant, qui miserant eos ministri regis 
succendere fornacem naphtha et 
stuppa, et pice et malleolis |id est,

1 Az n első szárán is van egy pont. 
a Sor vége ; az y  im-böl van igazítva.
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aziu farmentaual (47) Es ki ottétic- 
vala a - lag a- kemencén néguén ki­
léc konoklétne (48) 7 kimene 7 meg 
geriézte kikét a • kémencé méllét 
lele a • caldeofocbol kiralnac zolgait 
kic okét geriézticvala (49) Vrnac ké- 
deg angala lezalla Azariaffal 7 o 
tarfiual a ■ kémencébé 7 ki úze a • 
túznéc langat a - kémencébol (50) Es 
teue a • kémencénéc kozépit mdnal 
harmatnac fuuo zélet 7 médeneftol 
foguä né illéte okét a • tűz fém megné 
zomoreita 7 fern eg néliéffeget nem 1 
ton (51) Tahat a - harmac mőnal eg 
zaual diuericvala 7 1 2 dinpueiticvala 2 
7 meg algacvala iftént a • kémécébén 
monduan ||

D a n i e l
(52) Aldot vág mv atainknac vra if- 
téne 7 diuerétes 7 diupfeges 7 ige 
felmagaztatot procke Es aldot te diuo 
fcent néuéd 7 diuerétes 7 igen fel­
magaztatot menden vilagocban (53) 
Aldot vág te diuo fcét tplomodban 7 
felette diuerétes 7 felette diupfeges 
orpcke (54) Aldot vág te orzagodnac 
zékibén 7 ige diuerétes 7 ige felma- 
gaztatos orpcke (55) Aldot vág ki 
néz melfegekét % víz 3 clierubimon i  
diuerétes 7 igen felmagaztatot procke 
(56) Aldot vág mennéc firmamento- 
man 7 diuerétes 7 diupfeges 7 igen 
felette felmagaztatot orpcke (57) Vr­
nac menden múuélkedéti iol mögatoc 
vrnac diuerietec <z ige felmagaztaf- 
fatoc ötét orpcke (58) Vrnac angali 
iol mongatoc vrnac diuerietec n, ige 
felmagaz : ötét orpk : (59) Mennéc iol 
mögatoc vrnac diuer: <i ige felma: 
ötét proc: (60) Médé vizéc melléc 
vadnac mennéc felet iol mögatoc vr­
nac diuerietec i  ige felmagaztaffa- 
toc ötét orpcke (62) Nap *z hód iol 
mögatoc vrnac diuerietec 7 ige fel-

s ar me nt i s  a r e/i t i b u s]; (47) et 
•effundebatur flamma super fornacem 
cubitis quadraginta novem; (48) et 
erupit, et incendit, quos reperit iuxta 
fornacem de Chaldaeis. (49) Angelus 
autem Domini descendit cum Azaria 
et sociis eius in fornacem et excus­
sit flammam ignis de fornace, (50) et 
fecit medium fornacis quasi ventum 
roris flantem; et non tetigit eos 
omnino ignis, neque contristavit, nec 
quidquam molestiae intulit. (51) Tunc 
hi tres quasi ex uno ore laudabant, 
et glorificabant, et benedicebant 
Deum in fornace, dicentes: (52) Be­
nedictus es Domine, Deus patrum 
nostrorum, et laudabilis, et gloriosus, 
et superexaltatus in saecula : et bene­
dictum nomen gloidae tuae sanctum, 
et laudabile et superexaltatum in 
omnibus saeculis. (53) Benedictus es 
in templo sancto gloriae tuae, et su­
perlaudabilis et supergloriosus in 
saecula. (54) Benedictus es in throno 
regni tui, et superlaudabilis et super­
exaltatus in saecula. (55) Benedictus 
es, qui intueris abyssos, et sedes su­
per Cherubim, et laudabilis et super­
exaltatus in saecula. (56) Benedictus 
es in firmamento coeli, et laudabilis 
et gloriosus in saecula. (57) Benedicite 
omnia opera Domini Domino, laudate 
et superexaltate eum in saecula. 
(58) Benedicite Angeli Domini Do­
mino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (59) Benedicite coeli Do­
mino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (60) Benedicite aquae 
omnes, quae super coelos sunt, Domino, 
laudate et superexaltate eum in sae­
cula. (61) Benedicite omnes virtutes 
Domini Domino, laudate et super­
exaltate eum in saecula. (62) Bene­
dicite sol et luna Don in o, laudate et

1 Az m n-böl van igazítva.
2 7  d iu p u eiticva la  jellel ide utalt igazítás a lap alján.
8 Utána egy megkezdett h.
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magaztaffatoc ötét orocke (61) Yrnac 
[me]1 mendé 1 2 iozagi iol mögatoc vr- 
uac diuerietec ? ige felmagaztaffa- 
toc ötét orocke (62) Nap ? kod iol mö- 
gatoc Vrnac diuerietec ?igé felmagaz- 
taffatoc ötét orocke (63) Men? uillagi 
iol mögatoc Vrnac diuerietec ? igen 
feimagaztaffatoc ötét orocke ||

132 Dá ni e l
(64) Vrnac éffi ? harmati iol möga­
toc vrnac diner: ? ige felma: ötét 
oroc: (66) Vrnac túzp ? liéufege iol 
mögatoc vrnac diner: ? ige felma: 
ötét oroc: (67) Vrnac nara ? kidége 
iol mögatoc vrnac diner: ? ige fel- 
magaz : ötét orocke (68) Harmatoc ? 
lio harmatoc iol mögatoc vrnac diner : 
? igen felma: ötét oroc: (69) Vrnac 
déré ? hidége iolmögatoc vrnac di­
ner : ? felma: ötét orocke (70) Vrnac 
iégi ? hauay iol mögatoc vrnac di­
ner:? felma: ötét oroc: (71) Vrnac 
napi i  ey iol mögatoc vrnac diner: 
? felmagaz: ötét oroc: (72) Vrnac 
vilagoffagi ? fetetfegi iolmögatoc 
diner: ? [fe] ige felma: ötét orocke
(73) Vrnac villamati ? kodi iolmöga­
toc vrnac diner: ? ige felma: p : pr :
(74) Fold iolmögö vrnac dinerie ? 
ige felma : ötét pr : (75) Vrnac hegi ? 
volgi iol mögatoc vrnac d i: ? ige 
felma : ötét pr : (76) Vrnac méd3 mag- 
zoy földön iol mögatoc vrnac diner: 
? ige felma: ötét orocke (77) Vrnac 
forrafi iol mögatoc vrnac di: ? ige 
felma : p : pr : (78) Vrnac téngeri ? 3 
foloy 3 iol mögatoc vrnac di: ? ige 
felma: ötét pr: (79) Vrnac Cethi ? 
mödenec melléc mozgattatnac vizécbé 
iol mögatoc vrnac di: i  felma: ötét 
orocke (80) Vrnac medö menny 4 ré- 
pefoy iol mögatoc vrnac diner : ? ige 
felma: ötét orocke (81) Vrnac möd}

superexaltate eum in saecula. (63) Be­
nedicite stellae coeli Domino, laudate 
et superexaltate eum in saecula. 
(64) Benedicite imber et ros Domino, 
laudate et superexaltate eum in sae­
cula. (65) Benedicite omnes spiritus 
Dei Domino, laudate et superexal­
tate eum in saecula. (66) Benedicite 
ignis et aestus Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (67) Be­
nedicite frigus et aestus Domino, lau­
date et superexaltate eum in saecula. 
(68) Benedicite rores et pruina Do­
mino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (69) Benedicite gelu et 
frigus Domino, laudate et superexal­
tate eum in saecula. (70) Benedicite 
glacies et nives Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (71) Be­
nedicite noctes et dies Domino, lau­
date et superexaltate eum in sae­
cula. (72) Benidicite lux et tenebrae 
Domino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (73) Benedicite fulgura et 
nubes Domino laudate et superexal­
tate eum in saecula. (74) Benedicat 
terra Dominum, laudet et superexal­
tet eum in saecula. (75) Benedicite 
montes et colles Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (76) Be­
nedicite universa germinantia in 
terra Domino, laudate et superexal­
tate eum in saecula. (77) Benedicite 
fontes Domino, laudate et superexal­
tate eum in saecula. (78) Benedicite 
maria et flumina Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (79) Be­
nedicite cete et omnia, quae moventur 
in aquis, Domino, laudate et super­
exaltate eum in saecula. (80) Benedi­
cite omnes volucres coeli Domino, 
laudate et superexaltate eum in sae­
cula. (81) Benedicite omnes bestiae et

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 Ugyanazzal a jellel lapszéli.
3 E két szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.
4 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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barmi z  vádi iol mögatoc vrnac di: 
z  fel: o or: (82) Emberekn? fiay iol- 
mögatoc vrnac di: z  igen felma : o : 
orocke |[

133 ppl i eta
(83) Ifrl megaiga vrat diner: z  ige 
felmagaz: ötét orocke (84) Vrnac 
papi iolmögatoc vrnac diner: z  ige 
felma : ötét or : (85) Vrnac zolgay iol 
mögatoc vrnac diner: z  ige felma : 
ötét pr: (87) Scéntec z  alazatg zúuo- 
uéc iol mögatoc vrnac diner: z  ige 
felma: ötét pr: (86) Vrnac zélléti z  
[1] igazaknac lelki iol mögatoc vrnac 
diner : z  ige felma: ötét pr : (88) Ana­
nias Azarias Miffael iol mögatoc vr­
nac dinerietec ige felmagaztaffa- 
toc ötét orocke Mert ki uot [éngemét] 
műkét pokolból z  vduozeitet műkét 
balalnac kézéből z  megzabadeitot 
műkét az ego langnac kozépibol z  a- 
túznéc kozépibol ki méntet műkét 
(89) Vallatoc vrnac mert io mert 
orocke p irgalmaffaga (90) Meden 
zerzétefec iol mögatoc (vrnac] ifté- 
nec vra ifténenéc dineriétec z  valla­
toc onéki mert meden vilagocba p 
irgalmaffaga/ Ez é dde g l é nni n-  
nén az heberec  konuebö z  
me l l é ké t  v é11 p nc Theodo-  
c i us  z e r z e f e b o l  v é t t é t t é n c  
ki  (91) Taliat Nabuehodonozor kiral 
megyédé z  felkéle ige bamar z  möda 
p némefb fédélminp Nemdé harö fér­
fiakat megbekozottakat éréztec a • 
tűz közép ibé é ? Kic felélue mödanac

134 kiral nac Bizon kiral || (92) Féléle ki­
ral z  möda íme én latoc neg férfia­
kat megodattakat iarokat a • tűz kö­
zépet ■ z  fém eg tprététeffeg ninn 
pbénnec Es a • negédnéc zémele egénlo 
iftén fiánál (93) Taliat Nabuckodo- 
nozor vepec az ego túzjnéc] kémen- 
céienéc aitaiahoz z  monda Sidrach 
Miffach •- Abdenago a- fclfeges elő 
ifténnp zolgay éréggétec ki z  iouétec 
Es légottan ki iouenéc Sydracb Mif- 
fach T Abdenago a ■ túznéc kozépibol

pecora Domino, laudate et superexal­
tate eum in saecula. (82) Benedicite 
filii liominum Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (83) Be­
nedicat Israel Dominum, laudet et 
superexaltet eum in saecula. (84) Be­
nedicite sacerdotes Domini Domino, 
laudate et superexaltate eum in sae­
cula. (85) Benedicite servi Domini 
Domino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (86) Benedicite spiritus, et 
animae iustorum Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. (87) Be­
nedicite sancti, et humiles corde Do­
mino, laudate et superexaltate eum 
in saecula. (88) Benedicite Anania, 
Azaria, Misael Domino, laudate et 
superexaltate eum in saecula. Quia 
eruit nos de inferno, et salvos fecit 
de manu mortis, et liberavit nos de 
medio ardentis flammae, et de medio 
ignis eruit nos. (89) Confitemini Do­
mino, quoniam bonus, quoniam in 
saeculum misericordia eius. (90) Bene­
dicite omnes religiosi Domino Deo 
deorum, laudate et confitemini ei, 
quia in omnia saecula misericordia 
eius. Hucus que  in H e br ae o 
non habetur;  et q u ae pos ui ­
mus, de T h e o d o t i o n i s  e d i ­
t i one  t r a ns l a t a  s u n t. (91) Tunc 
Nabuchodonosor rex obstupuit, et 
surrexit propere, et ait optimatibus 
suis: Nonne tres viros misimus in 
medium ignis compeditos? Qui re­
spondentes regi, dixerunt: Vere, rex. 
(92) Respondit rex et ait: Ecce, ego 
video quatuor viros solutos et ambu­
lantes in medio ignis, et nihil corrup­
tionis in eis est, et species quarti simi­
lis filio Dei. (93) Tunc accessit Nabu­
chodonosor ad ostium fornacis ignis ar­
dentis, et ait: Sidrach, Misach et Ab­
denago, servi Dei excelsi, egredimini, 
et venite. Statimque egressi sunt Si­
drach, Misach et Abdenago de medio
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(94) Es egbé gúlékezenéc a • boluéc 7 a • 
méfterec 7  a • birac 7 kiralnac hatal- 
mafi vgékezic uala a • férfiakat mert 
fém eghatalmat né vallót volna a- 
tűz o téftecbén Es o féieknéc kaizala 
né egetualameg 7 o bérhéiec né kuf- 
fébettécvalameg 7 tuznéc illattá né 
métvala p altalloc (95)7 vuoltué Na- 
buchodonozor möda Aldot ifténeknéc 
ifténe tudnia mert Sidrahe Miffacbe 
7 Abdenagoe ki éréztette p angalat 
7 megzabadeitotta p zolgait mert bit- 
ténéc obéle i  kiralnac igéiét1 meg- 
valtoztattae 7 attac p téftekét bog 
ne zolgalnanac 7 ne imadnanac mendé 
iftént p ifténektol megualua (96) 
Azért én tolié véttétet é • zerzes bog 
méden nép 7 ||

135 Dani e l
némzét 7 nélp valamel karölatot bé- 
zellénd Sidracb Miffacb i  Abdenago 
ifténe éllén éluézié 7 p haza meg- 
puzteitaffec mert nine egéb iftén ki 
ig zabadeithaffömeg (97) Tahat ki- 
ral felmagaztata Sidracbot Miffa- 
cbot 7 Abdenagot Babillonianac vi- 
dekin • (98) 7 mendé foldré érezte 
eplat éz igekne tartalmában Nabu- 
cbodonozor kiral menden némzétek- 
néc 7 néluéknéc 7 nepéknéc kic la- 
koznac médé földön bekefeg fokafol- 
taffec tvnptec (99) Iélenfegekét 7 
uudakat tpt én nalam a • felfeges if­
tén Azért kellétet énnékem pdikal- 
nom (100) p uudait mert nagoc 7 ui- 
dalatufoc p múuélkedéti mert érpf- 
féc 7 p orzaga oroc orzag 7 p 
hatalma némzétecbpl némzétekbé 
Capi tul um Neged ki  kezde­
t i é  [4]
T̂ N Nabucbodonozor nugolmas va- 

léc én hazamban 7 fenlp én pa­
lotámban (2) latec álmát mel meg- 
yézte 7 én gondolatim én agamban 
7 én fémnéc latafi meghaboreitanac 
éngemét (3) Es én miattam véttétec

ignis. (94) Et congregati satrapae et 
magistratus, et indices et potentes 
regis contemplabantur viros illos, 
quoniam nihil potestatis habuisset 
ignis in corporibus eorum, et capillus 
capitis eorum non esset adustus, et 
sarabala eorum non fuissent im­
mutata, et odor ignis non transisset 
per eos. (95) Et erumpens Nabucho- 
donosor, ait: Benedictus Deus eorum, 
Sidracb videlicet, Misach et Abde­
nago, qui misit Angelum suum, et 
eruit servos suos, qui crediderunt in 
eum, et verbum regis immutaverunt, 
et tradiderunt corpora sua, ne servi­
rent, et ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. (96) A me ergo po­
situm est hoc decretum, ut omnis po­
pulus, tribus et lingua, quaecumque 
locuta fuerit blasphemiam contra 
Deum Sidracb, Misach et Abdenago, 
dispereat, et domus eius vastetur, 
neque enim est alius Deus, qui pos­
sit ita salvare. (97) Tunc rex promo­
vit Sidracb, Misach et Abdenago in 
provincia Babylonis. (98) N a b u c h o- 
donosor rex, omnibus populis, gen­
tibus et linguis, qui habitant in uni­
versa terra : Pax vobis multiplicetur. 
99. Signa et mirabilia fecit apud me 
Deus excelsus. Placuit ergo mihi 
praedicare (100) signa eius, quia 
magna sunt, et mirabilia eius, quia 
fortia, et regnum eius regnum sempi­
ternum, et potestas eius in genera­
tionem et generationem.

Ego Nabuchodonosor quie- „ j 
tus eram in domo mea, et 
florens in palatio meo: (2) somnium 
vidi, quod perterruit me, et cogitatio­
nes meae in strato meo et visiones 
capitis mei conturbaverunt me. (3) Et

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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é • zerzes hog be hozattatnanac én 
zérneleni éléibe Babillonianac mendé 
bolui i  hog az alomnac odozattat meg- 
iélenténec énnékem (4) Tahat béionéc 

136 vala az oltáron nezoc Magofoc 1 |j 
Caldeofoc az álmát megiélentem 
p[nékic]zémelec élőt % o magarazattat 
nem mutatae meg énnéké (5) mignem 
Daniéi én barátom kinéc néue Bal­
tazár én ifténénéc néue zerét ki o- 
bénne valla fcét ifténeknéc zéllétet 1 2 
az álmát o élotto megbézellem (6) Bal­
tazár nezoknéc fédélme kit én tudoc 
hog te bénnéd vallad f • ifténekne 
zéllétet2 7 raenden titk nem léhétét- 
lén tenéked Én almaimnac latafit 
mellékét láttám a o magarazaitokat 
iélennéd meg énnékem (7) En fémnéc 
latafa én hailakomban éz/Latom vala 
i  ime fa foldnéc [k]3 kozépette <7 o 
magaffaga ige magas (8) <z nag i  éros 
T o hoziufaga [ig] mennét eriuala p 
nezefe vala menden4 foldnéc hataraig- 
lan (9) 0 léuéli igen zepéc <7 [o]5 p 5 
gimolno igen foc <7 médeneknéc etke 
vala p bénne 0 alatta lakoznacvala 
lelkefec i  barmoc 7_p again naiaf- 
kodnacvala. mennp répefoy «7 p bé- 
lpllp eltéttéticvala menden téft (10) 
lg latocvala én fémnp latafaban én 
agamon Es ime vigazo <1 fcét lezalla 
[me]3 ménből (11) i  vuolto éroffén i  
igmonda IMéggetec él a • fát <z o agait 
métélletec él <z p léuélit élraziatoc i  p 
girapluit éltekozlatoc élfuffanaca- 
vadac melléc p alatta vadnac i  a • 
répefoc p agair<d (12) Dé valobizon 
p gükérenéc némzefet a • fpldbén hag- 
gatoc • <z vas i  badoc kotéllél kotpz- 
téffec meg a • fúuékré melléc kúupl

per me propositum est decretum, ut 
introducerentur in conspectu meo 
cuncti sapientes Babylonis, et ut so­
lutionem somnii indicarent mihi.
(4) Tunc ingrediebantur arioli, magi, 
Chaldaei et aruspices, et somnium 
narravi in conspectu eorum, et solu­
tionem eius non indicaverunt mihi,
(5) donec collega ingressus est in con­
spectu meo, Daniel, cui nomen Bal- 
tassar secundum nomen dei mei, qui 
habet spiritum deorum sanctorum in 
semetipso, et somnium coram ipso 
locutus sum. (6) Baltassar princeps 
ariolorum, quoniam ego scio, quod 
spiritum sanctorum deorum habeas 
in te, et omne sacramentum non est 
impossibile tibi, visiones somniorum 
meorum, quas vidi, et solutionem 
earum narra. (7) Visio capitis mei in 
cubili meo: Videbam, et ecce, arbor 
in medio terrae, et altitudo eius nimia.
(8) Magna arbor, et fortis, et proce­
ritas eius contingens cceluni, aspectus 
illius erat usque ad terminos univer­
sae terrae.. (9) Folia eius pulcherrima, 
et fructus eius nimius, et esca uni­
versorum in ea: subter eam habita­
bant animalia et bestiae, et in ramis 
eius conversabantur volucres coeli, et 
ex ea vescebatur omnis caro. (10) Vi­
debam in visione capitis mei super 
stratum meum, et ecce, vigil et sanc­
tus de coelo descendit. (11) Et clama­
vit fortiter, et sic ait: Succidite arbo­
rem, et praecidite ramos eius, excutite 
folia e.ius, et dispergite fructus eius: 
fugiant bestiae, quae subter eam sunt, 
et volucres de ramis eius. (12) Ve- 
rumtamen germen radicum eius in 
terra sinite, et alligetur vinculo fer­
reo et aereo in herbis, quae foris sunt

1 A sor második föle üres.
2 -7 az — z é l lé t e t : ez a rész jellel ide utalt igazítás a lap fölső részén.
3 A tinta összefutott.
4 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
5 Az első o-nél a tinta összefutott s a második az első fölé van írva.
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vadnac n, menni harmattal || *
139 D a n i e l p p h a

(25) Mend ézec iouenéc Nabuchodo- 
nozor kiralra (26) a • tizenkéttod ha- 
uaknac vege utä Babillonianac palo- 
taiaban iaruala (27) Es lata kiral ‘t 
möda Nénidé éz é babillon a • nag 
varos mellét én [ra]1 raktam én or- 
zagomnac bazaba én érpffegemnéc 
éréiebén <7 én ekeffegemnéc dirofe- 
gemnéc (28) Mikor meg é • bézed ki- 
ralnac zaiaban volna zozat ipuo mén­
ből Tenéked mondatic Nabuchodono- 
zor kiral Az orzag élmegen tetolléd 
(29) i  émberec kpzzol kiuétnéc lege­
dét ? barmockal i  vadackal lezen te 
lakodalmad zenat ezel mét tébén <7 
bét idék valtoztatnac te raitad mig- 
lén megtuggad bog a ■ felfeges vral- 
koggec émbereknéc orzagan i  vala- 
kinéc akaranga agga azt (30) Azon 
vdobén [Nab] a - bézed bétélec Nabu- 
cbodonozoron i  émberec kozzol ki 
uéttétet i  zenat ot ment tébén *7 p 
téfte mennéc harmattaual fogatko- 
zot meg miglén p fúrti kéféloknéc 
kafonlatíara nouenc meg • <7 p körmi 
mönal madaraké (31) Azért a • bét éz- 
téndp napinae vege uta én Nabucho- 
donozor én zéméimét mehbé émélem 
i  én értélmém megadatec énnékem i  
iol mondec. a • felfegefnéc <7 az procke 
elot dineré <7 dino mert p hatalma 
proc batalm Es p orzaga némzétek- 
bol némzétekbé • (32) *7 foldnc méden 
lakozoi[ra] onala femmie alaitatnac

140 mert || mert p akaratta zerettot men- 
denekét méd mennéc téhétfegibén 
méd foldnéc lakozoiban ‘z ninn ki 
élléne alhaffon p kézenéc ‘z mongon 
pnéki Miré tottéd (33) Az vdobén én 
értélmém meg én hoziä fordola i  én 
orzagomnac tizteffegebé <7 ekeíTegebé 
iutec <7 én példám meg én bélem for-

* Ez után ki van szakítva egy levél (; 
másik s ez üres.

1 A tinta összefutott.

et rore coeli... (25) Omnia haec vene­
runt super Nabuchodonosor regem.
(26) Post finem mensium duodecim 
in aula Babylonis deambulabat;
(27) responditque rex, et ait: Nonne 
haec est Babylon civitas magna, quam 
ego aedificavi in domum regni, in ro­
bore fortitudinis meae, et in gloria de­
coris mei? (28) Cumque sermo adhuc 
esset in ore regis, vox de coelo ruit: 
Tibi dicitur, Nabuchodonosor rex: 
Regnum tuum transibit a te. (29) Et ab 
hominibus eiicient te, et cum bestiis 
et feris erit habitatio tua: foenum 
quasi bos comedes, et septem tempora 
mutabuntur super te, donec scias, 
quod dominetur Excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit, det 
illud. (30) Eadem hora sermo com­
pletus est super Nabuchodonosor; et 
ex hominibus abiectus est, et foenum 
ut bos comedit, et rore coeli corpus 
eius infectum est, donec capilli eius 
in similitudinem aquilarum cresce­
rent, et ungues eius quasi avium.
(31) Igitur post finem dierum ego 
Nabuchodonosor oculos meos ad coe­
lum levavi, et sensus meus redditus 
est mihi; et Altissimo benedixi, et 
viventem in sempiternum laudavi, 
et glorificavi, quia potestas eius po­
testas sempiterna, et regnum eius in 
generationem et generationem; (32) et 
omnes habitatores terree apud eum in 
nihilum reputati sunt, iuxta volun­
tatem enim suam facit tam in virtu­
tibus coeli quam in habitatoribus 
terrae; et non est qui resistat manui 
eius, et dicat e i: Quare fecisti ? 
(33) In ipso tempore sensus meus re­
versus est ad me, et ad honorem regni 
mei decoremque perveni; et figura 
mea reversa est ad me, et optimates

137. és 138. lap), helyébe van ragasztva egy
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dola z én iélefb fédélmim z én méf- 
terim megkéréfen? éngemét z meg 
én orzagomba adattattam z én nag- 
fagom nagob toldatec énnékem (34) 
Azért ma én Nabuchodonozor dineré 
z felmagaztatom z1 diupueitem menne 
kiralat mert o meuden múuélkedéti 
igazac z o méden vtay itelétec z ké- 
uelfegbén iarokat megalázhat C a- 
p i t u 1 u m otod
"DAltazar kiral ton nag véndegfe- 
^  get o ézer iélefb fédélminQ z eg- 
mendeuic o idéiezerét izicvala (2) 
Paranoia kédeg immár borral téllés 
bog él kozattatnanac az arah z ézúft 
édenec mellékét Nabuchodonozor o 
atta ki hozotvala a tplombol melvala 
Ihrlmbén hog innanac azokból kiral 
z p fédélmi z p féléfegi •z p zérétoy 
(3) Es tahat él hozattatanac az arah 
z ézúft édenec mellékét o atta ki 
hozotvala a • tplombol meluala Ihrlm- 
bén (4) z iznacvala bort -z p arah z 
ézúft z érc z vas z fa z kp ifténekét 
dinericvala ||

Dáni e l  p p lí a
(5) Azon vdobén iélenenéc monnal ém- 
beri kéznéc iro vy a • górta tartó 
éllén a • kirali palota falanac zinen z 
kiral nézi vala az irokéznéc vyait
(6) Tahat kiralnac orcaia meg valtoz- 
tatec z p gondolati meghaboreitac 
ötét z p véfeinéc izi [ma] megféflét- 
nécvala z p térdéy egémbé egmafhoz 
razottatnacvala (7) Es ug kiral érof- 
fén vupltp hog béhozattatnanac a • 
magofoc a • caldeofoc z a • nezpc z 
bézelué kiral monda Babilloniay bol- 
néknéc \ralaki éz iraft megoluafanga 
z p magarazattat énnékem megiélen- 
téndi barfohnal ruhaztatic z arah 
hakba vétót val p nakaban z harmad 
lezen én orzagomban (8) Tahat bé- 
menuen kiralnac menden bplni fém

mei, et magistratus mei requisierunt 
me, et in regno meo restitutus sum; 
et magnificentia mea amplior addita 
est mihi. (34) Nunc igitur ego Nabu- 
chodonosor laudo, et magnifico, et glo­
rifico regem coeli, quia omnia opera 
eius vera, et omnes vise eius iudicia; 
et gradientes in superbia potest hu­
miliare.

Baltassar rex fecit grande n v  
convivium optimatibus suis 
mille; et unusquisque secundum suam 
bibebat aetatem. (2) Prsecepit ergo 
iam temulentus, ut afferrentur vasa 
aurea et argentea, quae asportaverat 
Nabuchodonosor pater eius de templo, 
quod fuit in Jerusalem, ut biberent 
in eis rex et optimates eius, uxores­
que eius et concubinae. (3) Tunc al­
lata sunt vasa aurea et argentea, quae 
asportaverat de templo, quod fuerat 
in Ierusalem; et biberunt in eis rex 
et optimates eius, uxores et concu­
binae illius. (4) Bibebant vinum, et 
laudabant deos suos auieos et argen­
teos et aereos et ferreos ligneosque et 
lapideos. (5) In eadem hora apparuerunt 
digiti, quasi manus hominis scriben­
tis contra candelabrum in superficie 
parietis aulae regiae ; et rex aspiciebat 
articulos manus scribentis. (6) Tunc 
facies regis commutata est, et cogi­
tationes eius conturbabant eum; et 
compages renum eius solvebantur, et 
genua eius ad se invicem collide­
bantur. (7) Exclamavit itaque rex 
fortiter, ut introducerent magos, 
Chaldaeos, et aruspices. Et proloquens 
rex ait sapientibus Babylonis: Qui­
cumque legerit scripturam hanc, et 
interpretationem eius manifestam 
mihi fecerit, purpura vestietur, et 
torquem auream habebit in collo, et 
tertius in regno meo erit. (8) Tunc 
ingressi omnes sapientes regis non

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
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ez iraft1 né oluafhatac meg fém o 
magarazaitat megnem iélenthétec ki- 
ralnac (9) Azért baltazar kiral elegge 
meghaborodec i  o zémele megvaltoz- 
tatec De o fédélmi ■ meghaboroda- 
nac (10) Kiralne azzon kéd ez álla­
tért mel törtentvala kiralnac i  o fé- 
délminéc bémene a ■ véndegfegnc ha- 
zaba T bézelué monda Kiral orocke 
el Ne haborehanac meg tegedét te 
gondolatid fe változtaffee meg te 
orcád (11) Vagö férfiú te orzagodban 
ki fcét ifténeknéc zéllétet valla p- 

142 benne <z te atadnac napiba || tudoman 
‘i boluéfeg leléttétet o benne (12) -i- 
Daniélbén kinéc kiral néuét véte Bal­
tazár/ Es ug ma daniél hiuattaffec i  
a • magarazatot megmonga (13) Azért 
Daniéi bébozattatec kiral éléibe ki­
hez kiral éléue zolua moda Te vág é 
Daniéi Inda fogfaganac fiaiból kit él 
kozot én atam kiral Iudeabol (14) Hal­
lottam te rollad mert ifténeknéc zél­
létet vallad te bénnéd tudoman <i 
értélm a boluéfeg tobbéc leléttétté- 
néc te bénnéd (15) ? ma bé iotténéc 
én zémelem éléibé boluéc Magofoc 
hog éz iraft megoluafnac ? o maga- 
razattat megiélenténec énnékem 
nem téhétec é bézednéc értelmet 
megfutni (16) Valobizon én hallotta 
te rollad hog néhézékét meg magaraz- 
hac 'r kotozéttékét megodhac Azért 
ha éz iraft megoluafhatandod -i p 
magarazaitat nékem megiélenthétén- 
ded barfonnal ruhaztatol % aran 
hakba vétókét vallaz te hakadban 7  
harmad fédélm lez én orzagomban
(17) Kinéc félélué daniél monda ki-

potuerunt nec scripturam legere, nec 
interpretationem eius indicare regi.
(9) Unde rex Baltassar satis contur­
batus est, et vultus illius immutatus 
est; sed et optimates eius turbaban­
tur. (10) Regina autem pro re, quae 
acciderat regi et optimatibus eius, 
domum convivii ingressa est, et pro- 
loquens ait: Rex in aeternum vive : 
non te conturbent cogitationes tuae, 
neque facies tua immutetur. (11) Est 
vir in regno tuo, qui spiritum deorum 
sanctorum habet in se, et in diebus 
patris tui scientia et sapientia in­
ventae sunt in eo :1 2 (12) hoc est, in Da­
niele, cui rex posuit nomen Baltassar : 
nunc itaque Daniel vocetur, et in­
terpretationem narrabit. (13) Igitur 
introductus est Daniel coram rege. 
Ad quem praefatus rex ait: Tu es 
Daniel de filiis captivitatis Iudae, 
quem adduxit pater meus rex de Iu- 
daea ? (14) Audivi de te, quoniam spi­
ritum deorum habeas, et scientia, in- 
telligentiaque ac sapientia amplioi-es 
inventae sunt in te. (15) Et nunc in­
trogressi sunt in conspectu meo sa­
pientes magi, ut scripturam hanc le­
gerent, et interpretationem eius indi­
carent mihi, et nequiverunt sensum 
huius sermonis edicere. (16) Porro 
ego audivi de te, quod possis obscura 
interpretari, et ligata dissolvere : si 
ergo vales scripturam legere, et in­
terpretationem eius indicare mihi, 
purpura vestieris, et torquem auream 
circa collum tuum habebis, et tertius 
in regno meo princeps eris. (17) Ad

1 Ez után egy f-nek a szára következik kihúzva.
2 A Vulgatának az a része, mely itt következnék, de a magyar szövegben nincs lefor­

dítva, így hangzik :
. . . nam et rex Nabuchodonosor pater tuus principem magorum, incantatorum, 

C.haldiPorum, et aruspieum constituit eum, pater, inquam, tuus, o rex ;
(12) quia spiritus amplior, et prudentia, intelligentiaque et interpretatio som­

niorum, et ostensio secretorum, ac solutio ligatorum inventae sunt in eo . . .  .
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ral élőt Te aiandokid néked legénéc 
7 te hazadnac adomanit egébnéc ag­
gad éz iraft kédeg kiral ’’néked 
’ megoluafom 1 7 p magarazattat meg­
mutatom tenéked (18) 0 kiral a - fel- 
feges iftén orzagot 7 nagfagot diuo- 
feget -7 tizteffeget adót, Nabuchodo- 
nozornac te atadnac (19) 7 a • nagfa- 
gert mellét adót vala onéki ||

Dáni e l  p p h a
menden nepéc némzétec 7 néluék re- 
molicvala 7 felic vala [ote]1 2 3 ötét ki­
két akaruala megoluala kikét akar- 
uala meguéruala 7 kikét akaruala 
felmagaztatuala 7 kikét akaruala 
alazuala (20) Midőn kédeg fel émél- 
tétec ozúup 7 pzélléte megkémenedec 
kéuelfegbé • leuéttétec p orzaganac 
zékibol 7 p diupfege éluetétec (21) 7 
émberec fiay kpzzpl ki uéttétec 7 p 
zúup barmockal véttétec 7  vad zama- 
rockal uala p lakodalma 7  zenat ezic- 
vala ment télién 7 mennéc harmatta- 
ual fogatkozot meg p téfte miglén 
megéfmérne liog a • felfeges vallana 
hatalmat émbereknéc orzagan 7 va­
lakit akarand tamazta arra (22) Es 
te Baltazar p fia mikor mend ézekét 
tudnád né alazad te zúuédét (23) dé 
a • mehnév vralkodonac élléne émél- 
kedel fel 7 p bazanac édeni te élpdbé 
hozattatanac 7 te 7 te fédélmid 7 te 
féléfegid 7 te zérétoid bort [|io]viu- 
toc]s yiutoc4 0  bélplloc 7 aran 7 

ézúft 7 érc 7 vas fa 7 kp ifténekét 
diueretec kic né latnac fém balnac 
fém érznéc Valobizon iftént ki te 
zéllétedét 7 te menden utaidat valla 
pkézebén né diupueitetec (24) Azért 
ptpllo éréztétet é • kéznéc vya ki ézt 
irta mel irattatot (25) Ez iras kédeg

quae respondens Dániel, ait coram 
rege : Munera tua sint tibi, et dona 
domus tuae alteri da: scripturam au­
tem legam tibi, rex, et interpretatio­
nem eius ostendam tibi. (18) O rex, 
Deus altissimus regnum et magnifi ­
centiam, gloriam et honorem dedit 
Nabuchodonosor patri tuo. (19) Et 
propter magnificentiam, quam dede­
rat ei, universi populi, tribus et lin­
guae, tremebant, et metuebant eum : 
quos volebat, interficiebat; quos vo­
lebat, percutiebat; quos volebat, ex­
altabat ; et quos volebat, humilia­
bat. (20) Quando autem elevatum est 
cor eius, et spiritus illius obfirmatus 
est ad superbiam, depositus est de 
solio regni sui, et gloria eius ablata 
est: (21) et a filiis hominum eiectus 
est, sed et cor eius cum bestiis posi­
tum est, et cum onagris erat habitatio 
eius: foenum quoque ut bos come­
debat, et rore coeli corpus eius in­
fectum est, donec cognosceret, quod 
potestatem haberet Altissimus in 
regno hominum, et quemcumque vo­
luerit, suscitabit super illud. (22) Tu 
quoque filius eius, Baltassar, non 
humiliasti cor tuum, cum scires haec 
omnia: (23) sed adversum Domina­
torem coeli elevatus es, et vasa domus 
eius allata sunt coram te ; et tu et 
optimates tui, et uxores tuae et con­
cubinae tuae vinum bibistis in eis: 
deos quoque argenteos et aureos, et 
aereos, ferreos, ligneosque et lapideos, 
qui non vident, neque audiunt, neque 
sentiunt, laudasti: porro Deum, qui 
habet flatum tuum in manu sua et 
omnes vias tuas, non glorificasti.
(24) Idcirco ab eo missus est articulus 
manus, quae scripsit hoc, quod exa­
ratum est. (25) Haec est autem scrip-

1 Értsd: kiral megoluafom néked 7 stb.
2 Az e-nél a tinta összefutott.
3 Az y sorközi igazítás ; értsd : io iutoc helyett yiutoc.
4 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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mel zerzéttétet Mane • thethel • Pha- 
res • (26) Ez é • bézednéc magarazatta 
Mane • meg[zaml]1 zamlalta vr iftén 
te orza[god]godat2 n meguegéztétet

144 ̂  bétoltotto azt [| (27) Tbetbel • a • mér­
tebbé véttétet <7 leléttétet kéuéfébét 
valló (28) Pliares Megozlatot te or- 
zagod <7 adattatot Medofoknac <7 per- 
fayaknac (29)Tahat kiral paranuoluä 
oltoztétec daniélt barfonba i  aran 
[nakb]3 4 nakba vétó kornekeztétec 
onakaba <7 hirdéttétec otollo bol val­
lon hatalmat harmad o orzagaban 
(30) Azon eyél meg oléttétec [daniél] 
Baltazar kiral a- caldeof oktol (31) 
<7 Medofy darius veue az orzagot 
Capm hat od [6]
[k] j/Ellétec Dariufnac <7 zerze az

^  orzagö harminc bplu fédélmé­
két hog fédélmkednenéc mend p or- 
zagan (2) <7 mend azokon hard iéles 
fédélmékét kic kpzzol Daniéi egvala 
hog az boluéc ézeknéc adnanac okot 
<7 kiral valami bánatot ne zénuédne 
(3) Azért Daniéi féllol mullavala méd 
a • fédélmékét i  boluékét mert iftén- 
néc zélléte nagob vala obénne(4)Valo- 
bizon kiral gondolla vala ötét zer- 
zéni p menden orzagan A • fédélméc 
<7 a • boluéc kéréficvala hog vadolatot 
lelnenéc Daniélnéc kiralnac oldalától 
Es fern eg okot <7 fém egkételkedétet 
fém lelhétenéc azért hog hú uala i  
fern eg bún <7 kételkedét nem leléttét- 
nec obénne (5) Mondanac azért a • fer- 
fiac Nem lelőne é • Daniélré valami 
vadolatot hané talantal p ifténenéc 
tpruenebén (6) Tahat a • fédélmék <7 
a • boluéc i  hamiffan kizlélec kiralt <7 
ig bézellenéc onéki Darius kiral o- 
rpeke I)

145 D á n i e l  p p h a
(7) Te orzagodnac menden fédélmi “7

tura, quae digesta est: Mane,  The-  
cel,  P h a r e s. (26) Et haec est in­
terpretatio sermonis. Mane: nume­
ravit Deus regnum tuum, et comple­
vit illud ; (27) T h e c e 1: appensus es 
in statera, et inventus es minus ha­
bens ; (28) P h a r e s : divisum est 
regnum tuum, et datum est Medis et 
Persis. (29) Tunc iubente rege indu­
tus est Daniel purpura, et circumdata 
est torques aurea collo eius; et prae­
dicatum est de eo, quod haberet po­
testatem tertius in regno suo. (30) Ea­
dem nocte interfectus est Baltassar 
rex Chaldaeus. (31) Et- Darius Medus 
successit in regnum, annos natus se- 
xaginta duos.

Placuit Dario, et consti- p 
tuit super regnum satrapas 
centum viginti, ut essent in toto 
regno suo. (2) Et super eos principes 
tres, ex quibus Daniel unus erat, ut 
satrapae illis redderent rationem, et 
rex non sustineret molestiam. (3) Igi­
tur Daniel superabat omnes principes 
et satrapas, quia spiritus Dei amplior 
erat in illo. (4) Porro rex cogitabat 
constituere eum super omne regnum; 
unde principes et satrapae quaerebant 
occasionem, ut invenirent Danieli ex 
latere regis; nullamque causam et 
suspicionem reperire potuerunt, eo 
quod fidelis esset, et omnis culpa et 
suspicio non inveniretur in eo. (5) Di­
xerunt ergo viri illi : Non inveniemus 
Danieli huic aliquam occasionem, 
nisi forte in lege Dei sui. (6) Tunc 
principes et satrapae surripuerunt 
regi, et sic locuti sunt e i: Dari rex, 
in aeternum vive: (7) consilium inie­
runt omnes principes regni tui, ma-

1 Az 1 tintája összefutott.
2 A kihúzott d tintája összefutott.
3 A b tintája összefutott.
4 Itt a két szó közt meg van kezdve egy h ; tintája összefutott.
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méfteri <z bplx-i 1 veni 'z biray tanal- 
not tartottanac hog uazarnac zerzefe 
7  paräuolatta ki mennen bog menden 
valaki kereft kerénd harminc napig- 
lan valamel ifténtol <z embertől hané- 
nac te tolled kiral az orozlanoc ver­
mébe éréztéffec (8) Es ug ma kiral 
érofehéd meg é • tornent 1 iriad é • 
zerzeft 1 ne valtoztaffec meg mel a • 
Medof vaktól 1 a- perfayaktol zer- 
zéttétet dé ingén fe illec valakinéc 
megtörni (9) I Vall1 Valobizoh Darius 
kiral véte zerzeft <z megallaptata
(10) Kit mikor Daniéi meg éfmért 
uolna az az a • zerzet tpruét bémene 
p hazaba <z az ablakoc meg nituä 0  
vaeoralo hélen Ihrlm éllén napiaban 
harözer haitauala p térdéit <z imad- 
kozicvala <z valuala p ifténenéc élotto 
mikét <z az élőt zoctauala tetet (11) 
A • ferfiac azért zérélméfbén tuda- 
kozuan lelec Daniéit imadkozatta <z 
onzollatta p ifténet (12) Es vepué bé- 
zellenéc kiralnac a ■ paránolatrol [K]1 2 
Kiral midéné zerzed é hog menden 
émber ki kerénd valakit az iftének- 
bol 1 émberecbpl harmincad napiglan 
hanéuac tetolléd kiral az orozlanoc 
vérmebé éréztéffec Kiré félélué ki­
ral monda Igaz a • bézed Medofiak- 
nac «z Perfayaknac zerzefec zerét 
mellét megtörni nem illic (13) Tahat 
félélué [daniél] mondanac kiral élőt 

146 Daniéi Inda fogfaga béli fiac kpz- 
zpl né gondolt te zerzefeddél <z parä- 
uolatoddal mellét zerzettél dé nap- 
iabä barom idékbén imadkozic p on- 
zolattaual (14) Ki igét mikor hallot- 
uolna, kiral elegge megzomorodec 1 

daniélert véte p zúuet hog*megzaba- 
deitana ötét *z mend napnugtaiglan 
munkalkodec hog ötét megménténe
(15) A • ferfiac kédeg megértueiec 
kiralt. mondanac néki Tuggad kiral 
mert Medofyaknac 1 Perfayaknac

gistratus et satrapae, senatores et in­
dices, ut decretum imperatorium exeat 
et edictum: Ut omnis, qui petierit 
aliquam petitionem a quocumque deo 
et homine usque ad triginta dies, nisi 
a te, rex, mittatur in lacum leonum.
(8) Nunc itaque, rex, confirma sen­
tentiam, et scribe decretum, ut non 
immutetur, quod statutum est a Me­
dis et Persis, nec prtevaricari cuiquam 
liceat. (9) Porro rex Darius proposuit 
edictum, et statuit. (10) Quod cum 
Daniel comperisset, id est, constitu­
tam legem, ingressus est domum 
suam, et fenestris apertis in coenaculo 
suo contra Ierusalem tribus tempo­
ribus in die flectebat genua sua, et 
adorabat, confitebaturque coram Deo 
suo, sicut et ante facere consueverat.
(11) Viri ergo illi curiosius inqui­
rentes invenerunt Dánielem orantem 
et obsecrantem Deum suum. (12) Et 
accedentes locuti sunt regi super 
edicto: Rex, numquid non consti­
tuisti, ut omnis homo, qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus usque 
ad dies triginta, nisi te, rex, mitte­
retur in lacum leonum ? Ad quos 
respondens rex, ait: Verus est sermo 
iuxta decretum Medorum atque Per­
sarum, quod praevaricari non licet. 
(13) Tunc respondentes dixerunt co­
ram rege : Daniel de filiis captivitatis 
Iuda non curavit de lege tua et d 
edicto, quod constituisti, sed tribus 
temporibus per diem orat obsecratione 
sua. (14) Quod verbum cum audisset 
rex, satis contristatus est, et pro Da­
niele posuit cor, ut liberaret eum, et 
usque ad occasum solis laborabat, ut 
erueret illum. (15) Viri autem illi, in­
telligentes regem, dixerunt e i: Scito, 
rex, quia lex Medorum atque Persa-

1 A tinta összefutott.
2 Sor vége.
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tpruene hog ruende zerzeft mellet 
kiral zerzénd ne illic megváltoztatni
(16) Tahat kiral paräuola hog él hoz- 
nac él hozac Daniéit <z éréztec [da] 
ötét az orozlanoc vérmebé • Es moda 
kiral Daniélnéc Te ifténed kit te 
mendenkor beuol[u]z p zabadehon meg 
tegedét (17) Es hozattatec eg kp <z 
véttétec a • véremnéc zadara kit meg- 
peLétle kiral pnon gúrpieuél i  p ié- 
lefb fédélminéc gúroiuél hog valami 
Daniéi éllén ne lenne (18) Es élmene 
kiral [o]1 p hazaba % él aluec vauo- 
ratlan i  etkéc né vitétténp p éléibé 
*i alom él tauozec ptpllo <z iftén bé- 
rékéztette az orozlanoknac zaiokat <z 
nem néhézeitec meg Daniéit (19) Ta­
hat kiral vilamodat fel kélué fiétél- 
mél mene az orozlanoknac vérmehez 
(20) Es kozéleitué a • véremhez Da­
niéit kpnuézétes zonal vuolte n. bé- 
zelle onéki Daniéi élp ifténnéc zol- 
gaia kinéc te mendenkoron zolgalz 
alaitod é hog meg[zabad] akart tege­
dét zabadeitani az ||

147 Dani e l  ppha
orozlanoktol (21) Es Daniéi félélué 
kiralnac monda Kiral orocke el (22) 
En ifténé éréztette p angalat <z bé- 
rékéztette az orozlanoknac zaiokat <z 
nem artottanac énnékemmert p élottp 
igaffag leléttétet én bénném dé te 
élpttéd <z • kiral vetkezétet nem tot- 
tém (23) Tahat kiral ige prolp p raita 
'z Daniéit paranoia a • véremből ki 
venni Es Daniél[t] a- véremből ki 
netéttétué «z fern eg férélm né lelét­
tétet obénne mert hit p ifténenéc (24) 
Kiral kédeg parünoluü él hozattata- 
nac a • ferfiac kic Daniéit megva- 
doltacvala'z az orozlanoknac vérmebé 
[éré]1 éréztétenéc ok <z p fiók i  p fé­
léiegek i  né iutanac a • vérénéc pagi- 
métomara migné ragadnac okét az 
orozlanoc *z omenden tétémekét meg-

rum est, ut omne decretum, quod con­
stituerit rex, non liceat immutari. 
(16) Tunc rex praecepit; et adduxe­
runt Dánielem et miserunt eum in 
lacum leonum. Dixitque rex Danieli: 
Deus tuus, quem colis semper, ipse 
liberabit te. (17) Állat usque est lapis 
unus, et positus est super os laci, 
quem obsignavit rex annulo suo et 
annulo optimatum suorum, ne quid 
fieret contra Dánielem. (18) Et abiit 
rex in domum suam, et dormivit in- 
coenatus; cibique non sunt allati co­
ram eo, insuper et somnus recessit 
ab eo. (19) Tunc rex primo diluculo 
consurgens, festinus ad lacum leonum 
perrexit; (20) appropinquansque la­
cui, Dánielem voce lacrymabili in­
clamavit, et affatus est eum : Daniel, 
serve Dei viventis, Deus tuus, cui tu 
servis semper, putasne valuit te libe­
rare a leonibus? (21) Et Daniel regi 
respondens ait: Rex, in aeternum 
vive: (22) Deus meus misit Angelum 
suum, et conclusit ora leonum, et non 
nocuerunt mihi, quia coram eo iustitia 
inventa est in me, sed et coram te, 
rex, delictum non feci. (23) Tunc ve­
hementer rex gavisus est super eo, et 
Dánielem praecepit educi de lacu; 
eductusque est Daniel de lacu, et 
nulla laesio inventa est in eo, quia 
credidit Deo suo. (24) Iubente autem 
rege, adducti sunt viri illi, qui accu­
saverant Dánielem, et in lacum leo­
num missi sunt, ipsi, et filii et uxo­
res eorum ; et non pervenerunt usque 
ad pavimentum laci, donec arriperent 
eos leones, et omnia ossa eorum com­
minuerunt. (25) Tunc Darius rex

1 A tinta összefutott.
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tordélec 1 (25) Tahat ira Darius ká­
rai mendé uepéknéc z  némeknéc z  
nélueknéc mede földön lakozoknac 
Bekefeg megfokafoltaffec tvnéktec 
(26) Én tollem azért3 allaptatot é • 
zerzes bog én menden vrafagomban 
z  orzagombä remollec z  fellec Daniél- 
nécifténet Mert o éléuén iftén z  oroc 
med orpeke z  o orzaga ne tekozlatic 
él z  o hatalma méd orokiglén (27) 0 
zabadeito z  vdupzeito teue iélenfege- 
két z  nudakat mehhen -7 földön Ki 
megzabadeidotta Daniéit az orozla- 
noknac vérmebol (28) Valobizon Da­
niéi megmarada Dariufnac orzagaig- 
lan 7 Perfiay Cirufnac orzagaiglan | 

148 [b] jDAltazarnac Babillon kirala- 
U  nac élp ézténdéiebén Lata Da­

niéi álmát 0 féienéc latafat z  p al­
mait p hailakaban megiruä rúuid bé- 
zedbé foglala z  mendenikét egémbé 
zoreituá monda (2) Latom vala én 
latafomban évéi z  ime mehnéc neg 3 
zéléy viunac vala a • nag téngerbén 
(3) 7 neg ige nag vadac felmennéc- 
vala a • téngerbol kúlpmbozétefec 
onp kpzpttoc (4) Az élp mőnal Leena 
7 valuala zarnakat mönal kéféloet z  
nezem vala miglén él zakadnanac p 
zarnay z  éluetéttétet főidről z  p lá­
baira alia monnal émber p zúuo meg 
adattatec onéki (5) Es ime inas vad 
egénlp médueuél fél féle alia • z  p 
zaiabä haromzer fogac valanac z  p 
fogaiban barom fédélméc z  igmödnac- 
vala néki Kélfel égéi foc bufokat (6) 
Ezec uta nezecvala z  ime más mönal 
pardic z  neg zarnakat valuala p raita 
mönal madarakuac zarnait z  neg fe- 
kec valanac a vadon z  batalm adat­
tatec onéki (7) Ez utá nezecvala eynéc 
latafaban z  ime fueg vad] negéd vad 
zprno 7 uudalatus z  igen érps neg 
vas fogakat valuala eue z  megtorue 1 2

scripsit universis populis, tribubus 
et linguis habitantibus in universa 
terra: Pax vobis multiplicetur. 
(26) A me constitutum est decretum, 
ut in universo imperio et regno meo 
tremiscant, et paveant Deum Danie- 
lis: ipse est enim Deus vivens et 
aeternus in saecula, et regnum eius 
non dissipabitur, et potestas eius 
usque in aeternum. (27) Ipse liberator 
atque salvator, faciens signa et mira­
bilia in coelo et in terra : qui liberavit 
Dánielem de lacu leonum. (28) .Porro 
Daniel perseveravit usque ad regnum 
Darii regnumque Cyri Persae.

Anno primo Baltassar re- p „ T 
gis Babylonis, Daniel som- 
nium vidit; visionem autem capitis 
eius in cubili suo et somnium scri­
bens, brevi sermone comprehendit, 
summa timque perstringens, ait: (2)Yi- 
debarn in visione mea nocte, et ecce, 
quatuor venti coeli pugnabant in 
mari magno. (3) Et quatuor bestiae 
grandes ascendebant de mari, diversae 
inter se. (4) Prima quasi leaena, et 
alas habebat aquilae; aspiciebam, do­
nec evulsae sunt alae eius, et sublata 
est de terra, et super pedes quasi 
homo stetit, et cor eius datum est 
ei. (5) Et ecce, bestia alia similis 
urso in parte stetit ; et tres ordi­
nes [id est, t r e s  princi pes]  
erant in ore eius et in dentibus eius, 
et sic dicebant e i: Surge, comede 
carnes plurimas. (6) Post haec aspicie­
bam, et ecce alia quasi pardus, et alas 
habebat quasi avis, quatuor super se, 
et quatuor capita erant in bestia, et 
potestas data est ei. (7) Post haec a- 
spiciebam in visione noctis, et ecce, 
bestia quarta terribilis, atque mira­
bilis, et fortis nimis, dentes ferreos

1 Az eredetiben az előbbi szóval egybe van írva; közöttük azonban egy ] választó­
jel van.

2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
8
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<7 a- maradékokat labaiual nomogga- 
ualameg Az egéb vadackal kédeg 
mellékét élézteb láttám vala né egénlo 
vala • i  tiz zaruakat valuala (8) Ne- 
zéuala a • zaruakat i  ime o középek­
ből tamada más kiuenéd zaru ||

149 Dani e l  pphe t a
i  o orcaia élői az éléztebéli zaruacba 
barmac él éfenéc • i  ime zémec vala- 
nac [é-] é •1 zaruban • mönal émber- 
néc zéméy n nagokat zolo za (9) Né­
zem vala miglén zékec véttétenéc • <7 
napoknac vene le úlo 0 rubaia féier 
monnal bo • 7 o féienéc fúrto mönal 
tizta gapiu 0 zéke túznéc langa p 
kéréke meg geriéztet tűz • (10) tűzés 
folo -i gors zarmazicvala. p [zaiabol] 
orcaiabol Ezerzer ézerec zolgalnac- 
vala néki i  tizzer ézerec Zazzer éze­
rec iélen valanac onéki Itelétré vlo 
i  konuéc megnittatanac (11) Nezé 
vala a • nag bézednéc zauaert kikét a • 
zaru bézeluala Es latam mert meg- 
oléttétet uolna a ■ uad ■ % éluézetuolna 
ptéfte • <z adattatotvolna tüznéc meg 
egéteferé (12) i  az egéb vadaknac 
éluetétetvolna hatalma * [vdpnéc] 
élétnéc vdoy zerzéttétténécvolna o- 
nékic idéiglén i  idéiglén (13) Nezem 
vala azért eynéc latafaban i  ime 
mennéc kpdiuél iouala mönal ém- 
bernp fia • <7 iuta a • napoknac vét- 
teiglén -i-1 2 ata ifténnéc egénlofegere 
ifténfege zerét2 n, p zémele éléibé 
viuec ötét (14) Es ada néki hatalmat <7 
tizteffeget • <7 orzagot • i  mede nepéc 
'néluéc % ”némec3 zolgalnac onéki 0 
hatalma oroc hatalm ki élné vetét- 
hét-ic *7 p orzaga ki megné toréttétic
(15) Megyédé én zéllétem En Daniéi 
meg[yéd]4 yédec ézecbén • ? én fémnc

habebat magnos, comedens atque 
comminuens, et reliqua pedibus suis 
conculcans; dissimilis autem erat ce­
teris bestiis, quas videram ante eam, 
et habebat cornua decem. (8) Consi­
derabam cornua, et ecce, cornu aliud 
parvulum ortum est de medio eorum, 
et tria de cornibus primis evulsa sunt 
a facie eius, et ecce, oculi, quasi oculi 
hominis erant in cornu isto et os lo- 
quens ingentia. (9) Aspiciebam, do­
nec throni positi sunt, et antiquus 
dierum sedit: vestimentum eius can­
didum quasi nix, et capilli capitis 
eius quasi lana munda, thronus eius 
flammae ignis, rotae eius ignis accen­
sus. (10) Fluvius igneus rapidusque 
egrediebatur a facie eius : millia mil­
lium ministrabant ei, et decies mil- 
lies centena millia assistebant ei, iu- 
dicium sedit, et libri aperti sunt. 
(11) Aspiciebam propter vocem ser­
monum grandium, quos cornu illud 
loquebatur, et vidi, quoniam inter­
fecta esset bestia, et perisset corpus 
eius, et traditum esset ad comburen­
dum igni : (12) aliarum quoque bestia­
rum ablata esset potestas, et tempora 
vitae constituta essent eis usque ad 
tempus et tempus. (13) Aspiciebam 
ergo in visione noctis, et ecce, cum 
nubibus cceli quasi filius hominis 
veniebat, et usque ad antiquum die­
rum pervenit |id est,  ad aequa- 
l i t a t e m D e i p a t r i s i n  una di­
v i na  essent ia] ,  et in conspectu 
eius obtulerunt eum. (14) Et dedit ei 
potestatem, et honorem et regnum, et 
omnes populi, tribus et linguae ipsi 
servient; potestas eius, potestas ae­
terna, quae non auferetur, et regnum 
eius, quod non corrumpetur. (15) Hor­
ruit spiritus meus, ego Daniel territus

1 Sor elején lapszéli igazítás.
2 -i- —- zerét: ez a rész jellel ide utalt lapszéli betoldás.
3 Értsd: nepéc némec i  néluéc zolg. stb.
i Sor vége.
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150 latafi mégha |; boreitanac éngemét
(16) Vepem eghez az alloc kozzpl- i  
igaffagot kéréfec vala otollo méd 
azokról • ki megmöda énnéké a ■ bé- 
zedeknéc magarazattat • ■? megtaneita 
éngemét (17) A • neg nag vadac neg 
orzagoc kic felkélnéc főidből (18) Ve- 
zic kédeg a • felfeges ifién fcéntinéc 
orz agat • ? megtartac az orzagot méd 
orocke <7 med prockol orocke (19) Ez 
utä akarec zérélméft tudakoznom a • 
negéd vadról ki ige kúlpmbozétes 
vala mendenektol • i  médeniktpl igen 
zorhouala 0 fogay <z körmi vafac 
ezecvala i  toruala • i  a • maradéko­
kat labaiual nomoggauala meg • (20) 
n, p tíz zaruaibol mellékét valuala o 
féien i  a • mafrol mel tamadotuala 
az élöt hog három zaruay le éftéc 
vala a • zarurol • mel zémekét vál­
nál a • i  a • nag zolo za • <7 nagobuala 
egébitpl (21) Nez[e]em 1 vala i  ime a • 
zaru hadat tezéuala a • fcéntec éllén 
-i hatalmazic vala o raitoc (22) miglén 
élio napoknac vene ? itelétet ad a • 
felfeges fcéntinéc • -z az vdo élipuo n. 
az orzagot megveuec a • fcéntec (23) 
<z ig monda A • negéd vad negéd or- 
zag lezé foldp ki nagob lezen [lezé] 
mendé orzagoknal • <z megmaria méd 
a • földét n. megnomogga i  mendenef- 
tpl éltpri ötét (24) Valobizö az or- 
zagnac tiz zaruay tiz kiraloc leznéc <7 
más tamad p utänoc • % o hatalmafb 
lezé az élobéliéknél Es a - haro kira- 
lokat megalazia (25) <7 bézedekét zol 
a • felfeges éllé Es a • felfegefnp ||

151 D a n i e l p p h a
fcéntit megtöri <z alaita hog idékét<7 
tpruenekét1 2 megvaltoztathaffon <7 
adattatnac p kézebé idéiglén i  idé- 
kiglén <7 fél vdoiglén (26) i  itelétré

sum in his; et visiones capitis mei 
conturbaverunt me. (16) Accessi ad 
unum de assistentibus, et veritatem 
quaerebam ab eo de omnibus his. Qui 
dixit mihi interpretationem sermo­
num, et docuit me : (17) Hae quatuor 
bestiae magnae, quatuor sunt regna, 
quae consurgent de terra. (18) Susci­
pient autem regnum sancti Dei altis- 
simi, et obtinebunt regnum usque in 
saeculum et saeculum saeculorum.
(19) Post hoc volui diligenter discere 
de bestia quarta, quae erat dissimilis 
valde ab omnibus et terribilis nimis; 
dentes et ungues eius ferrei; come­
debat, et comminuebat, et reliqua 
pedibus suis conculcabat; (20) et de 
cornibus decem, quae habebat in ca­
pite, et de alio, quod ortum fuerat, 
ante quod ceciderant tria cornua : et 
de cornu illo, quod habebat oculos et 
os loquens grandia, et maius erat ce­
teris. (21) Aspiciebam, et ecce, cornu 
illud faciebat bellum adversus sanc­
tos, et praevalebat eis, (22) donec ve­
nit antiquus dierum, et iudicium 
dedit sanctis Excelsi, et tempus ad­
venit, et regnum obtinuerunt sancti.
(23) Et sic ait: Bestia quarta, regnum 
quartum erit in terra, quod maius 
erit omnibus regnis, et devorabit uni­
versam terram, et conculcabit, et 
comminuet eam. (24) Porro cornua 
decem ipsius regni, decem reges erunt, 
et alius consurget post eos, et ipse 
potentior erit prioribus, et tres reges 
humiliabit. (25) Et sermones contra 
Excelsum loquetur, et sanctos Altis- 
simi conteret, et putabit, quod possit 
mutare tempora et leges, et tradentur 
in manu eius usque ad tempus, et 
tempora et dimidium temporis. (26) Et

1 Első C-nél a tinta összefutott ; fölé van írva a másik.
2 A lap elejétől a tprue-ig való rész a lapnak vonallal berekesztett tükre fölé van írva, 

a rue sor végére esve a lap szélére megy ki, a másik sor elején a he még szintén a 
tükrön kívül a lapszélen van s észrevehető, hogy később van hozzáírva a két-hez ; ezek 
azt mutatják, hogy a két előtti rész e lapon mind utólagos betoldás.

8*
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vl hog éluetéttéffec p hatalma i  meg- 
[tore]1 toréttéffec <z éluézien méd 
vegiglén (27) Az orzag kédeg ha­
laim i  az orzagnac nagfaga ki va­
gon menden menne alatta a • felfeges 
fcét nepenéc adattaffec kinéc orzaga 
orpc orzag i  menden kiraloc zolgal- 
nac a • felfegefnéc =i éngédnéq őneki
(28) Ez éddeglén igenéc vege Én Da­
niel én gondolatimban igen megha[b]- 
borodom1 2 vala % én oi’Gam megval- 
toztatot én bénném Az igét kédeg én 
zúuémbén meg tartam C a p m n o 1- 
c a d
[b] T) Altazar kiral orzaglaitanac 

harmad ézténdéiebén latat ié- 
lenec énnékem En Daniéi az utä mel­
lét élozer lattäuala (2) latec én la­
tatomban Mikoron volnec Sufifnac 
vara[fa]ban ki vagon elamnac vidé­
kekén Latam kédeg a • lat atban \ Tlay- 
nac kapuian (3) fel émélem én zé- 
méimét n lata *z ime eg kos aluala az 
ingouan élőt valuä tiz magas zarua- 
kat n, eggic magafb vala a • mafnal i  
néuékedo Ez utä (4) latam a • koft 
zaruaiual tekozlot napkélét éllén i  
napnugat éllén ezféc éllén <z del éllén 
‘i menden vadac né alhatanac o él- 

1521éne||fem zabadolhatanac3 meg o 
kézéből <z tpn p akaratta zerét i  fel- 
magaztatec (5) én ertém vala Mert 
ime kéukéknéc baka ip uala napnu- 
gatrol menden foldnéc zémelen ? föl­
dét né illétuala Valobizon a ■ bak 
valuala igen fenes zaruat p zaruay 
kozot (6) ipvip a ■ zaruas kofiglan 
kit lattäuala allatta a • kapu élőt Es 
p hozia. futamec p érpffegenéc hirté- 
lénkedétebén (7) Es mikor kpzéleitet- 
uolna a- kofhoz közéi fénelkedec p 
[raita] reiaia <z megvére a • [koft] koft 
*  meg tore p két zaruait ■ z a - kos né

iudicium sedebit, ut auferatur po­
tentia, et conteratur, et dispereat 
usque in finem. (27) Regnum autem, 
et potestas et magnitudo regni, qme 
est subter omne coelum, detur populo 
sanctorum Altissimi, cuius regnum 
regnum sempiternum est, et omnes 
reges servient ei, et obedient.(28) Huc­
usque finis verbi. Ego Daniel mul­
tum cogitationibus meis conturbabar, 
et facies mea mutata est in me; ver­
bum autem in corde meo conservavi.

Anno tertio regni Baltas- „ y  jjj 
sar regis, visio apparuit mihi. '
Ego Daniel post id, quod videram in 
principio, (2) vidi in visione mea, 
cum essem in Susis castro, quod est 
in Aelam regione; vidi autem in vi­
sione, esse me super portam Ulai.
(3) Et levavi oculos meos, et vidi; et 
ecce, aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum ex­
celsius altero atque succrescens.Postea
(4) vidi arietem cornibus ventilantem 
contra occidentem et contra aquilo­
nem et contra meridiem; et omnes 
bestise non poterant resistere ei, ne­
que liberari de manu eius; fecitque 
secundum voluntatem suam, et mag- 
nificatus est. (5) Et ego intellige- 
bam; ecce autem hircus caprarum 
veniebat ab occidente super faciem 
totius terree, et non tangebat ter­
ram ; porro hircus habebat cornu in­
signe inter oculos suos. (6) Et venit 
usque ad arietem illum cornutum, 
quem videram stantem ante portam, 
et cucurrit ad eum in impetu forti­
tudinis suae. (7) Cumque appropin- 
quasset prope arietem, efferatus est 
in eum, et percussit arietem, et com­
minuit duo cornua eius, et non pote-*

1 A tinta összefutott.
2 Az első b tintája összefutott.
3 A nac jellel ide utalt igazítás a sor fölött.
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alhat a o ellene Es mikor éréztette- 
uolna ötét a • földre meghomoda ötét 
i  fenki megné zabadeithata a • koft 
okézebol (8) A • kénkéknéc kédeg baka 
Ion igen nagga i  mikor néuékedet- 
uolna megzégec a • nag zaru i  neg 
zaruac tamadanac az alat mennéc 
neg zéléiuél (9) Annac kédeg eggik- 
bol ki iouo eg kos zaru i  Ion igen 
nagga del éllén % napkélét éllén n. az 
éroffeg éllén (10) Es felmagaztatec 
mennéc érpffegeiglén <7 leuéte az 
érpffegbol <7 a • lúllagocbol ? meg­
homoda azokat (11) felmagaztatec 
az éroffegnc fédélmeiglén Es élueue 
ptpllo az alhatatus áldozatot • leuéte 
p fcéntelétenp bélét (12) érp kédeg 
adattatec onéki az alhatatus áldozat 
éllén bűnökért 7 igaffag foldré tér- 
iéztétic le tezi <7 bodoglatic ||

153 Dani e l  ppa,
(13) Es bailee eggét a • fcéntekbpl bé- 
zellot <7 monda eg fcént a • mafiknac ■ 
|k] nem tudom kinéc zolonac Miglén 
nomottatic meg a -1 latas ? az alha­
tatus áldozat a • puztolatnac búno 
mel lot - <7 a - fanctuarium \<z az érof- 
feg] <7 az éroffeg (14) Es moda énné- 
kem éftuéleiglén <7 holualiglan két 
ézer haromzaz napiglan <7 meg tiztei- 
tatic a - fanctuarium (15) Lpn kédeg 
midőn én Daniéi latnam é • latatot <7 

kéréfném értélmét íme allapec én 
zémelem élőt mönal ferfiunac zémele 
(16) Es haliam ferfiunac zauat Vlay 
kozpt -7 vuoltp <7 monda Gabriél ér- 
téffédmeg é • latatot • (17) i  iouo <7 al­
lapec Vlay méllét hol én alloc vala 
Es mikor éliptuolna yédue le éfem 
én orcámra (19) Es moda énnékem

rat aries resistere ei; cumque eum 
misisset in terram, conculcavit, et 
nemo quibat liberare arietem de manu 
eius. (8) Hircus autem caprarum mag­
nus factus est nimis; cumque crevis­
set, fractum est cornu magnum; et 
orta sunt quatuor cornua super illud 
per quatuor ventos coeli. (9) De uno 
autem ex eis egressum est cornu 
unum modicum ; et factum est grande 
contra meridiem, et contra orientem, 
et contra fortitudinem. (10) Et mag- 
nificatum est usque ad fortitudinem 
coeli, et deiecit de fortitudine, et de 
stellis, et conculcavit eas. (11) Et 
usque ad principem fortitudinis mag- 
nificatum est, et ab eo tulit iuge sa­
crificium, et deiecit locum sanctifi­
cationis eius. (12) Robur autem datum 
est ei contra iuge sacrificium propter 
peccata; et prosternetur veritas in 
terra; et faciet, et prosperabitur.
(13) Et audivi unum de sanctis lo- 
quentem ; et dixit unus sanctus alteri, 
nescio cui loquenti: Usquequo visio, 
et iuge sacrificium, et peccatum de­
solationis, quae facta est, et sanctua­
rium, et fortitudo conculcabitur ?
(14) Et dixit e i: Usque ad vesperam 
et mane, dies duo millia trecenti; et 
mundabitur sanctuarium. (15) Factum 
est autem, cum viderem ego Daniel 
visionem, et quaererem intelligentiam, 
ecce, stetit in conspectu meo quasi 
species viri. (16) Et audivi vocem 
viri inter Ulai; et clamavit, et a it: 
Gabriel, fac intelligere istum visio­
nem. (17) Et venit, et stetit iuxta, 
ubi ego stabam; cumque venisset, 
pavens corrui in faciem meam; et ait 
ad me: Intellige, fili hominis, quo­
niam in tempore finis complebitur 
visio. (18) Cumque loqueretur ad me, 
collapsus sum pronus in terram; et 
tetigit me, et statuit me in gradu meo,
(19) dixitque mihi: Ego ostendam

1 e-böl való igazítás.
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Én megmutatom teneked melléc io- 
uédoc legénéc az atkozotnac vtol'la- 
ban mert vdp valla pueget (20) Es a • 
kos kit lattal zaruakat vallani Me- 
dofoknac 7 Perfayaknac kirala (21) 
Valobizona- kéukéknéc baka goro- 
goknéc kirala Es a- nag zaru mel- 
uala p zéméy élőt p élp kiral (22) Hog 
kédeg 1 a • meg zéguen tamattanac 
negéc p erte • neg kiraloc tamadnac 
p némzétebol dé né p éroffegebén (23) 
■7 o orzagoc vtan mikor néuékedénd- 
néc a • bamiffagoc Tamad zémermet- 
lén orcaio kiral 7 zerzefekét meg­
értő (24) 7 meg érofeitétic p éroffege 

154dénem1 2 p éréiebén || 7 mendenekét 
megpuzteit inkab bognem bitétbét- 
nec 7 bodoglatic 7 tezen 7 meg pl 
éroffékét 7 fcénteknéc népét (25) p 
akaratta zerent • 7 alfag [vitéttétic] 
viféltétic 0  kézebén • 7 p zúuo felma- 
gaztatic 7 médé vagnac bofegebén • 

fokakat olmeg 7 fédéíméknéc fédélme 
éllén tamad 7 kéznélkúl tpréttétic 
meg (26) 7 a • latat mel éftué 7 bol- 
ual mondatec igaz Azért iégeziéd 
meg é • latatot mert foc napoc uta 
lezé éz (27) Es én Daniéi meg lelé­
tezem 7 meg bétégolec foc napocban 
Es mikor felkoltém volna tezéuala 
kiralnac múuélkedétit 7 vudalkodom 
vala é • lataton 7 né vala ki meg- 
magarazia Capi t u l um k i l e n ­
ced [9]
[a] \  Suerus Darius kiralnac élp éz-

^  téndéiebén Medofoknac ném- 
zétebpl ki paranuola Caldeofoknac 
orzagan (2) o orzaganac élp ézténdé- 
iebén én Daniéi meg értem az éztén- 
doc zamanac konuebén Kiről lot vr- 
nac bézede Ieremias pphetahoz bog 
bétélléfednenéc Ihrlm puztolatianac 
bétuén ézténdéie (3) Es vétem én or­
cámat én vram ifténembez kérné 7 
onzollanö boitpkbén lakban 7 hamu-

tibi, quse futura sunt in novissimo 
maledictionis, quoniam babét tempus 
finem suum. (20) Aries, quem vidisti 
babere cornua, rex Medorum est atque 
Persarum. (21) Porro bircus caprarum 
rex Graecorum est, et cornu grande, 
quod erat inter oculos eius, ipse est 
rex primus. (22) Quod autem fracto 
illo surrexerunt quatuor pro eo : qua- 
tuor reges de gente eius consurgent, 
sed non in fortitudine eius. (23) Et 
post regnum eorum, cum creverint 
iniquitates, consurget rex impudens 
facie, et intelligens propositiones,
(24) et roborabitur fortitudo eius, sed 
non in viribus suis: et supra quam 
credi potest, universa vastabit, et 
prosperabitur, et faciet. Et interficiet 
robustos et populum sanctorum
(25) secundum voluntatem suam, et 
dirigetur dolus in manu eius, et cor 
suum magnificabit, et in copia rerum 
omnium occidet plurimos, et contra 
principem principum consurget, et 
sine manu conteretur. (26) Et visio 
vespere et mane, qute dicta est, vera 
est: tu ergo visionem signa, quia post 
multos dies erit. (27) Et ego Daniel 
langui, et eegrotavi per dies; cumque 
surrexissem, faciebam opera regis, et 
stupebam ad visionem; et non erat, 
qui interpretaretur.

In anno primo Darii filii p . v  
Assueri de semine Medorum, 
qui imperavit super regnum Cbaldse- 
orum, (2) anno uno regni eius, ego 
Daniel intellexi in libris numerum 
annorum, de quo factus est sermo 
Domini ad Ieremiam prophetam, ut 
complerentur desolationis Ierusalem 
septuaginta anni. (3) Et posui faciem 
meam ad Dominum Deum meum ro­
gare et deprecari in ieiuniis, sacco

1 Ez után egy félbenmaradt 1 van kihúzva.
2 Az e e-böl van igazítva.
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ban (4) 7 imadam én vramat ifténe- 
mét 7 vallec 7  mondec Onzollac nag 
vr iftén <z felélmés 7  uudalatus te 
őrizné a • fogadaft 7 irgalmaffagot ||

155 Dani e l  pp beta  
tegedét zérétokbén 7  te paranuola- 
tidat orizokbén (5) Búnhottonc ha- 
miffan tottpnc kégetlénol múuélket- 
tonc • 7  élnientone 7 él hailottonc 
te paranuolatidtol 7  itelétidtol (6) Nem 
éngéttonc te zolgaidnac ppbetaknac 
kic bézellétténéc tenéuédbé mv kira- 
linknac mv fédélminknéc 7 mv ata- 
inknac 7 foldnéc menden nepenéc (7) 
Tenéked vram igaffag • nékonc ké- 
deg orcanac galozatta mikent vagon 
é • nap Iuda ferfianac 7 Ihrlm lako- 
zoinac 7 mend Ifrlnéc azoknac kic 
közéi vadnac 7 azoknac kic mézzé 
vadnac menden foldéken kikré ki 
néttél műnkét phamiffagokert. kic­
ked búnbpttéc te bénnéd vram (8) 
Nékonc kédeg orcanac galazatta 7 
mv kiralinknac 7 mv fédélmxknéc 7 
mv atainknac kic búnhotténéc (9) Te­
néked kédeg mv vrunk ifténonknéc 
irgalmaffag 7 konprolét • mert él- 
mentonc te tolléd (10) 7 né halgattuc 
mv vrunk ifténonknéc zauat bog iar- 
nanc o tpruenebén mellét vétet mv- 
nékonc 0  zolgay miat ppbetac miat 
mv vrunk ifténonc (11) 7  mend Ifrl 
tómét tort te toruenedbén 7 élbai- 
lottanac bog ne balgatnac te zodat 
Es nepeget mv reianc átok 7 vtalat 
mel iruá vagon Moyfefnéc iftén zol- 
gaianac konuebén mert búnbottonc 
onéki (12) íls allaptatta 0  bézedfe]it1 
kikét bézellet mű reiank/ 7 ■ mv fédél-

156 minkré kic || kic itelténéc műnkét bog 
mv reianc hoznac é- nag gonozt mel 
fonha néuolt menden meú alat (13) 
mi zerét lot Ibrlmbén mi zerent ima 
vagon irua vagon Moyfefnéc tprue­
nebén Mend é • gonoz iot mv reianc 
7  nem kertbe te orcádat m v  vrunk

et cinere. (4) Et oravi Dominum 
Deum meum, et confessus sum, et 
dixi: Obsecro, Domine Deus magne 
et terribilis, custodiens pactum et 
misericordiam diligentibus te, et cu­
stodientibus mandata tua: (5) pecca­
vimus, iniquitatem fecimus, impie 
egimus, et recessimus, et declinavi­
mus a mandatis tuis ac iudiciis.
(6) Non obedivimus servis tuis pro­
piletis, qui locuti sunt in nomine tuo 
regibus nostris, principibus nostris, 
patribus nostris, omnique populo 
terrae. (7) Tibi, Domine, iustitia, no­
bis autem confusio faciei, sicut est 
bodie viro Iuda, et habitatoribus Je­
rusalem et omni Israel, bis qui prope 
sunt, et bis qui procul in universis 
terris, ad quas eiecisti eos propter 
iniquitates eorum, in quibus pecca­
verunt in te, Domine. (8) Nobis con­
fusio faciei, regibus nostris, princi­
pibus nostris, et patribus nostris, qui 
peccaverunt. (9) Tibi autem Domino 
Deo nostro misericordia et propitiatio, 
quia recessimus a te, (10) et non au­
divimus vocem Domini Dei nostri, ut 
ambularemus in lege eius, quam po­
suit nobis per servos suos prophetas. 
(11) Et omnis Israel praevaricati sunt 
legem tuam, et declinaverunt, ne 
audirent vocem tuam, et stillavit su­
per nos maledictio et detestatio, quae 
scripta est in libro Moysi servi Dei, 
quia peccavimus ei. (12) Et statuit 
sermones suos, quos locutus est super 
nos et super principes nostros, qui 
iudicaverunt nos, ut superinduceret 
in nos magnum malum, quale nun­
quam fuit sub omni coelo, secundum 
quod factum est in Ierusalem. (13) Sic­
ut scriptum est in lege Moysi, omne 
malum boc venit super nos, et non 
rogavimus faciem tuam, Domine 
Deus noster, ut reverteremur ab ini-

1 i a kihúzott e fölé van írva.
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ifténonc hog él ford ol na ne mv ha- 
miffagoncbol gondolnoc te igaffa- 
godat (14) Es vigazot vr a- gonof- 
fagra i  él hozta ötét mvreiank Igaz 
mv vrunk iftén o menden múuél- 
kedétehén mellékét tot Mert né hal- 
gattuc o zauat (15) Es ina mv vrunk 
iftén ki ki hoztad te nepédét egiptom- 
nac főidéből erős kézbén •- tottél te- 
magadnac néuét é • nap zerét Bún- 
hpttöc hamiffagot tpttonc (16) vram 
te menden igaffagodhan Onzollac for- 
dollon él te haragod te hirtélénke- 
déted te varofodrol Ihfimrol v te 
fcét hegedről Mert mv búninkert ? 
mv atainknac hamiffagiert Ihfim • 
<i te nepéd bozzofagbä vadnac men- 
deneknéc kornolualoknac (17) Azért 
ma mv vrunk halgaffad meg te zol- 
gadnac imadfagat • i  o onzollattat • 
‘z mutaffad te orcádat te fäctuarlo­
modra mel meg puztoltatot (18) Én 
ifténé tenen ertéd haiuad te fúlédét 

halgas meg Niffadmeg te zéméidét 
i  laffad meg mv p[o]uztolatonkat1 
‘z a • varaft kin hiuattatot tenéuéd 
Mert né mv igazolatinkban tériéz- 
tonc le onzollatokat te orcád élőt 
dé te II

157 Dani el  pphe t a
foc irgalmazatidban (19) Halgas meg 
vrä éngézteltéffélmeg vram fúgél- 
méziéd vrä <z tegéd Né keffél tené 
ertéd mv ifténonc Mert te néuéd hi­
uattatot é • varofon i  tenepéden (20) 
Mikor megzolnec % imádkozna n. vál­
lán am én búnimét én nepémnéc 
Ifrlnéc hunit hol le tériézténé én 
onzollatimat én ifténénéc zémele élőt 
én ifténénéc fcét hegeiert (21) Meg 
én bézellettém éz imadfagban íme 
gabriél férfiú kit kézdétbén láttám 
vala a - latatban hamar répolué illéte 
éngemét éfti aldozatnac idéien (22) 
i  taneita éngemét bézelle énnékem 
Es möda Daniéi ma azért iottém ki

quitatibus nostris, et cogitaremus 
veritatem tuam. (14) Et vigilavit Do­
minus super malitiam, et adduxit eam 
super nos: iustus Dominus Deus 
noster in omnibus operibus suis, quae 
fecit: non enim audivimus vocem eius.
(15) Et nunc, Domine Deus noster, 
qui eduxisti populum tuum de terra 
Aegypti in manu forti, et fecisti tibi 
nomen secundum diem hanc : pecca­
vimus, iniquitatem fecimus, (16) Do­
mine, in omnem iustitiam tuam : aver­
tatur, obsecro, ira tua et furor tuus 
a civitate tua Ierusalem et monte 
sancto tuo. Propter peccata enim 
nostra et iniquitates patrum nostro­
rum, Ierusalem et populus tuus in 
opprobrium sunt omnibus per circui­
tum nostrum. (17) Nunc ergo exaudi, 
Deus noster, orationem servi tui, et 
preces eius, et ostende faciem tuam 
super sanctuarium tuum, quod deser­
tum est. (18) Propter temetipsum, in­
clina, Deus meus, aurem tuam et 
audi: aperi oculos tuos, et vide deso­
lationem nostram, et civitatem, super 
quam invocatum est nomen tuum; 
neque enim in iustificationibus no­
stris prosternimus preces ante faciem 
tuam, sed in miserationibus tuis 
multis. (19) Exaudi Domine, placare 
Domine, attende et fac, ne moreris 
propter temetipsum, Deus meus, quia 
nomen tuum invocatum est super ci­
vitatem et super populum tuum.
(20) Cumque adhuc loquerer, et ora­
rem, et confiterer peccata mea et 
peccata populi mei Israel, et proster­
nerem preces meas in conspectu Dei 
mei pro monte sancto Dei mei; (21) ad­
huc me loquente in oratione, ecce, 
vir Gabriel, quem videram in visione 
a principio, cito volans tetigit me in 
tempore sacrificii vespertini. (22) Et 
docuit me, et locutus est mihi, dixit- 
que : Daniel, nunc egressus sum, ut

1 A kihúzott 0 fölött az U.
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hog taneitanalac tegedét hog érte­
ned • (23) te onzollatidnac kézdétitol- 
foguä ment ki é • bézed Én kédeg iot- 
tém hog meg iélenténem teneked mert 
aieitatoknac vág ferfia Te kédeg 
fügéiméziéd é • bézet i  érnéd meg é ■ 
latatot. (24) a • hétuén hétéc meg rú- 
uidoltéc te nepéden <z te fcét varofo- 
don hog meg vegéztétnec a • toruen 
tores z vegét végén a • bún z éltor- 
léttéffec a - hamiffag z élhozattaffec 
az oroc igaffaghog bétélléfeggec a-1 
latat1 z 1 2 a • pphecia z [a • látás] meg 
kénéttéffec fcénteknéc fcénte (25) 
Tuggad azért z élmeddél fugélméz- 
iéd a • bézednéc ki menétitol fogua 
hog éfmeg megrakattatic Ihrlm xpc 
vézériglén hét hétéc z otnén két 
hétéc leznéc z éfmeg megrakatta- 

158 hic II Ih[l]rlm vcak z kofaloc idéknéc 
néhéffegibén (26) Es hatuan két hét 
hétéc után meg oléttétic xpc z né 
lezé pnepe ki ötét meg tagatta z a • 
varuft z a • fanctuariomot él tekozla 
a • nép p iouéndo vézéreuél z p uegé- 
zéte puztolat Es a • hadnac vege után 
allaptatic a • puztolat (27) Meg éro- 
feiti kédeg a ■ fogadaft foc hétékbén 
eg a • hétéknéc kozépibén megfogat- 
kozic hofta z áldozat z a • tpíomban 
[le] lezé a • puztolatnac vndoklatta Es 
méd a • megtokellétiglén <z vegiglén 
megmarad a • puztolat Capi t u l ü  
t i z é d
[c] plrufnac perfayackirala orzag- 

" 1 lattanac harmad ézténdéiebén 
Ige iélentétet Daniélnéc ki néuézté- 
tetvala Baltazarnac nag ige i  nag 
éroffeg Es megértem a • bézet mert 
értélem kelléméteffeg a • latatban (2) 
Az napocban én Daniéi gazolkodom 
vala három hétéknéc napiban (3) ke- 
uanatus kenérét n<‘m pttém -z hús z 
bor én zamon bénem ment dé ingén 
kén éttél fém kénéttéttém meg mig-

docerem te, et intelligeres. (23) Ab 
exordio precum tuarum egressus est 
sermo: ego autem veni, ut indicarem 
tibi, quia vir desideriorum es: tu autem 
animadverte sermonem, et intellige 
visionem. (24) Septuaginta hebdoma­
des abbreviatae sunt super populum 
tuum et super urbem sanctam tuam, 
ut consummetur praevaricatio, et fi­
nem accipiat peccatum, et deleatur 
iniquitas, et adducatur iustitia sem­
piterna, et impleatur visio et pro­
phetia, et ungatur Sanctus sancto­
rum. (25) Scito ergo, et animadverte: 
Ab exitu sermonis, ut iterum aedifi­
cetur Ierusalem, usque ad Christum 
ducem hebdomades septem et hebdo­
mades sexaginta duae erunt: et rur­
sum aedificabitur platea, et muri in 
angustia temporum. (26) Et post heb­
domades sexaginta duas occidetur 
Christus, et non erit eius populus, 
qui eum negaturus est. Et civitatem 
et sanctuarium dissipabit populus 
cum duce venturo, et finis eius vasti­
tas, et post finem belli statuta deso­
latio. (27) Confirmabit autem pac­
tum multis hebdomada una, et in 
dimidio hebdomadis deficiet hostia et 
sacrificium, et erit in templo abomi­
natio desolationis, et usque ad con­
summationem et finem perseverabit 
desolatio.

Anno tertio regni Cyri regis  ̂ ^
Persarum verbum revelatum 
est Danieli, cognomento Baltassar, 
et verbum verum et fortitudo magna ; 
intellexitque sermonem, intelligentia 
enim est opus in visione. (2) In die­
bus illis ego Daniel lugebam trium 
hebdomadarum diebus ; (3) panem de­
siderabilem non comedi, et caro et 

I vinum non introierunt in os meum,

1 E két szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 Sorközi igazítás.
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nem bétélléfednenéc liarom hétéknéc 
napi (4) A • huzadnapon kéd 1 [kenet­
tel] n. az élő lionac xiiij napiä valec 
a ■ nag folo méllét ki mondatic tig- 
rifnéc (5) *  felemelem én zéméimét 
latec Es ime egferfiu ruhaztatot lén 
ruhackal % p faruoki megzoreitattac 
fenes arannal (6) i  p téfte monnal Cri- 
folitus o orcaia monnal 1 2 villamat- 
nac [orcaia] zémele 3 p zéméy ment 

159 Da ni e l  pplía
ego lampas • <i p kariay <z mélle alab 
labaiglan monnal fenlo ércnéc zémele 
Es p bézedenéc zozatta mét fokaffag- 
nac zozatta (7) En kédeg Daniéi énen 
magam latam é • latatot Valobizon a • 
ferfiac kic én vélém valanac nem 
latac dé ige nag felélem éfet vala p 
reiaioc z  él futanac réitekbé (8) En 
kédeg énen magam meghagattatuam 
latam é • nag latatot • i  né marada 
meg én bénném éroffeg dé én zéme- 
lem n • megvaltoztatec én bénném % 
megérotlénolec dé fém marada én 
bénném valami érp (9) Es haliam p 
bézedenéc zauat haluan fekzecvala 
zomoroduä én orcámon <i én zémelem 
[vala] eggéfoltvala földhöz (10) Es 
ime kéz illéte éngemét • <z fel éméle 
éngemét én térdéimré i  én kézémnéc 
vyaira * (11) ? monda énnékem Daniéi 
aieitatoffagoknac ferfia érnéd az 
igekét mellékét én bézellec tenéked • 
i  al fel igazoluä Es ma éréztettém 
te hoziad Es mikor mondottauolna 
énnékem é • bézedet fel allec [rékéztué] 
rezkétuen (12) ‘z möda énnékem Da­
niéi Ne akarih félnéd mert az élp 
naptol fogua kibén véted te zúuédét 
értélemré hog temagadat getréned 
te ifténednp zémele élőt meghallat- 
tattanac te igeid én iottém te bé- 
zedidert (13) Perfayac orzaganac ké­
deg fédélme éllént allot énnékem

sed neque unguento unctus sum, do­
nee complerentur trium hebdomada­
rum dies. (4) Die autem vigesima et 
quarta mensis primi eram iuxta flu­
vium magnum, qui est Tigris. (5) Et 
levavi oculos meos, et vidi; et ecce, 
vir unus, vestitus lineis, et renes eius 
accincti auro obrizo; (6) et corpus 
eius quasi chrysolithus, et facies eius 
velut species fulguris, et oculi eius 
ut lampas ardens; et brachia eius, et 
quae deorsum sunt usque ad pedes, 
quasi species aeris candentis; et vox 
sermonum eius ut vox multitudinis.
(7) Vidi autem ego Daniel solus vi­
sionem, porro viri, qui erant mecum, 
non viderunt; sed terror nimius irruit 
super eos, et fugerunt in absconditum.
(8) Ego autem relictus solus vidi vi­
sionem grandem hanc ; et non reman­
sit in me fortitudo, sed et species 
mea immutata est in me, et emarcui, 
nec habui quidquam virium. (9) Et 
audivi vocem sermonum eius, et au­
diens iacebam consternatus super fa­
ciem meam, et vultus meus haerebat 
terrae. (10) Et ecce, manus tetigit me, 
et erexit me super genua mea, et 
super articulos manuum mearum. 
(11) Et dixit ad me: Daniel, vir de­
sideriorum, intellige verba, quae ego 
loquor ad te, et sta in gradu tuo: 
nunc enim sum missus ad te. Cumque 
dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. (12) Et ait ad me : Noli me­
tuere, Daniel, quia ex die primo, quo 
posuisti cor tuum ad intelligendum, 
ut te affligeres in conspectu Dei tui, 
exaudita sunt verba tua, et ego veni 
propter sermones tuos. (13) Princeps 
autem regni Persarum restitit mihi

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 E szó után egy félbenmaradt C van kihúzva.
3 A kihúzott szó alatti igazítás.
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huzo eg napocban Es íme Michal eg
160 az élő |j fédélméc kozzol ipuo én 

fégedélmémré 7 én ottan maradec 
Perfayac kirala méllét (14) Iouec 
kédeg bog taneitanalac legedét mel­
léé ipuéndoc legénéc te nepédnéc az 
utolfo napocban • mert meg é • latas 
élkoziabeitatic napokra (15) Es mi­
kor bézelléne énnékem illén némp ige­
két lé éréztem én zémelemét a • foldré 
■7 véztéglec (16) Es ime monnal ém- 
ber fianac zémele illéte én aiakimat • 
7 meg nitua én zamat zolec -7 mödec 
onéki ki aluala én éllénem Én vram 
te latafodbä megféflétenéc én izim 
7 én bénném fern eg érp né marada
(17) Es mikeppén zolhat én vränac 
zolgaia én vramal Sem eg érp né 
maradót én bénném dé én leleklétem 
7 ■ bérékéztétic (18) Azért éfmeg il­
léte éngemét mőnal émbernéc latafa 
7 megbatoreita éngemét (19) 7 monda 
Ne akarih félnéd aieitatoknac ferfia 
Bekefeg tenéked Batoroggal meg 7  
leg éros Es mikor bézelléne én vélém 
megelémedem • 7 mondec Zol én vram 
mert megbatoreital éngemét (20) Es 
möda Nemdé tudod é miré ipttém te 
boziad Es ma megfordoloc bog vy- 
uyac a • perfayac fédélme éllén Mert 
7 mikor ki mennec iélenec a • goro- 
goc fédélme [é] ionén (21) Valobizon 
megbirdétem tenéked mel ki iélen- 
tétet igaffagnac irafaban • 7 fenki 
ninuén én ||

161 Dáni e l  ppba  
fégedélmém mend ézekbén banem uac 
M icbal tú fédélmtec Capi t ul um
x . i ( !  . ,  . .  N iTfN kédeg Medofi Darius kiralnac 

élp ézténdéiebén [allo] allocvala 
bog megbatorodnec * meg érofei- 
tétnec (2) Es ma igaffagot hirdé- 
tec tenéked Es ime meglén barom 
kiraloc allapnac Perfidyaban 7 a- 
negéd kazdagfagockal mendenec felet 
igen megkazdagoltatic Es mikor meg- 
batalmazandic p kazdagfagiban rez-

viginti et uno diebus et ecce, Michael, 
unus de principibus primis, venit in 
adiutorium meum, et ego remansi ibi 
iuxta regem Persarum. (14) Veni au­
tem, ut docerem te, quse ventura sunt 
populo tuo in novissimis diebus, quo­
niam adhuc visio in dies protelatur.
(15) Cumque loqueretur mihi huiusce- 
modi verbis, deieci vultum meum ad 
terram, et tacui. (16) Et ecce, quasi si­
militudo filii hominis tetigit labia 
mea; et aperiens os meum locutus 
sum, et dixi ad eum, qui stabat con­
tra me: Domine mi, in visione tua 
dissolutae sunt compages meae, et 
nihil in me remansit virium. (17) Et 
quomodo poterit servus Domini mei 
loqui cum Domino meo ? nihil enim 
in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. (18) Rursum ergo 
tetigit me quasi visio hominis, et 
confortavit me, (19) et dixit: Noli 
timere, vir desideriorum: pax tibi, 
confortare, et esto robustus. Cumque 
loqueretur mecum, convalui, et dixi: 
Loquere, Domine mi, quia confortasti 
me. (20) Et ait: Numquid scis, quare 
venerim ad te ? et nunc revertar, ut 
proelier adversum principem Persa­
rum : cum ego egrederer, apparuit 
princeps Graecorum veniens. (21) Ve- 
rumtamen annuntiabo tibi, quod ex­
pressum est in scriptura veritatis, et 
nemo est adiutor meus in omnibus 
his, nisi Michael princeps vester.

Ego autem ab anno primo 
Darii Medi stabam, ut con­
fortaretur et roboraretur. (2) Et nunc 
veritatem annuntiabo tibi. Ecce, ad­
huc tres reges stabunt in Perside, et 
quartus ditabitur opibus nimiis su­
per omnes, et cum invaluerit divitiis 
suis, concitabit omnes adversum reg-
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zézti o ellene gorogokn? orzagat (3 ) 
Felkel kédeg erős kiral n. vralkodic 
foc hatalmackal i  tezi mel kellétén- 
dic 9  [élottp] néki (4) Fs mikor alla- 
pandic megtpréttétic o orzaga i  oz- 
tatic mennéc neg zélebé dé né o ma- 
ralekiban fém vralkodot annac ha­
talma zerét ki vralkodando Mert 
megzaggattatic o orzaga kúuol va­
lókra i  ■ azoktól megvaluä (5) Es 
megbatorodic delzégi kiral <z o fé- 
délmibol hatalmazic o ellene i  vral­
kodic hatalömal Mert foc o vralko- 
datta (6 ) Es az ézténdokn? vege utä 
megeggéfpltétnéc Es delzégi kiral- 
nenac leana io ezféknéc kiralahoz 
baratfagot tenni i  né valbata o kar- 
iainac éroffeget fém allapicmeg p 
magzattaEs o él adattatic i  kic él hoz- 
tac ötét 0  ifiay <z kic megbatoreiíac- 

162vala ötét idécbén [Es] || (7) Es meg- 
allapic o gúkérenéc némzefebolualo 
plant alas • i  io badbol ■ <z bé megen 
ezfék kiralanac videkebé i  vizha el- 
téttétic azockal t megnéri (8 ) A • felet 
oifténekét <z baluanokat <z arahnac <z 
ézúftnéc dragalatus édenit fogim vizi 
egiptomba 0  hatalmazic ezfék kirala 
éllén • (9) i  ezféknéc kirala bémegé az 
orzagba- ‘z megfordol ofoldebé (1 0 ) 
0  fiay kéd meg [re] 1 rezzéztétnéc • i  
nag férégeknéc fokaffagat gúitic 
egbé i  io fiétélméznen <z arraduan • 
•z megfordol • n, megrezzéztétic 'z viu 
o éréieuél (1 1 ) Es megrezzéztétuen 
ezféknc a - megmondot kirala ki me­
gen <z viu ezfék kirala éllén <z kezeit 
igen nag fokaffagot t a • fokaffag 
adattatic o kézebé- (1 2 ) i  megfogia 
a • fokaffagot ■ ? felmagaztatic o 
zarua ‘z foc ézerekét éitle dé né ha- 
talmazhatic (13) Mert megfordol ez­
féknéc kirala <z fokaffagot kezeit 
naggal nagobba[ka]t hog né az élőt 
'z idéknéc i  ézténdoknéc vegebén io

num Gneciae. (3) Sürget verő rex 
fortis, et dominabitur potestate multa, 
et faciet quod placuerit ei. (4) Et 
cum steterit, conteretur regnum eius, 
et dividetur in quatuor ventos coeli; 
sed non in posteros eius, neque se­
cundum potentiam illius, qua domi­
natus est: lacerabitur enim regnum 
eius etiam in externos, exceptis bis. 
(5) Et confortabitur rex austri, et de 
principibus eius praevalebit super 
eum, et dominabitur ditione; multa 
enim dominatio eius. (6 ) Et post fi­
nem annorum foederabuntur, filiaque 
regis austri venit ad regem aquilo­
nis, facere amicitiam, et non obtinebit 
fortitudinem bracbii, nec stabit se­
men eius, et tradetur ipsa, et qui ad­
duxerunt eam. adolescentes eius, et 
qui confortabant eam in temporibus.
(7) Et stabit de germine radicum eius 
plantatio, et veniet cum exercitu, et 
ingredietur provinciam regis aquilo­
nis, et abutetur eis et obtinebit.
(8 ) Insuper et deos eorum, et sculp­
tilia, vasa quoque pretiosa auri et 
argenti captiva ducet in Aegyptum: 
ipse praevalebit adversus regem aqui­
lonis. (9) Et intrabit in regnum rex 
austri, et revertetur ad terram suam.
(10) Filii autem eius provocabuntur, 
et congregabunt multitudinem exer­
cituum plurimorum, et veniet pro­
perans et inundans, et revertetur, et 
concitabitur, et congredietur cum 
robore eius. (1 1 ) Et provocatus rex 
austri egredietur, et pugnabit adver­
sus regem aquilonis, et praeparabit 
multitudinem nimiam, et dabitur 
multitudo in manu eius. (12) Et ca­
piet multitudinem, et exaltabitur cor 
eius, et deiiciet multa millia, sed non 
praevalebit. (13) Convertetur enim 
rex aquilonis, et praeparabit multi­
tudinem multo maiorem quam prius, 
et in fine temporum annorumque ve-

1 A tinta összefutott.
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fiétélmézué nag féreggel n. ige nag- 
kazdagfagockal (14) Es az idékbén 
fokán tamadnac delzég kirala éllén <7 
te tpruen tpro nepédnéc fiay felma- 
gaztatnac [b] hog bétoluec é • latatot 
‘i le éfnéc- (15) t ip ezféknéc kirala 
'i egbé gúiti a • rakaft <7 megvezen 
éros kofalos [v]1 varofokat <z delzég- 
néc kariay nem zénuédic i  fel tamad­
nac p valaztotti éllént allani <7 né 
lezen éroffeg (16) Es ipáén tezen o 
raita p akaratta ||

163 Dani e l  p p h a
zerent i  né lezen ki állón p orcaia 
éllén Es allapic a • fenes földön a 
megémeztétic p kézebén (17) i  véti p 
orcaiat liog ipip p méden orzagat 
megtartani <7 igazakat tezen puéle 
<7 némberiéknéc leanat agga pnéki 
hog él fordeha azt • -i né allapic még 
fém lezen azé (18) |E]1 Es fordeita p 
orcaiat zigétekré Es fokakat vezen 
meg • ? megzontéti a • fédélmét p boz- 
zofágiból • ? p bozzofaga p béleie for- 
dol (19) Es fordeita porcaiat p folde- 
néc hatalmaba <7 le éfic -t megtöri 
[ötét] ‘i né leléttétic meg (20) -t al p 
bélen az igen gonoz i  méltatlan ki­
rali ekeffeggél i  kéués napokba meg- 
tpréttétic Es né haragban fém had­
ban • (21) <7 p bélen allapic az [ige] 
vtalatus <7 né adatic pnéki kirali tiz- 
teffeg • <7 io titkon <7 meguezi az or- 
zagot ualardfaggal • (22) *7 a • viuonac 
kariay ki uiutatnac p orcaiatol <7 
megtpréttétnéc A • felet i  a • beke- 
fegnéc hércége (23) a • baratfagoc 
vtä alfagot tezé puéle ‘z felmegé <7 
meggozi kéués neppél (24) i  bémegen 
a • bpuplkpdo <7 az kazdag varofokba 
Es tezi mellékét p attay nem totté- 
néc • <7 p zúléinéc attay Ragadozato- 
kat «7 fozlatot <7 p kazdagfagit élte- 
kozla <7 p éroffego gondolati éllén 
tart tanai not • <7 éz idéiglén • (25) i  
fel rezzéztétic p féléimé *z p zúuo del­
zég kirala éllén nag férégbén Es del-

niet properans cum exercitu magno 
et opibus nimiis. (14) Et in tempori­
bus illis multi consurgent adversus 
regem austri: filii quoque praevari­
catorum populi tui extollentur, ut 
impleant visionem, et corruent. (15) Et 
veniet rex aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitis­
simas, et brachia austri non sustine­
bunt, et consurgent electi eius ad re­
sistendum, et non erit fortitudo.
(16) Et faciet veniens super eum 
iuxta placitum suum, et non erit, qui 
stet contra faciem eius, et stabit in 
terra inclyta et consumetur in manu 
eius. (17) Et ponet faciem suam, ut 
veniat ad tenendum universum reg­
num eius, et recta faciet cum eo, et 
filiam feminarum dabit ei, ut evertat 
illud, et non stabit, nec illius erit.
(18) Et convertet faciem suam ad in­
sulas, et capiet multas, et cessai’e fa­
ciet principem opprobrii sui, et op­
probrium eius convertetur in eum.
(19) Et convertet faciem suam ad 
imperium terree suse, et impinget, et 
corruet, et non invenietur. (20) Et 
stabit in loco eius vilissimus et in­
dignus decore regio, et in paucis die­
bus conteretur, non in furore, nec in 
proelio. (21) Et stabit in loco eius 
despectus, et non tribuetur ei honor 
regius, et veniet clam, et obtinebit 
regnum in fraudulentia. (22) Et 
brachia pugnantis expugnabuntur a 
facie eius, et conterentur, insuper et 
dux foederis. (23) Et post amicitias 
cum eo faciet dolum, et ascendet, et 
superabit in modico populo. (24) Et 
abundantes et uberes urbes ingre­
dietur, et faciet, quse non fecerunt 
patres eius et patres patrum eius: ra­
pinas, et prsedam et divitias eorum 
dissipabit, et contra firmissimas cogi­
tationes inibit, et hoc usque ad tem­
pus. (25) Et concitabitur fortitudo 
eius et cor eius adversum regem 
austri in exercitu magno, et rex austri



126 BÉCSI CODEX II. KÉZ (163—166)

zég kirala hadba rezzéztétic foc fé- 
gedélméckél n, igen érofféckél • <z. ne

164 alhatnac ■ mert tanaluokat j| tartnac 
o ellene (26) * kenérét eznéc o uéle i  
megtoric ötét <z o hada megnomorei- 
tatic 'z le éfnc p foc gondolati (27) 'z 
a • két kiraloknac zúuoc eg lezen hog 
gonozol tegénéc n eg aztalnal bézel- 
néc kazugfagüt <z né [h]1 haznalnac 
mert meg a ■ vegézét egéb údoré (28) 
Es megfordol o foldebé foc kazdag- 
fagockal • -i pzúuo a • fcét teftamen- 
tom éllén 'z tezé <z megfordol o folde­
bé (29) zerzet vdobén n, megfordol <z 
io delzégré- i  az utolfo [némi nem 
lezé egénlo az élolfouél (30) Es ionéc 
oreiaia haromzer éuézos haioc 'z a • 
romayac <z meguéréttétic i  megfor­
dol 'z meltatlankodic a • fanctuariu- 
nac teftamétoma éllén i  tezé <z meg­
fordol gondol azoc éllén kic meg- 
hattac a • fanctuariumnac teftamé- 
tomat (31) 'z karoc p bélpllo allapnac

megferteztétic p bélpllo érpffegnp 
fäctuarioma i  a • tpkellétes áldozat 
éluetéttétic ■ 'z adattatnac az vndok- 
latoc puztolatba (32) 'z a • hamiffac 
teftamétomot hafonlnac ualardfagoft 
0 ifténet tudó nép kédeg hér <z tezen 
(33) 'z a • nepékbén tanoltac fokakat 
taneitnac <z torbén éfnék le <z langba 
'z fogfagba i  napoknac ragadozatta- 
ban (34) Es mikor le éféndnéc • fel- 
éméltétnéc kinenéd fégedélmél <z fo­
kán eggéfolnéc puéle nalardfagoft
(35) Es a • tanoltacbol le éfnéc hog 
meg oluaztaffanac 'z megkotpztétnQ <z 
megféieroltétnéc a • zerzet idéiglén • 
mert meg egébnémp vdo [vagon] le­
zen (36) <z a • kiral p akaratta ||

165 Dáni e l  ppha
zerent tezen i  fel éméltétic <z felma- 
gaztatic menden iftén éllén <z ifténec 
ifténe éllén nagokat zol <z viféltétic 1 
miglén bétélléfeggec a • harag Meg- 1 2

provocabitur ad bellum multis auxi­
liis et fortibus nimis, et non stabunt, 
quia inibunt adversus eum consilia.
(26) Et comedentes panem cum eo, 
conterent illum, exercitusque eius op­
primetur, et cadent interfecti eius plu­
rimi. (27) Duorum quoque regum cor 
erit, ut malefaciant, et ad mensam 
unam mendacium loquentur, et non 
proficient, quia adhuc finis in aliud 
tempus. (28) Et revertetur in terram 
suam cum opibus multis, et cor eius 
adversum testamentum sanctum, et 
faciet, et revertetur in terram suam.
(29) Statuto tempore revertetur, et 
veniet ad austrum, et non erit priori 
simile novissimum. (30) Et venient 
super eum Trieres et Romani, et per­
cutietur, et revertetur, et indigna­
bitur contra testamentum sanctuarii, 
et faciet, reverteturque et cogitabit 
adversum eos, qui dereliquerunt te­
stamentum sanctuarii. (31) Et brachia 
ex eo stabunt, et polluent sanctuarium 
fortitudinis, et auferent iuge sacri­
ficium et dabunt abominationem in 
desolationem. (32) Et impii in testa­
mentum simulabunt fraudulenter: 
populus autem, sciens Deum suum, 
obtinebit et faciet. (33) Et docti in 
populo docebunt plurimos, et ruent 
in gladio et in flamma, et in capti­
vitate et in rapina dierum. (34) Cum­
que corruerint, sublevabuntur auxilio 
parvulo, et applicabuntur eis plurimi 
fraudulenter. (35) Et de eruditis ruent, 
ut conflentur, et eligantur, et deal­
bentur usque ad tempus praefinitum, 
quia adhuc aliud tempus erit. (36) Et 
faciet iuxta voluntatem suam rex, 
et elevabitur, et magnificabitur ad­
versus omnem deum, et adversus Deum 
deorum loquetur magnifica, et diri­
getur, donec compleatur iracundia:

1 A tinta összefutott.
2 Ez után egy félbenmaradt b van kihúzva.
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tetéttétet kédeg a • vegézét (37) <z o 
attainac ifténet ne viuya ki Es leze 
némberiéknéc keuäfagibä <z feni eg 
ifténeckél nem gondol n. mert men- 
denec éllén támad (38) Moabnac 1 ké­
deg ifténe o hélen tizteltétic <z az 
[ift] if t ént tizteli kit o attay né tutta- 
nac arannal 'z ézúftél 'z drágáiatus 
kőnél i  dragalatus vagockal (39) 'z 
tezi hog meg érofoho Moazimot idé- 
gen ifténnél kit éfmért <z megfoka- 
feita a • diuofeget 'z ad néki hatalmat 
fókákban <z a • fokiét megozta halala- 
toft (40) Es a • megzerzet vdokbén 
viu oélléne Delzégnéc kirala <z io 
oélléne monal véz [ef] ezféknéc ki­
rala zékéréekél <z louagockal n, nag 
haiockal <z bémegé a • foldékbé <z meg­
töri okét hog áltál menné (41) i  meg­
hal a • diuofeges földön <z fokac éf- 
nék le lac ézec zabadolnac meg kéd 1 2 
o kézéből Edom i  Moab % Amon fiai- 
nac fédélmi (42) <z érézti o kézét fol- 
dékré <z egiptomnac foldo élnem fut 
(43) 'z vralködic o kenuin arannac 'z 
ézúftnéc <z egiptönac mendé draga- 
latofin <z Libian % Ethiopian megé 
áltál (44) *z o hire meghaboreita okét 
napkélétrol <z napnugatrol *z io nag 
fokaffaggal 'z megtör 'z meg pl fóká­
kat (45) ‘z tezi p fatorat Aphedomon 

166téngerec kozota-fenes <z fcét hegé 
'z ip mend tétéieiglén • i  fenki nem 
fégel pnéki [xij] Capip xij  
[a] V Z vdobén kédeg feltárnád Mi- 

^  chal nag fédélm ki al te ne- 
pédnéc fiaiért Es io vdo mel fonha 
nem volt attolfogua kibén némzétec 
kézdettéc[vala] lenni mend az idéig- 
lén Es az vdobén megzabadol tenepéd 
menden ki leléttéténdic éz elét kohue-

1 A b fölött egy z.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.

perpetrata quippe est definitio. (37) Et 
Deum patrum suorum non reputabit, 
et erit in concupiscentiis femina­
rum, nec quemquam deorum curabit, 
quia adversum universa consurget. 
(38) Deum autem Maozim in loco suo 
venerabitur, et Deum, quem ignora­
verunt patres eius, colet auro et ar­
gento, et lapide pretioso, rebusque 
pretiosis. (39) Et faciet, ut muniat 
Maozim cum deo alieno, quem cogno­
vit, et multiplicabit gloriam, et dabit 
eis potestatem in multis, et terram 
dividet gratuito. (40) Et in tempore 
praefinito proeliabitur adversus eum 
rex austri, et quasi tempestas veniet 
contra illum rex aquilonis in curribus 
et in equitibus, et in classe magna, 
et ingredietur terras, et conteret, et 
pertransiet. (41) Et introibit in terram 
gloriosam, et multae corruent: hae 
autem solae salvabuntur de manu eius, 
Edom et Moab, et principes filio­
rum Ammon. (42) Et mittet manum 
suam in terras, et terra Aegypti non 
effugiet. (43) Et dominabitur thesau­
rorum auri et argenti, et in omnibus 
praetiosis Aegypti: per Libyam quo­
que, et Aethiopiam transibit. (44) Et 
fama turbabit eum ab oriente et ab 
aquilone; et veniet in multitudine 
magna, ut conterat et interficiat plu­
rimos. (45) Et figet tabernaculum 
suum Apadno inter maria super 
montem inclytum et sanctum, et ve­
niet usque ad summitatem eius, et 
nemo auxiliabitur ei.

In tempore autem illo con- „ 
sürget Michael, princeps 
magnus, qui stat pro filiis populi tui, 
et veniet tempus, quale non fuit ab 
eo, ex quo gentes esse coeperunt 
usque ad tempus illud. Et in tempore 
illo salvabitur populus tuus, omnis, 
qui inventus fuerit scriptus in libro.
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bén megirattatotnac (2) Es fokac 
azoc kpzzol kic él aluttac foldnéc po­
rában/ fel ebrédnéc nemelléc proc 
elétré nemelléc bozzofagra bog laffa- 
nac mendenha (3) Kic kédeg tanoltac 
léndnéc fenlnéc mönal firmamentoin- 
nac feneffege Es kic igaffagra fó­
kákat taneitandnac mönal nillagoc 
prockpl való orokfegbén (4) Te kéd 
Daniéi rékézdbé é • bézedekét v ze- 
géziéd [bé] meg a • kőimét a • zerzet 
idéiglén fokac élmennéc1 <7 foc keppén 
való lezé a • tudoman (5) Es én Daniéi 
latec • ime mönal egébkéttoc alnac- 
vala eggic é • félol a • folonac ]p] mar­
ian 1 2 <7 mafic mas félol a • folonac 
más martan (6) Es möda a ■ ferfiunac 
ki lén [r] ruhákba pltpzot ki aluala 
a • folonac vizéin Miglén lezé é • uu- 
daknac vege • (7) i  haliam a ■ ferfiat 
ki pltpzotuala lén ruhackal ki aluala 
a • folonac vizéin Mikor felémélte 
uolna p iogiat i  p ballat menbé <7 éf- 
kotuolna az prockpl elpré • mert vdo 
7 idéc ■- vdonéc féle ||

167 Da n i e l  ppha
Es midőn bétélléfedéndic <7 fcent nép 
kézenéc élhimlefe bétélléfednéc mend 
ézec (8) Es én haliam né értem • 
mondec En vrä mi lezé éz után (9) 
Es monda Mennél Daniéi mert bé- 
rékéztettec <7 megiégzett(e]éc 3 é • bé- 
zedec a - zerzet idéiglén (10) Megva- 
laztatnac <7 megféieroltétnéc <7 fokac 
megbizonoltatnac monnal tűz • <7 ké- 
getlénec kégetlénol mvuélkednéc • <7 
nem érthétic menden kégetlénec Valo- 
bizoh tanoltac meg értic (11) Es az 
vdpbén mikor éluetéttéténdic a ■ to- 
kellétes áldozat “7 véttéténdic az vn- 
dokfag a • puztolatban ézer kétzaz 
kilénczaz napoc (12) Bodog ki meg 
varia <7 iutand ézer haromzaz xxxij 
napokra (13) Te kédeg mennél a - ve-

(2) Et multi de his, qui dormiunt in 
terrae pulvere, evigilabunt: alii in 
vitam aeternam, et alii in opprobrium, 
ut videant semper. (3) Qui autem 
docti fuerint, fulgebunt quasi splen­
dor firmamenti, et qui ad iustitiam 
erudiunt multos, quasi stellae in per­
petuas aeternitates. (4) Tu autem, 
Daniel, claude sermones, et signa li­
brum usque ad tempus statutum: 
plurimi pertransibunt, et multiplex 
erit scientia. (5) Et vidi ego Daniel, 
et ecce, quasi duo alii stabant; unus 
hinc super ripam fluminis, et alius 
inde ex altera ripa fluminis. (6) Et 
dixi viro, qui erat indutus lineis, qui 
stabat super aquas fluminis: Usque- 
quo finis horum mirabilium? (7) Et 
audivi virum, qui indutus erat lineis, 
qui stabat super aquas fluminis, cum 
elevasset dexteram et sinistram suam 
in coelum, et iurasset per viventem 
in aeternum, quia in tempus, et tem­
pora, et dimidium temporis. Et cum 
completa fuerit dispersio manus po­
puli sancti, complebuntur universa 
hu'c. (8) Et ego audivi, et non intellexi. 
Et dixi: Domine mi, quid erit post 
haec ? (9) Et ait: Vade, Daniel, quia 
clausi sunt, signatique sermones usque 
ad praefinitum tempus. (10) Eligentur, 
et dealbabuntur, et quasi ignis pro­
babuntur multi, et impie agent impii, 
neque intelligent omnes impii: porro 
docti intelligent. (11) Et a tempore, 
cum ablatum fuerit iuge sacrificium, 
et posita fuerit abominatio in deso­
lationem, dies mille ducenti nona­
ginta. (12) Beatus, qui exspectat, et 
pervenit usque ad dies mille trecen­
tos triginta quinque. (13) Tu autem

1 mehnéc sor elején.
2 Az m a kihúzott p fölé van írva : pártán helyett martan.
3 Az első e tintája összefutott; föléje van írva a második.
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gézétes zerzefré • n. megnugozol • i  al- 
lapol t̂e nugolmadbä napoknac vegé­
ben Ez éddeglén Daniéit az Heberec 
konuebén oluaftuc • az egébéc mel­
lee mondandóé é • kpnonéc vegeiglén 
Tbeodocius zerzefebol vététténéc ki 
Ca pi t u l ü  xi i j  [13]
[v] ATAlá férfiú babilloniabá lakozo 

’ Ioacbim néuo (2) i  uon félé- 
feget Sufana néuot Elchienac leanat 
igen zepet iftént felot (3) Q zúléy 
kédeg mert igazac valanac taneitac 
p leanokat Movfefnéc toruene zerét 
(4) Ioacbim kéd igen kazdagvala • n. 
vala néki gimolr. kérte rokon p ha­
zahoz • n. p hoziaia gúlékeznéc vala a • 
fidoc azért mert médeneknél1 tizte- 

168 léndpb uala || (5) Es zerzéttétenéc két 
ven birac az ézténdo[c]bé kikről bé- 
zellet vr- mert babilloniabol hamif- 
fag ki mét a- vén biraktol kic lat- 
tatnacvala a • népét, birnioc (6) Ezec 
gakorlacvala Ioachimnac hazat ‘z io- 
néc vala p hoziaia mendenec kic ite- 
létet valnac vala (7) Mikor kédeg a • 
nép megfordoltuolna del utä Sufäna 
bémegéuala <z iaruala p ferienéc gi- 
moli. kértebén (8) Es lattac vala ötét 
a • uenec egmenden napon bémenétte 
<7 teftoua iaratta ‘i geriédenéc p ke- 
uanfagara (9) Es él fordeitac p ér- 
télmekét lehaitac p zémekét hogne 
latnac menüét fe émlékeznenécmeg 
igaz itelétekrol • (10) mert monnon 
megféphettéttécvala ozérélmeuél <z 
ne iélentettec vala meg egmafnac1 
oférélmekét (11) Mert altalkodnac- 
vala megiélenténi egmafnac p keuan- 
fagokat akaruá puéle zérkenni (12) 
alnalkodnacvala egmendénapon zor- 
galmazatoft ptét latnioc Es möda 
eggic a • mafiknac (13) Mennonc haza 
mert ébednéc idéie vagon Es ki menüé 
élualanac egmaftol (14) Es mikor él- 1 2

vade ad praefinitum, et requiesces, 
et stabis in sorte tua in finem dierum. 
Hucus que  Dáni e l e m in He- 
braeo vo l umi ne  l egi mus .  Ce­
tera,  qu ae s e q uunt ur  usque  
ad f i nem 1 ibri,  de T heodo tio- 
nis e d i t i o ne  t r a n s l a t a  sunt.

Et erat vir habitans in p 
Babylone, et nomen eius Ioa- 
kim; (2) et accepit uxorem nomine 
Susannam, filiam Helciae, pulchram 
nimis et timentem Deum; (3) paren­
tes enim illius, cum essent iusti, eru­
dierunt filiam suam secundum legem 
Moysi. (4) Erat autem Ioakim dives 
valde, et erat ei pomaidum vicinum 
domui suae; et ad ipsum confluebant 
Iudaei, eo quod esset honorabilior 
omnium. (5) Et constituti sunt duo 
senes iudices in illo anno, de quibus 
locutus est Dominus: Quia egressa 
est iniquitas de Babylone a seniori­
bus iudicibus, qui videbantur regere 
populum. (6) Isti frequentabant do­
mum Ioakim, et veniebant ad eos 
omnes, qui habebant iudicia. (7) Cum 
autem populus revertisset per meri­
diem, ingrediebatur Susanna, et de­
ambulabat in pomario viri sui. (8) Et 
videbant eam senes quotidie ingre- 
dientem et deambulantem, et exar­
serunt in concupiscentiam eius; (9) et 
everterunt sensum suum, et declina­
verunt oculos suos, ut non viderent 
coelum, neque recordarentur iudici- 
orum iustorum. (10) Erant ergo ambo 
vulnerati amore eius,nec indicaverunt 
sibi vicissim dolorem suum; (11) eru­
bescebant enim indicare sibi con­
cupiscentiam suam, volentes concum­
bere cum ea; (12) et observabant 
quotidie solicitius videre eam. Dixit- 
que alter ad alterum: (13) Eamus 
domum, quia hora prandii est. Et 
egressi recesserunt a se. (14) Cumque

1 Az utolsó e i-böl van igazítva: médeniknél helyett medeneknél.
2 Az eredetiben ez utóbbi két szó egybe van írva s egy /  jellel elválasztva.
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métécvolna meg egbé iouenc % eg- 
maftol azon okon kérdezkednécvala 
megvallac o keuanfagokat Es tahat 
kozonfeges vdot zerzenéc midőn ötét 
onon maganac lelhétnec (15) Lón ké­
deg mikor alkolmas napot alnalkoduä 
iégzénenéc bémene nemei vdö mikent 
tegnap harmadnap nac két zolgalo 
leanockal i  akara megmofdani a ■ 
gimoln kértbé ||

169 D a n i e l p p h a
mert heu vala • (16) v  né vala ot va­
laki a • két él réitezet véntől meg­
válna «z nezicvala ötét (17) Monda 
azért a • leahoknac Hoziatoc énné- 
kem ólait <i zappanban gartot keffe- 
get a • gimoln kértnéc aitoit tege- 
tecbé hog mofgam meg (18) ? ugan 
tonéc mikent paranuoltuala i  "a • gi- 
moln kértnéc aitoit ’’béteuec 1 Es ki 
menenéc a- titk aiton hog hoznac 
mellét paraholtuala ■ i  né tnggac vala 
bén lenni az élréitezet vénekét (19) 
Mikor kédeg a • leanoc ki mentécvolna 
felkélenéc a • két venec i  o hoziaia 
futamanac i  mondanac (20) íme é ■ 
gimolu kértnéc aitov bérékéztéttéc 
i  fenki műnkét né lat i  te keuanfa- 
godban vagonc Azért éngég rnvné- 
kpnc • i  zérkeggél mvuélonc (21) kit 
hané akarandaz tanofagot mondonc 
te élléned • hog teuéléd eg ifin volt 
az okért éréztettéd te ki a • leahokat 
te tolléd (22) Es Sufanna ohaitozec 
möda Mendé félol getrélem énnékem 
Mert ha ézt téndem halai lezen énné­
kem ha kédeg nem téndé nem tauoz- 
tatom él tű kézétekét (23) Dé iob én­
nékem múuélkedétnélkúl éfné tű ké- 
zéitekbé • hog né bűnhonnom vrnac 
zémele élőt (24) Es Sufanna vuoltp 
nagzozattal ^uoltenéc kédeg a- ve­
nec i  • p élléne (25) Es oda futamec eg 
* megnita a- gimolu kértnéc aitoit 
(26) Es [mikor] midőn 1 2 a ■ haznac zol-

revertissent, venerunt in un um, et 
sciscitantes ab invicem causam, con­
fessi sunt concupiscentiam suam ; et 
tunc in communi statuerunt tempus, 
quando eam possent invenire solam.
(15) Factum est autem, cum obser­
varent diem aptum, ingressa est ali­
quando sicut heri et nudiustertius 
cum duabus solis puellis, voluitque 
lavari in pomario, gestus quippe erat;
(16) et non erat ibi quisquam, praeter 
duos senes absconditos et contem­
plantes eam. (17) Dixit ergo puellis: 
afferte mihi oleum et smigmata, et 
ostia pomarii claudite, ut laver.
(18) Et fecerunt sicut praeceperat, 
clauseruntque ostia pomarii, et egres­
sae sunt per posticum, ut afferrent, 
quae iusserat; nesciebantque, senes 
intus esse absconditos. (19) Cum au­
tem egressae essent puellae, surrexe- 
runt duo senes et accurrerunt ad eam, 
et dixerunt: (20) Ecce, ostia pomarii 
clausa sunt, et nemo nos videt, et nos 
in concupiscentia tui sumus: quam 
ob rem assentire nobis, et commiscere 
nobiscum : (21) quod si nolueris, dice­
mus contra te testimonium, quod fue­
rit tecum iuvenis, et ob hanc causam 
emiseris puellas a te. (22) Ingemuit 
Susanna, et ait: Angustiae sunt mihi 
undique: si enim hoc egero, mors 
mihi est; si autem non egero, non 
effugiam manus vestras. (23) Sed me­
lius est mihi absque opere incidere 
in manus vestras, quam peccare in 
conspectu Domini. (24) Et exclamavit 
voce magna Susanna; exclamaverunt 
autem et senes adversus eam. (25) Et 
cucurrit unus ad ostia pomarii, et 
aperuit. (26) Cum ergo audissent

1 Értsd: ‘i béteuec a ■ gimplu kértnéc aitoit Es stb.
2 Jellel ide utalt igazítás a lap alján.
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170 gay hallottac volna || a • gimolu kert­
ben az vuolteft omlanac az aitora 
hog meglatnac mi azuolna (27) Mi 
utá azért a • uenec zolanac a • zolgal 
ige altalkodanac mert illén bézed 
Ionba Sufanarol nő mondatotnolt i  
Ion mafod nap (28) Es mikor a - nép 
iptuolna Ioachimboz p feriehez ip- 
uen? a • két papoc ? télléfec alnal- 
kodattal Sufanna éllén hog megolnec 
ötét (29) Es mondanac a • nép élőt 
Eréziétec Sufannahoz Elchienéc lea- 
nahoz Ioachim féléfegehez <7 légottan 
bé éréztec (30) ipup zúléiuél % fiai- 
ual % rokoninál (31) Sufanna valo- 
bizon vala igé dragalatus <z zep zé- 
mellél (32) Es a • hamiffac paráuola- 
nac hog fel fedeztétnec mert béfe- 
deztétetvala hog auag ig elegednenéc 
meg p ekeffegebé/ (33) Sirnacvala 
azért ozolgay <7 mendenec kic éfmér- 
tecvala ötét (34) Es felkélenéc a • két 
papoc a • nepnc kozépette vétec oké- 
zekét [oreiaia] féieré (35) Ki firuä 
mehbé tékente mert p zúup vala bi­
zodalmát vallo vrban (36) Es möda- 
nac a • papoc Midőn a ■ gimoln kért- 
bén múnon magonc iaroncvala bé- 
ipuo éz két zolgalo leahockal -t a • 
gimolu kértnéc aitoit, béteue <7 a • Ka­
nokat ki érézte (37) Es ipup eg ifiu 
ki él réitezet volt t véle eggéfolo (38) 
Valobizoh mikor mv. volnac a • gi- 
mplu kértnéc zegélétebén latuan é • 
hamiffagot futác p hoziaioc n. latoc 
okét egbé zérkenny ||

171 D a n i e l p p h a
(39) Es valobizon azt nem foghatoc 
meg mert érpfb vala nalonknal • <7 
az aitoc megnituan ki zalada (40) ézt 
kédeg mikor megragattucvolnakérdpc 
ötét ki uolnaaz ifiu - n. néakaranékonc 
megiélenténi éz úgnéc vagonc tanoy 
(41) Es a - fokaffag hűn nékic mon- 
nal nepéknéc veninéc- ‘i  birainac- <7 
halaira karhoztatac ötét (42) Sufanna 
kédeg vuoltp nagzoual <7 monda Orpc 
if ten ki réitekeknéc vág éfméroio

clamorem famuli domus in pomario, 
irruerunt per posticum, ut viderent, 
quidnam esset. (27) Postquam autem 
senes locuti sunt, erubuerunt servi 
vehementer, quia nunquam dictus 
fuerat sermo huiuscemodi de Susanna. 
Et facta est dies crastina. (28) Cum­
que venisset populus ad Ioakim vi­
rum eius, venerunt et duo presbyteri 
pleni iniqua cogitatione adversus Su- 
sannam, ut interficerent eam. (29) Et 
dixerunt coram populo: Mittite ad 
Susannam, filiam Helcise, uxorem 
Ioakim. Et statim miserunt. (30) Et 
venit cum parentibus, et filiis, et 
universis cognatis suis. (31) Porro 
Susanna erat delicata nimis et pul­
chra specie. (32) At iniqui illi ius- 
serunt, ut discooperiretur (erat enim 
cooperta), ut vel sic satiarentur de­
core eius. (33) Flebant igitur sui, et 
omnes qui noverant eam. (34) Con­
surgentes autem duo presbyteri in 
medio populi, posuerunt manus suas 
super caput eius. (35) Quse flens sus­
pexit ad coelum; erat enim cor eius 
fiduciam habens in Domino. (36) Et 
dixerunt presbyteri: Cum deambu­
laremus in pomario soli, ingressa est 
hsec cum duabus puellis, et clausit 
ostia pomarii, et dimisit a se puellas. 
(37) Venitque ad eam adolescens, qui 
erat absconditus, et concubuit cum 
ea. (38) Porro nos, cum essemus in 
angulo pomarii, videntes iniquitatem, 
cucurrimus ad eos, et vidimus eos 
pariter commisceri. (39) Et illum 
quidem non quivimus comprehendere, 
quia fortior nobis erat, et apertis 
ostiis exsilivit: (40) hanc autem cum 
apprehendissemus, interrogavimus, 
quisnam esset adolescens, et noluit in­
dicare nobis: huius rei testes sumus. 
(41) Credidit eis multitudo quasi se­
nibus et iudicibus populi, et con­
demnaverunt eam ad mortem. (42) Ex­
clamavit autem voce magna Susanna, 
et dixit: Deus aeterne, qui abscondi-

9 *
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ki mendenekét éfmérz mi élőt legé- 
néc (43) te tudod mert karnis tano- 
fagot mondanac én éllénem n, ime 
meghaloc • [te tudod] mert ézeknéc 
fém eggikét né tottém mellékét ézec 
alnakol zerzetténéc én élléné (44) Vr 
kédeg megkalgata ozauat (45) Es mi­
cor halaira vitétnec feltamazta vr az 
ifiudad gérmeknéc zéllétet kinéc néue 
Daniéi (46) Es vuolto nag zoual én 
tizta vagoc énnéc vérétől • (47) i  méd 
a • nép ohozia fordoluan möda Ki é • 
bézed kit bézellettél (48) Ki mikoro 
p kozépettec allana moda Ifrlnc bal­
gatag fiay né itelitec fém éfméritec 
a • mel igaz ig karhoztattatoc meg 
Iírlrn? leanat (49) Fordollatoc ite- 
létré • mert hamiftanofagot bézellet- 
téc p élléne (50) Azért megfordola a • 
nép fiétélmél Es mondanac néki a 
venec Ipv i  vlle mv kozépettpnc i  
mutaffadmeg mvnékpnc met iftén 
tenéked atta venfegnc tizteffeget (51) 

172 Es möda Daniéi azoknac [Va] [| Va- 
laziatoc él okét egmaftol mézzé i  meg 
itelem azokat (52) Mikor azért meg- 
oztattanac volna eggic a - maliktól 
hiua éggét azocbol möda néki Gro- 
noz napoknac agia Ma te búnid éliot- 
ténéc mellékét élozer múuélkedel- 
uala (53) itelué hamis itelétekét ár­
tatlanokat megnomoreitua • <z artal- 
mafokat él éréztué Vr monduä Ár­
tatlant n. igazat megne zomoreh (54) 
Azért ha ma láttád ötét mongad 
azért minémp fa alat latiad okét egbé 
bézelléttec Ki monda kokén fa alat 
(55) Möda kédeg Daniéi Igazan te 
fédré hazudal mert ime ifténnéc an- 
gala toruét veué ptpllo középet meg- 
ozt legedét (56) Es azt él tauoztatuä 
paranuola a • maft ioni • i  monda néki 
Canaannac némzéte -i nem Iudae a • 
zémel nalt meg tegedét • i  a • keuan- 
fag fordeitotta él te zúuédét (57) Igén 
teztec vala Ifrl fiainac • azoc felue 
zolnacvala tvnéktec Dé Iudanacleana

torum es cognitor, qui nosti omnia, 
antequam fiant, (43) tu scis, quoniam 
falsum testimonium tulerunt contra 
me, et ecce, morior, cum nihil horum 
fecerim, quae isti malitiose composue­
runt adversum me. (44) Exaudivit 
autem Dominus vocem eius. (45) Cum­
que duceretur ad mortem, suscitavit 
Dominus spiritum sanctum pueri iu- 
nioris, cuius nomen Daniel; (46) et ex­
clamavit voce magna: Mundus ego 
sum a sanguine huius. (47) Et conver­
sus omnis populus ad eum, dixit: Quis 
est iste sermo, quem tu locutus es ?
(48) Qui cum staret in medio eorum, 
ait: Sic fatui, filii Israel, non iudi- 
cantes, neque quod verum est cogno­
scentes, condemnastis filiam Israel?
(49) Revertimini ad iudicium, quia 
falsum testimonium locuti sunt ad­
versus eam. (50) Reversus est ergo 
populus cum festinatione, et dixerunt 
ei senes: Veni, et sede in medio no­
strum, et indica nobis, quia tibi Deus 
dedit honorem senectutis. (51) Et di­
xit ad eos Daniel: Separate illos ab 
invicem procul, et diiudicabo eos. 
(52) Cum ergo divisi essent alter ab 
altero, vocavit unum de eis, et dixit 
ad eum : Inveterate dierum malorum, 
nunc venerunt peccata tua, quae ope­
rabaris prius: (53) iudicans iudicia 
iniusta, innocentes opprimens et di­
mittens noxios, dicente Domino : In­
nocentem et iustum non interficies. 
(54) Nunc ergo si vidisti eam, dic 
sub qua arbore videris eos colloquen- 
tes sibi. Qui ait: Sub schino. (55) Di­
xit autem Daniel: Recte mentitus es 
in caput tuum: ecce enim Angelus 
Dei, accepta sententia ab eo, scindet 
te medium. (56) Et, amoto eo, iussit 
venire alium, et dixit e i: Semen Cha- 
naan et non Iuda, species decepit te, 
et concupiscentia subvertit cor tuum : 
(57) sic faciebatis filiabus Israel, et 
illae timentes loquebantur vobis, sed 
filia Iuda non sustinuit iniquitatem
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nem zénuéde tű hamiffagtokat (58) 
Azért ma mongad meg énnekem • mel 
[faj1 fa alat fogad meg okét egbé bé- 
zelléttec Ki monda Zilua fa alat (59) 
Möda kéd Daniéi onéki Igaza te <z • 
te fédré bazudal mert im marat if- 
ténnéc angala valuä tort hog tegedét 
középet kétte vagion • i  megollon 
tűtökét (60) Es ug vuolto méd a • gú- 
lékezét nagzoual n, megaldac iftént 
ki obéle rémekedokét meg zabádéit
(61) Es egémbé tamadanac a • két pa- 
poc éllén met meg goztouala okét 
Daniéi onon zaiocbol hog ||

173 Dani e l
hamis tanofagot mon[dottanac|dotta1 2 
[volna] Es | egémbé tamadanac a - két 
tonéc nékic| ment gonozol műuél- 
kettécvala p félec éllén (62) hog ten- 
nenéc Moyfefnéc toruene zerét z 
megplec okét i  megzabadola az ar- 
tatlä ver annapon (63) Elchias kédeg 
• ‘z o féléfege loachimmal o ferieuél 
z 9  [me]1 menden rokoniual diuerec 
iftént Sufánaert p leanokert mert 
né leléttétet pbénne il ektélén dolog/ 
(64) Daniéi kédeg a • napfágtól fog- 
uan n touabba nagga Ion a • nép zé- 
mele élptj (65) Aftrages kiral kédeg 
véttétec p attaihoz (XIV, 1) Vala ké­
deg daniél kiralnac aztalarol <z tiz- 
teltétet omenden barati felet// Ca- 
pitulű xiiij Ca pi t u l um xi i i j  
(2) [e| US vala “a - babilloniaknal“bal- 

uan 3 Beel néuo *z koltétic- 
vala preia eg menden napokban xij 
arthabe femlé i  néguén iuhoc • i  hat 
korfo bor (3) A kiral kédeg beuoli- 
uala ötét <z megen vala eg menden 
napon imádni ötét Valobizon Daniéi 
imagga vala p ifténet Es monda néki 
kiral Miré nem imádod Beelt (4) Ki 
félélué monda annac (Mert né imadoc 
kézzél alkotót baluanokat • dé éléuén

vestram. (58) Nunc ergo dic mihi, sub 
qua arbore comprehenderis eos collo- 
quentes sibi ? Qui ait: Sub prino. 
(59) Dixit autem ei Daniel: Recte 
mentitus es et tu in caput tuum, 
manet enim Angelus Dei, gladium 
habens, ut secet te medium, et inter­
ficiat vos. (60) Exclamavit itaque 
omnis coetus voce magna, et benedi­
xerunt Deum, qui salvat sperantes in 
se. (61) Et consurrexerunt adversus 
duos presbyteros (convicerat enim 
eos Daniel ex ore suo falsum dixisse 
testimonium), feceruntque eis, sicut 
male egerant adversus proximum,
(62) ut facerent secundum legem 
Moysi, et interfecerunt eos; et sal­
vatus est sanguis innoxius in die illa.
(63) Helcias autem et uxor eius lau­
daverunt Deum pro filia sua Susanna 
cum Ioakim marito eius et cognatis 
omnibus, quia non esset inventa in 
ea res turpis. (64) Daniel autem factus 
est magnus in conspectu populi a die 
illa, et deinceps. (65) Et rex Astyages 
appositus est ad patres suos, et susce­
pit Cyrus Perses regnum eius.

Erat autem Daniel con- ^ \q y  
viva regis, et honoratus super 
omnes amicos eius. (2) Erat quoque 
idolum apud Babylonios nomine Bel; 
et impendebantur in eo per dies sin­
gulos similae artabae duodecim, et 
oves quadraginta, vinique amphorae 
sex. (3) Rex quoque colebat eum, et 
ibat per singulos dies adorare eum; 
porro Daniel adorabat Deum suum. 
Dixitque ei rex: Quare non adoras 
Bel ? (4) Qui respondens, ait e i: Quia 
non colo idola manufacta, sed viven-

1 A tinta összefutott.
2 Jellel ide utalt igazítás a lap fölső szélén.
3 Értsd: baluan a • babilloniaknal Beel stb.
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iftént ki teremtette menüét n. földét 
7  valla menden téftnéc hatalmat (5) 
Es monda néki kiral Nemdé lattatic 
é ten éked Beel éléuén ifténnéc Auag 
nem latod meneiékét || ezec n, izic eg- 
menden napon (6) Es möda Daniéi 
méuétué Ne teuelgy kiral mert éz 
bélol far n, kúuol érc fém ezic valaha 
(7) Es megharag[u]uä kiral hiua o 
papit i  möda azoknac Hanéha meg- 
mondangatoc énnékem ki az ki meg- 
ége é • koltfegekét (8) Ha kéd meg- 
mutatangatoc hog Beel ezi me 1 meg 
ézekét Daniéi hal meg mert megka- 
romlotta beelt Es möda Daniéi ki- 
ralnac legen te igéd zerét (9) Vala- 
nac kédeg Beelnéc papi hétuénen félé- 
fegektől i  gérmekdédektol <i fiaiktól 
megvalua Es iouo kiral Daniéllél 
Beelnéc tplomaba (10) Es'mondanac 
Beelnéc papi íme mv ki megonc ? te 
kiral véfféd az etkékét a • bort 
élégehéd a tegéd be az aitokat a ié- 
geziédmeg te gúroddél (11) Es mikor 
béiouéndéz hóinál hanéha megetétué 
mendenekét leléndéz Beeltol halallal 
hallonc auag Daniéi ki hazudot mű 
éllén one (12) Megutallac vala kédeg 
mert alkottac vala az áztál alat réi- 
tec hémenétet -t azon mennékvala hé 
raendenkor -i meg ezicvala azokat (13) 
Lot kédeg minta azoc ki mentécvolna 
i  kiral az etkékét véte Beel éléibé 
Mert parauoltvala Daniéi p gérmeki- 
néc hog hamut hoznanac i  élroftala 
mend a • tplom zerét kiral élőt Es 
kimenué béteuec az aitot kiralnac 
gúroieuél1 2 megiégezuc élmenenc(14) 
A • papoc kédeg bémenenéc eyél p zo- 
kafoc zerét -i o féléfegec t p fioc 
men- |j

D á n i e l
? mendenekét megpnéc n, megiunac 
(15) Eelkéle kédeg kiral igen holual 
* Daniéi puéle (16) monda kiral

1 A tinta összefutott.
2 e sorközi igazítás az iu fölött.
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tem Deum, qui creavit coelum et ter­
ram, et habet potestatem omnis car­
nis. (5) Et dixit rex ad eum: Non vi­
detur tibi esse Bel vivens Deus ? An 
non vides, quanta comedat et bibat 
quotidie ? (6) Et ait Daniel arridens : 
Ne erres, rex : iste enim intrinsecus 
luteus est et forinsecus aereus, neque 
comedit aliquando. (7) Et iratus rex 
vocavit sacerdotes eius, et ait eis: 
Nisi dixeritis mihi, quis est qui com­
edat impensas has, moriemini. (8) Si 
autem ostenderitis, quoniam Bel com­
edat haec, morietur Daniel, quia 
blasphemavit in Bel. Et dixit Dá­
niel regi: Fiat iuxta verbum tuum.
(9) Erant autem sacerdotes Bel sep­
tuaginta, exceptis uxoribus, et parvu­
lis et filiis. Et venit rex cum Daniele 
in templum Bel. (10) Et dixerunt sa­
cerdotes Bel: Ecce nos egredimur fo­
ras, et tu rex pone escas, et vinum 
misce, et claude ostium, et signa 
annulo tuo: (11) et cum ingressus 
fueris mane,nisi inveneris omnia com­
esta a Bel, morte moriemur, vel Dá­
niel, qui mentitus est adversum nos.
(12) Contemnebant autem, quia fece­
rant sub mensa absconditum introi­
tum, et per illum ingrediebantur 
semper, et devorabant ea. (13) Factum 
est igitur, postquam egressi sunt illi, 
et rex posuit cibos ante Bel; praecepit 
Daniel pueris suis, et attulerunt ci­
nerem, et cribravit per totum tem­
plum coram rege; et egressi clause­
runt ostium, et signantes annulo regis 
abierunt. (14) Sacerdotes autem in­
gressi sunt nocte iuxta consuetudinem 
suam, et uxores et filii eorum, et com­
ederunt omnia, et biberunt. (15) Sur- 
rexit autem rex primo diluculo et 
Daniel cum eo. (16) Et ait rex: Sal-
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Nemdé égezec é a • iégec ki féléle 
égezec kiral (17) Es légottan mikor 
meg nittauolna az aitot nezteuolna 
kiral az aztalt • vuolto nagzoual 
mondua Nag vag Beel ? nini, te nalad 
valami alfag (18) Es méuéte Daniéi 
f i  megtartoztata kiralt kog bé ne 
menne Es monda Fúgélméziéd a • pa- 
gimentomot ki nomi ézec (19) Tabat 
kiral monda Latom ferfiaknac % ném- 
berieknéc gérmekdédeknéc nomo- 
kat Es megbaraguec kiral (20) Tabat 
megfoga kiral a • papokat <z o félé- 
fegekét % fiokat *i megmutatac néki 
az réitec aitoukakat melléken bé men- 
nécvala *i meg ezicvala melléc az az- 
talon valanac (21) Megole azért kiral 
azokat % beelt ada Daniélnéc hatal- 
maba ki él doite ötét n. o tplomatj
(22) Es vala nag farkan a - [Babillo- 
niakna]bélen *i a - Babilloniaiac tiz- 
telicvala ötét (23) Es möda kiral Da­
niélnéc Immár nemmondbad mert éz 
né éléuén iftén azért imaggad ötét
(24) Es monda Daniéi En vramat 
ifténemét imádom mert o éléuén 
iftén éz né éléué iftén (25) Te ké- 
deg kiral ag énnékem hatalmat % 
én megölöm é • farkant turnéikul1 
‘z rudnal kúl Es monda kiral • adom 
ten éked (26) Von azért Daniéi zur- 
kot adépfet i  zprt i  egbéfoze <z 
alkota falatocba v ada a • farkannac l[ 

176 zaiaba % megzakadoza afárkán Es 
moda Daniéi íme kit beuoltpc vala
(27) Kit mikor lattacvolna a •1 2 Babil­
loniaiac ige meltatläkodanac n. egbé 
gúlékezenéc kiral éllén • <z mondá­
imé Kiral fidoua lot Beelt megtpre 
a • farkant megole o papit i  • megole
(28) Es modanac mikor iottécvolna, ki­
hoz Aggad nékonc Daniéit ki Beelt 
él nézte % a - farkant megole • egébkent 
megplonc tegedét ■? te hazadat (29) 
Lata azért a- kiral bog hirtélénol

1 Az 1 k-ból van igazítva.
2 Sorközi igazítás.

vane sunt signacula, Dániel ? Qui 
respondit: Salva rex. (17 Statimque 
cum aperuisset ostium, intuitus rex 
mensam, exclamavit voce magna: 
Magnus es Bel, et non est apud te 
dolus quisquam. (18) Et risit Daniel, 
et tenuit regem, ne ingrederetur intro, 
et dixit: Ecce pavimentum, animad­
verte, cuius vestigia sunt bsec. (19) Et 
dixit rex: Video vestigia virorum et 
mulierum et infantium. Et iratus est 
rex. (20) Tunc apprehendit rex sacer­
dotes et uxores et filios eorum; et 
ostenderunt ei abscondita ostiola, 
per quse ingrediebantur, et con­
sumebant, quse erant super mensam.
(21) Occidit ergo illos rex, et tradidit 
Bel in potestatem Danielis, qui sub­
vertit eum et templum eius. (22) Et 
erat draco magnus in loco illo, et co­
lebant eum Babylonii. (23) Et dixit 
rex Danieli: Ecce, nunc non potes 
dicere, quia iste non sit Deus vivens : 
adora ergo eum. (24) Dixitque Daniel: 
Dominum Deum meum adoro, quia 
ipse est Deus vivens, iste autem non 
est Deus vivens. (25) Tu autem, rex, 
da mihi potestatem, et interficiam 
draconem absque gladio et fuste. Et 
ait rex: Do tibi. (26) Tulit ergo Da­
niel picem, et adipem et pilos, et co­
xit pariter, fecitque massas, et dedit 
in os draconis, et diruptus est draco. 
Et dixit Daniel: Ecce, quem colebatis. 
(27) Quod cum audissent Babylonii, 
indignati sunt vehementer, et con­
gregati adversum regem, dixerunt: 
Iudseus factus est rex: Bel destruxit, 
draconem interfecit, et sacerdotes 
occidit. (28) Et dixerunt cum venis­
sent ad regem : Trade nobis Dánielem, 
alioquin interficiemus te et domum 
tuam. (29) Vidit ergo rex, quod ir­
ruerent in eum vehementer, et neces-
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reia omlananac i  zúkfeggél kenzé- 
reitétué nékic ada Daniéit (3ü) Kic 
éréztec ötét az orozlanoknac vérmebé 
a vala ot bét napokban (31) Való 
bizon a • vérembé valanac bét [orozla]1 
orozlanoc adatnacvala onékic eg- 
menden napon két téftec i  két iuboc 
i  démaga tabat né adattattanac oné- 
kic hog megmarnac Daniéit (32) Vala 
kédeg Abakuc ppbeta Iudeaban i  p 
fozot vala étkét apreitotvala kené- 
rét az édenbé *i megen vala a • mézobé 
bog vinne aratoinac (33) Es monda 
vrnac angala Abakuknac Vid éz [éb]- 
ébédet1 2 kit vallaz Babilloniaba Da- 
niélnéc ki 3 vagon 3 az orozlanoknac 
vérmebé (34) Es möda Abakuc Vram 
babilloniat né láttám <z a • vérmet nem 
tudom (35) Es ragada ötét vrnac an­
gala o tétéien i  viue ötét p féien? 
lurtin i  véte ötét Babilloniaba a • 
véremré p zéllétenéc hirtélénkedé- 
tebé II

7 Dáni e l
(36) Es vuoltp Abakuc möduä Daniéi 
ifténnc zolgaia vegéd éz ébedet mel­
lét if tén éréztet tenéked (37) Es monda 
Daniéi Vrä if tén megémlékeztél én 
rollam <7 né battad meg tegedét zéró­
tokét (38) Es felkéluen Daniéi euec 
Valobizon ifténnéc angala Abakukot 
ige 3 bamar 3 mego bélen teue • (39) 
loup azért kiral a • bétédnapö bog 
firatna Daniéit Es ipup a • véremhez 

bétékente Es ime Daniéi vluala az 
orozlanoc középet (40) Es kiral nag- 
zoual vuoltp monduan Nag vág Da- 
niélnéc vra ifténe % ki uona ötét a- 
véremből (41) Valobizö azokat kic p 
uézedélmenéc okay valanac bé érézte 
a • vérembé egpillantatbä onp élottp 
megmarattatanac (42) Tabat kiral 
monda Menden földön lakozoc fellec 
Daniélnéc ifténet • mert p zabadeito

sitate compulsus tradidit eis Dá­
nielem. (30) Qui miserunt eum in la­
cum leonum; et erat ibi diebus sex.
(31) Porro in lacu erant leones sep­
tem, et dabantur eis duo corpora 
quotidie, et duae oves; et tunc non 
data sunt eis, ut devorarent Dánielem.
(32) Erat autem Habacuc propbeta 
in Iudsea, et ipse coxerat pulmentum, 
et intriverat panes in alveolo; et ibat 
in campum, ut ferret messoribus.
(33) Dixitque Angelus Domini ad 
Habacuc: Fer prandium, quod babes, 
in Babylonem Danieli, qui est in lacu 
leonum. (34) Et dixit Habacuc: Do­
mine, Babylonem non vidi, et lacum 
nescio. (35) Et apprehendit eum An­
gelus Domini in vertice eius, et por­
tavit eum capillo capitis sui, posuit- 
que eum in Babylone supra lacum 
in impetu spiritus sui. (36) Et clama­
vit Habacuc, dicens: Daniel, serve 
Dei, tolle prandium, quod misit tibi 
Deus. (37) Et ait Daniel: Recordatus 
es mei, Deus, et non dereliquisti dili­
gentes te. (38)Surgensque Daniel com­
edit. Porro Angelus Domini resti­
tuit Habacuc confestim in loco suo. 
(39) Venit ergo rex die septimo, ut 
lugeret Dánielem, et venit ad lacum 
et introspexit, et ecce, Daniel sedens 
in medio leonum. (40) Et exclamavit 
voce magna rex, dicens: Magnus es, 
Domine Deus Danielis. Et extraxit 
eum de lacu leonum. (41) Porro illos, 
qui perditionis eius causa fuerant, 
intromisit in lacum ; et devorati sunt 
in momento coram eo. (42) Tunc rex 
ait: Paveant omnes habitantes in uni­
versa terra Deum Danielis, quia ipse

1 A tinta összefutott.
2 A kihúzott hetük tintája összefutott.
3 E két szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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<i vduozeito teué iélenfegekét * ru­
dakat mehhen i  földön Ki megzaba- 
deitotta Daniéit az orozlanoknac vér- 
mebol uupa ono maga diuertéffec/ 
Pr o l o g u s
It  k é z d é t i c  Ozyas  ppheta-  
n a c k o n u p-
[n] ]ATEm azon zere a- xij pphetak- 

3 nac az kebereknél ki ‘z • mv 
nalonc Mert a • zerét mi zerét ot ol- 
uaftatic it ‘z • zerzéttétténécj Ozyas 
megrúuideitétet «z mőnal mél értél- 

178méckél zol || Iockel kono éleikén ve- 
gebén nébézéb ‘z mend Malachiafig- 
lan egmendenik vallac otulaidonfa- 
git • Kit az Heberec Ezdras iraftudo- 
nac i  torué [tp] doctoranac alaitnac 
Es mert ma mendenikrol “hoziu “mö- 
dani1 lac azt akarom tvnéktec [tu] 
imtetteknéc 0 Paula 'z Euftocbiom 
tudnotoc/ é xij ppbetac egkono • % 
Ozias egénlo vdobén volt Ifayaffal 
Malachias kédeg Aggeufnac Za- 
chariafnac “volt “idéiebén1 2 3 Kik- 
bén kédeg vdp éliouo né véttétic a • 
cimerlétbén azon [pphetac] kiraloc 3 
[alat ‘z azoc] pphetaltanac ok kic alat 
‘z azoc pphetaltanac kic p élottoc val- 
nac cimerlétekét pro l ogus  
l°] ( jZyafnac'zlonatafnac Achafnac 

' '  % Ezechiafnac Iuda kiralinac 
i  Ieroboamnac Ioas fianac Iírl kira- 
lanac idéiebén kédeg Ozeas Berinéc 
fia p ppheciaianac mondatara betolt 
fcét leleckél Es ug é • megmondot 
kiraloknac zamabol Achas Iudanac 
kirala n. Ieroboam Ifrlnp kirala vrat 
meghattac mikét a • kiraloknac <z pa- 
ralipomenönac konuéy bizoneitac [*r] 
Ifrlt i  •4 p vralkodattockal *z hatal- 
mockal kenzereitettec búnhonni bal- 
uan iinadafnac búneuél Kiért iftén 
Ozeafnac bézellette ézekét monduä

est Salvator et Liberator, faciens 
signa et mirabilia in terra, qui libe­
ravit Dánielem de lacu leonum, qui 
est benedictus in ssecula saeculorum.

Non idem ordo est „ _
duodecim prophetarum u s’ * 1 0 L  
apud Hebraeos, qui et apud nos ; unde 
secundum id, quod ibi legitur, hic 
quoque dispositi sunt. Osee comma­
ticus est et quasi per sententias lo- 
quens. Iohel planus in principiis, in 
fine obscurior et usque ad Malachiam 
habent singuli proprietates suas, quem 
Esdram scribam legisque doctorem 
Hebraei autumant. Et quia longum 
est nunc de omnibus dicere, hoc tan­
tum vos, o Paula et Eustochium, am- 
monitas volo scire: unum librum esse 
duodecim prophetarum, et Osee svn- 
chronon Ysaiae, Malachiam vero Ag- 
gaei et Zachariae fuisse temporibus; 
in quibus autem tempus non praefer­
tur in titulo, sub illis eos regibus 
prophetasse, sub quibus et hi, qui 
ante eos habent titulos, propheta­
verunt.

Temporibus Osiae et 
loathae, Achas et Ezechiae, E i o 1. II. 
regum Iuda, et Ieroboam, filii Ioas, 
regis Israel, Osee, filius Beeri, ad 
prophetiam dicendam Spiritu sancto 
repletus est. De memorato itaque 
numero regum Achas rex Iuda, 
et Ieroboam rex Israel, Dominum 
derelinquentes, ut historiae Regum 
et Paralipomenon indicant, etiam 
Israel idolatriae crimen imperio ac 
potestate sua admittere coegerunt. 
Propter quod Deus ad Osee haec lo­
cutus est dicens: Accipe tibi uxorem

1 Értsd: m ödani hoziu  stb.
2 Értsd: idéiebén v o lt stb.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
1 Sorközi igazítás.
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Vég te magadnac parazna féléfeget 
auag paraznafaget i  alkoffad pa- 
raznalkodatuac fiait Es ug paraznat

179 ne hélbolualo || téftnéc kuruaiat né- 
uézi • dé pogant iftént nem tudót • 
ki p téremtoienéc zérélmet meg- 
vtaluä baluanoknac keuäfagi ala én- 
géztélte vala p magat Dé mi utä 
ppheta é • dologba iftén parannolati- 
nac éngédet volna ptollo zúlétet fiat 
paranoia Iezraélnéc néuézni ifténtol 
igerué rúuid vdo uta Iezraélnéc veret 
meg dyadalmazni j He | Hyennéc ha­
zában Ki igerétnéc oka éz Hvén Eli- 
zeuftol kiralla kénéttétec Nabot ve- 
renéc meg dyadalmazaf aralezraél pol­
gáráét ki tahat való vdobén fo varos 
vala • kit lezabel Achabnac Ifid ki- 
ralanac féléfege oltuala meg • mikent 
a • kiraloc konuo iélenti Mikor éz if- 
téni parannolat zerét a • vér oka- 
nac diadalmazafaert a - megémleitet 
Achabnac médé hazara |fénelkedec] 
ige néhézén fénelkedetvala -i- él tor- 
lottpuolna E meg leué leléttétic 
bog vrat meghalta Kinéc Vnokaia 
ki éz kohpuél megfogattatot Iero- 
boamnac p kézdétenéc tetélet kouét- 
uen • iftén paranolati éllén ? zer- 
zéte éllén Ifrl nepeuél múuélkedué 
Nabothnac vere ki Iezraél foldo hé- 
len ottétet vala él Hyénnéc a • meg 
émleitet attanac hazara Ieroboamnac 
huniért iégzéttétic atoknac Ezért lot 
hog ifténnc haragia Iffl neperé pphe- 
tanac hirdétefe miat mödatnec zar-

180 mazandonac || Iuda hazanac kédeg éz 
oluafaffal foglaltatua azért igertétet 
irgalmaffag Mert Ezechias Iudanac 
kirala Achaznac fia a • baluanokat 
élueué méd azokat mellékét o atta ‘t  
mend egéb kiraloc fcéntelténécvala • 
ifténnéc tplomat iélentétic hog meg 
tizteitotta *z meg ekefeitette Pro­
l ogus
ÜZec a ■ regulae mel néuéknéc iég- 
^  zefi alat [vadnac] mel némzétek- 
hez pphetac miat vrnac bézedé éréz-

fornicariam sive fornicationum et 
fac filios fornicationis. Fornicariam 
itaque non elocati corporis mere­
tricem, sed gentilem Deum ignoran­
tem appellat, quse Dei, creatoris 
sui amore contemto, simulacrorum 
se subiecit desideriis. Sed cum Dei 
praecepto propheta in hac re paru­
isset, conceptum ex ea filium Iez- 
rahel praecepit nominare, Deo polli­
cente post breve tempus sanguinem 
Iezrahel in domo Hyeu vindicare. 
Cuius promissionis haec causa est. 
Hyeu per Elizeum in regem in­
uncto ad defendendum sanguinem 
Naboth, civis Iezrahel, quae tunc 
temporis metropolis erat, quem le­
zabel, Achab regis Israel uxor, in­
teremerat, sicut Regum historia ex­
ponit: is cum graviter iuxta di­
vinum praeceptum vindicandi san­
guinis causa in omnem memorati 
(Achab) domum desaevisset, hoc per­
acto Dominum dereliquisse inveni­
tur. Cuius pronepote, Ieroboam, qui 
lectione comprehensus est, originis 
suae facta imitante ac contra Dei 
praecepta et religionem cum populo 
Israel agente, sanguis Naboth, qui 
in loco terrae Iezrahel fuerat pro­
fusus, in domo Hyeu, patris memo­
rati Ieroboae, pro peccato redunda­
turus significatur. Hinc factum est. 
ut ira Dei in populo Israel per de­
nuntiationem prophetae processura 
diceretur, domui autem Iudae miseri­
cordia lectione comprehensa ob hoc 
promissa est, quia Ezechias rex 
Iuda, filius Achas, sublatis idolis, 
quae tam pater eius, quam ceteri 
reges consecraverunt, templum Dei 
purgasse et purificasse monstratur

Regulae sunt hae, sub p r () j ^ \[  
quibus significationibus r 
nominum ad quas tribus per prophe-
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tétic Valamenezer a- tíz nemzetek­
hez fúgélméztétic pphecia é • néuéc 
alat iégzéfrtét[t]néc1 tudniamert Eff- 
raim Samaria • Ifrl • Iofeph • Iezraél • 
Bethel • % Betauen • i  azon kozbé Ia- 
cob Midőn kédeg a • két némzétekhez 
bezel • tahat éz néuéc alat mondatic 
luda Ihflm Beniamin Dauidnac haza­
ér azon kozbé Iacob Néha kédeg Ifrl 
med a • xij némzétré mödatic/I t k é z- 
dét i c  ozyas  pphe t anac  élp 
c a p i t n l ma  [1°]

"Rnac igéié mel lot Ozeafhoz béri 
fiahoz iofienac Ioatannac Achaf- 

nac Ezechiafnac luda kiralanac na- 
piban ‘i Ieroboamnac Ioatannac Ioas 
fianac Ifrl kiralinac napiban (2) Zo- 
lafnac kézdéte vrnac Ozeafban Es 
möda vr Ofe[e]afnac 1 2 Men él vég 
temagadnac parazna féléfeget • ‘z al- 
kos temagadnac ||

181 Ozeas
parazna fiakat ■ mert paraznalkoduä 
él paraznalkodic fold vrtol (3) Es él- 
mene i  veue Gomert Debalaimnac 
lean at foga % zúlo néki fiat • (4) i
möda vr onéki Hyad o néuet Iezraél- 
néc • mert meglén kéuéfénne i  meg­
látom Iezraélnéc veret Iezraélnéc 
hazaban % megnugotom Ifrl hazanac 
orzagat (5) Es annapon megtöröm 
Ifrlnéc yet Iezraélnéc volgebén (6) 
Meges foga % zúlo leant ? möda néki 
Hvad o néuet Irgalmaffagnalkúl 
mert nem toldoc touabba irgalmaz- 
nom Ifrl hazanac dé élfélédkezuen 
élfélédem okét (7) Es luda haza­
nac irgalmazoc ‘z meg zabadeitom 
ötét o vraban ifténebén • né zaba­
deitom meg ötét ybén ‘z torbé had­
iján ‘z louacban louagokban (8) 
Es elémtéte ki vala irgalmaffag- 
nalkúl| Es foga ‘z zúlo néki fiat (9) i  
monda Hyad onéuet nem én nepém •

1 Az n sorközi igazítás, jellel a kellí 
iégzéttétnéc.

2 af jellel ide utalt sorközi igazítás.

tas sermo Domini dirigatur. Quoties- 
cunque ad decem tribus tenditur 
prophetia, sub his nominibus desig­
nantur, id est, Ephraim, Samaria, 
Israel, Ioseph, Iezrahel, Bethel, Be- 
thaven et interdum Iacob; quando 
autem ad duas loquitur tribus, sub 
his nominibus sermo profertur: luda, 
lerusalem, Beniamin, domus David 
et interdum Iacob. Aliquoties autem 
Israel ad totas duodecim tribus re­
fertur.

V erbum Domini, quod p 
factum est ad Osee filium 
Beeri, in diebus Oziee, Ioathan, Achaz, 
Ezechise, regum luda, et in diebus 
Ieroboam filii Ioas, regis Israel. 
(2) Principium loquendi Domino in 
Osee; et dixit Dominus ad Osee: 
Vade, sume tibi uxorem fornica­
riam, et fac tibi filios fornicationum, 
quia fornicans fornicabitur terra a 
Domino. (3) Et abiit, et accepit Go- 
mer filiam Debelaim; et concepit, et 
peperit ei filium. (4) Et dixit Domi­
nus ad eum: Voca nomen eius Iez­
rahel, quoniam adhuc modicum, et 
visitabo sanguinem Iezrahel super 
domum Iehu, et quiescere faciam 
regnum domus Israel. (5) Et in illa 
die conteram arcum Israel in valle 
Iezrahel. (6) Et concepit adhuc, et 
peperit filiam. Et dixit ei: Voca no­
men eius: Absque misericordia; quia 
non addam ultra misereri domui Is­
rael, sed oblivione obliviscor eorum.
(7) Et domui luda miserebor, et sal­
vabo eos in Domino Deo suo, et non 
salvabo eos in arcu et gladio, et in 
bello, et in equis et in equitibus.
(8) Et ablactavit eam, quae erat Abs­
que misericordia; et concepit, et pe­
perit ei filium. (9) Et dixit: Voca no­
men eius: Non populus meus; quia

holyro utalva ; értsd : iégzéttéttéc helyett
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mert tú nem én nepém • én nem le- 
zec tv ifténtec (10) Es lezen Iírl 
fiainac zama monnal téngernéc fo- 
uéne ki mertek[lj nélkül vagon <z né 
zamlaltatic meg • <z lezé a • hélen hol 
mödatic nékic tv né én nepém <z mö- 
datic nékic élő ifténnp fiay (11) n. 
egbé gúitétnéc Iudanac fiay ‘z Iírlnc 
fiay egémbé <z vétnéc p magoknac 
egfpt <z felmennéc a • főidről mert 
nag Iezraélnéc napia Ca pi t u l ü  ij 

182 0 z e a s
[m] A FOngatoc tv aíatoc fiainac Tű 

én nepém • n. tű bvgtoknac 
irgalmaffagot kouéttétet) (2) Itelle- 
tec tv anatokat • itelletec • mert p 
nem én féléfegemj- -t én né p ferie 
Vege él p paraznafagit p orcaia 
élpl • a p toruen torefit p émléinéc 
kozépibol- (3) Netalätal megfoz- 
iam okét mézeitéléné • <z allaptaf- 
fam ötét mézeitéléné p zűlététenéc 
napia zerét • i  véffém ötét monnal 
kiétlént • 'z allaptaffam ötét mö- 
nal vtnalkűl való földét • <z megollém 
ötét zomiufaggal • (4) z p fiainac 
nem irgalmazoc • mert paraznafag­
nae fiay (5) mert o annoc paraz- 
nalkodot Elmegec én zérétpim vtä • 
kic meg aggac énnékem én | ke]1 ke- 
nérimét • i  én vizéimét 'z én gapiu- 
mat 'z én lénemét <z én olaiomat • i  én 
véuérekemét (6) Azért ime én meg- 
fouenezem te vtaidat tűuifféckél • <z 
bérékézté ötét maceriaual 'z p ofué- 
nit né leli meg (7) 'z kouéti ozérétpit 

né foglallaing okét. Es möd Elme­
gec «z megfordoloc én élebéli feriém- 
hez • mert énnéké tahat iobbä vala 
bőgné ma (8) Es éz né tutta mert én 
attarn onéki gabonát bort *1 ólait • <z 
ézúftot <z arannat megfokafeitottam 
néki mellékét totténéc Baalnac (9) 
Azért megfordoloc <z éluezem én ga­
bonámat p idéiebén ■ <z megmerem én

vos non populus meus, et ego non ero 
vester deus. (10) Et erit numerus fi­
liorum Israel quasi arena maris, quee 
sine mensura est, et non numerabitur. 
Et erit in loco, ubi dicetur eis: Non po­
pulus meus vos; dicetur eis: Filii 
Dei viventis. (11) Et congregabuntur 
filii Iuda et filii Israel pariter, et 
ponent sibimet caput unum, et a- 
scendent de terra; quia magnus dies 
Iezrahel.

Dicite fratribus vestris: p 
Populus meus ; et sorori ve- 
strse: Misericordiam consecuta. (2) In­
dicate matrem vestram, iudicate, quo­
niam ipsa non uxor mea, et ego non 
vir eius: auferat fornicationes suas 
a facie sua, et adulteria sua de medio 
uberum suorum. (3) Ne forte exspo­
liem eam nudam, et statuam eam 
secundum diem nativitatis suse, et 
ponam eam quasi solitudinem, et 
statuam eam velut terram inviam, et 
interficiam eam siti. (4) Et filiarum 
illius non miserebor, quoniam filii 
fornicationum sunt, (5) quia fornicata 
est mater eorum; confusa est, quee 
concepit eos, quia dixit: Vadam post 
amatores meos, qui dant panes milii 
et aquas meas et lanam meam et linum 
meum, oleum meum et potum meum.
(6) Propter hoc, ecce, ego sepiam 
viam tuam spinis, et sepiam eam ma­
ceria, et semitas suas non inveniet
(7) Et sequetur amatores suos, et non 
apprehendet eos, et quieret eos, et non 
inveniet, et dicet: Vadam, et revertar 
ad virum meum priorem, quia bene 
mihi erat tunc magis quam nunc.
(8) Et heee nescivit, quia ego dedi ei 
frumentum et vinum, et oleum et 
argentum multiplicavi ei, et aurum, 
quae fecerunt Baal. (9) Idcirco con­
vertar, et sumam frumentum meum 
in tempore suo, et vinum meum in

1 A tinta összefutott.
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gapiamat 7 én lénemét melléckél ||
183 ppl i eta  

béfediuala p ektélénfeget (10) 7 ma 
megiélentem o [ektélénfeget] heitfa- 
gat p zérétpinéc zéméy élőt • 7 férfiú 
né zabadeita meg ötét én kézémbol
(11) 7 megzpntétem o menden viga- 
fagat [7 ]  p [menden] innépe[néc]t1 p 
neomeniaiat p zombattat 7  p méden 
innépenéc időit (12) 7  megtöröm p 
zoloiet 7  p I figé] fügéiét kikről mon­
dót En iutalmim ézec mellékét énné- 
kem attanac én zérétoim • 7  vétem 
ötét ligétbé- 7  megezi ötét mézonéc 
vada - (13) [7 | 7  meglátó oreiaia Baa- 
limnac napiat kicbén geriéztvala ger- 
iéztétet 7  ekefeiticvala p higiuél 7  p 
kpfpntoieuél •2 7  megé vala p zéré- 
toy utä 7  én rollam él félédkezicvala 
vgmond vr (14) Azért ime én émté- 
tem ötét 7  vize ötét a • kiétlénbé 7  
bézellec p zűuebé (15) Es megadom 
onéki ozplo prizoit azon bélen 7  
Acbornac volget réméfegnéc megni- 
tafara Es enekel ot p ifiufaganac 
[nap]1 2 3 napi zerét 7  p felmenefenp 
napi zerét Egiptomnac főidéből (16) 
7  lezé annapö vgmöd vr Hiú éngemét 
én feriém 7  né hiú éngemét touabba 
Baalim (17) 7  él uezec néuékét [o] p 
zaiabol 7  né émlékezé meg touabba 
onéuekrol (18) 7  a- napo tezec oué- 
lee fogadaft mézonéc barmaual 7  men- 
néc répefoiuél 7  foldnéc mazoiual 7  
vet 7  tort 7  hadat éltprloc fold-
rpl * II

184 0 z e a s
7  alotom okét bizodalmal (19) Es me- 
nézléc tegedét én magamnac procke 
7  menézléc tegedét én magamnac igaf- 
fagban itelétbén 7  irgalmaffagban 
7  irgalmazatokban (20) Es néuézléc 
Iteg]3 tegedét én magamnac kútkén 7 
megtudod mert (21) 7  • lezé annapon

tempore suo, et liberabo lanam meam 
et linum meum, quae operiebant igno­
miniam eius. (10) Et nunc revelabo 
stultitiam eius in oculis amatorum 
eius, et vir non eruet eam de manu 
mea, (11) et cessare faciam omne gau­
dium eius, solemnitatem eius, Neo­
meniam eius, Sabbatum eius, et omnia 
festa tempora eius. (12) Et corrumpam 
vineam eius, et ficum eius, de quibus 
dixit: Mercedes hm meae sunt, quas 
dederunt mihi amatores mei; et po­
nam eam in saltum, et comedet eam 
bestia agri. (13) Et visitabo super 
eam dies Baalim, quibus accendebat 
incensum, et ornabatur inaure sua et 
monili suo, et ibat post amatores suos, 
et mei obliviscebatur, dicit Dominus. 
(14) Propter hoc, ecce, ego lactabo 
eam, et ducam eam in solitudinem, et 
loquar ad cor eius. (15) Et dabo ei vi­
nitores eius ex eodem loco, et vallem 
Achor ad aperiendam spem: et canet 
ibi iuxta dies iuventutis suse, et iuxta 
dies ascensionis sute de terra Aegypti. 
(16) Et erit in die illa, ait Dominus, 
vocabit me : Vir meus, et non vocabit 
me ultra, Baali. (17) Et auferam no­
mina Baalim de ore eius, et non 
recordabitur ultra nominis eorum. 
(18) Et percutiam cum eis foedus in 
die illa, cum bestia agri, et cum vo­
lucre coeli et cum reptili terree, et ar­
cum et gladium, et bellum conteram 
de terra, et dormire eos faciam fidu­
cialiter. (19) Et sponsabo te mihi in 
sempiternum, et sponsabo te mihi in 
iustitia et iudicio, et in misericordia 
et in miserationibus. (20) Et sponsabo 
te mihi in fide: et scies, qui a. ego 
Dominus. (21) Et erit in die illa : Ex-

1 A t a kihúzott n fölé írt igazítás : innépenéc helyett innépet.
2 Az e jellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
3 A tinta összefutott.
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z  meghalgatlac tégedet vgrnöd vr z  
meghalgatom mentiekét, z  azoc meg- 
halgattac földét (22) z  fold meghal- 
gatta a • búzát z  a • bort z  az ólait Es 
ézec meghalgattac Iezraélt ■ (23) z  
béuétö ötét én magamnac a • io foldbé 
z  irgalmazoc néki ki irgalmaffagnal- 
kúluala (24) Es mödom a • nem én 
jnémé] nepémnc En nepém vagte- 
z  o möd En ifténé vagte C a p rn 
3 d ' [31
[e] "US monda [vr]2 vr énnékem Men 

él meges z  zérés némberiét ba- 
ratodnac zérétoiet z  paraznat • miket 
vr zéréti Ifrlnc fiait Es ok neznéc 
idégen ifténekré ■ z  zérétic zoloknéc 
muztit (2) Es áfám ötét én magänac 
xv- ézúftockél z  eg gerla árpán (3) 
Es möda őneki Soc napokban vary 
éngemét Ne paraznalkoggal z  leg 
ferfiuual dé én z  • megvarlac tegedét 
(4) Mert Ifrlnc fiay foc napokba vl- 
néc kiralnalkúl z  fédélmnélkúl z  al- 
dozatnalkúl z  oltarnalkúl z  ephotnal- 
kúl z  Terapliimnalkúl (5) Es ézec utä 
megfordolnac Iírln? fiay z  megkéré- 
fic p vroc iftént z  ||

185 p p h e t a
Dauidot okiralat z  félnéc vrhoz z  p 
iozagaboz napoknac vtollabä Capra 
n e g e d
TSrlnéc fiay balgaffatoc vrnac ige- 

iet • mert vrnac iteléte vagö foldnc 
lakozoiual Mert nini. igaffag- z  
nini. irgalmaffag • z  ninu ifténnéc 
tudomana földön (2) x\toc z  liazug- 
fag- z  gilkoffag z  vrfag z  tor- 
uen tores bouplkotténéc • z  ver vert 
illétet (3) Azért gazolkodic fold • z  
megbétégol menden ki obénne lako- 
zic mézonéc vadaban z  mennéc répe- 
foibén • dé téngernp hali z  ■ egbé gú- 
lékeznéc (4) Valobizon egmenden ne 
itellen • z  férfin ne fégéttéffecmeg 
Mert a • tenepéd mikét azoc kic él- 
léne mondnac papnac (5) Es ma le 
éfel a • ppheta z  • le éfic teuéléd Eyél

audiam, dicit Dominus, exaudiam 
coelos, et illi exaudient terram. (22) Et 
terra exaudiet triticum, et vinum et 
oleum, et haec exaudient Iezrahel.
(23) Et seminabo eam mibi in terra, 
et miserebor eius, quae fuit Absque 
misericordia. (24) Et dicam non po­
pulo meo: Populus meus es tu, et 
ipse dicet: Deus meus es tu.

Et dixit Dominus ad me: p 
Adhuc vade, et dilige mulie- 
rem dilectam amico et adulteram, sic­
ut diligit Dominus filios Israel, et 
ipsi respiciunt ad deos alienos, et di­
ligunt vinacia uvarum. (2) Et fodi 
eam mihi quindecim argenteis, et 
coro hordei, et dimidio coro hordei. 

X 3 ) Et. dixi ad eam: Dies multos ex­
spectabis me: non fornicaberis, et non 
eris viro, sed et ego exspectabo te; 
(4) quia dies multos sedebunt filii 
Israel sine rege et sine principe, et 
sine sacrificio et sine altari et sine 
ephod et sine theraphim. (5) Et post 
haec revertentur filii Israel, et quse- 
rent Dominum Deum suum, et David 
regem suum, et pavebunt ad Domi­
num, et ad bonum eius in novissimo 
dierum.

Audite verbum Domini, 
filii Israel, quia iudicium 1 ' • 
Domino cum habitatoribus terree: 
non est enim veritas, et non est mi­
sericordia, et non est scientia Dei in 
terra. (2) Maledictum et mendacium, 
et homicidium et furtum, et adulte­
rium inundaverunt, et sanguis san­
guinem tetigit. (3) Propter hoc luge­
bit terra, et infirmabitur omnis, qui 
habitat in ea, in bestia agri et in vo­
lucre coeli, sed et pisces maris con­
gregabuntur. (4) Verumtamen unus­
quisque non iudicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus sicut hi, qui 
contradicunt sacerdoti. (5) Et corrues 
hodie, et corruet etiam propheta
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véztégtéttém te anadat (6) Yéztéglet 
én nepém [az]1 azért bőgné vallót 
tudomant • mert te elűzted a • tudo- 
mant én • élúzléc tegedét bog pap- 
faggal ne eltéttéffél énnékem Es 
mert élfélédkeztél te vrad ifténednc 
toruenerol • él félédkezé te fiaidról 
én v  ■ (7) 0 fokaffagoc zerét igbún- 
liptténéc énnékem o diuofegekét vta- 
latuffagba változtatom (8) énnepém- 
néc bánit • ézec * o kégetlénfegekré 
émélicfel o lelkekét (9) Es lezé mikét 
a • nép • ugä a • pap • % meglátom p 
reiaia p utait i  p gondolatit megadó 

186 pnéki II (10) *z eznéc i  né elegednéc 
meg • paraznalkottac i  né zonténéc- 
meg • mert vr iftént megbattac p pa- 
rauolatit né orizétbén (11) Parazna- 
fag 'z bor i  rezegfeg éluezn? zúuét
(12) En nepém p faiabä kérdezet ■ i  
p eftapia birdétet pnéki Mert pa- 
raznafagnac zélléte nalta meg ötét -<7 él 
paraznalkottanac p ifténektol (13) He- 
geknéc tétéiebén aldoznacvala <7 hal­
mokon geriéztnéc vala timeamakat • 
uérfa adat * nar fa alat i  terébintus 
alat • mert iouala p arneka Azért pa- 
raznalkodnac tv leantoc <z tv volé- 
gentec tprué torocke leznp (14) Né 
latoc meg tv leantokra mikor paraz- 
nalkodädnac <7 tv vplégentekré • mi­
kor toruét toréndnéc mert ok a • pa- 
raznackal naiafkodnac vala n az hé- 
relteckél aldoznac vala a a • né értő 
nép meg véréttétic (15) ha te Iírl 
[bé]1 2 béléndezkedéndel/ auag te Iuda 
ne vetkeziél i  ne akariatoc ménetec 
galgalaba ‘z ne mennétec fel Betha- 
uenbé fe éfkeggétec7 él vr (16) mert 
él [h]1 hailot Ifrl mikent a • folato 
vno Ma vr eltéti okét zeleffegbén 
mönal barant/ (17) Effraim baluanok-

tecum : nocte tacere feci matrem tuam. 
(6) Conticuit populus meus, eo quod 
non habuerit scientiam, quia tu scien­
tiam repulisti, repellam te, ne sacer­
dotio fungaris mihi, et oblita es legis 
Dei tui, obliviscar filiorum tuorum 
et ego. (7) Secundum multitudinem 
eorum sic peccaverunt mihi : gloriam 
eorum in ignominiam commutabo.
(8) Peccata populi mei comedent, et 
ad iniquitatem eorum sublevabunt 
animas eorum. (9) Et erit sicut po­
pulus, sic sacerdos, et visitabo super 
eum vias eius, et cogitationes eius 
reddam ei. (10) Et comedent, et non 
saturabuntur: fornicati sunt, et non 
cessaverunt, quoniam Dominum de­
reliquerunt in non custodiendo 
I i d est, mandat a  e i u s]. (11) For­
nicatio, et vinum et ebrietas au­
ferunt cor. (12) Populus meus in 
ligno suo interrogavit, et baculus 
eius annuntiavit ei, spiritus enim for­
nicationum decepit eos, et fornicati 
sunt a Deo suo. (13) Super capita 
montium sacrificabant, et super col­
les accendebant thymiama: subtus 
quercum, et populum et terebinthum, 
quia bona erat umbra eius: ideo for­
nicabuntur filiae vestrae, et sponsae 
vestrae adulterae erunt. (14) Non vi­
sitabo super filias vestras, cum fue­
rint fornicatae, et super sponsas ve­
stras, cum adulteraverint, quoniam 
ipsi cum meretricibus conversabantur, 
et cum effeminatis sacrificabant, et 
populus non intelligens vapulabit. 
(15) Si fornicaris, tu Israel, non de­
linquat saltem Iuda, et nolite ingredi 
in Galgala, et non ascenderitis in Be- 
thaven, neque iuraveritis: Yivit Do­
minus. (16) Quoniam sicut vacca la­
sciviens declinavit Israel: nunc pascet 
eos Dominus, quasi agnum in latitu­
dine. (17)ParticepsidolorumEphraim>

1 Sor vége.
2 A tinta összefutott.
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nae rezéfe haggatoc él ötét (18) él- 
ualaztatot o uéndegfegec Parazna- 
faggal paraznalkottac zéréttec p ol- 
talmazoioc hoznioc az vndokfagot
(19) megkotoztp a • zéllét ötét ozar- 
naibä z meg galaztatnac p aldoma- 
roktol/ II [5°]

187 pphe t a  
U'Vgélmézietec ézekét papoc z [5]

fúgélmézietec Iírln? haza z ki- 
ralnac haza halgaffatoc • mert itelét 
vagOD tv uélétec mert orizétnéc tő­
reié lottétec z mikét táborrá 1 ki té- 
reitet halo • (2) z az áldozatokat hai- 
tottatoc melfegecbé • z én méd azok- 
nac megéfméroip (3) En tudom Eff- 
raimot -z Iírl né réitétet él én tollém • 
mert ma Effraim paraznalkodot • Iírl 
megferteztétetj (4) Né aggac p gon­
doláitokat hog megne fordollanac p 
vroc ifténhez • mert paraznalkodat- 
nac zélléte p kozépettec • z vrat né 
éfmértecmeg (5) Es lírlnp kéuelfege 
féléi p orcaiaban • z Iírl z Effraim 
le éfnéc p hamiffagokban • Mert Iuda 
z • le éfic ouélec (6) p apró barom 
nordaiual rnennéc vrat megkéréfniec • 
z né lelicmeg Elvetétet ptplloc • (7) 
vrbä tpruét torténéc mert ifténnéc 
idégé fiakat zúlténéc Ma azért, meg 
maria okét hónap p idéiuél/ (8) Enek- 
létec trombitánál Gabbabä Kürtéi 
Ramaban -Ordehatoc Bet.harenbén Te 
hatad mege Beniamin (9) Effraim 
puztolatba lezen tprététnéc napiä z 
Iírlnéc némzétibén megmutatta oné- 
kic a- hűtőt (10) Lotténéc Iudanac 
fédélmi mönal hatart veuoc Oreaioc 
ki ottp én haragomat mönal vizét ||

188 Öze as
(11) Effraim patuart zénuédo itelét- 
tél meg zégéttétet • mert kézdet. méni 
fertezéteffeg [v]1 2 vtan • (12) z én 
monnal mól Effraimnac • z monnal 
rothadagoffag Iuda hazanac (13) Es

dimitte eum. (18) Separatum est con­
vivium eorum, fornicatione fornicati 
sunt: dilexerunt afferre ignominiam 
protectores eius. (19) Ligavit eum 
spiritus in alis suis, et confundentur 
a sacrificiis suis.

Audite hoc, sacerdotes, et „ „  
attendite, domus Israel, et 
domus regis, auscultate, quia vobis 
iudicium est, quoniam laqueus facti 
estis speculationi, et sicut rete expan­
sum super Thabor. (2) Et victimas de­
clinastis in profundum, et ego eruditor 
omnium eorum. (3) Ego scio Ephraim, 
et Israel non est absconditus a me, 
quia nunc fornicatus est Ephraim, 
contaminatus est Israel. (4) Non da­
bunt cogitationes suas, ut revertantur 
ad Deum suum, quia spiritus forni­
cationum in medio eorum, et Domi­
num non cognoverunt. (5) Et respon­
debit arrogantia Israel in facie eius, 
et Israel et Ephraim ruent in iniqui­
tate sua, ruet etiam Iuda cum eis.
(6) In gregibus suis et in armentis 
suis vadent ad quierendum Dominum, 
et non invenient: ablatus est ab eis.
(7) In Domino praevaricati sunt, quia 
filios alienos genuerunt, nunc de­
vorabit eos mensis cum partibus 
suis. (8) Clangite buccina in Gabaa, 
tuba in Rama: ululate in Bethaven, 
post tergum tuum, Beniamin. (9) Eph­
raim in desolatione erit in die cor­
reptionis, in tribubus Israel ostendi 
fidem. (10) Facti sunt principes Iuda 
quasi assumentes terminum: super 
eos effundam quasi aquam iram meam. 
(11) Calumniam patiens est Ephraim, 
fractus indicio, quoniam coepit abire 
post sordes. (12) Et ego quasi tinea 
Ephraim, et quasi putredo domui 
Iuda. (13) Et vidit Ephraim languo-

1 A ra jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 A tinta összefutott.
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latta Effraim o lelétezétet/ 7 ludas o 
kötélét 7 élmeut Effraim Affúrhoz 
■ 7 éreztet a • gpzo kiralhoz • í p ne 
zabadeithat meg tvtokét • fém od- 
hatta meg a - kötélét tv rollatoc (14) 
Mert én mönal Leena Effraimnac • 7 
mönal orozlannac kolko Iuda liaza- 
nac En megfogom 7  élmegec • 7 él- 
uezé 7 műén ki megzabadeha (15) El- 
méué megfordoloc én bélemré miglén 
megfogatkoziatoc 7 megkéréffetec én 
orcámat C a p pi vj [j] [6]
[o] í \  Torpdélmékbén bolual felkélnc 

V én hoziam Iouétec 7 fordollonc 
vrhoz (2) mert p megfogot 7 megza- 
badeit műnkét • 7 megvér 7 megvi- 
gazt műkét (3) Meg éléuéneit műkét 
két napoc vtä ■ barmadnapö felkelt 
műkét ‘7 élpnc p zémelebén Megtug- 
guc 7 kpuéttuc bog meg éfmériuc 
vrat p vepefe mönal megkezeitétet 
bolual • 7 ip mvnékpnc mönal meg- 
élégeitétet és • 7 éftuéli foldnéc (4) 
Mit tegéc tenéked Effraim • mit te- 
géc tenéked Iuda • Tű irgalmaffag- 
toc mönal veternéy kodpc • 7 mönal 
bolual élmulo harmat (5) Azért vér­
téin a ■ pphetakbä • 7 megoltém okét 
én zamnac igeibén 7 te itelétid ki 
zarmaznac mönal feneffeg ||

189 p p b e t a
(6) mert irgalmaffagot akarta 7 né 
aldomaft • 7 ifténnéc tudomanat in- 
kab hogné áldozatokat (7) Ok kédeg 
megzégtec a • fogadaft mikét Adam 
ot tpruét torténéc én bénném) (8) Ga- 
laad baluan alkotoknac varofa ver- 
rél megtalpaltatot • (9) 7 mönal tol- 
uay ferfiaknac réitec bélec papoknac 
rezéfe az útba iarokat Sychénbol 
megpldoklpc • mert fertezéteffeget 
műuélketténéc / (10) Iff ln p hazabä la- 
tec vtalatuffagot • ot effraimnac pa- 
raznalkodatta • megferteztétet Iírl 
(11) Dé te 7- Iuda vés te magadnac 
arataft • midőn meg fordeitandom

rem suum, et Iuda vinculum suum, 
et abiit Ephraim ad Assur, et misit 
ad regem ultorem : et ipse non poterit 
sanare vos, nec solvere poterit a vo­
bis vinculum. (14) Quoniam ego quasi 
leaena Ephraim, et quasi catulus leo­
nis domui Iuda: Ego, ego capiam, et 
vadam: tollam, et non est, qui eruat. 
(15) Vadens revertar ad locum meum, 
donec deficiatis, et quaeratis faciem 
meam.

In tribulatione sua mane p 
consurgent ad me : Venite, v
et revertamur ad Dominum, (2) quia 
ipse cepit et sanabit nos: percutiet, 
et curabit nos. (3) Vivificabit nos 
post duos dies, in die tertia suscitabit 
nos, et vivemus in conspectu eius. 
Sciemus, sequemurque, ut cogno­
scamus Dominum: quasi diluculum 
praeparatus est egressus eius, et ve­
niet f quasi imber nobis temporaneus, 
et serotinus terrae. (4) Quid faciam 
tibi, Ephraim ? quid faciam tibi, 
Iuda ? misericordia vestra quasi nu­
bes matutina, et quasi ros mane per- 
transiens. (5) Propter hoc dolavi in 
prophetis, et occidi eos in verbis oris 
mei, et iudicia tua quasi lux egre­
dientur. (6) Quia misericordiam volui, 
et non sacrificium, et scientiam Dei 
plus quam holocausta. (7) Ipsi autem 
sicut Adam transgressi sunt pactum, 
ibi praevaricati sunt in me. (8) Galaad 
civitas operantium idolum, supplan­
tata sanguine. (9) Et quasi fauces 
virorum latronum, particeps sacer­
dotum, in via interficientium per­
gentes de Sichem, quia scelus operati 
sunt. (10) In domo Israel vidi hor­
rendum : ibi fornicationes Ephraim, 
contaminatus est Israel. (11) Sed et 
Iuda pone messem tibi, cum conver-

f [ Q u i a  v o t i s  s u m s o l i t u s  m i s e r e r i . . . ]
10
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en nepémnéc fogfagat Capi  t ű i n  
het ed [7]
jm] A likőr meg akarnam vigazta- 

^  nőm Ifrlt • megiélentétet Eff- 
raimnac hamiffaga i  Samar ián ac go- 
n off aga ■ mert hazugfagot műuélket- 
ténéc Es vr bemét • foztua kúuol a • 
toluaiua ■ (2) Es netalantal mongac o 
zűuokbén o menden gonoffagokrol 
megémlékeztemét Ma megkprnekez- 
téc [éngemét] okét o lelémefec • én 
orca élőt lotténéc (3) 0 gonoffagokbä 
megvigaztaltac kiralt • i  o hazugfa- 
gokbä a ■ fédélmékétj (4) Mend paraz- 
nalkoduä mönal meg goitot kémencé 
a • fűtőtől Kéuéfénne megnugot a • 
varos a • kouaznac élégeitefetol miglé 
médeneftol megkouazofolna • (5) tű 
kiraltoknac napi kézdenéc a • fédél- 
méc balgatagoflani a • bortol ||

190 0 z e a s
Ki tériéztette o kézét a • méuétke- 
zockél (6) met megkéntec monnal1 
[mikent] kémencét p zúuokét mikor 
léfélkednéc onékic Méd etaltal alut 
megfozué okét • 0 meg geriéztétet 
holual mönal túznéc langa (7) Méd 
meg héuolténéc mönal kémencé • ‘z 
megmartac o biraiokat 0 menden ki- 
raloc le éfténéc- n. ninnén p kpzzploc 
ki vuolténe én hozia (8) Effraim a • 
nép kpzpt p megélégeitétic vala • eff­
raim lot hamu alat fűlt kener ki 
megné fordeitatic (9) Idégenec ottec 
meg p éréiet <z p né tutta • dé i  • oz- 
fegec ki pttétténéc p bén ne • í p né 
tutta (10) Es meg alaztaticvala Ifrlnc 
kéuelfege p orcaiaban • fém fordolta- 
nac meg [oroc] vroc ifténhez • i  méd 
ézekbé né kéréftecmeg ötét (11) Es 
lot Effraim • mönal élhitétet galamb 
zúuét né valló egiptomot hyac [v]1 2 
vala/ az affiriufokhoz menténéc él
(12) Es mikor é l3 él érédéndnéc- ki

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 A tinta összefutott.
3 Sor vége.

tero captivitatem populi mei.

Cum sanare vellem Israel, p 
revelata est iniquitas Eph- '<J' v 
raim et malitia Samarite, quia ope­
rati sunt mendacium ; et fur ingres­
sus est spolians, latrunculus foris.
(2) Et ne forte dicant in cordibus suis 
omnem malitiam eorum me recorda­
tum : nunc circumdederunt eos ad­
inventiones sute, coram facie mea 
factae sunt. (3) In malitia sua laetifi­
caverunt regem, et in mendaciis suis 
principes. (4) Omnes adulterantes, 
quasi clibanus succensus a coquente : 
quievit paululum civitas a commi- 
stione fermenti, donec fermentaretur 
totum. (5) Dies regis nostri: coeperunt 
principes furere a vino : extendit ma­
num suam cum illusoribus. (6) Quia 
applicuerunt quasi clibanum cor 
suum, cum insidiaretur eis: tota nocte 
dormivit coquens eos, mane ipse suc­
census quasi ignis flammae. (7) Omnes 
calefacti sunt quasi clibanus, et de­
voraverunt iudices suos ; omnes reges 
eorum ceciderunt; non est, qui clamet 
in eis ad me. (8) Ephraim in populis 
ipse commiscebatur, Ephraim factus 
est subcinericius panis, qui non re­
versatur. (9) Comederunt alieni robur 
eius, et ipse nescivit, sed et cani 
effusi sunt in eo, et ipse ignoravit.
(10) Et humiliabitur superbia Israel 
in facie eius, nec reversi sunt ad Do­
minum Deum suum, et non quaesie­
runt eum in omnibus his. (11) Et 
factus est Ephraim quasi columba 
seducta non habens cor: Aegyptum 
invocabant, ad Assyrios abierunt. 
(12) Et cum profecti fuerint, expan-
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tériézté “én halómat “o reiaioc1 Le- 
uonzö okét mönal menne répefoit 
Megvérem okét o férégeknéc hallata 
zeröt (13) lay nékic mert élmétén? 
én tollém Megpuztoltanac • mert tor- 
uét torténéc én bénném Es én meg- 
zahadeitottä okét ■ i  ok hazugfago- 
kat bézelletténc én élléné • (14) -i né 
vuoltotténéc én hoziä pzúuockél • dé 
ordeitnacvala o hailakocba Búza t  
boron ||

191 pphet a
kerodoznéc vala • éltauoztanac én 
tollém (15) Es én oktatta okét • ? meg­
ér pfeitettém p kariokat • én bén­
ném gondolnac vala gonoffagot (16) 
Megfordoltanac bog iganalkúl lenne- 
néc • lotténéc mönal alnalkodo y Le 
éfnéc o fédélmec torbén • onélueknéc 
hirtélénkedétetol • éz o karomlatoc 
egiptönac fpldebén C a p m n o 1- 
cad [viij]
|lj T Egén trombita te torkodban 

^  mönal kéfélo vrnac hazara • 
azer.t mert megtortec én fogadafo- 
mat • % én toruenemét megtortec (2) 
Engemét kaialtnac én ifténé • meg- 
éfmértonc tegedét IírlnQ ifténe (3) 
Ifrl éluétet iot • éllénfeg vldozi ötét
(4) Ok orzaglottanac ? né én tollém • 
fédélméc lotténéc nem éfmértém 
0 ézúftpkét p arannokat tottec 
omagoknac baluanocka • hogmegolét- 
tétnenéc (5) Te boriud éluéttétet 
Samaria • megharagut én hirtélénke- 
dété preiaioc miglén né tiztolhat meg
(6) mert p i  • lírlbpl vagon Múués 
alkotta azt né iftén • mert pokok- 
nac haloiaba lezé Samarianac bor- 
inia • (7) mert zélét vétnéc a vézét 
aratnac A1 a • gabona fp ■ i  ninn p 
bénnec némzes • né tézé liztet kit ha 
•- • ténd idégenec ezic meg ötét (8) 
Megmarattatot Iirl ma lot némzé- 
tecbé monnal fertezétes éden (9) mert

dam super eos rete meum; quasi vo­
lucrem coeli detraham eos, csedam eos 
secundum auditionem coetus eorum.
(13) Vae eis, quoniam recesserunt a 
me: vastabuntur, quia praevaricati 
sunt in me, et ego redemi eos, et ipsi 
locuti sunt contra me mendacia.
(14) Et non clamaverunt ad me in 
corde suo, sed ululabant in cubilibus 
suis: super triticum et vinum rumi­
nabant, recesserunt a me. (15) Et ego 
erudivi eos, et confortavi brachia 
eorum, et in me cogitaverunt mali­
tiam. (16) Reversi sunt, ut essent 
absque iugo, facti sunt quasi arcus 
dolosus: cadent in gladio principes 
eorum, a furore linguse suse. Ista 
subsannatio eorum in terra Aegypti.

In gutture tuo sit tuba p „  
quasi aquila super domum V lli' 
Domini, pro eo quod transgressi sunt 
foedus meum, et legem meam praeva­
ricati sunt. (2) Me invocabunt: Deus 
meus, cognovimus te, Israel. (3) Pro- 
iecit Israel bonum, inimicus perse- 
quetur eum. (4) Ipsi regnaverunt, et 
non ex me, principes exstiterunt, et 
non cognovi: argentum suum et 
aurum suum fecerunt sibi idola, ut 
interirent: (5) proiectus est vitulus 
tuus, Samaria, iratus est furor metis 
in eos : usquequo non poterunt emun­
dari ? (6) Quia ex Israel et ipse est; 
artifex fecit illum, et non est Deus, 
quoniam in aranearum telis erit vi­
tulus Samariae. (7) Quia ventum se­
minabunt, et turbinem metent: cul­
mus stans non est in eo, germen non 
faciet farinam: quod et si fecerit, 
alieni comedent eam. (8) Devoratus 
est Israel, nunc factus est in natio­
nibus quasi vas immundum. (9) Quia

1 Értsd: p reiaioc én halómat stb.
10*
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ok felméténéc affúrhoz/ Effraim egé- 
dolualo vad zamar omaganac aiädo- 
kokat II

192 0 z e a s
attanac ozérétpioknéc • (10) de n • bér­
rel él hoztanac nemzetekét Ma egbé 
gúitom okét 'i megnugoznac kéuéfe 
kiralnac n. fédélméknéc térhetpl • (11) 
mert Effraim megfokafeitotta az ol­
tárokat búnhotétré • Lotténéc p nékic 
az oltaroc vetkezétbé (12) Meg irom
0 nékic én foc keppén való toruene- 
mét kic alaitattanac mikét idégenec
(13) Oftakat aianlnac • hufokat aldoz- 
nac 'z eznéc i  vr nem fogagga azokat 
Ma meg émlékeztétic p hamiffagoc •
1 meglátta p bűnökét • ? ok Egip- 
tomba [fo]1 fordeitatnac| (Í4) Es él 
félétte Iff 1 pteupiet • <z rákot tplomo- 
kat Es Inda rákot érps varotokat- i  
éréztec túzét p varofiba • <z megmaria 
annac hazokat ixd
|n] \[E  akarih orplnpd Ifrl ne a- 

' karih vigadnod mikent nepéc • 
mert él paraznalkottal te ifténedtpl 
Zérédtéd a • iutalmat buzanac menden 
zeroy felet (2) Zero <i faito né eltéti 
okét • i  a • jbo] bor hazud onékic (3) 
Ne lakoznac vrnac foldebén Effraim 
egiptomba fordolt • i  az affiriofoc 
kozpt fertezéteft ot (4) Nem aianlnac 
vrnac bort - i  né kellétnéc pnéki- p 
aldomafoc mönal firoknac kenérec 
Mendenec kic ezic ötét meg fertez- 
tétnéc- mert p kenérec p lelkec Né 
megen bé vrnac hazaba (5) Mit tez- 
tec a • iéles innépen vr innéplétenéc 
napiä (6) Mert ime él érétténéc a • 
puztolattol Egiptus II

193 _ p p h e t a
egbé gúiti okét Mephis éltéméti okét 
0 keuanatus ezúftpkét nalan örökli 
boitorian p kai lakóéban (7) Eliotté- 
néc a • latatnac napi • éliotténQ a • 
megforbatlatnac napi Tuggad tema- 
gadat lfrl: heitnac- fertezétefnéc •

ipsi ascenderunt ad Assur, onager so­
litarius sibi : Ephraim munera dede­
runt amatoribus. (10) Sed et cum 
mercede conduxerint nationes, nunc 
congregabo eos, et quiescent paulisper 
ab onere regis et principum. (11) Quia 
multiplicavit Ephraim altaria ad pec­
candum, factae sunt ei arae in delic­
tum. (12) Scribam ei multiplices leges 
meas, quae velut alienae computatae 
sunt. (13) Hostias offerent, immola­
bunt carnes, et comedent, et Domi­
nus non suscipiet eas: nunc recorda­
bitur iniquitatis eorum, et visitabit 
peccata eorum: ipsi in Aegyptum 
convertentur. (14) Et oblitus est Is­
rael factoris sui, et aedificavit delu­
bra, et ludas multiplicavit urbes mu­
nitas : et mittam ignem in civitates 
eius, et devorabit aedes illius.

Noli laetari, Israel, noli ex- p TV 
ultare sicut populi, quia for- " ' 
nicatus es a Deo tuo, dilexisti mér­
cédéin super omnes areas tritici.
(2) Area et torcular non pascet eos, 
et vinum mentietur eis. (3) Non ha­
bitabunt in terra Domini; reversus 
est Ephraim in Aegyptum, et in 
Assyriis pollutum comedit. (4) Non 
libabunt Domino vinum, et non pla­
cebunt e i; sacrificia eorum quasi 
panis lugentium: omnes qui comedunt 
eum, contaminabuntur, quia panis 
eorum animae ipsorum, non intrabit 
in domum Domini. (5) Quid facietis 
in die solemni, in die festivitatis Do­
mini ? (6) Ecce enim profecti sunt a 
vastitate: Aegyptus congregabit eos, 
Memphis sepeliet eos, desiderabile 
argentum eorum urtica hereditabit, 
lappa in tabernaculis eorum. (7) Ve­
nerunt dies visitationis, venerunt 
dies retributionis: scitote, Israel, 
stultum prophetam, insanum virum

1 A tinta összefutott.
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balgatagnac zélléti ferfiunac • te ha- 
miffagodnac fokaffagaert • * te foc 
balgatagfagodert (8) Effraim őriző ■ 
én ifténemmél ppheta • romlatnac 
tpro lot p menden vtain balgatagfag 
p ifténenéc hazabä (9) Nehézén bún- 
hotténc miket Gabbaanac napiba Meg 
émlékezic phamiíTagokrol • <z meg­
látta p bűnökét (10) Ifrlt a - kiétlén- 
bén mönal zolokét • monnal fúgénéc 
élp almaiat p tétéiebé lattä p atto- 
katOk kédeg béméténéc bélfegorhoz-x 
‘z él idégenpiténéc galazatbä • <z lotté- 
néc vtalatufoc- mikét azoc mellékét 
zérétténpj (ll)Effraim élrépolt mönal 
madar p diupfege zúlététtpl • <z meh- 
tol <z fogadattol (12) Hog ha i  • ofio- 
kat néuéléndie fiaknalkúlpn tezé okét 
émberec kozpt Dé i  • iay nékic mi­
kor élmenéndéc ptollpcj (13) Effraim 
mét latä Tirus uala p zepfegenc fon- 
dalafaban i  Effraim ki nizi o fiait a • 
meg pldpklochpz (14) Aggad nékic 
vram • mit ac nékic Ag nékic mehét [[ 

194 Ozeas
fiaknalkúl i  meg azo émlpkét (15) p 
médé alfagoc galgalaba ■ mert otto- 
gol gúlofegbén vallottam okét p lélé- 
mefeknp gonoffagaei-t En hazamból 
ki nétem okét • nem toldom [hog] hog 
zéréffém okét 0 mendé fédélmec él- 
méténéc (16) Meg véréttétet Effraim 
p gukérec meg azot fémikeppén gi- 
mplx.pt né teznp Hogha 'z • zúléndnp 
megplom p meheknQ métol zérélméf- 
bet (17) Eluéti okét én vrä iftén mert 
né halgattac ötét • ‘z leznéc budofoc 
némzétecbén • Capip t i zed [9] 
[t] fPErmo zplptp Ifrl [g]1 2 gimolx.

eggéfolt ouéle • p gimplx.enéc 
fokaffaga zerent • oltárokat fokafei- 
tot p földen éc bofege bpuplkpdot bal- 
uanoknac (2) Megozlatot p zúnoc ma 
éluéznée 0 megzégdéli p • baluano- 
kat • megtöri p [oltárokat] oltárokat •

spiritualem, propter multitudinem 
iniquitatis tuse et multitudinem 
amentise. (8) Speculator Ephraim cum 
Deo meo, propheta laqueus ruinae 
factus est super omnes vias eius, in­
sania in domo Dei eius. (9) Profunde 
peccaverunt, sicut in diebus Gabaa; 
recordabitur iniquitatis eorum, et 
visitabit peccata eorum. (10) Quasi 
uvas in deserto inveni Israel, quasi 
prima poma ficulnese in cacumine 
eius vidi patres eorum; ipsi autem 
intraverunt ad Beelphegor, et aba­
lienati sunt in confusionem, et facti 
sunt abominabiles, sicrrt ea, quse di- 
lexerunt. (11) Ephraim quasi avis 
avolavit, gloria eorum a partu, et ab 
utero et a conceptu. (12) Quod et si 
enutrierint filios suos, absque liberis 
eos faciam in hominibus: sed et vre 
eis, cum recessero ab eis. (13) Ephraim, 
ut vidi, Tyrus erat fundata in pul­
chritudine, et Ephraim educet ad in­
terfectorem filios suos. (14) Da eis, 
Domine. Quid dabis eis? Da eis vul­
vam sine liberis, et ubera arentia.
(15) Omnes nequitiae eorum in Galgal, 
quia ibi exosos habui eos: propter 
malitiam adinventionum eorum de 
domo mea eiiciam eos: non addam, 
ut diligam eos, omnes principes eorum 
recedentes. (16) Percussus est Eph­
raim, radix eorum exsiccata est, fruc­
tum nequaquam facient. Quod et si 
genuerint, interficiam amantissima 
uteri eorum. (17) Abiiciet eos Domi­
nus Deus meus, quia non audierunt 
eum, et erunt vagi in nationibus.

Vitis frondosa Israel, fruc- 
tus adaequatus est e i; secun­
dum multitudinem fructus sui multi­
plicavit altaria, iuxta ubertatem ter­
rae suae exuberavit simulacris.(2)Divi­
sum est cor eorum nunc, interibunt; 
ipse confringet simulacra eorum, depo-

1 A hoz nac-búl való igazításnak látszik.
2 A tinta összefutott.
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(3) mert talxat mödnac • nine nékonc 
kiralonc lem feline vrat ■ i  kiral mit 
tezé mvnékonc (4) Bézelletec ektélén 
ozlafnac igeit • % tareatoc fogadaft a • 
hazugfaggal ■ némz monal kéféro 
i tel étet a • mézokn? barázdáin (5) Be- 
tliauennc vnoit tizteltec Samarianac 
lakozoy • mert firt o raita onepe i  p 
liazanac prizoy vigattanac oraita p 
dieofegebén • mert elmét otollo (6) 
Való- II

195 pphet a
bizon p cz- Affurba [met] vitéttétet• 
aiandoc a • gpzo kiralnac Effraimot1 
galazat foglalla meg • ‘z Iffl meg ga- 
laztatic p akaratban 1 2 (7) Samaria él 
mentette p kiralat monal taitekot 
viznéc zémelen • (8) ‘z éluéztétnéc a • 
baluannac [1] magaffagi Ifrlnc búno- 
ert3 boitorian i  koro néuékedic p ol­
tárokon • i  mödnac liegeknéc • fedez- 
iétecbé műkét ■ i  halmoknac éffétec 
mvreianc (9) Gabbaa napitól foguä 
bimbót Ifrl • ot allottanac A • bad né 
foglalla meg okét Gabbaabä hamif- 
fagnac fiay (10) En keuafagom ze- 
rent megfégem okét Gúitétnéc preia- 
ioc nepéc mikor megfégéttétnéc p két 
hamiffagokert (11) Effraim a* bor- 
iutol taneitatot zérétni • a • nomaft ‘i 
én méntem onakanac zepfegen Fel- 
megec Effraimra] Zant ludas ‘z zég 
pmaganac barazdakat Iacob (12)Véf- 
fétec tv magatoknac igaffagot iga- 
zolatban • z  araffatoc irgalmaffagnac 
zaiaban Vyebatoc tv magatoknac irot- 
uanokat | V] Vdp kédeg vrat megké- 
réfni midőn iouénd ki tanéit tűtökét 
igaffagban (13)Kégetlénfeget zantot- 
tatoc • z  bamiffagot arattatoc ■ otte- 
tee bazugfagnac gabonaiat- mert meg 
galaztattal te utaidban te éroffid- 
néc fokaffagabä (14) Zay tamad te 
nepédbén • ‘z te mendé éroffeged megj

pulabitur aras eorum. (3) Quia nunc 
dicent: Non est rex nobis, non enim 
timemus Dominum : et rex quid faciet 
nobis? (4) Loquimini verba visionis 
inutilis, et ferietis foedus cum men­
dacio ; et germinabit quasi amari­
tudo iudicium super sulcos agri.
(5) Vaccas Bethaven coluerunt habi­
tatores Samariae, quia luxit super 

I eum populus eius, et aeditui eius su­
per eum exultaverunt in gloria eius, 
quia migravit ab eo. (6) Siquidem et 
ipse in Assur delatus est, munus regi, 
ultori: confusio Ephraim capiet, et 
confundetur Israel in voluntate sua.
(7) Transire fecit Samaria regem 
suum quasi spumam super faciem 
aquae. (8) Et disperdentur excelsa 
idoli, peccatum Israel; lappa et tri­
bulus ascendet super aras eorum et 
dicent montibus: Operite nos ; et col­
libus : Cadite super nos. (9) Ex diebus 
Gabaa peccavit Israel, ibi steterunt; 
non comprehendet eos in Gabaa proe­
lium super filios iniquitatis. (10) Iuxta 
desiderium meum corripiam eos: con­
gregabuntur super eos populi, cum 
corripientur propter duas iniquitates 
suas. (11) Ephraim vitula docta dili­
gere trituram, et ego transivi super 
pulchritudinem colli eius, ascendam 
super Ephraim; arabit ludas, con­
fringet sibi sulcos Iacob. (12) Semi­
nate vobis in iustitia, et metite in 
ore misericordiae, innovate vobis no­
vale ; tempus autem requirendi Do­
minum, cum venerit, qui docebit vos 
iustitiam. (13) Arastis impietatem, 
iniquitatem messuistis, comedistis 
frugem mendacii, quia confisus es in 
viis tuis,et in multitudine fortium tuo­
rum. (14) Consurget tumultus in po­
pulo tuo : et omnes munitiones tuae

1 Az eredetileg kimaradt i az a jobb szárából van csinálva.
2 akarat sor végén.
3 Az ért jellel ide utalt sorközi igazítás.
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196 Ozeas  
puzteitatnac mikent Samaria meg- 
puzteiteitatot1 o házától ki meg dya- 
dalmazta Baalt a • viadalnac napiä 
anhoc fiaira éfué (15) Ig tot tvnék- 
tec Bethel tv alfagtoc gonoffaganac 
orcaiatol [x] C a p ip t i z e d
[m] "\ I"Ikent holual élmulic elmúlt If- 

d f  fine kirala • mert Iff 1 gérmec x  
zéréttém ötét/ x  Egiptombol hiuttä én 
fiamat (2) Hiuttac okét idéig élmété- 
néc p orcaioktol Baalimnac aldoznac- 
vala • x  a • baluanoknac aianlnacvala •
(3 ) x  én Effraimnac daykaia vifélem 
vala okét én karimon x  nem tuttac 
hog megvigaztanam okét (4) Adam- 
nac kotélibén • vonzom okét zéré- 
lemnc kotélibén • x  lezec onékic mö- 
nal felmagaztato iga o túgokon • x  
hailotta ohoziaia hog eltéttétnec (5 ) 
Nem fordeitatic egiptom foldebé Af- 
fur p kirala • mert né akartanac meg 
fordolni (6 ) Tor kézdétet p varofa- 
ban • x  meg émezti p valaztottit • x  
megezi p féiekét • (7) x  én nepém uúg 
én fordolatomra Iga kédeg véttétic 
onékic egémbé mel élné vetéttétic|(8 ) 
Mikeppén adlac tegedét Effraim x  
megoltalmazlac tegedét Iírl Mikeppé 
adlac tegedét mikét Adamat* vétléc 
tegedét ment Seboimot Megfordolt 
én bélem én zúuém • egémbé megha- 
boreitatot én bankodafom (9) Né te- 
zem én haragomnac hirtélénkedétet • 
x  né fordoloc ||

197 pphe t a
meg hog éluézéffém Effraimot • mert 
én iftén • x  nem émber • x  fcét te ko- 
zépettéd • x  nem megecbé a • varofba
(1 0 ) Vr vtä iarnac Reio monal oroz- 
lan • mert p reio x  felnQ téngernéc 
fiay* (1 1 ) x  él répolnéc monal madar 
Egiptombol • x  monal galamb Affi- 
riofoknac főidéből • x  hélheté okét o 
hazocba vgmod vr (12) Megkorneke- 
zet, éngemét Effraim p conplarfagabä

1 Az első te i szótag után sor vége.

vastabuntur, sicut vastatus est Sama­
ria a domo eius, qui vindicavit Baal 
in die proelii, matre super filios allisa. 
(15) Sic fecit vobis Bethel a facie 
malitise nequitiarum vestrarum.

Sicut mane transiit, per- 
transiit rex Israel. Quia puer 
Israel, et dilexi eum, et ex Aegypto 
vocavi filium meum. (2) Vocaverunt 
eos, sic abierunt a facie eorum; 
Baalim immolabant, et simulacris 
sacrificabant. (3) Et ego, quasi nu­
tritius Ephraim, portabam eos in 
brachiis meis, et nescierunt, quod 
curai'em eos. (4) In funiculis Adam 
traham eos, in vinculis charitatis, et 
ero eis quasi exaltans iugum super 
maxillas eorum, et declinavi ad eum, 
ut vesceretur. (5) Non revertetur in 
terram Aegypti, et Assur ipse rex 
eius, quoniam noluerunt converti.
(6 ) Coepit gladius in civitatibus eius, 
et consumet electos eius, et comedet 
capita eorum. (7) Et populus meus 
pendebit ad reditum meum: iugum 
autem imponetur eis simul, quod non 
auferetur. (8 ) Quomodo dabo te, 
Ephraim, protegam te, Israel ? quo­
modo dabo te sicut Adama, ponam 
te ut Sebőim ? Conversum est in me 
cor meum, pariter conturbata est poe­
nitudo mea. (9) Non faciam furorem 
irse meae, non convertar, ut disperdam 
Ephraim, quoniam Deus ego, et non 
homo: in medio tui sanctus, et non 
ingrediar civitatem. (10) Post Domi­
num ambulabunt, quasi leo rugiet, 
quia ipse rugiet, et formidabunt filii 
maris. (11) Et avolabunt quasi avis 
ex Aegypto, et quasi columba de 
terra Assyriorum, et collocabo eos 
in domibus suis, dicit Dominus. 
(12) Circumdedit me in negatione 
Ephraim, et in dolo domus Israel:
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7  Ifrl hazanac alf agaban ludas kédeg 
tano lezal ifténnél 7  lm fcénteckél 
C a p ni x j d
[e] l?Eraim zélét őriz 7  héufeget ko- 

^  uét mend napot éfteg hazug- 
fagot 7  puztolatot fokaiéit Es az 
Affiriofockal fogadaft tot • 7  Egip- 
tomba ólait vizéuala (2) Azért vrnac 
iteléte Iudaual 7  meglatafa Iacob- 
[bal][ra]ra 1 p vtay zerét 7  p lelémefi 
zeret forbatl őneki] (3) Mehbén meg­
talpalta oattafiat i  p éroffegebé kú- 
zpdot az angallal (4) 7  batalmazot az 
angalon 7  megbatorodot • firt i  kerte 
ötét • 7  Betbélbén meglelte ötét • 7  
ottogol bézellet mvuélonc (5) 7  féré- 
geknp vra ifténe vr o émlékezéte (6 ) 
•7 te te vrad ifténedhez fordolz Irgal- 
maffagot 7  itelétet prizhy • 7  méden- 
kor te ifténedbé rémenkeggél (7) Ca­
naan pkézebén karnis mertec patuart 
zérétet (8 ) 7  mondot Effraim valo- 
bizon kazdagga lottém ||

198 0 z e a s
Baluant leltéin én magamnac- Mend 
én munkáim né lelténéc énnékem ha- 
miffagot melléi búnkottém (9) Es én 
te vrad ifténed Egiptom főidéből vl- 
tétléc ‘tegedét “meglé1 2 kailakok- 
ban • mikent innépnéc napiban • (1 0 ) 
7  bézellettém a • ppketakra • 7  én la- 
tatot megfokafeitottam 7  pphetak- 
nac kézecbé hafonlattattam (1 1 ) Ha 
galaadban a • baluan • azért heiaba 
teuelget galgalaban • tékéneckél ál­
dozná • mert 7  • p oltárokat gúitpttém 
mönal mézpnéc barázdáit (12) El fu­
tót Iacob Svrianac videkebé • 7  zol- 
galt Ifrl féléfégért • 7  zolgalt félé- 
fégért (13) Ppketaba kédeg kozta ki 
vr fötét] Ifrlt Egiptöbol 7  ppketaban 
tartatot meg Ifrl (14) Effraim p kéfé- 
rofegibé karagra rezzéztet éngemét 
7  p vere p reiaia io • 7 p bozzofagat

ludas autem testis descendit cum Deo. 
et cum sanctis fidelis.

Epkraim pascit ventum, et p 
sequitur aestum; tota die 
mendacium et vastitatem multiplicat; 
et foedus cum Assyriis iniit, et oleum 
in Aegyptum ferebat. (2) Iudicium 
ergo Domini cum Iuda, et visitatio 
super Iacob; iuxta vias eius, et iuxta 
adinventiones eius reddet ei. (3) In 
utero supplantavit fratrem suum : et 
in fortitudine sua directus est cum 
Angelo. (4) Et invaluit ad Angelum 
et confortatus est; flevit et rogavit 
eum, in Betkel invenit eum, et ibi 
locutus est nobiscum. (5) Et Dominus 
Deus exercituum, Dominus memo­
riale eius. (6 ) Et tu ad Deum tuum 
converteris; misericordiam et iudi­
cium custodi, et spera in Deo tuo 
semper. (7) Chanaan, in manu eius 
statera dolosa, calumniam dilexit.
(8 ) Et dixit Ephraim: Verumtamen 
dives effectus sum, inveni idolum 
mihi: omnes labores mei non inve­
nient milii iniquitatem, quam pec­
cavi. (9) Et ego Dominus Deus tuus 
ex terra Aegypti, adhuc sedere te 
faciam in tabernaculis, sicut in diebus 
festivitatis. (10) Et locutus sum su­
per prophetas, et ego visionem multi­
plicavi, et in manu prophetarum as- 
similatus sum. (1 1 ) Si Galaad idolum, 
ergo frustra erant in Galgal bobus 
immolantes, nam et altaria eorum 
quasi acervi super sulcos agri; (1 2 ) fu­
git Iacob in regionem Syriee, et ser­
vivit Israel in uxorem, et in uxorem 
servivit. (13) In propheta autem edu­
xit Dominus Israel de Aegypto, et 
in propheta servatus est. (14) Ad ira­
cundiam me provocavit Ephraim in 
amaritudinibus suis, et sanguis eius

1 Az első ra a kihúzott rész fölé van
2 Értsd: meglé tegedét hail. stb.

írva, de a tinta összefutott.
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megagga őneki p vra ifténe Capm
xi j m
[e] l?Fraim bézelue felőle liata meg 

^  [Ifrlt] 1 Ifrlt <i vetkezec Baal- 
ban megbala • (2 ) % ma toldattanac 
búnhotétré <z totténéc p magoknac 
ottéuét p ézúftocbol mönal baluanok- 
nac hafonlattat • médeneftol foguä 
múuéfeknéc múuy Mödnac ok azok- 
nac • aldoziatoc emberec • boriukat 
imádná (3) Azért leznéc mönal veter- 
néy elmúló harmat • mikét forgo zél- 
tol zerobén ől ragattatot por • <z mi­
két kéméből ||

199 pphet a
ki zarmazot fuft (4) En kédeg te 
vrad ifténed Egiptomnac főidéből • ? 
iftént én tpllémtpl megvaluä ne tug • 
■- zabadeito én tpllémtpl megualua 1 2 
nini. (5) En tegedét meg éfmértéléc 
a ■ kiétlénbén a • puzta kiétlénnéc fol- 
debén (6 ) p eledéle zerét • bétolté- 
néc i  megelegetténéc • n feléméltec 
pzúuokét • ‘z él félétténéc éngemét (7) 
Es én lezec onékic monnal Leena • 
mikét pardic az Affiriofoknac vtaban
(8 ) Eléicbé kélec onékic mönal kpl- 
kéy élragadot noften |zamar| médue 
% megzaggatom p zuzioknac bélolua- 
loit i  megémeztem okét ot monnal 
orozlan • mézpnéc vada megmécci okét
(9) Te éluézefed Ifrl tenétolléd én 
l)énném te fégedélméd uac én tpllém
(10) Hol vagon te kiralod • igé felette 
ma zabadehon megtegedét te médé 
varofodba ‘z te biraid kikről mödottal 
Ag énnékem kiralt <z fédélmékét (1 1 ) 
Adoc tenéked kiralt én hirtélénke- 
détembén <r éluezé én meltatlanko- 
datombä (12) Egbé kotéléztéttéc Eff- 
raimnac hamiffagi élréitétet o búno •
(13) Zúlpnéc férélmi ionéc onéki- p a • 
nem 3 bolu fiú Mert ma megné al 
fiaknac megtprététebén (14) Halal-

super eum veniet, et opprobrium eius 
restituet ei Dominus suus.

Loquente Ephraim, horror  ̂ 'yjjj 
invasit Israel, et deliquit in 
Baal, et mortuus est. (2) Et nunc ad­
diderunt ad peccandum, feceruntque 
sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum ; factura ar­
tificum totum est; his ipsi dicunt: 
Immolate homines, vitulos adorantes.
(3) Idcirco erunt quasi nubes matu­
tina, et sicut ros matutinus praeter­
iens, sicut pulvis turbine raptus ex 
area, et sicut fumus de fumario.
(4) Ego autem Dominus Deus tuus ex 
terra Aegypti: et Deum absque me 
nescies, et salvator non est praeter 
me. (5) Ego cognovi te in deserto, in 
terra solitudinis. (6 ) Iuxta pascua sua 
adimpleti sunt, et saturati sunt, et 
levaverunt cor suum, et obliti sunt 
mei. (7) Et ego ero eis quasi leaena, 
sicut pardus in via Assyriorum. 
(8 ) Occurram eis quasi ursa raptis 
catulis, et dirumpam interiora ieco- 
ris eorum, et consumam eos ibi quasi 
leo: bestia agri scindet eos. (9) Per­
ditio tua, Israel: tantummodo in me 
auxilium tuum. (10) Ubi est rex tuus? 
maxime nunc salvet te in omnibus 
urbibus tuis; et indices tui, de qui­
bus dixisti: Da mihi regem et prin­
cipes. (11) Dabo tibi regem in furore 
meo, et auferam in indignatione mea. 
(12) Colligata est iniquitas Ephraim, 
absconditum peccatum eius. (13) Do­
lores parturientis venient e i; ipse 
filius non sapiens; nunc enim non 
stabit in contritione filiorum. (14) De

1 Sor vége.
2 A végső a fölül rövidítést jelző vonal van kihúzva.
8 Utána egy megkezdett, de tintája összefutott b.
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nac kézéből megzabadeitom okét • ha­
laiból megzabadeitom okét/ 0  halai 
lezec te hálálod halai • te megmara- 
fod lezec pokol ||

200 Ozeas
Vigaztalat élréitétet én zéméimtol • 
(15) mert o atafiac kozot őzt Hoz vr 
azalo zélét a • kiétlénbol felmenőt • 7  
megazalla oérit • 7  megpuzteita o for- 
rafit • 7  p élragagga menden keua- 
natus édeneknc kennet [13]
[é] T̂ L vézié Samaria Capm xi i j

U  mert o yra ifténet kéférofegré 
rezzézteTorbén véziénéc él • p approdi 
le éffénéc • 7  p néhézkefi megmétél- 
téff énéc (2 ) Iírl fordol te vrad ifténed- 
hez • mert le éftél te hamiffagodba (3) 
Vegétec fel tvvélétec igekét • 7  fordol- 
latoc vrhoz Mongatoc néki • menden 
hamiffagot élueg • 7  vég iot • 7  meg- 
agguc mv aiakinknac boriuit (4) Af- 
fur nem zabadeitmeg műkét ■ Lóra 
nem éllonc fel • fém monguc touabba • 
mv ifténink • mv kézéinknéc múuél- 
kedéti • Mert az aruanac ki te bén- 
néd vagon irgalmaz (5) Meguigaztom 
p tprpdélmékét 7  akaratomat zérété 
okét • mert én kirtélénkedété élfor- 
dolt p tplloc (6 ) Es lezec mönal har­
mat 7 íírí virágoz monnal liliom • 7  
ki fakadoznac p gúkéri ment liba- 
nofnac (7) Mehnéc p agay 7  p leze 
mönal olayfa • 7  p itatta met libanofe 
(8 ) Megfordeitatnac p arnekan vloc • 
7  élnéc buzaual • 7  téremnéc monnal 
zploc 0 émlékezéte mikent Libanof- 
nac bora (9) Effraim mi énnékem to­
uabba a • baluanoc En meghalgatom 
7  vizem ötét • ||

201 pphet a
én mikent zpldélo fého fa[t] • én bé- 
1 ollém lel éttétet te gimpluod (1 0 ) Ki 
bpln 7  • megérti ézekét • értő 7  tugga 
ézekét • mert vrnac vtay igazac • 7  
igazac iarnac p bénnec Torueh toroc 
kédeg le éfnéc obénnec I t  kezde ­
t t e  f- I oc he l  pphe t a na c  p 1 o- 
g a f a

manu mortis liberabo eos, de morte 
redimam eos: ero mors tua, o mors, 
morsus tuus ero, inferne; consolatio 
abscondita est ab oculis meis. (15) Quia 
ipse inter fratres dividet, adducet 
urentem ventum Dominus de deserto 
ascendentem, et siccabit venas eius, 
et desolabit fontem eius, et ipse diri­
piet thesaurum omnis vasis deside­
rabilis.

Pereat Samaria, quoniam p Vtv 
ad amaritudinem concitavit "Vi ’ 
Deum suum, in gladio pereant; par­
vuli eorum elidantur, et foetee eius 
discindantur. (2) Convertere, Israel, 
ad Dominum Deum tuum, quoniam 
corruisti in iniquitate tua. (3) Tollite 
vobiscum verba, et convertimini ad 
Dominum, et dicite ei: Omnem aufer 
iniquitatem, accipe bonum, et red­
demus vitulos labiorum nostrorum.
(4) Assur non salvabit nos, super 
equum non ascendemus, nec dicemus 
ultra: Dii nostri opera manuum no­
strarum, quia eius, qui in te est, mi­
sereberis pupilli. (5) Sanabo contri­
tiones eorum, diligam eos spontanee, 
quia aversus est furor meus ab eis. 
(6 ) Ero quasi ros, et Israel germinabit 
sicut lilium, et erumpet radix eius 
ut Libani. (7) Ibunt rami eius, et erit 
quasi oliva gloria eius, et odor eius 
ut Libani. (8 ) Convertentur sedentes 
in umbra eius; vivent tritico, et ger­
minabunt quasi vinea: memoriale 
eius sicut vinum Libani. (9) Ephraim, 
quid mihi ultra idola ? Ego exaudiam, 
et dirigam eum ego ut abietem vi­
rentem: ex me fructus tuus inventus 
est. (10) Quis sapiens, et intelliget 
ista? intelligens, et sciet hsec? quia 
rectee viae Domini, et iusti ambula­
bunt in eis, praevaricatores vero cor­
ruent in eis.
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I f] Cl Scent Iocliel az HebereknélOzeas 
^  vtan véttétic • ‘i miként ot Eff- 

raimnac neue alat a--x- nemzetre 
mondatic a- ppketalas ki émlékez- 
tétic gakorta auag Samarianac • auag 
IfrlnQ Vgä é- pphetabä menden mel 
mondatic hiéndp[néc] modatni illeni 
Iuda némzétenéc ‘z IhrlmnQ • •- femmi- 
keppén fern eg émlékezétet tenny 
ébbén Ifrlnéc -i- a • tíz némzétnéc • rz 
az idékét kikben pphetalt azonoka-t 
véhéttuc mellékét Ozeafban oluaf- 
tonc Ozvafnac loathannac ‘z Acliaf- 
nac i  Ezechiafnac Iuda kiralinac 
napiban/ i  Ierobouänac Ioas fianac 
Iírl kiralanac napiba Valobizon vr 
bézedenéc letéle p erdemere vall a tie 
kinéc lot/ ne annac tulaidófagara • 
ki mondatic lenni • met nebol oluaf- 
fuc Vr lot énnékem vduoffegbé • 
Hallas kéd fcent irafocban • nem éz 
auag azö ki fúlbé zozatlic dé mel 
zúbén értéttétic a • mödec zerent 
liog vr bézel ewagelioba Kinéc va­
gon liallo fűlő halgaffa Hog kéd 
mödatic ||

202 I o c h e 1
Enotifetay auag Enoys gorpgol De- 
iakol zozatlic fúléiteckél éztecbé ve- 
getec- mel tulaidon né fúllél dé zú- 
uél értéttétic Kic venec i  mennéyéc 
lelec zerent kalnac Kic kédeg fold- 
bén lakoznac foldnéc lakozoy fol- 
diéknp néuéztétnéc kic p fúlockél 
fpldiékét értnéc Valahol kédeg é • két 
igec egbé eggéfolué véttéténdnéc • 
néuac az egúgp igeknéc zozattara 
hiziuc illéniec • dé az él réitet mon- 
dekoknac auag igeknéc értélmeré Ge- 
nefifbé Lameth bézel féléfeginéc 
i  vnokaynac Adanac  ̂ Sellanac 
HalgalTatoc én zomat Lamethnéc 
féléfegi 'i fúléiteckél fúlélletec én 
liézedimét Mert megoltém ferfiat- 
én fébembén •z holt én férélmém- 
bén • ‘z Ifayas Halgaffatoc men- 
néc■ fuléiddél fúlélléd fold Mafod 
P10  g 9

Sanctus Iohel a- _ .
pud Hebrseos post  ̂0  e  ̂ P 1 0  k I- 
Osee ponitur. Et sicut ibi sub no­
mine Ephraim ad decem tribus 
confertur vaticinium, quae vel Sa­
maria vel Israel saepe memorantur, 
sic in hunc prophetam omne, quod 
dicitur, ad tribum Iuda et ad Ieru- 
salem pertinere credendum est, et 
nullam omnino Israelis, id est, de­
cem tribuum, in hoc fieri mentio­
nem. Tempora quoque, quibus pi’o- 
pketavit, eadem debemus accipere, 
quod in Osee legimus: in diebus 
Oziaejoathan et Achas et Ezechiae, 
regum Iuda, et in diebus Iero- 
boam, filii Ioas regis Israel. Porro 
factum esse sermonem Domini ad 
meritum eius refertur, cui fit, non 
ad conditionem eius, qui fieri di­
citur ut alibi legimus: Dominus 
factus est mihi in salutem. Auditus 
autem in scripturis sanctis non est 
iste, qui in aure sonat, sed qui in 
corde percipitur, iuxta illud, quod 
Dominus loquitur: Qui habet aures 
audiendi, audiat. Quod autem di­
citur : enochis ethay Graece, Latine 
sonat: auribus percipite, proprie non 
aure, sed corde percipitur. Qui 
senes sunt et caelestes, audiunt spi- 
ritualiter, qui autem habitant in 
terra, appellanturque terreni, auribus 
percipiunt. Ubicunque autem haec 
duo verba iuncta ponuntur, non ad 
simplicem tantum verborum sonum, 
sed ad reconditam quoque dicto­
rum intelligentiam pertinere intel- 
ligendum est. In Genesi Lamech 
loquitur ad uxores suas Ada et 
Sella: Audite verba mea, uxores 
Lamech, et auribus percipite ser­
mones meos. Quia occidi virum in 
vulnus meum et iuvenem in livore 
meo. Et Isaias: Audite coeli et au­
ribus percipe tei’ra.
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T Ocliel k i1 magaraztatic én ifténé 
[ag] auag ifténnéc kezdő auag if- 

téne volt Mert ez o né[m]uézétebpl1 2 
zozatlic Ez ipuéndo mondekot uac 
Iudara i  Ihrlmré monga • <7 o kpnue- 
néc kézdétebén a • génerkedétes vén- 
degfeg [a] után Ikrlmet firalomra 
hva • 'z onékic ki méttétefekét meg­
hirdeti • <7 pdikalla némzéteknéc hi- 
uatalat • <7 az egbé gúlékezet húuokré 
reiaioc ipuédo fcét lelket «Pphetalt 
kédeg Ioathan ||

203 p p h e t a
Iuda kirala alat midőn <7 • Micheas 
Iochel Rubénnéc némzétebpl hiuat- 
tatot Bethoronnac mézeién Hol <z • 
bekefeggél megholt % éltéméttétet 
I t i m a r  ke z d e t i c  í c e n t  Io­
chel  p p h e t a n a c  kpnuo p to­
tum

J Rrnac igéié mel lot Iochelhez Fa- 
tuél fiahoz (2) Halgaffatoc éztve- 

nec i  fúléiteckél fúlélletec foldnéc 
menden lakozoy Ha lot éz tv napi­
tokban auag tv ataitoknac napiban 
(3) érről tv fiaitoknac hirdéffétec • 
<7 tv fiaitoc o fioknac • <z o fiók 
egéb némzétnC (4) A • hernonac ma- 
radekat megptto a • |uayua| fafka • 'z 
a • fafkanac maradekat megptto a • 
uayua Es a • uayuanac maradekat a • 
roga pttp meg (5) Ebréggétec fel re- 
zegec • i  firiatoc • i  ordehatoc mend 
kite bort edeffegbén iztoc ■ mert éluéz 
tű zatocbol (6 ) Mert némzét io fel én 
fpldém[b]ré • 3 éros <7 zamtalan ■ p fo- 
goc mét orozlannac fogay • <7 p zap- 
ioc mét orozlan kolkeie (7) Vétte [e] 4 

én zolpmét a kiétlénbé • ? én fügé­
mét meghamzotta Megmézeitéléneit- 
ué megfoztotta ötét • 'z éluétte meg

Iohelinterpretatur: Do- p r o j j] 
minus Deus sive: incipi­
ens Deo, vel: fuit Domini; hoc e- 
nim eius vocabulo resonat. Hic ad 
ludam tantum et ad Ierusalem pro­
fert atque in principio sui volu­
minis post voluptuosa convivia Ie­
rusalem ad luctum provocat exci­
diumque eius pronuntiat. Praedi­
cat quoque vocationem gentium et 
super congregantes superventurum 
Spiritum sanctum. Prophetavit au­
tem sub Ioathan rege Iuda, quan­
do et Micheas. Iohel de tribu Ru­
ben natus in agro Bethoron, ubi 
etiam in pace mortuus est atque se- 
pultus.

Verbum Domini, quod fac- ,, 
tum est ad Ioel filium Pha- 
tuel. (2) Audite hoc, senes, et auribus 
percipite, omnes habitatores terrae: 
si factum est istud in diebus vestris, 
aut in diebus patrum vestrorum ? 
(3) Super hoc filiis vestris narrate, et 
filii vestri filiis suis, et filii eorum 
generationi alterae. (4) Residuum 
erucae comedit locusta, et residuum 
locustae comedit bruchus, et residuum 
bruchi comedit rubigo. (5) Expergi- 
scimini ebrii, et flete, et ululate 
omnes, qui bibitis vinum in dulce­
dine, quoniam periit ab ore vestro. 
(6 ) Gens enim ascendit super terram 
meam, fortis et innumerabilis; dentes 
eius ut dentes leonis, et molares eius 
ut catuli leonis. (7) Posuit vineam 
meam in desertum, et ficum meam 
decorticavit: nudans spoliavit eam, 
et proiecit: albi facti sunt rami eius.

1 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 A ue a kihúzott m fölött igazításul: némzétebpl helyett néuézétebpl.
3 Az r a kihúzott b fölötti igazítás: foldémbé helyett foldémré.
4 A tinta összefutott.
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féierplténéc p agoc (8 ) Syry monal 
fackal megzoreitatot zúz p ifiufaga- 
nac ferien (9) El uézet az áldozat 7 az 
áldozat vr ifténnéc hazabol • <z firta- 
nac papoc vrnac zolgay • |]

204 I o c h e 1
(1 0 ) megpuzteitatot a- video - firt a- 
fold • mert megpuzteitatot a • buza • 
7 meg galaztatot a ■ bor • 7 megbété- 
gplt az olay • (1 1 ) 7 meg galaztatta- 
nac a • zantoc • ordeitottanac a • zolo 
orizoc a • gabonan: boron i  arpan • 
met éluézet a - mézpnéc aratafa (1 2 ) 
A • zolo megalaztatot 7 a • füge meg 
lelétezet/ a • malogranatom 1 7 a 1 2 
palma •2 7 a • malus • 7 mézpnéc men­
jen fay megaztanac mert meg galaz­
tatot a • vigafag • émbereknéc fiaitól 
(13) Papoc puédezietec meg magato­
kat 7 firiatoe • ordehatoc oltarnac 
zolgay • mennétecbé fégiétec fakba 
én ifténemnéc zolgay • mert éluézet 
én vram ifténénéc hazabol az áldo­
zat 7 aianlat -| (14) Scéntelletec a • boi- 
tpt • hyatoc a • féregét • egbégúhetec 
a • vénekét • 7 fpldnéc médé lakozoit • 
mv vrunk ifténonknéc hazabaj Es 
vuolnétec vrhoz (15) Ah - ah - ah- a- 
napnac mert közéi uagon vrnac napia • 
7 monnal puztolat ipt a ■ hatalmaitól
(16) Midéné tv zéméitec élőt éluézté- 
néc é az eledélec mv vrunk ifténonk- 
néc hazabol orom 7 vigafag (17) A • 
barmoc megbúzhptténéc o ganeioc- 
ban • megtoréttétténéc a • uúroc • élte- 
kozlattattac a • patikac • mert meg 
galaztatot a - búza (18) Mit néget a- 
lelkes - reiottanac az apró barmoknac 
norday ■ mert ninu p nékic p eledé­
lec • Dé 7 ■ nag barmok- ||

205 p p h e t a
nac uorday él himlétténéc (19) Vram 
te hoziad vupltoc- mert a- túz meg 
ptto a - kiétlénnéc dragalatofit • 7 a • 
lang meg geriéztette a • videkeknéc

(8 ) Plange quasi virgo accincta sacco 
super virum pubertatis suae. (9) Periit 
sacrificium, et libatio de domo Do­
mini, luxerunt sacerdotes ministri 
Domini. (10) Depopulata est regio, 
luxit humus, quoniam devastatum 
est triticum, confusum est vinum, 
elanguit oleum. (1 1 ) Confusi sunt 
agricolae, ululaverunt vinitores super 
frumento, vino, et hordeo, quia periit 
messis agri. (12) Vinea confusa est, 
et ficus elanguit: malogranatum, et 
palma, et malum, et omnia ligna agri 
aruerunt, quia confusum est gaudium 
a filiis hominum. (13) Accingite vos, 
et plangite sacerdotes, ululate mi­
nistri altaris : ingredimini, cubate in 
sacco ministri Dei mei, quoniam in­
teriit de domo Dei vestri sacrificium 
et libatio. (14) Sanctificate ieiunium, 
vocate coetum, congregate senes, 
omnes habitatores terree, in domum 
Dei vestri, et clamate ad Dominum : 
(15) A a a, diei; quia prope est dies 
Domini, et quasi vastitas a potente 
veniet. (16) Numquid non coram ocu­
lis vestris alimenta perierunt de domo 
Dei nostri, laetitia, et exultatio ?
(17) Computruerunt iumenta in ster­
core suo, demolita sunt horrea, dis­
sipatae sunt apothecae, quoniam con­
fusum est triticum. (18) Quid inge­
muit animal, mugierunt greges ar­
menti ? Quia non est pascua eis; 
sed et greges pecorum disperierunt. 
(19) Ad te, Domine, clamabo, quia ig­
nis comedit speciosa deserti, et flam­
ma succendit omnia ligna regionis

1 Az m szó végére szánt n-böl van igazítva.
2 E két szó egybe van írva s /  jellel elválasztva.
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méden fait (2 0 ) De i  ■ mézonéc vádi 
nezténée te reiad mönal éffét zom- 
iuhozo zero • mert megaztanac vizék- 
néc forrafi • i  tűz megmarta • a • kiét- 
lénnéc dragala[to]tofit/ C a p m m a- 
f od
[t] ipRombitaual eneklétec fyonban • 

ordehatoc én fcét hegemen Meg- 
haborogganac foldnéc méden lakozoy • 
mert io vrnac napia • mert közel va­
gon (2 ) fetetfegeknéc ‘i homalnac 
napia • kodnéc i  véznéc napia ki tér- 
iéztétet a • hegekre monnal hóinál 
foc nép érps Egénlo puéle nem uolt 
kezdettől fogna <z p vtanna nem le- 
zen • mend némzéteknéc ‘i némzétek- 
néc [ézté] ézténdéiekiglén (3) 0 orcaia 
élőt maró tűz • a p utana kiétlénnéc 
púztafaga • i  ninnén ki éltanoztaffa 
ötét (4) Onezefec monnal louaknac 
nezefe • i  vgä fntofnac monnal loua- 
goc • (5) Hegeknéc tétéin zoknéc mi­
kent zékéréknéc zozatta • [mik] 1 mikét 
pozdoriat megmaro tűz langanac zo­
zatta mikent viadalra kezolt érps 
nép • (6 ) p orcaiatol getréttétnéc né­
péé I Menden zémelec fazékba fordei- 
tatnacj (7) Futnac mikét érofféc • mi­
kent hadakozó ferfiac • felménéc a • 
kőfalra • ferfiac iarnac p vtokban • 
i  nem haiolnac él o ofnénecbol (8 ) 
egmen- ||

206 l o c h  el
denic p atiafiat né zorongatta egmé- 
denic p ofuénekbén iarnac Dé i  • ab­
lakokon bééfnéc • i  nem féreznéc meg
(9) A - varofba bémennéc a- kőfalon 
futofnac hazakat meghagnac ablako­
kon bémennéc monnal or (1 0 ) O or­
caia élőt megremolt fold • megindol- 
tac mennéc • nap n, hód megfetetef ol- 
téc • v  nillagoc megnontac p vilagof- 
fagokat (1 1 ) Es vr atta pzauat p fé- 
régenéc orcaia[tol] élőt • mert igé foc 
pvara • mert érofféc teupc p érőit 
Mert nag vrnac napia i  igen felél-

(20) Sed et bestiae agri, quasi area 
sitiens imbrem, suspexerunt ad te, 
quoniam exsiccati sunt fontes aqua­
rum, et ignis devoravit speciosa de­
serti.

Canite tuba in Sion, ulu- 
late in monte sancto meo, con- 
turbentur omnes habitatores terrae, 
quia venit dies Domini, quia prope 
est (2 ) dies tenebrarum et caliginis, 
dies nubis et turbinis; quasi mane 
expansum super montes populus mul­
tus et fortis; similis ei non fuit a 
principio, et post eum non erit usque 
in annos generationis et generationis. 
(3) Ante faciem eius ignis vorans, 
et post eum exurens flamma; quasi 
hortus voluptatis terra coram eo, et 
post eum solitudo deserti; neque est, 
qui effugiat eum. (4) Quasi aspectus 
equorum, aspectus eorum; et quasi 
equites, sic current. (5) Sicut sonitus 
quadrigarum super capita montium 
exsilient, sicut sonitus flammae ignis 
devorantis stipulam, velut populus 
fortis praeparatus ad proelium. (6 ) A 
facie eius cruciabuntur populi; omnes 
vultus redigentur in ollam. (7) Sicut 
fortes current, quasi viri bellatores 
ascendent murum; viri in viis suis 
gradientur, et non declinabunt a se­
mitis suis. (8 ) Unusquisque fratrem 
suum non coarctabit, singuli in calle 
suo ambulabunt; sed et per fenestras 
cadent, et non demolientur. (9) Urbem 
ingredientur, in muro current, domos 
conscendent, per fenestras intrabunt 
quasi fur. (10) A facie eius contre­
muit terra, moti sunt coeli: sol et 
luna obtenebrati sunt, et stellae re­
traxerunt splendorem suum. (1 1 ) Et 
Dominus dedit vocem suam ante fa­
ciem exercitus sui, quia multa sunt 
nimis castra eius, quia fortia et fa­
cientia verbum eius: magnus enim

1 A tinta összefutott.
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més • ‘j ki tűrheti ötét (12) Ma azért 
ugrnöd vr iftén Forclollatoc én hoziam 
mend tű zúuéteckél • boitbén <z Ura­
lomban <z gazolatban • (13) <z métélle- 
tec meg tv zúuétekét • a né tű ruhái­
tokat • <z fordollatoc tv vratoc iftén- 
bez • mert kéges <z irgalmas • éngedél- 
més n, foc irgalmaffago • <z felfeges 
irgalmas gonoffagokon (14) Ki tugga 
ha meg fordollon <z bouaffon iftén • 
i  aggon o utanna aldomaft Áldozat i  
aianlat mv vrunk ifténnéc (15) Enek- 
létec trombitaual fyonban • fcéntel- 
létec boitot • liyatoc féréget • (16) 
egbé gúhétec népét • fcéntellétec eg- 
bazat • egbé hyatoc vénekét • egbé 
gúhétec aprókat • -z émlokét zopokat • 
Ki menné a ■ no légen p hailakabol • 
■i men azzon p térémebol (17) az oltár 
z a • gádor kpzpt firnac papoc vrnac 
zolgay II

207 Ppheta
z mondnac Engég vram éngég te 
nepédnéc • z ne aggad te oroklétedét 
bozzofagba • z ne vralkogganac ném- 
zétec praitoc Met miré mongac a- 
nepékbén Hol vagö p ifténec (18) Vr 
zérétte pipidet z meg éngédet onepe- 
néc • (19) z féléit vr z mondot pnepenéc 
íme én éréztec tvnéktec gabonát bort- 
z ólait • z bétélléfettéc obénnec • z né 
adlac tvtokét touabba némzétecbé 1 
bozzofagba • (2 0 ) 'z ötét ki ezfékrol 
vagon • mézzé tezé tvtollétec • 'z ki 
úzp ötét a • foldbé az útba • i  puz- 
taba • <z orcaiat nap kéléti ténger él­
lén • <z p utollat az vtolfo téngerré Es 
felmegé p bűző <z felmegé p rotha- 
dagoffa^a • mert kéuelpl múuélkedet
(21) Ne akarib félnéd fold dé vigag 
[te] 'z prol • mert fel magaztatta vr 
bog tege (22) Ne akariatoc felnetec 
a • videknéc lelkefit • mert a • kiétlén- 
néc dragalotofi némzetténéc ■ mert a • 
fa hozta p gimpli.it- a- fúgé 'z a-

dies Domini, et terribilis valde; et 
quis sustinebit eum? (1 2 ) Nunc ergo 
dicit Dominus : Convertimini ad me 
in toto corde vestro, in ieiunio, et in 
fletu, et in planctu. (13) Et scindite 
corda vestra, et non vestimenta ve­
stra, et convertimini ad Dominum 
Deum vestrum, quia benignus et mi­
sericors est, patiens et multae miseri­
cordiae, et praestabilis super malitia.
(14) Quis scit, si convertatur, et igno­
scat Deus, et relinquat post se bene­
dictionem, sacrificium, et libamen Do­
mino Deo nostro? (15) Canite tuba 
in Sion, sanctificate ieiunium, vocate 
coetum, (16) congregate populum,, 
sanctificate ecclesiam, coadunate se­
nes, congregate parvulos et sugentes 
ubera: egrediatur sponsus de cubili 
suo, et sponsa de thalamo suo. (17) In­
ter vestibulum et altare plorabunt 
sacerdotes ministri Domini, et dicent: 
Parce, Domine, parce populo tuo, et 
ne des hereditatem tuam in oppro­
brium, ut dominentur eis nationes 
quare dicunt in populis: Ubi est Deus 
eorum? (18) Zelatus est Dominus 
terram suam, et pepercit populo suo, 
(19) et respondit Dominus, et dixit 
populo suo : Ecce, ego mittam vobis 
frumentum, et vinum et oleum, et 
replemini eis, et non dabo vos irltra 
opprobrium in gentibus. (20) Et eum, 
qui ab aquilone est, procul faciam a 
vobis, et expellam eum in terram in­
viam et desertam ; faciem eius contra 
mare orientale, et extremum eius ad 
mare novissimum : et ascendet foetor 
eius, et ascendet putredo eius, quia su­
perbe egit. (21) Noli timere, terra, sed 
exulta et laetare, quoniam magnifica- 
vit Dominus ut faceret. (22) Nolite 
timere, animalia regionis, quia germi­
naverunt speciosa deserti, quia lig­
num attulit fructum suum ; ficus et

1 Az e más betűből van igazítva.
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zplp attac p é[rjréiekét (23) Es fyon- 
liac fiay vigaggatoc ? orollétec tv 
vratoc ifténbén • mert atta tvnéktec 
igaffagnac taneitoiat • lezalleita tv 
reatoo veternéy harmatot éftiét mi­
kent kezdettől fogna (24) Es a • zerpc 
bétélléfednéc gabonánál • a • faitoc j| 

1 o c h e 1
bpuplkodnéc borral ‘r olayal • (25) i  
meg adom tvnéktec az ézténdokét • 
kiket meg ot a • fafka a • nayna a • 
roga 'T a- herno Nag én érpffegem 
kit éreztettem tv hoziatoc • (26) i  ez- 
tec eltéttétué • n, megelegettec • n, di- 
ueintec tv vratoc ifténteknéc nénét 
ki tot undakat tv uélétec • i  né ga- 
laztatic meg én nepém orpcke • (27) 
tnggatoc mert én Ifrl középet va- 
goc • 'z én tv vratoc ifténtec • <z nini. 
nagob • i  én népé nem galaztatic meg 
orpcke C a p ip hűd 
(II, 28) [e] t^S lezen ézec uta Ottóm én 

^  zéllétemét menden téft- 
ré ■ i  tű fiaitoc <z tv leantoc pphetal- 
nac • Tű ventec almakat almadoznac • 
a  tv ifiaitoc latatokat latnac (29) Dé 
T • annapocban ottom én zéllétemét t 
én zolgalo leanimra (30) Es adoc ru­
dakat menűen -t földön • vert a túzét 

fűftnéc paraiat (31) Nap fetetfe- 
gecbé fordol • ^  hód verbé mi élőt él 
ioyon vrnac nag napia • n, felélmés 
(32) Es lezé Menden valaki kaial- 
tanga vrnac nénet vduozpl • Mert 
fyonnac hegé % Ihrlmbé lezé az vd- 
npzples- mikét módot vr- <z a - mara- 
dekocba kikét vr hinand (III, 1 ) Mert 
ime an napokba az vdobén micor 
megfordeitandom Indanac IhrlmnQ 
fogfa[g]gat1 II

p p h e t a
(2 ) egbé gúitpc menden némzétekét 
i  vize okét Iofapliatnac volgebé • 
ottogol vétékedem onélec Ifiden én 
nepémen <z én proklétemen kikét él 
himtetténéc némzétecbé- i  én foldé-

vinea dederunt virtutem suam. (23) Et 
filii Sion, exultate, et laetamini in 
Domino Deo vestro, quia dedit vobis 
doctorem iustitiae, et descendere fa­
ciet ad vos imbrem matutinum et se­
rotinum sicut in principio. (24) Et 
implebuntur areae frumento, et red­
undabunt torcularia vino et oleo.
(25) Et reddam vobis annos, quos com­
edit locusta, bruchus, et rubigo et 
eruca: fortitudo mea magna, quam 
misi in vos. (26) Et comedetis ve­
scentes, et saturabimini; et laudabitis 
nomen Domini Dei vestri, qui fecit 
mirabilia vobiscum, et non confunde­
tur populus meus in sempiternum.
(27) Et scietis, quia in medio Israel 
ego sum, et ego Dominus Deus vester, 
et non est amplius, et non confun­
detur populus meus in aeternum.
(28) Et erit post haec: effundam spi­
ritum meum super omnem carnem, 
et prophetabunt filii vestri et filiae 
vestrae: senes vestri somnia somnia­
bunt, et iuvenes vestri visiones vi­
debunt. (29) Sed et super servos meos 
et ancillas in diebus illis effundam 
spiritum meum. (30) Et dabo prodigia 
in coelo et in terra, sanguinem, et ig­
nem et vaporem fumi. (31) Sol con­
vertetur in tenebras, et luna in san­
guinem, antequam veniat dies Do­
mini magnus et horribilis. (32) Et 
erit: omnis, qui invocaverit nomen 
Domini, salvus erit, quia in monte 
Sion et in Ierusalem erit salvatio, 
sicut dixit Dominus, et in residuis, 
quos Dominus vocaverit.

Quia ecce in diebus illis et p TTT 
in tempore illo, cum conver- 
tero captivitatem Iuda et Ierusalem, 
(2 ) congregabo omnes gentes, et de­
ducam eas in vallem Iosaphat, et dis­
ceptabo cum eis ibi super populo 
meo et hereditate mea Israel, quos 
disperserunt in nationibus, et terram

1 Az első g  tintája összefutott.
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met megoztottac (3) én nepémen 
hilat éréztetténéc Es a • gérmeket 
véttec a • boráéiba • t a • leant él attac 
boron bog innanac (4) Valobizon mi 
énnékem •z tvnéktec Tirus ■- Sydon • 
i  Paleftinayaknac mendé katari Mi- 
dénem gozodélmét forbatlotoc meg 
énnéké é Es ha tű én élléné gozodél- 
méztec hamar i  gorfan meg adom 1 11 
tv néktec a • megforbatlaft tv fétekré 
(5) Mert én ézüftomét én aranha- 
mat éluottetec • én keuanatofi- 
mat ‘i én zepimét attatoc tv balua- 
toknac eghazaba (6 ) ‘z luda fiait 
‘i Ihrlm fiait él attatoc a ■ gprogpc 
fiainac hog mézzé tennetec okét o 
határoktól (7) íme én feltamaztom 
okét a - bélen kibé él attatoc okét - ? 
fordeitom a • tű megforbatlaftokat 
tűn fétekré • (8 ) ■- él arolom tv fiaito­
kat - tv leantokat luda fiainac ké- 
zekbé <z él arollac okét Affabeofoknac 
ige mézzeualo némzétnéc • mert vr 2 
vr bézellette (9) Vuoluetec ézt ném- 
zétbé Scéntellétec hadat - tamaziatoc 
fel az éroffékét ||

2 1 0  ö z e  as
Felmehnénéc menden hadakozó fér­
fiak (10) Tprietec meg tv zanto va- 
faitokat torpcbé • <z tv kapáitokat lan- 
aacba A • bétég mongö mert én éros 
vagoc (1 1 ) Fakadoziatoc v ionétec 
menden némzétec korhol i  egbé gh- 
lékeziétec ot • ‘z le éyti vr te érof- 
f|elidét sj (12) Kéllénéc fel némzétec 
<z mohnénée fel Iofaphatnac volgebé 
mert ottogol úloc hog korhol menden 
némzétekét megitelléc (13) Erézietec 
tv farlotokat mert meg ért az aratas 
Iouétec t zallatoc le mét téllés a- 
faito • •“ bpuplkodnéc a- faitoc mert 
meg fokafolt p gonoffagoc (14) a[n]- 
nepéc oldoklétinéc volgebén ■ mert 
közéi vrnac napia a • valaznac volge-

meam diviserunt. (3) Et super popu­
lum meum miserunt sortem, et po­
suerunt puerum in prostibulo, et puel­
lam vendiderunt pro vino, ut biberent. 
(4) Verum quid mihi et vobis, Tyrus 
et Sidon, et omnis terminus Palae­
stinorum ? numquid ultionem vos 
reddetis mihi? et si ulciscimini vos 
contra me, cito velociter reddam vi­
cissitudinem vobis super caput ve­
strum. (5) Argentum enim meum et 
aurum tulistis, et desiderabilia mea 
et pulcherrima intulistis in delubra 
vestra. (6 ) Et filios luda et filios Ie- 
rusalem vendidistis filiis Graecorum, 
ut longe faceretis eos de finibus suis. 
(7) Ecce, ego suscitabo eos de loco, in 
quo vendidistis eos, et convertam re­
tributionem vestram in caput ve­
strum. (8 ) Et vendam filios vestros et 
filias vestras in manibus filiorum 
luda, et venundabunt eos Sabaeis, 
genti longinquae, quia Dominus lo­
cutus est. (9) Clamate hoc in gentibus, 
sanctificate bellum, suscitate robu­
stos : ascendant omnes viri bella­
tores. (10) Concidite aratra vestra 
in gladios, et ligones vestros in lan­
ceas. Infirmus dicat: Quia fortis 
ego sum. (1 1 ) Erumpite et venite, 
omnes gentes de circuitu, et congre­
gamini; ibi occumbere faciet Domi­
nus robustos tuos. (12) Consurgant 
et ascendant gentes in vallem Iosa- 
pkat, quia ibi sedebo, ut indicem 
omnes gentes in circuitu. (13) Mittite 
falces, quoniam maturavit messis: 
venite, et descendite, quia plenum 
est torcular; exuberant torcularia, 
quia multiplicata est malitia eorum.
(14) Populi, populi in Valle concisio­
nis, quia iuxta est dies Domini in

1 Az m szóvéginek szánt n-böl van igazítva.
8 Sor vége.
& Az i a kihúzott e fölé írt igazítás.
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ben (15) Nap c bőd megfetetoltéc ‘i 
uillagoc meguontac p fenef legekét 
(16) i  vr fyónból reio <z Ikrlmbol 
agga p zauat • <z mennéc meg indol- 
tatftjnac1 1 fold • *i vr lezé p nepenéc 2 
[foldenéc] rémenfege • n. Iírl fiainac 
[réméfege] érpffege (17) Es tuggatoc 
mert én vagoc tv vratoc ifténtec • 
Syonban én főét hegemen lakozo Es 
lezen Ihrim fcet i  idégenec touabba 
né mennéc p áltállá (18) Es lezé an- 
napon • hegec edeffeget hullatnac • <z 
volgéc tévéi folnac • <z Iudanac men- 
den uergétégibén vizéc folnac <z for­
rás ki megé [ o] vrnac 3 4 hazabol <z meg 
otozi az arradat- ||

p p h e t a
nac tuuiffit (19) Egiptus puztolatba 
lezé i  Idomea vézedélemnéc puztafa- 
gaba azért bog hamiffan múuélketté- 
néc Inda fiaiban <z az artatlannac 
veret élottottec pfoldpkbén (20) Es 
Indea lakoztatic méd orocke 1 Ibiim 
némzétecbol *z némzétecbé (2 1 ) <z meg- 
tizteitom p vérekét kit megné tiz- 
teitottam vala • <z vr lakozic Syon­
ban Pr o l ó g us  It  k e z de t i c  
f c é t  Amos  pphe t anac  konup
pl o g 9
[o] AZyas kiral mikor ifténnéc zer- 

-- zétet zorgalmaft zérétneie a- 
zerzétnéc igen nag zérélmeiert rez- 
zéztétec Moyfes tpruenenéc paran- 
nolatta éllén • i  ragaduan a ■ témié- 
nezot ■ mét iélenti paralipomenon 
mafod kohuenéc hiftoriaia papi tiz- 
tet mérezkedet venny Ez állatért 
iélenic • hog ifténnéc tplomabä [fo] i 
fold indolas tamadot Kiről Zacharias 
ppheta <z • meg émlékezic Es ng é • 
fold indolafnac élptto Amos ppheta 
é • megmondot kiralnac idéiebén • 'z 
leroboamnac Ioas fianac Iírl kirala-

Yalle concisionis. (15) Sol et Inna ob­
tenebrati snnt. et stellae retraxerunt 
splendorem suum. (16) Et Dominus 
de Sion rugiet, et de Ierusalem dabit 
vocem suam; et movebuntur coeli et 
terra ; et Dominus spes populi sui, et 
fortitudo filiorum Israel. (17) Et scie­
tis, quia ego Dominus Deus vester ha­
bitans in Sion, monte sancto meo ; et 
erit Ierusalem sancta, et alieni non 
transibunt per eam amplius. (18) Et 
erit in die illa: stillabunt montes 
dulcedinem, et colles fluent lacte, et 
per omnes rivos Iuda ibunt aquae, et 
fons de domo Domini egredietur, 
et irrigabit torrentem spinarum. 
(19) Aegyptus in desolationem erit, 
et Idumaea in desertum perditionis  ̂
pro eo quod inique egerint in filios 
Iuda, et effuderint sanguinem inno­
centem in terra sua. (20) Et Iudaea in 
aeternum habitabitur, et Ierusalem 
in generationem et generationem. 
(21) Et mundabo sanguinem eorum,, 
quem non mundaveram : et Dominus 
commorabitur in Sion.

Oziasrex, cum Dei
religionem sollicite A m - *  r  0 1- -L- 
aemularetur, nimio religionis amore 
provocatus contra praeceptum legis 
Moysi accepto thuribulo, ut histo­
ria secundi libri Paralipomenon o- 
stendit, sacerdotale officium praesu­
mere conatus est. Ob eam rem 
terrae motum in templo Dei ex­
ortum constat, cuius etiam Zacha­
rias propheta meminit. Ante hunc 
itaque terrae motum Amos pro­
pheta temporibus praedicti regis et 
temporibus Ieroboam, filii Ioas re-

1 Az n a kihúzott t fölé van írva: indoltattac helyett indoltatnac.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
8 Jellel ide utalt igazítás a lap alján.
4 A tinta összefutott.
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oac idéiebén é- némzétekré kic ez 
oluafaffal megfog! altatta c ifténnéc 
haragiat ipuéndool megkirdétte azon 
okokért mellékét megéraleitetvala Es 
mert azon ppheta éz utä valóéba mond 
a • barom hamiffagokon • % a • negé- 
den II

212 Amos
nem fordeitom megokét Harmadzer 
iégzi hog búnpknéc bouanatta adat- 
tatbatic ifténtol kit negédzer birdét 
azo bűnt teuoknéc feni pnia fém bo- 
uanat né adattatic Mert túznéc ha- 
fonlaita zerét kit a • megmondot ném- 
zétecbé éléue megmondottauala éréz- 
téndonéc akara megmutatni zarma- 
zandonac ifténnéc nébéz i  meg hi- 
batatlan haragiat azon varofnac él 
homlolafara M a f o d p l ogus  
[a] A Mos ppheta paztor i  parazt • 

^  zedery faknac agait válogatna 
kéués igeckél ki né iélentétbétic Mert 
ki iélenthéti ki méltán barom bánit 
damafcofnacGazenac- Tirufnac- Idu- 
meanac Amon fiainac n. Moabnac • <7 
bétéd 7  nolcad bélen Iudanac i  IfrlnQ 
Ez bezel a ■ kpuér vnoknéc kic vad- 
nac Samarianac begibén • i  valla a • 
nagob 'z káfféb baznac romlafat 0  
meglátta a • fafkanac teuoiet • i  vrat 
allatta a • mézzél meg egénefeitet 
ko falon auag Adamantinofon • <z al- 
maknac horgán [v] 1 vonuä getrél- 
mék[n]ét1 2 búnofpknéc • t  ébfeget fold- 
ré • nem kenernéc ébfeget fém viznéc 
zomiufagat • dé iftén igéié halga- 
tafanac Nem mondotta igeinéc dé 
vrnae igeit Amos kédeg magarazta-1

213 . ppheta,
tie megtérheltétetnéc Ez Amos lelki 
malaztal téllés pphetalt, egéb pphe- 
tac kozpt • mert néuac pn maga uala 
ppheta dé egébék es - [b] Valobizon 
ppheta nem lébétetuolna banéha éléz- 
teb paztor nem uoltuolna ki es • p-

gis Israel, in eas gentes, quae lectione 
comprehensae sunt, iram Dei ob eas 
causas, quas memoravit, affuturam 
denuntiat. Et quia idem propheta in 
sequentibus ait: Super tribus impie­
tatibus et super quatuor non conver­
tam eum: tertio peccatorum indul­
gentiam Deum dare posse significat, 
quem quarto eadem peccata admit­
tentibus nec poenitentiam nec indul­
gentiam daturum annuntiat. Nam 
per ignis similitudinem, quem in prae­
dictas gentes immittendum praedixit, 
gravem atque irrevocabilem Dei iram 
ad eversionem earundem civitatum 
processuram voluit demonstrare.

Amos propheta pastor _ 
et rusticus et ruborum ^ roi - Ju­
niora distringens paucis verbis ex­
plicari non potest. Quis enim digne 
exprimat tria et quatuor scelera 
Damasci, Gazae, Tyri, Idumaeae, fili­
orum Amon et Moab et septimo oc- 
tavoque gradu Iudae et Israel? Hic 
loquitur ad vaccas pingues, quae 
sunt in Samariae montibus et ru­
ituram domum maiorem minorem- 
que testatur. Ipse cernit fictorem 
locustae et stantem Dominum su­
per murum litum vel adamantinum 
et uncinum pomorum attrahentem 
supplicia peccatoribus et famem in 
terram; non famem panis neque si­
tim aquae, sed audiendi verbum Dei. 
Non dixit: verba, sed: verba Do­
mini. Amos vero interpretatur o- 
nustus. Hic Amos spirituali gratia 
plenus prophetavit inter ceteros pro­
phetas, non enim ipse solus erat pro­
phetes, sed etiam alii. Esse quippe 
non poterat prophetes, nisi ante pa­
stor fuisset, qui etiam tuba sua clan-

1 Sor vége.
2 A t c-böl van igazítva: getrélméknéc helyett getrélmékét.
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troinbitaiaual eg mentien napokon 
enekel oktatuä taneituan eghazba 
Mert bizonfaggal mendé pphetak- 
nac zauoc mondatic monnal lelki 
trombita egkazban pdikaluä Mert 
ima vagon Men fel a • magas hegre 
te ki euägelizalz fyonnac • magaz- 
taffad fel te zodat p 1 o g 9  fup  
Amos
Î Z Amos ppheta ne uolt Ifayafnac 

atta iolléhét az es ■ ppheta volt 
Mert az es egéb betockél ez % • egéb 
betockél1 irattatic meg az Hébe­
reknél Botoknéc ki “deyakol “va- 
lazia 2 ninuén Es amaz érofnéc é • ké- 
deg élualtnac vág éltanozotnac ma- 
garaztatic • mert a • tíz némzétec 
éllén bézellet • mafkent ki a • tiz 
némzétec éllén bézellet • Kic bál­
nán imadas miat ifténnéc zolgalat- 
tatol % Dauidnac orzagatol élualta- 
nacvala Volt kédeg orokonfaga Tek- 
uenac varofabol ki hat mel földön 
vagon Bethléhémhez Barmoknac zor- 
galmazaítat vifélué a • mézpknéc ze- 
leffegebén kic közéi vadnac Tekue- 
nac varofahoz kicbén a • fpldnéc az- 
iufagaert ||

214 Amos pphet a
fouénes 3 uoltaert fém eg gabona 

nem térem dé ézec bo barmi eledé- 
leckél bouplkpdnéc Azért mendenec 
télléfec valanac paztorockal • -i a • 
fpldnéc méddofege merteclétic auag 
forbatlatic [me] barmoknac fokaffa- 
gaual E • paztoroknac zamabol volt 
Amos • tudatlan bézeddél dé téllés 
tudomannal Azon idécbén pphetalt 
kédeg kicbén lochél Naum • Ionas • 
Ozee-Ifayas Dé kéuéfe éleb kézdet 
pphetalni hogné Ifayas Inkab kédeg 
a • tiz némzétec éllén bézellet kéué- 
fékét kozbé vétué a • kéttorpl Ezt a • 
paztoroc zamabol élueué érézte vr

git per singulos dies erudiens et do­
cens in ecclesia; in veritate enim 
vox omnium prophetarum tanquam 
tuba spiritualis est praedicans in 
ecclesia, secundum quod scriptum 
est: Ascende in montem excelsum 
tu qui evangelizas Sion, exalta vo­
cem tuam.

Hic Amos propheta non 
fuit pater Ysaiae prophetae, 1 0  

quamquam et ille propheta exstiterit. 
Nam aliis litteris ille, aliis iste apud 
Hebraeos describitur, quae differentia 
litterarum apud Latinos non habetur; 
et ille fortis vel robustus, hic vero 
avulsus interpretatur, quia loquitur 
contra decem tribus, quae per idola- 
triam a cultu Dei et a regno David 
erant avulsae. Fuit autem cognatio 
eius ex oppido Thecue, quod sex mi­
liaribus distat a Bethlehem, curam 
gerens pecorum in latitudine campo­
rum, qui sunt proximi oppido Thecue, 
in quibus humi arido atque arenoso 
nihil omnino frugum gignitur, sed 
uberrimis pascuis abundant, et ideo 
cuncta sunt plena pastoribus et ste­
rilitas terrae compensatur pecorum 
multitudine. Ex hoc numero pasto­
rum fuit Amos imperitus sermone, 
sed plenus scientia. Prophetavit au­
tem eisdem temporibus, quibus Iohel, 
Naum, Ionas, Osee, Ysaias, sed ali­
quantulum exorsus est prophetare, 
antequam Ysaias. Maxime autem 
contra decem tribus locutus est, pauca 
de duabus interserens. Hunc ablatum 
de numero pastorum misit Dominus,

Előtte egy megkezdett b, melynek tintája összefutott. 
Értsd: valazia deyakol ninuén stb.
Az é után egy félbenmaradt S.
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hog Samariaban1 pphetalna Kit Ama­
lias kiral auag pap gakorta getrette 
uapafockal Ez után p fia Ozyas vas 
zeggél vf tökénél áltál úté Ezec utä 
fél éléuéncn ki véttétec o foldebé 
Kéués napoc vtan a • fébnéc férél- 
meuél meghala • i  éltéméttétec p 
attayual I t  i i a r 1 2f c e n t  Amos  
p p h e t a n a c  k pnn o 
\  Mofnac igey ki ki volt Tekuenac 

paztoribol mellékét latot Ifrlré 
Ozyafnac Iuda 3 [Ifrl] kiralanac na­
piba i  Ieroboamnac Ioas fianac Ifrl 

215 k p n u p
kiralanac napiban két ézténdouél 
élottp a ■ fold indolafnac • (2 ) n, monda 
Vr Sionbol reyo ■ i  Ihrlmbpl agga 
pzauat ‘z firtanac paztoroknac draga- 
latofi • * meg azot Carmelofnac tétéie
(3) Ezt möga vr Damafcofnac barom 
búnin • ? a • negédiken nem fordeitom 
7neg okét • azért hog Galaadot vas 
nomtato keffeggél tortp legen meg •
(4) 'z éréztec túzét Azaélnéc hazaba • 

megmaria Benadabnac hazat • (5) i
megtöröm Damafcofnac zauarit ■ i  
éluézté a • bálnán mézéiebén lakoso­
kat • 'z eftapot tartót génerkedétnéc 
n béléndeffegnéc hazabol Es él vitét- 
tétic Syrianac nepe Cyrenenbé vg- 
raond vrj (6 ) Ezt monga vr Gazenac 
három fertezéteffegin • % a • negédi­
ken né fordeitom meg ötét • azért, 
hog éluitte legen a • tpkellétes fog- 
fagot hog bé rékézténe ötét Ydu- 
meaba-(7) i  éréztec túzét Gazeenac 
kp fala[ba]ra • 4 i  megmaria, p hazait 
(8 ) i  éluéztec Azotomban lakozokat- 
n eftapot tartót Afkalonbol Es for-

ut in Samaria prophetaret, quem 
Amasias rex (sacerdos) frequenter 
plagis afflixit; tandem filius eius 
Ozias vecte per timpora transfixit. 
Post hoc semivivus in terram suam 
evectus post aliquot dies dolore vul­
neris exspiravit sepultusque est cum 
patribus suis.

Verba Amos, qui fuit in 
pastoribus de Thecue, quae 
vidit super Israel in diebus Oziae re­
gis Iuda, et in diebus Ieroboam filii 
Ioas regis Israel ante duos annos ter­
rae motus. (2) Et dixit: Dominus de 
Sion rugiet, et de Ierusalem dabit 
vocem suam, et luxerunt speciosa pa­
storum, et exsiccatus est vertex Car­
meli. (3) Haec dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Damasci, et super 
quatuor non convertam eum, eo quod 
trituraverint in plaustris ferreisf Ga- 
laad. (4) Et mittam ignem in domum 
Azael, et devorabit domos Bena- 
dad. (5) Et conteram vectem Da­
masci, et disperdam habitatorem de 
campo idoli, et tenentem sceptrum 
de domo voluptatis, et transfertur 
populus Syriae Cyrenen, dicit Do­
minus. (6 ) Haec dicit Dominus: Su­
per tribus sceleribus Gazae, et su­
per quatuor non convertam eum, 
eo quod transtulerint captivitatem 
perfectam, ut concluderet eam in 
Idumaea. (7) Et mittam ignem 
in murum Gazae, et devorabit 
aedes eius. (8 ) Et, disperdam habita­
torem de Azoto, et tenentem scep­
trum de Ascalone, et convertam

1 Utána ofry félbenmaradt pp van kihúzva.
2 Ez után bizonyára e szó van írva : kézdétic ; azonban az alatta festett nagy kezdő­

betű, A, úgy elfödi, hogy csak a k felső fele, a d szára vége s a C vízszintes hegye látszik.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
4 A ra a kihúzott rész fölé írt igazítás.
f  [P e r p l a u s t r a  n o n  i n t e l l i g i t u r  h i c c u r r u s ,  s e d  q u a e d a m  

i n s t r u m e n t a  d e n t e s  f e r r e o s  h a b e n t i a ,  q u a e  v o l v e b a n t u r  s u p e r  
s e g e t e s  p o s i t a s  i n a r e a.J
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deitom én kézémét Acharomra • z  él- 
uéznéc a • iazoknac maradeki vgmond 
vr (9) Ezt monga vr iftén TiruJfnac 
karom bűnin • z  a • negédiken ne for- 
deitom meg okét azért kog a • tokellé- 
tes fogfagot II

216 A m o s
ké rékéztettec Idumeaba • z  né émlé- 
kezténéc meg atafiaknac fogadafa- 
rol • (10) z  éréztec túzét Tirufnac kp 
falaka- z  megmaria o kazokat/(1 1 ) 
ézt monga vr Edomnac karó kúnin • 
z  a • negédiken nem fordeitom meg 
ötét • azért kog t-orrél [vd] vldozto le­
gen o attafiat • z  megtorto o irgal- 
maffagat • z  touabba megtartotta le­
gen o kirtélénkedétet • z  o karagiat 
megtartotta mend vegiglén (1 2 ) Eréz- 
tec túzét Temamba • y meg maria 
Bozrenac kazat (13) Ezt möga vr 
Amö fiainac karom fertezéteffegin • 
*7 a • negédiken né fordeitom meg ötét 
Azért kog Galaadnac néliézkefit meg- 
métélte o kataranac megzelefeiteferé- 
(14) z  túzét geriéztec/ Rabaatknac 
mafkent1 Rabeenac1 kofalaka • z  meg­
maria o kazat ordeitafban hadnac 
z  homalnac napian z  az indolaf- 
nac napian (15) Es megé Melckon 
fogfagba p z  • o fédélmi egémbé vg­
mond vrj (II, 1 ) Ezt möga vr iftén 
Moabnac karom fertezéteffegin • z  a • 
negédiken né fordeitom meg ötét • 
azért kog Idumea kiralanac tétémit 
meg egétte mend kamuiglan (2) Es 
éréztec túzét Moabba • z  meg maria 
Cariotlinac hazat • z  meghal Moab a • 
zozatban • z  trombitanac vupltefebén •
(3) z  éluéztec birat o kozépibol- z  p 
menden fédélmit megölöm ouéle vg­
mond vr C a p m 4 d ||

217 ppke t a  [2]
(4) [é] TpZt monga vr iftén Iudanac

karom fertezéteffegin • z  a • 
negédiken nem fordeitom meg ötét • 
azért kog éluéttec vrnac toruenet • z

manum meam super Accaron, et per­
ibunt reliqui Philistinorum, dicit Do­
minus Deus. (9) Haec dicit Dominus : 
Super tribus sceleribus Tyri, et super 
quatuor non convertam eum, eo quod 
concluserint captivitatem perfectam 
in Idumaea, et non sint recordati foe­
deris fratrum. (10) Et mittam ignem 
in murum Tyri, et devorabit aedes 
eius. (1 1 ) Haec dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Edom, et super qua­
tuor non convertam eum. eo quod 
persecutus sit in gladio fratrem suum, 
et violaverit misericordiam eius, et 
tenuerit ultra furorem suum et in­
dignationem suam servaverit usque 
in finem. (12) Mittam ignem in The- 
man, et devorabit aedes Bosrae. (13) Haec 
dicit Dominus: Super tribus sceleri­
bus filiorum Ammon, et super qua­
tuor non convertam eum, eo quod dis­
secuerit praegnantes Galaad ad dila­
tandum terminum suum. (14) Et suc­
cendam ignem in muro Rabba [R a b- 
b e n j, et devorabit aedes eius in ulu­
latu in die belli, et in turbine in die 
commotionis. (15) Et ibit Melckom in 
captivitatem, ipse et principes eius 
simul, dicit Dominus.

Haec dicit Dominus: Super  ̂ ^  
tribus sceleribus Moab, et 
super quatuor non convertam eum, 
eo quod incenderit ossa regis Idu­
maeae usque ad cinerem. (2) Et mit­
tam ignem in Moab, et devorabit 
aedes Cariotk, et morietur in sonitu 
Moab, in clangore tubae: (3) et dis­
perdam iudicem de medio eius, et 
omnes principes eius interficiam cum 
eo, dicit Dominus. (4) Haec dicit Do­
minus: Super tribus sceleribus I uda 
et super quatuor non convertam eum, 
eo quod abiecerit legem Domini, et

1 E két szó jellel ide utalt lapszéli betoldcás.
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p paräuolatit ne oriztec Mert meg 
raltac okét p baluani kic után iarta- 
nac p attoc • (5) <z éréztec tűzet Iu- 
daba • z megmaria Ihrlmnéc hazat/ (6 ) 
Ezt monga vr Iírlnp barom fertezé- 
teffegin z a • negédiken ne fordeitom 
meg ötét • azért bog az igazat ézűf- 
ton élatta • z a • zegent láb oltozpn • 
(7) Kic megtpric zegeneknéc féiekét 
foldnéc pora felet • z alazatofoknac 
vtat él tauoztattac • z fiú z o atía 
bémétén? a • leanboz • bog megtornec 
én fcét néuémét • (8 ) z a • zalagba vé­
tet ruhákon fékotténéc méden oltár 
zerét • z karbozattaknac borát iziac 
vala p ifténeknéc bazaban (9) Én 
kédeg ki irtottam Amorreuft p or- 
caioc élői • kinéc cedrofoknac ma- 
gaffaga p magaffaga • z p érps mönal 
uéré fa • z megtörtéin fellol p gimol- 
uet • z alat p gúkérit (1 0 ) Én vagoc ki 
felmentéttéléc tűtökét Egiptombol- 
z vittéléc tűtökét a • [kiét] kiétlénbé 
néguén ézténdéiglén • bog birnatoc 
Amorreusnac földet (1 1 ) Es feltamaz- 
tottam tv fiaitocbol ppbetacba • z tv 
ifiaiotocbol nazareofokat Midéné vg- 
vago é Iírlnéc fiay vgmod vr (12)Es a • 
nazareofoknac attoc vala bort • z a • || 

218 A m o s
pphetaknac párán udtoc vala monduä 
Ne ppbetallatoc (13) íme én uikorga- 
toc tvreiatoc • mikent rikorg a • zena- 
ual megtérbéltétet zékér • (14)‘z fu­
tás éluéz a • gorftol • •z érps nem biria 
p tébétfeget • ‘i érps né zabadeita meg 
p lelket • (15) z yet tartó né alhat • <z 
p labaiban gors né zabadolhatmeg • <z 
lóra éli p né zabadeitbatta meg p lel­
ket • (16) z 1 annapon zűuél érps • 
“b az érpfféc kozot "a mézeitélén fut 
é l1 2 C a p rp i i j d [3]
HAlgaffatoc [ézekét] az igét mellét 

vr bézellet tv reatoc Iírlnéc fiay 
inenden rokonfagira • mellét ki hoz-

mandata eius non custodierit; dece­
perunt enim eos idola sua, post quse 
abierant patres eorum. (5) Et mittam 
ignem in Iuda, et devorabit sedes Ie- 
rusalem. (6 ) Hsec dicit Dominus: Su­
per tribus sceleribus Israel, et super 
quatuor non convertam eum, pro eo 
quod vendiderit pro argento iustum, 
et pauperem pro calceamentis. (7) Qui 
conterunt super pulverem terrae ca­
pita pauperum, et viam humilium 
declinant, et filius ac pater eius ie­
runt ad puellam, ut violarent nomen 
sanctum meum. (8 ) Et super vesti­
mentis pignoratis accubuerunt iuxta 
omne altare, et vinum damnatorum 
bibebant in domo Dei sui. (9) Ego 
autem exterminavi Amorrbaeum a 
facie eorum, cuius altitudo, cedro­
rum altitudo eius, et fortis ipse quasi 
quercus; et contrivi fructum eius de­
super, et radices eius subter. (10) Ego 
sum, qui ascendere vos feci de terra 
Aegypti, et duxi vos in deserto qua­
draginta annis ut possideretis terram 
Amorrhaei. (1 1 ) Et suscitavi de filiis 
vestris in prophetas, et de iuvenibus 
vestris Nazarseos: numquid non ita 
est, filii Israel ? dicit Dominus. (1 2 ) Et 
propinabitis Nazarteis vinum, et pro­
phetis mandabitis, dicentes: Ne pro­
phetetis. (13) Ecce, ego stridebo sub­
ter vos, sicut stridet plaustrum onu­
stum foeno. (14) Et peribit fuga a 
veloce, et fortis non obtinebit virtu­
tem suam, et robustus non salvabit 
animam suam, (15) et tenens arcum 
non stabit, et velox pedibus suis non 
salvabitur, et ascensor equi non sal­
vabit animam suam, (16) et robustus 
corde inter fortes nudus fugiet in illa 
die, dicit Dominus.

Audite verbum, quod lo- „ TTT 
cutus est Dominus super vos, 
filii Israel; super omnem cognationem,

1 Utána egy tintája összefutott félbenmaradt a.
2 Értsd : mézeitélén fut él az érofféc kozot stb.



168 BÉCSI CODEX II. KÉZ (218 — 220)

tam Egiptomnac főidéből monduan
(2 ) lac tvtoket éfmértéléc foldnéc 
menden némzétibol Azért meglátom 
tv reiatoc tv menden hamiffagtokat
(3) Midéné egembe iarnac é kéttén 
hanéha illéndic onékic (4) Midéné 
reio é orozlan a • ligetben hanéha ra- 
gadozatot valland Midéné orozlänac 
kolko agga o zauat é p barlangiabol 
hanemha ragadand valamit (5) Mi­
déné éfic madar é • foldnéc torebé 
madaraznalkúl Midénem éluetéttét- 
tétic é a • tor a • főidről mi élőt vala­
mit fogion (6 ) Es ha eneklénd a • trom­
bita a • varofbä • n a • [nép] nép megné 
yed Ha 1 nem 1 2 lezé gonoz a • várói­
ban kit vr né ténd (7) mert nem tezi 
vr iftén az igét hanéha megiéléténdi 
p titkiat p zolgainac pphetaknac ||

219 pphet a
(8 ) Reio az orozlan ki nem fel Vr 
iftén bézellet ki nem pphetal (9) Hal- 
landoua tegetec Azotomnac varofi- 
ban Egiptom foldenéc varofiban • 
'i mongatoc Egbé gűitoziétec Sama- 
rianac hegibé • i  laffatoc a • foc bal- 
gatagfagokat p kozépette • <z patuart 
zénuédoket p réitekibén • (1 0 ) i  né 
tuttanac igazat tenni vg mond vr 
Hamiffagot % ragadozatot kenreznéc 
p hazocban (1 1 ) Azért ézt monga vr 
ifti Megtprpdélméztétic i  megkpr- 
hekeztétic a ■ fold • <z leuontatic te 
bélplléd te éroffeged • n, él ragattat- 
nac te hazaid (12) ézt monga vr Mi­
kent ha a • paztor élragadand orozlä- 
nac zaiabol két zarakat auag fúlnéc 
veget igén ragattatnac él Ifrlnp fiay 
Kic lakoznac Samariaban én agan- 
kamnac napafaban • <z Damafcofnac 
agaban (13) Halgaffatoc <z vallatoc 
Iacob hazaban vgmond férégeknéc 
vra ifténe (14) Mert a • napon mellen 
kézdéndem meglátnom Ifrlnp torué 
torefet preiaia latom meg-? Bethel-

1 Sor vége.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.

quam eduxi de terra Aegypti, dicens: 
(2) Tantummodo vos cognovi ex omni­
bus cognationibus terrae, idcirco vi­
sitabo super vos omnes iniquitates 
vestras. (3) Numquid ambulabunt duo 
pariter, nisi convenerit eis ? (4) Num- 
quid rugiet leo in saltu, nisi habuerit 
praedam ? numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi ali­
quid apprehenderit ? (5) Numquid 
cadet avis in laqueum terrae absque 
aucupe ? numquid auferetur laqueus 
de terra, antequam quid ceperit ? 
(6 ) Si clanget tuba in civitate, et po­
pulus non expavescet ? si erit malum 
in civitate, quod Dominus non fece­
rit? (7) Quia non facit Dominus Deus 
verbum, nisi revelaverit secretum 
suum ad servos suos prophetas. (8 ) Leo 
rugiet, quis non timebit ? Dominus 
Deus locutus est, quis non propheta­
bit ? (9) Auditum facite in aedibus 
Azoti, et in aedibus terrae Aegypti, 
et dicite: Congregamini super montes 
Samariae, et videte insanias multas 
in medio eius, et calumniam patien­
tes in penetralibus eius. (10) Et ne­
scierunt facere rectum, dicit Domi­
nus, thesaurizantes iniquitatem, et 
rapinas in aedibus suis. (1 1 ) Propterea 
haec dicit Dominus Deus: Tribulabi­
tur, et circuietur terra, et detrahetur 
ex te fortitudo tua, et diripientur 
aedes tuae. (12) Haec dicit Dominus: 
Quomodo si eruat pastor de ore leonis 
duo crura, aut extremum auriculae, 
sic eruentur filii Israel, qui habitant 
in Samaria in plaga lectuli, et in 
Damasci grabato. (13) Audite, et con­
testamini in domo Iacob, dicit Domi­
nus Deus exercituum, (14) quia in 
die, cum visitare coepero praevarica­
tiones Israel, super eum visitabo, et
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nec oltarira-'z éluagattatic az oltarnac 
zarvay • i  éfnéc a ■ földre ■ (15) 7 meg­
yére a • téli hazat a • hari hazzal 7 
éluéznéc az elefánt tétémbol alkotót 
hazac 7 foc hazac tékozlatnac él ug- 
mond vr C a p in 4 d [4]
[h| TTAlgaffatoc éz igét kouér vnoc 

kic vattoc Samarianac hege­
bén II

A m o s
Kic patnart teztec nauolafoknac • 7 
megtortoc zegenekét Kic mongatoc 
tv vraitoknac hoziatoc 7 izonc (2 ) 
Efkot vr iftén 1 p fcéntehén mert 
ime napoc ionéc tv reíatoc 7 felémél- 
néc tvtokét • 7 tv megmaradektokat 
forro fazokakban • (3 ) 7 az reffeken 
ki mentec eggitec maftoc éllén 7 vét- 
téttec Armöba vgmöd vr (4) Iouétec 
Bethélbé ■ 7 hamiffan múuélkeggé- 
tec Galgalaba • 7 fokafehatoc meg a • 
tpruéjt I toreft n aianlatoc holual tv 
aldomaftokat (5) 7 aldoziatoc a- ko- 
uazbol diuerétet • i  hyatoc akaratus 
aldozatoknac • 7 hirdéffetec meg met 
ig akartatoc Ifrl fiay vgmöd vr if­
tén : (6 ) Azért én 7 • attarn tvnék- 
tec fogaknac feléimet tv mendé va- 
roftocbä 7 kenéréknéc zúkfeget tv 
mendé héltecbén • t  né fordoltatoc 
én hoziam vgmond vr (7) Es én meg­
tiltottam tvtollétec az éffét mikor 
megharom honapoc volnanac arata- 
figlan • 7 éfec egvarofra • 7 mafikra 
nem éfec Eg réz meg ptpztétet ■ i  a • 
réz melré nem éftém megazot (8 ) Es 
ipuenéc [k] 1 2 két n. három varofoc az 
egvarofba bog innanac vizét • a né 
elegetténécténéc 3 meg • 7 né fordo- 
latoc én hoziä vgmöd vr (9) Megvér- 
téléc tvtokét azalo zéllél 7 rogaual • 
tv kérteteknéc fokaffagat • 7 tv zoloi- 
teket • 7 tv (day kérteteket 7 tv fúgé

super altaria Bethel, et amputabuntur 
cornua altaris, et cadent in terram.
(15) Et percutiam domum hiemalem 
cum domo aestiva, et peribunt domus 
eburneae, et dissipabuntur aedes mul­
tae, dicit Dominus.

Audite verbum hoc, vac- „ Txr 
cae pingues, quae estis in 
monte Samariae; quae calumniam fa­
citis egenis, et confringitis pauperes ; 
quae dicitis dominis vestris: Afferte, 
et bibemus. (2) Iuravit Dominus Deus 
in sancto suo : Quia ecce dies venient 
super vos, et levabunt vos in contis, 
et reliquias vestras in ollis ferventi­
bus. (3) Et per aperturas exibitis al­
tera contra alteram, et proiiciemini in 
Arm on, dicit Dominus. (4) Venite ad 
Bethel, et impie agite, ad Galgalam, 
et multiplicate praevaricationem, et 
offerte mane victimas vestras, tribus 
diebus decimas vestras. (5) Et sacri­
ficate de fermento laudem, et vo­
cate voluntarias oblationes, et annun­
tiate : sic enim voluistis, filii Israel, 
dicit Dominus Deus. (6 ) Unde et ego 
dedi vobis stuporem dentium in cunc­
tis urbibus vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis vestris, et 
non estis reversi ad me, dicit Domi­
nus. (7) Ego quoque prohibui a vobis 
imbrem, cum adhuc tres menses su- 
peressent usque ad messem, et plui 
super unam civitatém, et super alte­
ram civitatem non plui: pars una 
compluta est, et pai’s, super quam 
non plui, aruit. (8 ) Et venerunt duae 
et tres civitates ad unam civitatem, 
ut biberent aquam, et non sunt sa­
tiatae, et non redistis ad me, dicit 
Dominus. (9) Percussi vos in vento 
urente, et in aurugine, multitudinem 
hortorum vestrorum et vinearum ve­
strarum : oliveta vestra et ficeta ve-

1 JollH irio utalt sorközi igazítás.
3 A tinta összefutott.
3 Az első ténéc-nél sor vége.
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kerteteket herno otto meg né for- 
dolatoc én hoziä vgmöd vr (10) Eréz- 
tec tv béletec halait || 

p p h e t a
Egiptomnac vtaban • torrél megyére 
tv ifiaitokat • mend tű louaitoknac 
fogf ágáig • i  felmentété tv zallaftok- 
nac bűzét tv orrotocba • * né fordo- 
latoc én boziam vgmond vr (1 1 ) El 
fordeitalac tűtökét mikent vr él for- 
deitotta Sodomat i  gomorrat • lptté- 
tec mikét a • túzbol k i1 [él] ragatta- 
tot vzog • né fordolatoc én boziam 
vgmöd vr (12) Azért ézekét tezé te- 
néked Iírl ngmöd vr Miuta kédeg 
ézekét téndem tenéked kezebéd te 
magadat Iírl te ifténednéc éléibé • 
(13) mert ime én tezec hegekét- k 
téremtec zélét • <z kirdétem émbernéc 
p bézedet • tezé a • veternéy kpdot • 

iaroc fpldnéc magaffagan • féré- 
geknéc vra ifténé p néue C a p m 
p t p d [5]
[b] TTAlgaffatoc éz igét kiuél émé- 

léc tv reiatoc líraimat If- 
rlnc haza le éfet • ? nem toldatic bog 
felkéllen (2) Iírlnéc zűzo leuéttétet p 
foldebé • ninnén ki felkpluo ötét (3) 
Mert ézt möga vr iftén A • varos ki­
ből ézerec kimennécvala • meg hagat- 
tatnac p bénne zazan • 7  kiből ki men- 
nécvala zazan kagattatnac p bénne 
tizén Ifrlnp hazaban (4) Mert ézt 
möga vr iftén Iírl bazanac Ivéréffé- 
tec éngemét ||

Amos
‘z eltec • (5) i  ne akariatoc kéréfnetec 
Betbelt • a galgalaba ne akariatoc 
ménetec • * Berzabeeba bénemenné- 
tec • mert Galgala fogfagban vitétté- 
tic él- 'z Bethel kellétlén lezé (6 ) 
Kéréffetec vrat <z ellétec Netalantal 
meg egéttéffec Iofephnc haza mét 
tűz • n megmaria né lezé ki még­
olya Betbelt/ (7) Ki vrpmbé fordeita 
az it-elétet ‘i vrnac igaffagat meg-

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.

stra comedit eruca, et non redistis 
ad me, dicit Dominus. (10) Misi in 
vos mortem in via Aegypti, percussi 
in gladio iuvenes vestros usque ad 
captivitatem equorum vestrorum, et 
ascendere feci putredinem castrorum 
vestrorum in nares vestras, et non 
redistis ad me. dicit Dominus. (1 1 ) Sub­
verti vos, sicut subvertit Deus Sodo­
rnám et Gomorrbam, et facti estis 
quasi torris raptus ab incendio, et 
non redistis ad me, dicit Dominus. 
(12) Quapropter haec faciam tibi, Is­
rael, postquam autem haec fecero tibi, 
praeparare in occursum Dei tui, Is­
rael. (13) Quia ecce formans montes, 
et creans ventum, et annuntians ho­
mini eloquium suum, faciens matu­
tinam nebulam, et gradiens super ex­
celsa terrae : Dominus Deus exerci­
tuum nomen eius.

Audite verbum istud, quod  ̂ y  
ego levo super vos planetum.
Domus Israel cecidit, et non adiiciet, 
ut resurgat. (2) Virgo Israel proiecta 
est in terram suam; non est, qui sus­
citet eam. (3) Quia haec dicit Domi­
nus Deus: Urbs, de qua egredieban­
tur mille, relinquentur in ea centum, 
et de qua egrediebantur centum, re­
linquentur in ea decem in domo Is­
rael. (4) Quia haec dicit Dominus do­
mui Israel: Quaerite me, et vivetis.
(5) Et nolite quaerere Bethel, et in 
Galgalam nolite intrare, et in Ber- 
sabee non transibitis, quia Galgala 
captiva ducetur, et Bethel erit in­
utilis. (6 ) Quaerite Dominum, et vi­
vite, ne forte comburatur ut ignis 
domus Iosepb, et devorabit, et non 
erit, qui extinguat Bethel. (7) Qui 
convertitis in absinthium iudicium,



Amós (4, 9—5, 20) 171

liaggatoc a • foldon (8 ) Acturuft te- 
uot i  oriunth • -i fetetfegekét hol- 
ualba fordeitot • =i napot eybé 1 vál­
toztatót 1 Ki hya téngernéc vizeit ■ 
a ki otti azokat fpldnéc zineré Vr 
onéue (9) Meg méuéti a • puztolatot 
az éroffon • - a • foztaft a • hatal­
maira hozia (10) Gúlofegbén vallot- 
tac a ■ kapuban megféddot • •" a • to­
ké llétefen bézellot megutaltac (1 1 ) 
Azért hog megnomoreiíatocvala a • 
zeget • “z a • valaztot fozlatot éluezi- 
tecvala otollo Hazakat negzego ko- 
uél raktoc • -z ne lakoztoc, p bénnec 
Igen zérélmés zolokét plantaltoc • i  
ne iziatoe p borát • (1 2 ) mert én éf- 
mértém tv foe fertezéteffegtekét • z  
tv érps bűntokét Igaz éllénfegec aian- 
dokokat veztec- z  zegenekét a • ka­
puba • meg nomorgattoc (13) Azért 
ildomos az vdpbén véztégl • mert az 
[vdo] vdo gonoz • (14) Kéréffétec iot 
z  ne gonozt hog ellétec • z  Téré- |(

223 p p h e t a
geknéc vra ifténe tű uélétec lezé mi­
két mondotta' (15) Gűlpllétec gonozt 
z  zéréffétec iot • z  zerezietec a • ka­
puban az itelétet • ha talantal lofeph 
maradekinac irgalmazion férégeknéc 
vra ifténe (16) Azért ézt monga fé­
régeknéc vralkodo vr ifténe Menden 
vcakban firalm z  médenecbén kic kú- 
upl vadnac mödatic: Yai Yay Es a- 
zantokat hyac gazolatra z  azokat fi- 
ralomra kic tudnac firatni (17) Es 
menden vtacban lezé firalom mert 
áltál megec te kozépettéd vgmod vr
(18) lay vrnae napiat keuanoknac 
Miré akariatoc ötét Vrnae éz napia, 
fetetfeg z  né vilagoffag (19) Mikep- 
pén ha émber élfutand orozlannac or- 
caiatol • ‘t  éléibé kéllen puéki médue • 
c bémenhen a • hazba • ~ megtamaz- 
koggec p kézeuél a • falhoz <z meg 
maria ötét zomak (2 0 ) Midéne nem 
fetetfegé. vrnae napia t ne világ •

et iustitiam in terra relinquitis. 
(8 ) Facientem Arcturum et Orionem, 
et convertentem in mane tenebras, 
et diem in noctem mutantem, qui 
vocat aquas maris, et effundit eas 
super faciem terree: Dominus nomen 
est eius, (9 ) qui subridet vastitatem 
super robustum, et depopulationem 
super potentem affert. (10) Odio ha­
buerunt corripientem in porta, et lo- 
qnentem perfecte abominati sunt.
(11) Idcirco, pro eo, quod diripiebatis 
pauperem, et praedam electam tol­
lebatis ab eo, domos quadro lapide 
aedificabitis, et non habitabitis in 
eis: vineas plantabitis amantissimas, 
et non bibetis vinum earum. (12) Quia 
cognovi multa scelera vestra et for­
tia peccata vestra: hostes iusti ac­
cipientes munus, et pauperes depri­
mentes in porta. (13) Ideo pimdens in 
tempore illo tacebit, quia tempus 
malum est. (14) Quaerite bonum, et 
non malum, ut vivatis, et erit Domi­
nus Deus exercituum vobiscum, sicut 
dixistis. (15) Odite malum, et diligite 
bonum, et constituite in porta iudi- 
cium, si forte misereatur Dominus 
Deus exercituum reliquiis Ioseph.
(16) Propterea liaec dicit Dominus 
Deus, exercituum dominator: In om­
nibus plateis planctus, et in cunctis, 
quae foris sunt, dicetur: Vae vae; et 
vocabunt agricolam ad luctum, et ad 
planctum eos, qui sciunt plangere.
(17) Et in omnibus viis erit planc­
tus, quia pertransibo in medio tui, 
dicit Dominus. (18) Vae desideranti­
bus diem Domini: ad quid eam vobis ? 
dies Domini ista tenebrae, et non lux.
(19) Quomodo, si fugiat vir a facie 
leonis, et occurrat ei ursus, et ingre­
diatur domum, et innitatur manu sua 
super parietem, et mordeat eum co­
luber. (20) Numquid non tenebrae dies 
Domini, et non lux: et caligo, et non

1 A közel írt két szú / jellel van elválasztva.
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homal i  nem feneffeg o benne (2 1 ) 
Gúloltém i  él nettem tv innépnapto- 
kat ■ <z né vezem tv férégteknéc illat- 
tat (22) Hogha aianlandotoc énnekem 
aldomafokat • % tv aiandoktokat nem 
vezem • % tv kouérteknéc fogadafat 
né vezem (23) Vegéd él én tpllém te 
enekidnéc zaigafat • *z te igree keffe- 
gidnéc enekit né halgatom meg - (24)
* meg II

224 A m o s
iélentétic az itelét monnal éros arra- 
dat (25) Midénem oftakat? áldozato­
kat aianlottatoc énnékem a - kiétlén- 
bén [é] négué ézténdéiglén é Ifrlnc 
haza • (26) <z viféltetec Molothnac hal­
iakat tv ifténteknéc i  baluantoknac 
képét Tú ifténteknéc uillagat • mel­
lékét tottétec tv magatoknac (27) Es 
élmentétléc tűtökét Damafcos élne 
vgmond 1 férégeknc vra o néue C a- 
p i t u 1 u m hatod [61
I j] TAy néktec kic génerkettétec Sy- 

ónban - <z biztoc Samarianac he­
gebé F édélmék nepéknéc féy iarua ké- 
nelfeggél Ifrln<? hazaban (2) Mennétec 
él Falaméba 'z laffatoc meg • <z onnat 
mennétec nag Emathba • 'z zallatoc 
le a • iazoknac Gethebé • <z p orzagok- 
nac métol iobbaiba • ha zelef b p ha- 
taroc tv hataritoknal (3) Kic él va- 
laztattatoc gonoz napba • <z kozélgét- 
tec hamiffagnac zékihez (4) Kic aloz- 
toc elefánt tétémmél alkotót agacban •
'z buialkottoc tű agatocban • kic meg- 
ezitec a • barant az apró barom uor- 
daiabol • z a - borinkat az orég barom 
uordaia kozépibol • (5) kic enekle- 
tec foltarnac zanaban mikent Da­
nid Alaitottac omagoknac vallanioc 
enekn? édenit (6 ) ynnan a • fialakban 
bort <z mé- j|

225 pphet a
tpl iob kén éttél kénéttétténéc meg- 
'z femmit fém zénuédnécvala [lofeph-

1 E szó után egy félbenmaradt f van

splendor in ea 2 (21) Odi et proieci fe­
stivitates vestras, et non capiam odo­
rem coetuum vestrorum. (22) Quodsi 
obtuleritis mihi holocautomata et 
munera vestra, non suscipiam, et vota 
pinguium vestrorum non respiciam. 
(23) Aufer a me tumultum carminum 
tuorum, et cantica lyrae tuae non au­
diam. (24) Et revelabitur quasi aqua 
iudicium, et iustitia quasi torrens 
fortis. (25) Numquid hostias et sacri­
ficium obtulistis mihi in deserto qua­
draginta annis, domus Israel ? (26) Et 
portastis tabernaculum Moloch deo ve­
stro, et imaginem idolorum vestro­
rum, sidus Dei vestri, quae fecistis 
vobis. (27) Et migrare vos faciam 
trans Damascum, dicit Dominus: 
Deus exercituum nomen eius.

Vae vobis, qui opulenti estis ^  ^ 
in Sion, et confiditis in monte 
Samariae; optimates capita populo­
rum, ingredientes pompatice domus 
Israel. (2) Transite in Chalane, et 
videte, et ite inde in Emath magnam, 
et descendite in Geth Palaestinorum, 
et ad optima quaeque regna horum, 
si latior terminus eorum termino ve­
stro est. (3) Qui separati estis in diem 
malum, et appropinquatis solio ini­
quitatis : (4) qui dormitis in lectis 
eburneis, et lascivitis in stratis ve­
stris : qui comeditis agnum de grege, 
et vitulos de medio armenti: (5) qui 
canitis ad vocem psalterii; sicut Da­
vid putaverunt se habere vasa can­
tici. (6 ) Bibentes vinum in phialis, et 
optimo unguento delibuti, et nihil 
patiebantur super contritione Ioseph.

kihúzva.
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néc] 1 Iofephnéc torodélmen (7) Azért 
ma él mennéc az él menoknéc félé­
ken • i  éluététtétic a • buialkodoknac 
teuoio (8 ) Efkot vr iftén o lelkeré 
vgmöd férégeknéc1 2 vra ifténe En 
megutalom Iacobnac kéuelfeget • i  o 
hazait gúloltém • * él adom a • varoft 
9  lakozoiual ozup (9) Hogha eghaz- 
ban tiz fei’fiac léndnéc maradandnac 
ok ? • meg halnac • (1 0 ) i  vezi ötét o 
rokona • * meg egéti okét hogtétémit 
a • házból ki uige • mond annac ki a • 
haznac réitekebén vágó Midénem va­
gon éet mélléttéd• (1 1 ) ■- féléi- Vege 
vagon möd néki Véztégy ‘i ne émlé- 
keziél vrnac néuerol • (1 2 ) mert ime vr 
paranuolt ■ * meguéri a • nagob hazat 
romlaffal • -7 a • kúfféb hazat mété- 
lefeckél (13) Midéné futhatnac é lo- 
uac a • kozirton • auag zantkatnac a 3 
bialokon/ ' 3 Mert az itelétet kéféro- 
fegbé fordeitottatoc • -t igaffagnac 
gimoluet vrombé (14) kic vigattoc a ■ 
femmibén kié mondotoc Mine mv 
éroff egon ebé vottöc é mű magonknac 
zaruakat (15) Vgnxöd férégeknQ vra 
ifténe íme én tamaztoe tv reiatoe 
Ifrlnéc haza nénxzétet 7  megtör tű­
tökét II

226 A m o s
Emachnac bémenétitol fogna • a • ki- 
étlénnQ arradattaiglan [vij J C a p i t u- 
lum heted
UZx'két mutata vr iftén énnékem Es 

ime fafkaknac teuoio éfti és tér- 
mefinéc kézdétebén Es ime éfti a • 
nordanac niroio xxtan mafkent4 ki- 
ralnac nirefe xxtan 4 (2 ) Es Ion mikor 
megtokellettexxolna a - foldnéc fúuet 
enny/ mondec Onzollac vram iftén 
leg kégélmés Ki tamazta fel Iacobot • 
xxxert apród (3) Kégélméze vr iftén

(7) Quapropter nixnc migrabunt in 
capite transmigrantium, et auferetixr 
factio lascivientium. (8 ) Iuravit Do­
minus Deus in anima sxxa, dicit Do- 
minxxs Deixs exercituum: Detestor 
ego superbiam Iacob, et domos eiixs 
odi, et tradam civitatem cxxm lxabi- 
tatoribus suis. (9) Qxxodsi x-eliqui fu­
erint decem viri in domo una, et ipsi 
molientur. (10) Et tollet eum pro­
pinquus sxxus, et comburet eum, xxt 
efferat ossa de doxno, et dicet ei, qxxi 
in peixetralibxxs doixxxxs est: Numquid 
adhuc est penes te ? (1 1 ) Et x’espon- 
debit: Finis est. Et dicet ei: Tace, 
et non recorderis noxxxinis Doxxxixxi:
(12) qxxia ecce Dominus mandabit, et 
percutiet doxxxxxnx maiorem ruinis, 
et domum xninorem scissioxxibxxs.
(13) Numquid currere queunt ixx pe­
tris eqixi, aut arari potest in bubalis, 
quoniam coxxvertistis in amaritudi­
nem iudicium, et fructum iustitia* in 
absinthium ? (14) Qxxia laetamini ixx ni­
hilo, qixi dicitis: Nxxxxxquid xxon in 
fortitudine nostra assxxmsimixs nobis 
coi'ixxxa ? (15) Ecce exxim sixscitabo sxx- 
per vos, doixxxxs Israel, dicit Dominus 
Deus exercituum, gentem: et coxxte- 
ret vos ab introitu Emath usqxxe ad 
torrentem deserti.

Ha*c ostendit mihi Domi- „ „  
xxus Deus; et ecce, fictor lo- ‘ 
custae in principio germinantium se- 
x’otini imbris, et ecce, serotinus post 
tonsorem gregis | v e 1 t o ix s xx r a ixx 
regis].  (2) Et factum est, cum con- 
summasset comedere herbam terrae, 
dixi: Domine Deus, propitius esto, 
obseci’o : quis suscitabit Iacob, quia 
parvulus est ? (3) Misertus est Domi-

1 Sor vége.
2 A g  előtt van egy másik félbenmaradt g  kihúzva ; tintája összefutott.
3 E két szó össze van írva, de /  jellel elválasztva.
4 m afk en t —  után : e rész lapszéli betoldás.
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ezen Nem lezen Monda vr iftén (4) 
Ezekét mutata vr iften énnekem Es 
ime vr iftén liya az itelétet túzbé • 
i  megmar foc melfeget ■ ‘i megezi 
egémbé a - rezét - (5) i  mondec Vram 
iftén onzollae nugoggal meg Ki ta- 
mazta fel Iacobot mert apród (6 ) Ké- 
gélméze vr ézen Dé éz <z • né lezé 
monda vr iftén (7) Es ime vr alvala 
a • [me] 1 meg egénefeitétet kőfalon i  
p kézebé méz kalan (8 ) Es möda vr 
énnékem Mit lac te Amos Es mödec 
Mézélonc kalanat Es möda vr íme 
én vété a • méz kalant Iírlnc én ne- 
pémnéc kpzépibé • *z né toldom to- 
uabba ötét ekefeiténem (9) Es meg- 
toréttétnéc a • baluahnac magaffagi 

Iírlnc feénteléti megpuztoltatnac • 
'r torrél kélec fel Ierobouanac ha- 
zara (10) Es érézte Amafyas Bethel- 
néc papa Ierobouamlioz Iírlnc kira- 
lahoz möduä ||

p p h e t a
Amos te élléned viut Ifrl hazanac 
középeibe Nem zénuédbéti é- fold p 
méden bézedit (1 1 ) Mert ézt möga 
Amos Torbén hal meg Ierobouä i  
Ifrl fogfagbä megen él p főidéből
(1 2 ) Es monda Amafias Amofnac Ki 
lac mafkent1 2 oh2 lato 2 Men fús Iuda- 
nac foldebé 'z égéi ottogol kenérét ■ 
'z ottogol pphetal (13) Es ne tolgad 
touabba hog Betlielbén pplietal ■ mert 
kiralnac fcénteléte <z p orzaganac haza
(14) Es féléle Amos <z monda Amafiaf- 
nac Nem vagoc ppheta Né vagoc pphe- 
tanac fia • dé paztor vagoc én zégdélué 
zedery fakat • (15) 'z von éngemét vr 
mikor kouétévala a • nordat Es möda 
vr énnékem Mennél % pphetal “If-

nus super hoc: Non erit, dixit Domi­
nus. (4) Haec ostendit mihi Dominus 
Deus: et ecce, vocabat indicium ad 
ignem Dominus Deus: et devoravit 
abyssum multam, et comedit simul 
partem. (5) Et dixi: Domine Deus, 
quiesce, obsecro: quis suscitabit Ia- 
cob, quia parvulus est ? (6 ) Misertus 
est Dominus super hoc: Sed et istud 
non erit, dixit Dominus Deus. (7) Haec 
ostendit mihi Dominus: et ecce, Do­
minus stans super murum litum, et 
in manu eius trulla caementarii. (8 ) Et 
dixit Dominus ad me: Quid tu vides, 
Amos ? Et dixi: Trullam caementarii. 
Et dixit Dominus: Ecce, ego ponam 
trullam in medio populi mei Israel: 
non adiiciam ultra superinducere 
eum. (9) Et demolientur excelsa idoli, 
et sanctificationes Israel desolabun­
tur, et consurgam super domum Ie- 
roboam in gladio. (10) Et misit Ama- 
sias, sacerdos Bethel, ad Ieroboam 
regem Israel, dicens: Rebellavit con­
tra te Amos in medio domus Israel: 
non poterit terra sustinere universos 
sermones eius. (1 1 ) Haec enim dicit 
Amos: In gladio morietur Ieroboam, et 
Israel captivus migrabit de terra sua. 
(12) Et dixit Amasias ad Amos: Qui 
vides [opropheta Amos] [id est,  
tu Amos,  qui  d i c i s t e  habere  
Dei  vi sionemj,  gradere, fuge in 
terram Iuda, et comede ibi panem, et 
prophetabis ibi. (13) et in Bethel non 
adiicies ultra ut prophetes, quia sanc­
tificatio regis est, et domus regni 
est. (14) Responditque Amos, et dixit 
ad Amasiam: Non sum propheta, et 
non sum filius prophetae, sed armen­
tarius ego sum. vellicans sycomoros.
(15) Et tulit me Dominus, cum se­
querer gregem ; et dixit Dominus ad 
me: Vade, propheta ad populum meum

1 A tinta, összefutott.
2 Lapszéli betoldás.
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fin? “énnepémnéc 1 (16) Es ma hal- 
gaffad vrnac igeit Te mondod Ne 
pphetal Ifrlré • n ne liirdés a • balua • 
hazara (17) Azért ezt monga vr Te 
féléfeged é • varofbä paraznalkodic • 
i  te fiaid n. te leanid tőrben éf- 
néc le ■ T te folded kötéllel mertétic 
meg • ‘z • te a • fertezétes földben balz 
meg - i  Iffl fogfagbä megen él p fői­
déből
[e] T^Zekét mutata vr iftén énnékem 

Es ime almaknac borgia • (2 ) i  
möda vr Mit laé te Arnos • Es mödec 
Almaknac horgát Es möda énnéké 
vr II

A r n o s
Vegézét iot én nepémré Ifrlré Nem 
toldom touabba bog áltál menném 
ötét (3) v  a • napon uikorgnac a • tp- 
lomnac farkay az 1 2 Hebereknel palo- 
tahac éruéd kiralenac2 Ygmond vr 
iftén Sokan balnae meg menden bé­
len • i  véttétic uéndeffeg (4) Halgaf- 
fatoc 3 ézekét kic megtpritec a • ze- 
gent • <7 megfogatkoztattatoc fpldnéc 
nauolafyt (5) monduatoc Midőn rae- 
genél az aratas • <7 él aggtic mv aroin- 
kat <7 a • zombat • % megnittuc a • ga­
bonát hog megkúffébéhúc a ■ mérté­
két • <7 megboupbúc a • fikluft • *7 véf- 
fonc alnak mértekekét • (6 ) bog a • 
nauolafokat biriuc ézúftbén • i  a • 
zegenekét farukért • <7 a • gabonanac 
ouoit él agguc (7) Efkot vr Iacobnac 
kéuelfegeré Ha él nem4 félédén- 
dem mend vegiglén p menden múuél- 
kedétet -i- p 6 bánit5 (8 ) Midéné ézen 
né indoltatic meg fpld é • i  gazolko- 
dic pmenden lakoznia Es felmegen 
monnal menden folo • <7 ki uéttétic <7 
él föl monnal Egiptoranac eergétége
(9) Es lezé annapon vgmond vr Nap

Israel. (16) Et nunc audi verbum Do­
mini: Tu dicis: Non prophetabis su­
per Israel, et non stillabis super do­
mum idoli. (17) Propter hoc bcec dicit 
Dominus: Uxor tua in civitate for­
nicabitur, et filii tui et filige tuae in 
gladio cadent, et humus tua funiculo 
metietur, et tu in terra polluta mo­
rieris, et Israel captivus migrabit de 
terra sua.

Haec osterdit milii Domi- „ T 
nus Deus; et ecce, uncinus v 1  • 
pomorum. (2) Et dixit: Quid tu vides, 
Amos ? Et dixi: Uncinum pomorum. 
Et dixit Dominus ad me : Venit finis 
super populum meum Israel: non ad- 
iiciam ultra, ut pertranseam eum.
(3) Et stridebunt cardines templi in 
die illa [in Hebraeo aut em h a ­
betur:  Et  s t r i de bunt  cardi ­
nes pal at i i ,  id est,  p a l a t i o ­
rum reg i s  et principumj,  dicit 
Dominus Deus: multi morientur, in 
omni loco proiicietur silentium.(4) Au­
dite hoc, qui conteritis pauperem, et 
deficere facitis egenos terrae, (5) dicen­
tes : Quando transibit mensis, et ve- 
numdabimus merces: et sabbatum, et 
aperiemus frumentum, ut imminua­
mus mensuram, et augeamus siclum, 
et supponamus stateras dolosas, (6 ) ut 
possideamus in argento egenos et 
pauperes pro calceamentis, et quis­
quilias frumenti vendamus ? (7) Iu- 
ravit Dominus in superbiam Iacob: 
Si oblitus fuero usque ad finem omnia 
opera eorum [malo quod agunt]-  
(8 ) Numqüid super isto non commo- 
vibetur terra, et lugebit omnis habi­
tator eius ; et ascendet quasi fluvius 
universus, et eiicietur, et defluet 
quasi rivus Aegypti ? (9) Et erit in

1 Értsd : énnepémnéc Ifrlnc Es stb.
2 az — kiralenac : e rész lapszéli betoldás.
3 Utána efty tintája összefutott félbenmaradt e van kihúzva.
4 Sorközi betoldás.
6 E két szó lapszéli betoldás.
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élnugozec delbé • 7 vilagoffagnac 
napia megfeteteité a- főidet- (1 0 ) 
7 fordeitom tv innépnaptokat fira- 
lomba • 7 tv mendeu enektekét gazo- 
latba • 7 vizec tv menden hátatokra 
fakot • 7 tvmenden fétekré kopazla- 
tot Es vété ötét mönal eggétlén eg 
zúlétetnéc firalmat |)

229 p p h e t a
7 p vtolit monnal kéférofegnéc nap- 
iat (1 1 ) íme ionée napoc vgrnöd vr- 
7 éréztec éhfeget földre nem kener- 
néc éhfeget feni viznéc zomiufagat 
de iftén igéié halgatafanac éruéd1 
ébfeget1 (1 2 ) Es megindoltatnac tén- 
gertol1 2 3 fogna téngeriglén • 7 ezfék- 
tol foguan napkélétiglén kérengnéc 
kéréfuen vrnac igéiét • 7 nem lelic
(13) Annapon megfogatkoznac zep 
zúzéc • 7 ifiac zomiufaggal (14) kic 
éfkeznéc Samarianac [videkebé] vet- 
kezétebén 7 mondnac/ El te ifténed 
Dán 7 el Berzabeenac vta 7 le éfnéc 
7 touabba ne kélnp fel C a pm 6
[1] T Atam vrat allatta az oltáron 7 

^  monda lapiad a • farkakat • 7 
megindoltatnac a • félfo kúzpbpc Mert 
fpfuenfeg mendeneknp féiebén 7 p 
utollokat tőrben plom meg Es né le- 
zen pnékic élfutas • 8 7 ki élfutand 
né zabadol meg (2) Es ha lezalland- 
nac pokliglan • onnat én kezem ki 
hozia okét Es ha felmenéndnée meh- 
higlén onnat leuonzö okét • (3 ) 7 ha 
élréitézéndnéc Carmelofnac tétéie- 
bén onnat megtudakozuä éluezé okét 
onnan -.7 ha él réiténdic p magokat én 
réitekimtol téngernéc melebé ot parä- 
uoloc a - kegonac 7 megmaria okét ||

230 f- Amos
(4) Es ha p 4 éllénfegec [élőt] fog- 
fagba menédnéc 5 p éllénfegec élőt •

die illa, dicit Dominus: Occidet 
sol in meridie et tenebrescere faciam 
terram in die luminis: (1 0 ) et con­
vertam festivitates vestras in luctum, 
et omnia cantica vestra in planctum, 
et inducam super omne dorsum ve­
strum saccum, et super omne caput, 
calvitium, et ponam eam quasi luctum 
unigeniti, et novissima eius quasi 
diem amarum. (1 1 ) Ecce, dies ve­
niunt, dicit Dominus, et mittam fa­
mem in terram: non famem panis, 
neque sitim aquae, sed audiendi ver­
bum Domini. (1 2 ) Et commovebuntur 
a mari usque ad mare et ab aquilone 
usque ad orientem: eircuibunt quae­
rentes verbum Domini, et non inveni­
ent. (13) In die illa deficient virgines 
pulchrae, et adolescentes in siti;
(14) qui iurant in delicto Samariae, 
et dicunt: Vivit Deus tuus Dan, et 
vivit via Bersabee: et cadent, et non 
resurgent ultra.

Vidi Dominum stantem ^  
superaltare; etdixit: Percute 
cardinem: et commoveantur super­
liminaria, avaritia enim in capite 
omnium, et novissimum eorum in 
gladio interficiam, non erit fuga eis, 
et qui fugerit ex eis, non salvabitur,
(2) Si descenderint usque ad infer­
num, inde manus mea educet eos, 
et si ascenderint usque in coelum, 
inde detraham eos. (3) Et si abscon­
diti fuerint in vertice Carmeli, inde 
scrutans auferam eos, et si celaverint 
se ab oculis meis in profundo maris, 
ibi mandabo serpenti, et mordebit eos. 
(4) Et si abierint in captivitatem 
coram inimicis suis, ibi mandabo gla-

1 E két szó lapszéli betoldás.
2 A külön írt rag (tol) előtt üsszekötöjel.
3 Az él jellel ide utalt sorközi igazítás.
4 A két szomszéd szó köze fölötti betoldás.
5 Ez után egy félbenmaradt f van kihúzva.
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ot paräuoloc tprnec % meg[t]oli okét 
Es uété én zéméimét gonozban ‘z né 
ioban (5) Es ugmond férégeknéc vra 
ifténe Ki illéti a • földét <z megfogat- 
kozic ‘z gazolkodnac obénne menden 
lakozoc Es felmegé omegvegézéte 
miként méden uergétég ‘z él föl mi­
kent Egiptomnac foloia (6 ) Ki o fel- 
menefet rakia menbén • <z o nalab- 
naiat fondalta földön Ky hya ténger- 
néc vízéit ‘z ki otti azokat foldnéc 
zineré vr annac néue (7) Midéné tű 
Ifrlnéc fiay né vattoc énnékem é mét 
zéréneneknéc fiay Vgmöd vr iftén 
Midéné dirit né mentéttém é fel Egip- 
to[nac] főidéből • rz a • paleftinaya- 
kat Capadociabol % a • Cyrofiakat 
Cyreneabol (8 ) íme vr ifténnéc zé- 
méy a • búnhptp orzagon ‘z megtöröm 
azt foldnéc orcaiatol Valobizon meg- 
toruen nem torom meg [Ifrlnéc] Ia- 
cobnac1 hazat vgmond vr (9) Mert 
ime én parannoloc bog megtoriém 
Ifrlnéc hazat menden némzétekbén 
Mikét a • búza meg torétic a • rofta- 
ban • <z kouéuké né éfic él o bélollo 
foldré ■ (1 0 ) ? én nepémnéc médé bú- 
nofi meghalnac torbén kic mödnac 
Né kozéleit él <z nem io mv reianc 
gonoz II

231 pphet a
(1 1 ) Annapon feltamaztom Dauidnac 
hailakat mel le éfet • i  megrakom o ko 
falinac reffit • ? azokat melléc le om- 
lottanac megvyeitom • ‘z éfmeg meg­
rakom ötét mikent a • regi napocban
(12) hog birigre Ydumeanac marade- 
kit i  mendé némzétekét azért hog 9  
reiaioc [h] 1 2 hiuattatot legen vrnac 
néue Vgmond vr ézekét teuo tezé 
ézekét (13) íme ipnéc napoc vgmöd 
vr 1 a • zanto aratót foglal ■ % zplonéc 
íiomoia magot éréztot Es hegec edef- 
feget uepegnéc- t menden halmoc 
megmúuéltéc leznéc (14) Es rnegfor-

dio, et occidet eos, et ponam oculos 
meos super eos in malum, et non in 
bonum. (5) Et Dominus Deus exer­
cituum, qui tangit terram, et tabe­
scit, et lugebunt omnes habitantes in 
ea, et ascendet sicut rivus omnis, 
et defluet sicut fluvius Aegypti: 
(6 ) qui aedificat in coelo ascensionem 
suam, et fasciculum suum super ter­
ram fundavit, qui vocat aquas maris, 
et effundit eas super faciem terrae: 
Dominus nomen eius. (7) Numquid 
non ut filii Aethiopum vos estis mihi, 
filii Israel ? ait Dominus ; numquid 
non Israel ascendere feci de terra 
Aegypti, et Palaestinos de Cappa­
docia, et Syros de Cyrene ? (8 ) Ecce, 
oculi Domini Dei super regnum pec­
cans, et conteram illud a facie terrae. 
Verumtamen conterens non conteram 
domum lacob, dicit Dominus. (9) Ecce 
enim mandabo ego, et concutiam in 
omnibus gentibus domum Israel, sic­
ut concutitur triticum in cribro, 
et non cadet lapillus super terram.
(10) In gladio morientur omnes pec­
catores populi mei, qui dicunt: Non 
appropinquabit, et non veniet super 
nos malum. (11) In die illa suscitabo 
tabernaculum David, quod cecidit, et 
reaedificabo aperturas murorum eius, 
et ea, quae corruerant, instaurabo, et 
reaedificabo illud sicut in diebus an­
tiquis, (1 2 ) ut possideant reliquias 
Idumaeae et omnes nationes, eo quod 
invocatum sit nomen meum super eos, 
dicit Dominus faciens haec. (13) Ecce, 
dies veniunt, dicit Dominus, et com­
prehendet arator messorem, et calca­
tor uvae mittentem semen, et stilla­
bunt montes dulcedinem, et omnes 
colles culti erunt. (14) Et convertam

1 Sor elején lapszéli igazítás.
2 A tinta összefutott.
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deitom “én nepémnc 1 “Iírlnéc fog- 
íagat i  megrakiac a ■ puzta varoto­
kat- i  lakoznac obénnec a zolokét 
[plalj plantalnac- i  o borokat iziac • 
'z kertekét alkotnac • i  p gimpluokét 
ezec (15) Es plántálom okét p földö­
kön • ? touabba nem irtom ki okét 
o foldpk[on]bpl1 2 mellét attain onékic 
Vgmond vr iftén P r o l o g u s  It  
k e z d e t i c A b d i a s  pphe t a na c  
p 1 o g o f a

TAcob ppbeta vallót aiafiat Efawot 
ki otéftenéc véréffegeiert Heber 

néluén néuéztétet Edomnac ki Deia- 
kol pirofnac mondatáé nébéz gúlofeg- 
gél gúloltétué • érpkodot megölni o meg 
émleitet attafiat ki Ifrl néuét uot || 

232 A b d y a s
Ki okért mendenee kic Efaunac gúlo- 
feget kouéttec IfrlnQ népét vldoztec 
-i- a • megmondot Iacob patriarcbanac 
fiait Efaunac i  edomnac néuéztéttéc 
Es mert Iírlnéc nepe a • ealdeofok- 
nac fogfagabol ifténnéc akarattabol 
meghiuattattac Ihrlmbé i  Cirus Per- 
fayac |k] kirala miat egéb orzagtol 
néhézén getréttétet <z megnomoreita- 
tot Azért éz orzag ki Efau zokafaual 
a • megmödot megfégéttétic Abdyas 
pphetanac hirdétefe miat ki né if- 
ténnc baragiabol dé dinékedicvala 
onon éréiebol hog [a-] a - népét meg 
goztp Ki orzagrol regentén Dauid 
miat a • foltárba mondatot zaz huzö 
hatod rezebé Emlékeziél3 meg vrä 
Edomnac fiairól Ihrlmnéc napiat 
mert az egébi éz oluafaffal megfog- 
laltatuä iouéndp itelétet némzétekré • 
n ifténnéc orzagat Ifrl nepebé iégzic 
éz oluafattal megfoglaltatot okoker 
|a] AZ Heberec ézt mongac lenni ki 

^  Samariay Achab kiral alat <z 
az ige kégetlénfego Iezabel alat el-

captivitatem populi mei Israel, et 
aedificabunt civitates desertas, et in­
habitabunt, et plantabunt vineas, et 
bibent vinum earum, et facient hortos, 
et comedent fructus eorum. (15) Et 
plantabo eos super humum suam, et 
non evellam eos ultra de terra sua, 
quam dedi eis, dicit Dominus Deus 
tuus.

Iacob patriarcha \ 13
fratremhabuitEsau, 3 d. Prol .  L  
qui ob ruborem corporis sui Edom 
Hebraea lingua appellatus est, quod 
Latine sanguineus dicitur. Is memo­
ratum fratrem suum, qui Israel no­
men acceperat, gravi odio commotus 
interimere conatus est. Qua de causa 
omnes, qui populum Israel, hoc est, 
filios patriarchae Iacob, praedicti Esau 
odium imitati, persecuti sunt, Esau 
et Edom appellati sunt. Et quia po­
pulus Israel de captivitate Chaldae­
orum et per Cyrum regem Persarum 
nutu Dei revocatus in Ierusalem ab 
alio regno graviter afflictus atque 
oppressus est, ideo hoc regnum, quod 
more Esau praedictum populum per­
secutum est, per denuntiationem 
Abdiae prophetae increpatur, quia non 
Dei indignatione, sed sua virtute po­
pulum superatum gloriabatur. De 
quo regno olim per David in psalmo 
CXXXVI. dictum est: Memorare Do­
mine filiorum Edom in die Ierusa­
lem ; nam reliqua lectione comprehensa 
futurum in gentes iudicium ob causas 
lectione comprehensas regnumque Dei 
in populo Israel significat.

Hebraei hunc esse di- p  ̂ ^  
eunt, qui sub rege Sama- 1 
riae Achab et impiissima regina Ie-

1 Értsd: Iírlnéc én nepémnc fogfagat stb.
2 A kihúzott n szóvégi: földökön helyett főidőkből.
3 Az él külön van írva s jellel kötve az előzőkhöz.
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tétet zaz pphetakat az barlangocban 
auag fold alat való vermekben • ||

233 plogo)
Kic né haitottac térdekét Baal élőt * 
’i a • hét ézerecbol valanac kikét mert 
né tudót Illés megfégéttétic <z p ko- 
porfoia mend maiglan Elizeus ppheta 
koporfaiaual íanos baptiftaieual 
tizteffegbén vallatic Sebafteban ki 
regentén Samarianac mondaticvala 
Ezt Herodes kiral Antipaternéc fia 
Auguftus uazarnac tizteffegeré Gö­
rög néwél néuézte i  liiutta Auguf- 
tannacj Azért mert zaz pphetakat el­
tétet vala pphetalafnac malaztat veue • 
‘i a • férégnéc vézérebol Ion eghaznac 
vézére Tahat Sam ariaban kúfdéd uor- 
dat éltétetuala Ma méd éz világba 
élt éti xpcnac eghazait- Es mikent 
Eftuä getrélmnéc koronaiat [veujer- 
demle1 vgan éz ifténnéc zolgalattabol 
diuékedic néueuél2 pal apaftallal 
Mert Abdyas mű néluonkpn zozatlic 
vrnac zolgaia
USaw Ifaaknac fia Iacobnac attafia 

Edönac i  hiuattatot -i- vérés • <z 
feyrnéc -i- zorofnéc Ez biria a • vidé­
két ki ma mondatic Gabbalenanac 
hol élozer lakoztanac az Orreofoe kic 
magaraztatnac zabadoknac A • varos 
kédeg mel Hebend Edomnac <z Goro- 
gol Idumeanac hiuattatic zerzoienéc 
néuebol ||

234 Abdyas  
Paleftinay falunac mondatic Kinéc 
mondatic Amos miat a • három fer- 
tezéteffegen • i  a- negédiken nem 
fordeitom meg okét Azért mert 
ézen ember három néuéckél néuéz- 
tétic Vgä n p foldp mondatic [Seyr- 
néc] Edomnac Idumeanac i  ■ Seyr- 
néc i  ■ Ez videc nem zamlaltatot a • 
kúupl való [vidékbe] némzétec kp- 
zibé- mert birattatot Ifaac fiatol Ia- 
cob attafiatol • fém adattatot lírl

zabéi pavit centum prophetas in spe­
luncis vel specubus, qui non curva­
verunt genu ante Baal et de septem 
millibus erant, quos Elias arguitur 
ignorasse. Sepulchrum quoque eius 
usque hodie cum mauseolo Elizei pro­
phetae et Iohannis Baptistae in Se- 
baste veneratione habetur, quae olim 
Samaria dicebatur. Hanc Herodes rex 
Antipatris filius in honore Augusti 
caesaris Gaeco nomine appellavit: vo­
cavit Augustam. Igitur, quia centum 
prophetas paverat, accepit gratiam 
prophetalem et de duce exercitus fuit 
dux ecclesiae. Tunc in Samaria par­
vum gregem paverat, nunc in toto 
orbe Christi pascit ecclesias, et sicut 
Stephanus coronam meruit passionis, 
sic hic de servitute Dei cum Paulo 
apostolo nomine gloriatur, quia Ab- 
dias servus Domini in nostro sonat 
eloquio.

Esau filius Isaac frater p 
Iacob, vocatus est etiam 1 0  ‘ 
Edom, id est, rufus, et Seyr, id est pi­
losus. Hic possedit regionem, quae 
nunc dicitur Gebalena, ubi prius ha­
bitaverunt Horraei, qui interpretantur 
liberi. Urbs vero, quae Hebraice Edoni 
et Graece Idumaea vocatur a nomine 
conditoris, viculus est Palaestinae, cui 
dicitur per Amos: Super tribus sce­
leribus Edom et super quatuor non 
convertam eum. Cum ergo idem homo 
tribus nominibus vocetur, sic et terra 
eius dicitur et Edom et Idumaea et 
Seyr. Haec regio non computatur in­
ter extraneas gentes, quia possessa 
est a filio Isaac a fratre Iacob, nec 
data est filiis Israel in possessionem,

x veue helyett erdende.
2 Az n m-böl van igazítva.

12*
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fiainac birodalmiba • De Iffl fiay meg- 
tiltattac féguért indeitanioc o attoc 
fia éllén Mikent kédeg Efau gúlo- 
fégből vldozto o aiiafiat lacobot Vgä 
az Idumeofoc • raendenlia fénegéte- 
fec voltáé az Ifrlitaknac Azért é • 
ppheta az Idumeofoc éllén bézel 11 
i inar kéz de t i e  f cent  Abdyas  
pphe t a na c  konuo  
A B d i a f n a c 1 latafa ézt monga 

^  vr iftén Edomnac Hallaft liallot- 
tonc vrtol • a kpuétet éréztet ném- 
zétekhez Kéllétec fel felkélonc p 
élléne hadban (2 ) íme aprodda atta- 
lac legedét némzétekbén igen vta- 
latus vág te ||

235 ppl i eta
(3) Te zúuédnéc kéuelfege magazta- 
tot fel tegedét Kozirtoknac hafa- 
dekiban lakozot o zéki felmagazta- 
tot Ki mondaz te zúuédbén Ki uon- 
zon le éngemét foldré) (4) Ha felma- 
gaztatandol mikent kéfélo • <z ha uil- 
lagoc kozibé véténded te fezkédét 
onnat le uonzlac tegedét vgmond vr
(5) Ha vrroc bémenténéc volna te 
hoziad • ‘z toluaioc eyél midéné véz- 
tégtélvolnaé Nemdé elegét vroztanac 
volnaé magoknac Ha zolo zedoc bé­
menténéc volna te hoziad • Midéné 
fúrtpukékét né hattanac volna é te- 
néked (6 ) Mikeppén tudakoztacmeg 
Efawot ■ megtuttac p réitekit (7) méd 
hatariglan Ki éréztetténéc. tegedét • 
<z te bekefegednéc menden ferfiay 
megkaromlottanac tegedét Te beke- 
fegednp mendé ferfiay hatalmazta- 
nac te élléned Kic te véléd eznéc 
vala • vétnéc léfélkedétekét te alad 
Kinn ildomoffag obénne (8 ) Midéné 
annapon né véztem é él a • boluékét 
Idumeabol • <z az ildomofokat Efau- 
nac hegebol vgmond (9) Es felnéc te 
érpffid déltől hog megoléttéffec fér­
fiú Efawnac hegebol (10) A- meg 
oldoklefert • ez a • hamiffagert te atad-

sed prohibentur filii Israel movere 
arma contra fratrem suum. Sicut 
autem Esau ex odio persecutus est 
fratrem suum Iacob, ita Idumaei sem­
per inimici fuerunt Israelitis. Con­
tra Idumaeos ergo loquitur hic pro­
pheta.

Visio Abdiae. Haec dicit  ̂
Dominus Deus ad Edom : <l
Auditum audivimus a Domino, et 
legatum ad gentes misit: Surgite, 
et consurgamus adversus eum in 
praelium. (2 ) Ecce, parvulum dedi te 
in gentibus, contemtibilis tu es valde. 
(3) Superbia cordis tui extulit te, 
habitantem in scissuris petrarum, 
exaltantem solium tuum, qui dicis 
in corde tuo: Quis detrahet me 
in terram ? (4) Si exaltatus fueris 
ut aquila, et si inter sidera posueris 
nidum tuum: inde detraham te, dicit 
Dominus. (5) Si fures introissent ad 
te, si latrones per noctem, quomodo 
conticuisses ? nonne furati essent suf­
ficientia sibi ? si vindemiatores in­
troissent ad te, numquid saltem ra­
cemum reliquissent tibi? (6 ) Quomodo 
scrutati sunt Esau, investigaverunt 
abscondita eius? (7) Usque ad termi­
num emiserunt te, omnes viri foederis 
tui illuserunt tibi, invaluerunt ad­
versum te viri pacis tuae, qui come­
dunt tecum, ponent insidias subter 
te : non est prudentia in eo. (8 ) Num­
quid non in die illa, dicit Dominus, 
perdam sapientes de Idumeea, et pru­
dentiam de monte Esau ? (9) Et time­
bunt fortes tui a meridie, ut intereat 
vir de monte Esau. (10) Propter in­
terfectionem et propter iniquitatem

1 E díszesebb betűk fölött egyszerű írással ugyancsak : A bdyafnac,
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fiara Iacobra Béfedez legedét gala- 
zat i  éluéz orpcke ||

236 A b d y a s
(11) Annapon midőn allanal o ellene • 
midö idégenec vezicvala p Tereget • <z 
kúuol valoc bémennécvala okapuin <z 
Ihftmen éréztnécvala nilat Te <z • va- 
lal mönal eg azoc kpzzol ■ (1 2 ) i  né 
vtalz te atadfianac napian ■ *z p za- 
randoklattanac napian i  nem prolz 
Iuda fiain ovézedélmeknéc napian • <z 
né magaztatod fel te zadat a • toro- 
délemnéc napian (13) Sem megbé én 
nepémnéc kapuin p romlafoknac nap­
ian fém vtalz te <z ■ p gonoffagin p 
puztolattanac napian • <z né éréztétel 
ki p hada éllén p puztafaganac nap­
ian (14) fém allaz vtaknac ki menétin 
bog meg olléd okét kic élfuttanac • *i né 
rékéztedbé p maradekit torodélmnéc 
napian (15) mert közéi vrnac napia 
menden némzétekré • Mikent tottél • 
lezen tenéked • te megforbatlafodat 
fordehate-fédré (16) Mert mikét ittál 
én feét hegemé • igén iznac <z • men­
den némzétec [te bélolléd] zonétlén i  
iznac <z élnélnéc • <z leznéc mönal ne 
legénéc (17) Es Syonnac hegen lezen 
zabadolas • i  lezen fcét • *z Iacobnac 
haza biriac kic ötét birtacvala • (18) 
'i lezé Iacobnac haza tűz • <z Iofeph- 
néc haza lang - n Efaunac haza Poz- 
doria Es meg geriéztétnéc obénnec • 
*  meg II

237 pphet a
mariac okét ■ <z né leznéc touabba 
Efau hazanac maradeki ■ mert vr bé- 
zellette (19) Es azoc oroklic Efaunac 
heget kic vadnac delré • <z kic a • ia- 
zoknac mézpfin • <z biriac Effraimnac 
vidékit • i  Samarianac vidékét *z ben- 
iamin biria Galaadot • (2 0 ) <z Ifrl fiay 
férégenéc éluitéléte Cananeofoknac 
mendé hélit Sydoniay Sareptaiglan • 
<z Ihrlmnéc éluitéléte ki vagon Be- 
forobä biriac delzégnéc varofit (2 1 ) 
Es felmennéc a • zabadeitoc Syonnac 
hegeré • megitelni Efawnac heget Es

in fratrem tuum Iacob, operiet te 
confusio,et peribis in aeternum. (11) In 
die, cum stares adversus eum, quando 
capiebant alieni exercitum eius, et 
extranei ingrediebantur portas eius, 
et super Ierusalem mittebant sortem ; 
tu quoque eras quasi unus ex eis.
(12) Et non despicies in die fratris 
tui, in die peregrinationis eius, et 
non laetaberis super filios Iuda in die 
perditionis eorum, et non magnifica­
bis os tuum in die angustiae. (13) Ne­
que ingredieris portam populi mei 
in die ruinae eorum, neque despicies 
et tu in malis eius in die vastitatis 
illius, et non emitteris adversus exer­
citum eius in die vastitatis illius. 
(14) Neque stabis in exitibus ut in­
terficias eos, qui fugerint, et non 
concludes reliquos eius in die tribu­
lationis. (15) Quoniam iuxta est dies 
Domini super omnes gentes: sicut 
fecisti, fiet tibi: retributionem tuam 
convertét in caput tuum. (16) Quo­
modo enim bibistis super montem 
sanctum meum, bibent omnes gentes 
iugiter, et bibent, et absorbebunt, et 
erunt, quasi non sint. (17) Et in monte 
Sion erit salvatio, et erit sanctus, et 
possidebit domus Iacob eos, qui se 
possederant. (18) Et erit domus Iacob 
ignis, et domus Ioseph flamma, et do­
mus Esau stipula, et succendentur in 
eis, et devorabunt eos, et non erunt 
reliquiae domus Esau, quia Dominus 
locutus est. (19) Et hereditabunt hi, 
qui ad austrum sunt, montem Esau, 
et qui in campestribus Philisthiim; 
et possidebunt regionem Ephraim, et 
regionem Samariae, et Beniamin pos­
sidebit Galaad. (20) Et transmigratio 
exercitus huius filiorum Israel, omnia 
loca Chananaeorum usque ad Sareptam, 
et transmigratio Ierusalem, quae in 
Bosphoro est, possidebit civitates 
austri. (21) Et ascendent salvatores 
in montem Sion, iudicare montem



182 BÉCSI CODEX II. KÉZ (237— 240)

lezé orzag Vrnac Amen • Az Hébe­
reknél ninuén Ámen • Pr o l o g u s  
It k e z d e t i c  e l e ue  f. Iona-  
fon u aló plogo)
|f] CCent Ionaft az heberec vallac 

^  Sydoniay Sareptabél némberi 
fianac lenni Kit Illés ppha meg hol­
tat felkplte kit anna monduä onéki 
azutä Ma meg éfmértém mert iftén­
néc ferfia vagte • i  ifténnéc igéié te 
zadbä igaffag Ez okért é • gérmeket 

• ig hiua Amathi • mert Amathi mv 
héluonkon igaffagot zozatl Azért n, • 
bog Illés igazat bézellet Az ki felkol- 
tétet igaffag fianac mondatic lenni 
[Azért] |j

238 Ionas
Azért az igaffagbol galamb zúlétic 
Mert Ionas galambnac zozatlic Ifrlnc 
kédeg karhozattara Ionas éréztétic a 
poganokhoz bog niniuén pniat mú- 
uélkeduen azoc gonoffagocban ma- 
radnanac meg Valobizon Ieroboam- 
nac Ifrl kiralanac idéiebén ki iftént 
megbaguan onepeuél Samariaban bal- 
uanac aldozicvala Ionas ppbetat a- 
kiraloc negéd konuo iélenti uoltnac 
Ez mikor ppheciaual megvilagofolt- 
uolna latuan Niniuén varofanac bű- 
nofit ifténnéc irgalmaffagat koué- 
téndoknéc bog ne lattatnec bamiffat 
pdikalni azon varofnac vézedélmet 
megbirdététré • ne akarvala menny 
Met miként iftén bézellet Abra- 
cbamnac Sodomayaknac <z gomor- 
rayaknac kégetlénfegekrol Sodomay­
aknac 'i Gomorrayaknac vupltefec 
iutot én boziam Ygan i  mödatic Ni- 
niuénrol Azért hog felment legen o 
gonoffagoknac vupltefe ifténbez Es 
mikent ifténnéc lot iteléteuél A - fo- 
domayakrol [iftén] Niniuén 1 meghi- 
uattatot Vgan i  Ionas Niniuén éllén 
mödot toruent ne akariauala meg- 
biuni iftén zerzefet né tudó ki ém- 
bereknéc vduoffeget o hozia fordo-

Esau, et érit Domino regnum. [A- 
m e n; s e d non est in H e b r ae o.J

Sanctum Ionam
Hebraei affirmant fi- -*-ou- l r ° b  I- 
lium fuisse mulieris viduae Sareptanae, 
quem Helias propheta mortuum sus­
citavit, matre postea dicente ad eum: 
Nunc cognovi, quia vir Dei es tu et 
verbum Dei in ore tuo est veritas; 
ob banc causam et ipsum puerum 
sic vocatum : Amathi, Amathi enim 
in nostra lingua veritatem sonat; et 
ex eo-, quia verum Helias locutus est, 
ille qui suscitatus est, filius dicitur 
esse veritatis. Ideo de veritate co­
lumba nascitur, quia Ionas columba 
sonat. In condemnationem autem Is­
rael Ionas ad gentes mittitur, quia 
Ninive agente poenitentiam illi in 
malitia perseverant. Temporibus 
quippe Ieroboee regis Israel, qui Deo 
derelicto cum populo suo in Samaria 
idolis sacrificabat, Ionam prophetam 
fuisse quartus liber Regum indicat, 
Is cum prophetia illuminante pec­
catores civitatis Ninive Dei miseri­
cordiam consecuturos videret, ne falsa 
videretur praedicare, ad denuntiandum 
interitum eiusdem civitatis ire no­
lebat. Nam sicut Deus ad Abraham 
de impietate Sodomorum et Gomor- 
rbaeorum locutus est: Clamor Sodomo­
rum et Gomorrbaeorum pervenit ad 
me ; ita et de Ninive dicitur: Eo quia 
ascenderit clamor malitiae eius ad 
Deum. Et quia sententia Dei de So­
domis facta Ninive revocata est, ita 
et Ionas adversum Niniven prolatam 
sententiam revocare nolebat divinae 
dispensationis ignarus, qui salutem 
hominum ad se convertentium magis

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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loknac inkab akaria bőgné vézedél- 
met Azon tortent |[

239 p p b e t a
vala annac mel % • fcent Elizeufnac 
ki a • funamitis némberinéc (‘'meg­
holt] “némberinéc megholt fiat nem 
tuda Azért Ionas alaitauala omagat 
elfutni ifténnéc zémele elöl valamit 
émberfegeft zénuéduen monduá Da- 
uid Houa megec te zéllétedtol • *i boua 
fuffac te orcádtól Pr o l o g u s  
T Onas galambnac magaraztatic % ba- 

natoínac Amathinéc fia ki uolt 
getbbol ki vagon Opbirbén poganoc 
pdikalafara éréztétic Eréztétuen meg- 
utalla megutaluan élfut élfutuá éí- 
alozon • ki miat a • baio vézedélméz- 
tétic dé a • nil az éltitkoltat megleli 
A • cetli az éluétettét bénéli • imad- 
kozot ki okagga meguéttétué pdi- 
kalta az él fordolaft dé megzomo- 
rodic a • varofnac pniaiaban • 'z a • 
poganoc vduoffegenéc irelkedic Qrol 
‘z a • zöld boroftannac arnekan • % 
bankodic birtélén megazafan Kinéc 
koporfoia Gethnéc neminémo varo- 
fabä vcankaba mutattatic ki vagon 
két mel földön Sephorimtol az útba 
kin mennéc Thiberiajenbé 

IS Ion vrnac igéié]
T Onas zepfego galambnac magaraz- 

tatic p haio vézedélmeuél vrnac 
getrélmet p[e]eldazia 1 éz világot pn- 
iarabya <z Niniuén? néue alat poga- 
noknac vdupffeget hirdét ||

240 It k e z d e t i c  f c e n t  I o n a s  
ppbe t anac  k p n u p

S S 1 2 Ion vrnac igéié Ionafboz 
Amathi fiához möduan (2)Kél- 

fel % mennél Niniuénbé a - nag varofba 
pdikal p bénne mert feliot p go- 

noffaga én élombé (3) Es felkéle 
Ionas bog élfutna Tarfifba vrnac or-

vult, quam, interitum. Hoc illi accide­
rat, quod et sancto Heliseo, qui filium 
Sunamitis mulieris mortuum ignora­
vit. Ideo a conspectu Dei Ionas fugere 
se putabat humanum aliquid passus 
dicente David: Quo ibo a spiritu tuo 
et quo a facie tua fugiam ?

Ionas columba et dolens, v  
filius x4.mathi, qui fuit de ^ r 0   ̂ H- 
Greth, quse est in Ophir, ad gentium 
praeconium mittitur ; missus contem­
nit, contemnens fugit, fugiens dor­
mit ; propter quem periclitatur navis, 
sed sors latentem reperit, cetus abiec- 
tum devoravit et orantem revomit. 
Reiectns praedicavit subversionem, 
sed contristatur in poenitentia urbis 
et saluti gentium invidet. Gaudet 
etiam hederae virentis umbraculo et 
dolet subito arescentis. Cuius sepul- 
chrum in quadam urbium Geth in 
viculo demonstratur, qui est in se­
cundo miliario Sephorim in itinere, 
quo pergitur Tiberiadem.

Ionas interpretatur co- „ 
lumba pulcherrima ; nau- roi .ni .  
fragio suo passionem Domini praefi­
gurans mundum ad poenitentiam re­
vocat et sub nomine Ninive salutem 
gentibus denuntiat.

(1 ) Et factum est verbum ~  ̂
Domini ad Ionam filium A- 
mathi, dicens: (2) Surge, et vade in 
Niniven civitatem grandem, et prae­
dica in ea, quia ascendit malitia eius 
coram me. (3) Et surrexit Ionas, ut 
fugeret in Tharsis a facie Domini, et

1 A kihúzott e fölé írva a másik.
2 A díszesebb kezdőbetű (E) elmaradt.
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caiatol Es lezalla Ioppénbé • z  lele 
haiot Tarfifba menőt • z  megada né- 
kic a • haio bért • z  bélé zalla bog él­
menne ouélec Tarfifba vrnac orcaia 
élpl (4) Vr kédeg érézte nagzélét a- 
téngerbé Es Ion ige nag véz a • tén- 
geré • z  a • haio vézedélmézic vala 
megtoréttétni • (5) z  a • haiofoc felen? • 
z  a • ferfiac vuolténéc o ifténekhez • 
z  éréztec az édenekét melléc a • liaio- 
ban valanac bog megkpnuébednenc 
azoctoll Es Ionas lezalla a ■ haionac 
alfo félebé • z  alozon vala nébéz alom­
mal • (6 ) z  vepec o hozia a • baionac 
biroia • z  moda néki Mit nomoreita- 
tol meg alömal Kélfel hyad te ifté- 
nedét • ha talätal iftén gondollon mv 
rollonc ■ z  ne vézionc él (7) Es moda 
férfin o tarfanac Iouétec z  érézionc 
nilakat z  tuggnc ||

241 k p n u p
meg miré é • gonoz iot lege mú[v]né- 
koc • 1 z  éréztenéc nilakat • z  a ■ nil 
éfec Ionafra • (8 ) z  mondanac onéki 
Mögadmeg mvnékonc ki okáért lege 
“é • “gonoz „mvnékonc • 1 2 Mel te 
múuélkedéted • mel te foldéd • z  boua 
meg • auag mel népből vagte (9) Es 
moda nékic Heber vagoc én • z  én 
mehnéc vrat ifténet felem ki tottp 
téngert z  földét (1 0 ) Es felenéc a • fer­
fiac nag felélemmél z  mödanac néki 

' Mit tottél Mert meg éfmértecvala a • 
ferfiac ■ hog vrnac orcaia élőt futna • 
mert Ionas megiélentette [v] 3 vala né­
kic (1 1 ) Es mödanac onéki Mit te- 
gpnc tenéked • z  megzonnec é • ténger 
mútollpnc Mert a • ténger megen[va]8 
vala z  oreiaioc dagadvala (12) Es 
möda nékic Vegétec fel éngemét z  
éréziétec a • téngerbé • z  a • ténger 
megzonic tv tollétec Mert tudom én 
hog én ertém vagon tv raitatoc é • 
nag véz (13) Es a - ferfiac éuézenéc

descendit in Ioppen, et invenit navem 
euntem in Tharsis ; et dedit naulum 
eius, et descendit in eam, ut iret cum 
eis in Tharsis a facie Domini. (4) Do­
minus autem misit ventum magnum 
in mare; et facta est tempestas magna 
in mari, et navis periclitabatur con­
teri. (5) Et timuerunt nautae, et cla­
maverunt viri ad deum suum ; et mi­
serunt vasa, quae erant in navi, in 
mare, ut alie viaretur ab eis; et Ionas 
descendit ad interiora navis, et dor­
miebat sopore gravi. (6 ) Et accessit ad 
eum gubernator, et dixit e i: Quid tu 
sopore deprimeris ? surge, invoca 
Deum tuum, si forte recogitet Deus 
de nobis, et non pereamus. (7) Et di­
xit vir ad collegam suum: Venite et 
mittamus sortes, et sciamus, quare 
hoc malum sit nobis. Et miserunt 
sortes; et cecidit sors super Ionam.
(8 ) Et dixerunt ad eum : Indica nobis, 
cuius causa malum istud sit nobis: 
quod est opus tuum ? qute terra tua ? 
et quo vadis ? vel ex quo populo es 
tu ? (9) Et dixit ad eos: Hebrseus ego 
sum, et Dominum Deum coeli ego ti­
meo, qui fecit mare et aridam. (1 0 ) Et 
timuerunt viri timore magno, et di­
xerunt ad eum: Quid hoc fecisti ? 
(Cognoverunt enim viri, quod a facie 
Domini fugeret, quia indicaverat eis 
Ionas.) (1 1 ) Et dixerunt ad eum : Quid 
faciemus tibi, et cessabit mare a nobis ? 
quia mare ibat, et intumescebat super 
eos. (12) Et dixit ad eos: Tollite me, et 
mittite in mare, et cessabit mare a 
vobis : scio enim ego, quoniam propter 
me tempestas hsec grandis venit su­
per vos. (13) Et remigabant viri, ut

1 Az n a kihúzott v  fölött..
2 Értsd : lege mvnékonc é • gonoz stb.
3 A tinta összefutott.
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hog meg a • fpldré fordolnanac i  né 
téhétec • mert a • tenger foluala <i o 
reiaioc dagadvala • (14) vuoltenc 
vrhoz i  mondanac Keronc vr ne 
véziöc él é • ferfiunac lelkebé % ne 
aggad mvreiác ez artatlá vert • mert 
te vrá mikét akartad ugtpttél (15) 
Es ueuec Ionaft a • tengerbe éréz- 
tec • v  a • tenger megalla o harag- 
iatol I]

242 I o n a s
(16) Es a • ferfiac felec vrat nagfelé- 
lémél • i  oftakat aianlanac v'rnac • n, 
fogadafokat tonéc Capiji mafod  
US alkota [vr] 1 vr igé nag halat bog 
■*-* élnélne Ionaft Es iiala Ionas a • 
balnac hafaban három napokban % 
báró eyekbén (2) Es imadkozec Io­
nas p vraboz ifténehez a • halnac 
hafabol (3) *z möda En. tprodélmém- 
bp|n]la kaialtottá vrboz meghal- 
gatot éngemétPokolnac hafabol vuol- 
totté n. megbalgattad én zomat (4 ) 
Véttél éngemét melfegbé téngernc 
zúnebén • 7 a ■ folo megkornekezet 
éngemét Mend te melfegid <z te ha- 
bid én reiá menténéc • (5 ) ? én mon- 
dec Eluetétté te zéméidn? zémeletol 
Valobizon éfmeg meglátó te fcent 
tplomodat (6 ) Megkornekeztén«? én- 
get vizéé méd én lelkemiglén • Mel- 
feg megkornekezet éngemét • tén- 
ger béfette én fémét/ (7) Hegeknéc 
vtolli toueiglén lezallottam • Foldnéc 
zanari bérékéztettén? éngemét • n, 
megkorbekeztéc éngemét procke • Es 
fel éinéled a • torététbol én elétemét 
én vrá iftén (8 ) iMikorö getréttétnec 
én bénné énlelkem • vrá megémlé- 
kezté bog te boziad inffon én imad- 
fagó • te f- tplomodhoz (9) Kic hiu- 
fagokat orizn? beiaba haggacmg p ir- 
galmaffagat (1 0 ) En kéd dinerétn? 
zozattaban áldozó tenéked Valamel- 
lékét II 1 2

reverterentur ad aridam, et non va­
lebant, quia mare ibat, et intumesce­
bat super eos. (14) Et clamaverunt ad 
Dominum, et, dixerunt: Quaesumus, 
Domine, ne pereamus in anima viri 
istius, et ne des super nos sanguinem 
innocentem, quia tu, Domine, sicut 
voluisti, fecisti. (15) Et tulerunt Io- 
nam, et miserunt in mare; et stetit 
mare a fervore suo. (16) Et timuerunt 
viri timore magno Dominum, et im­
molaverunt hostias Domino, et vo­
verunt vota.

Et praeparavit Dominus „ 
piscem grandem, ut deglu- 
tiret Ionam; et erat Ionas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus nocti­
bus. (2) Et oravit Ionas ad Dominum 
Deum suum de ventre piscis. (3) Et 
dixit: Clamavi de tribulatione mea 
ad Dominum, et exaudivit me: de 
ventre inferi clamavi, et exaudisti 
vocem meam. (4) Et proiecisti me in 
profundum in corde maris, et flumen 
circumdedit me : omnes gurgites tui 
et fluctus tui super me transierunt.
(5) Et ego dixi : Abiectus sum a con­
spectu oculorum tuorum; verumtamen 
rursus videbo templum sanctum tuum.
(6 ) Circumdederunt me aquae usque 
ad animam: abyssus vallavit me, pe­
lagus operuit caput meum. (7) Ad 
extrema montium descendi: terrae vec­
tes conclusenmt me in aeternum 
et sublevabis de corruptione vitam 
meam, Domine Deus meus. (8 ) Cum 
angustiaretur in me anima mea, Do­
mini recordatus sum, ut veniat ad te 
oratio mea ad templum sanctum tuum.
(9) Qui custodiunt vanitates frustra, 
misericordiam suam derelinquunt.
(10) Ego autem in voce laudis immo­
labo tibi: quaecumque vovi, reddam

1 Sor vége.
2 Az p é-böl van igazítva : tprodélmémbén helyett torpdélmémbpl.
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p p h e t a
fogatta megadom vrnac én megzaba- 
dolafomertj (1 1 ) Es möda vr a - bál­
náé • z ki okada Ionaft a • zarrazra 
Capi t u l um h a 2 inad [3]
1?S Ion vrnac bézede mafodzer lo- 

nafhoz mödua (2) Kélfel • z men 
él Niniuébé a • nagvarof ba ■ z pdikal- 
lat ot pbéne a • pdikaciot kit én- bé- 
zellec tehoziad (3) Es felkéle Ionas z 
élmene Niniuén varofaba vrnac igéié 
zérét • z vala Niniué nag varos ba­
rom napocbä menő (4) Es kézde lonas 
béméni a • varofba egnapi utat • z 
vuplto z möda • Megnéguén napoc .vad- 
nac z Niniuén élfúlléd (5) Es a - ni- 
niuénbéli ferfiac búnéc vrba • z boitot 
birdétenéc • z fakockái ruhaztatanac 
a • nagtol foguä inéd a • kúfdédiglén • 
(6 ) z éz ige iuta Niniuén kiralaboz 
Es felkéle ozékibol ■ z p rubaiat rolla 
leuéte • z facba pltpzec z a • hamuba 
vlp (7) Es úupltp z möda Niniuébén 
kiral zaiabol z ofédélmiebol mödua 
Emberec z barmoc • z téhénec ■ z apro- 
barmoc fémit ne egénéc fe oriztéffé- 
néc z vizét ne iganac • (8 ) z émberec 
z barmoc fakockái fedeztéffénéc bé • 
z kaialuanac vrhoz érpffegbén • z fér­
fiú megfordollon o gonoz utabol • z 
hamiffagabol melléc vqflnac p kézek- 
bén (9) Ki tugga ha megfordollon z 
megbouaffon iftén • z megfordollon 
p haragianac hirtélénkedétebol z nem 
vézpnc él (10) Es lata iftén p múuél-1 

I o n a s
kedétekét • mert megfordoltanac p 
gonoz vtocbol • z kégélmézet iftén a • 
gonoffagon mellét bézelletvala hog 
tenne onékic <z né teue Capi t u­
lum n e g e d
US getréttétec Ionas ige nag getré- 

lemmél z megharaguec (2 ) z imad- 
kozec vrhoz z möda Onzollac vrä 
Midéné né éz[ec] é én igeim - micor 
megvolnec én foldémbén • azért fog- 
lalä hog élfutnec Tarfifba Mert én 
tudom met te kégélmés z konprolé-

pro salute Domino. (1 1 ) Et dixit Do­
minus pisci, et evomuit Ionam in 
aridam.

Et factum est verbum Do- 
mini ad Ionam secundo, di-  ̂ 11 ' 
cens: (2) Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam, et praedica in ea 
praedicationem, quam ego loquor ad 
te. (3) Et surrexit Ionas, et abiit in 
Niniven iuxta verbum Domini; et 
Ninive erat civitas magna itinere 
trium dierum. (4) Et coepit Ionas in­
troire in civitatem itinere diei unius, 
et clamavit, et dixit: Adhuc quadra­
ginta dies, et Ninive subvertetur. (5) 
Et crediderunt viri Ninivitae in Do­
mino, et praedicaverunt ieiunium, et 
vestiti sunt saccis a maiore usque ad 
minorem. (6 ) Et pervenit verbum ad 
regem Ninive: et surrexit de solio suo, 
et abiecit vestimentum suum a se, et 
indutus est sacco, et sedit in cinere.
(7) Et clamavit, et dixit in Ninive 
ex ore regis et principum eius, dicens: 
Homines et iumenta, et boves et pe­
cora non gustent quidquam, nec pa­
scantur, et aquam non bibant. (8 ) Et 
operiantur saccis homines et iumenta, 
et clament ad Dominum in fortitu­
dine, et convertatur vir a via sua 
mala, et ab iniquitate, quee est in 
manibus eorum. (9) Quis scit, si con­
vertatur, et ignoscat Deus: et rever­
tatur a furore irse suse, et non peri­
bimus ? (10) Et vidit Deus opera 
eorum, quia conversi sunt de via sua 
mala; et misertus est Deus super 
malitiam, quam locutus fuerat, ut 
faceret eis, et non fecit.

Et afflictus estlonas afflic- „ rv 
tione magna, et iratus est;
(2) et oravit ad Dominum, et dixit: 
Obsecro, Domine, numquid non hoc 
est verbum meum, cum adhuc essem 
in terra mea ? propter hoc praeoccu­
pavi, ut fugerem in Tharsis: scio
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tes iftén vág engedelmes foc irgal- 
raaffago • <i megbouato gonoffagokat
(3) Es ma vrá kerléc veged él én lel- 
kemét én tollém • mert iob énnékem 
halai hogné élét (4) Es monda vr Alai- 
tod é hog okán haragozol te (5) Es 
ki mene Ionas a • váróiból • n vlp a • 
varofnac napkéléte félol- i  alkota 
maganac arnekot • i  vluala az alat az 
arnekon • miglén latna mi tortennec 
a- varofnac (6 ) Es alkota vr iftén 
boroftant *z felnéue Ionafnac féieré 
bog volna arnec o féien • ? megoltal­
mazna ötét • mert munkalkodotuala • 
•i orolo Ionas a - borofíanon nag örö­
méi (7) Es alkota iftén férgét [reg] 1 
reggélnéc felmenétebén holnapra • * 
megraga a • boroftant n. megazot 1 2 3|

245 p p h e t a
|nepéc -i fúgéímézie fold i  o télléf- 
fege (8 ) Es ] 8 Es micor nap fel kolt- 
uolna párán Lola vr az mélég i  az 
azalo zélnéc napa a • nap Ionafnac 
[féieré[ i  héueitezec n. kere öleiken? 
hog meghalna • monda lob énné­
kem meg halnom hog ne einem (9 ) 
Es möda vr Ionasnac Alaitod é hog 
te iol haragozol é borofíanra i  monda 
En mend halalomiglan iol haragozom
(10) Es monda vrTe bankodol é- borof- 
tanon kibén nem munkalkottal fém 
tottéd hog néuékednec ki eg ey alat 
lot ■ i  eg ey alat élnézet t megazot
(1 1 ) Es ne éngéggéc é Niniuénnéc é- 
nag varofnac kibén többén vadnac 
zaz húz ézer émbereknél kic nem 
tuggac mi lege p iogioc balloc ko- 
zot ‘z foc barmoc Pr o l o g us  It  
e l eu e u e t t e t i c  Mi c h i a f o n  
u a 1 o p 1 o g u s
|j |T Oatannac * achafnac •z Ezechiaf- 

nacluda kiral inac napiban Michias 
pphetat mutatta é • konp fcent lelec- 
kél bétoltnéc é ■ pphecia[ia]ra Dé a •

enim, quia tu Deus clemens et mise­
ricors es, patiens, et multae misera­
tionis, et ignoscens super malitia. 
(3) Et nunc, Domine, tolle quaeso 
animam meam a me, quia melior est 
mihi mors, quam vita. (4) Et dixit 
Dominus : Putasne, bene irasceris tu V 
(5) Et egressus est Ionas de civitate, 
et sedit contra orientem civitatis, et 
fecit sibimet umbraculum ibi, et se­
debat subter illud in umbra, donec vi­
deret, quid accideret civitati. (6 ) Et- 
praeparavit Dominus Deus hederam, 
et ascendit super caput Ionae, ut esset 
umbra super caput eius, et protegeret 
eum ; laboraverat enim; et laetatus est 
Ionas super hedera laetitia magna. 
(7) Et paravit Deus vermem ascensu 
diluculi in crastinum; et percussit 
hederam, et exaruit. (8 ) Et cum ortus 
fuisset sol, praecepit Dominus vento 
calido et urenti; et percussit sol su­
per caput Ionae, et aestuabat; et pe 
tivit animae suae, ut moreretur, et 
dixit: Melius est mihi mori, quam 
vivere. (9) Et dixit Dominus ad Io- 
nam : Putasne, bene irasceris tu super 
hedera ? Et dixit: Bene irascor ego 
usque ad mortem. (10) Et dixit Do­
minus : Tu doles super hederam, in 
qua non laborasti, neque fecisti, ut 
cresceret: quae sub una nocte nata 
est, et sub una nocte periit. (1 1 ) Et 
ego non parcam Ninive civitati mag­
nae, in qua sunt plus quam centum 
viginti millia hominum, qui nesciunt, 
quid sit inter dexteram et sinistram 
suam, et iumenta multa ?

Temporibus loa- , , .  . ^ , T
tkf etAchasetEze: Jricb' Pro1' L 
chiae regum Iuda Micheam prophetam 
ad hanc prophetiam Spiritu sancto

1 A tinta összefutott.
2 A sor egyharmada üres.
3 Sor vége.
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féllol mondot kiraloc zamabol Ioa- 
tant Ezeehiaft a • kiraloc negéd 
konuenéc i  mafod paralipomenon- 
nac Hyftoriaya iélenti hog o igaz zer- 
zétekert ifténnéc kellétténéc Achaz 
kédeg iftént meghaguä Samarianac 
■i Sirianac baluanit iélentétic bog be- 
Lolto legen a o fiait tűzzél meg egét- 
tétuen aldomafba aianlotta Miért Sa­
marianac ifténe ki Ifrlnéc <z Iudanac 
kiralit a • megmondot baluanoknac 
karnis zerzéteuél megualtauala meg- 
poreituä o baragiat zarmazandonac p 
béleie fénegétte a • toruétorp If fine 
népét *i p fédélmit kic hazug kizlé- 
léteckél a • népét kenzereitettec vala, 
baluan imadafra menny ||

246 M i c h e a s
a • kouéténdo igekbén fogfagot n. ha­
lait birdét ipuéndpuol 
TSténnéc bézede jmel lot] ki menden- 
-̂ kor ppbetacboz lezal- lezen Michiaf- 
hoz a ■ ki alazatoffagnac magarazta- 
tic Demoraftenbéli Micbeafnac ki 
mend éz napiglan Obentbopolim Pa- 
leftinay varos méllét vagon né nag 
falu Es magaraztatic zep proklétnéc 
auag alazatoffagnac mel iozagoc ko- 
zot iélefbnéc mondatic • iftén oroc- 
létenéc rémenfegebol zúlétic Ez ala- 
zatoffag nem értétic mel búnoknéc 
confciénciaiabol ip dé mel a • iozagoc 
kozibé véttétic honnan mondatic Alaz- 
koggatoc a • hatalmas ifténnéc kézé 
ala • i  ki magat alazanga felmagaz- 
tatic ug • tanollatoc én tollém mert 
kéges vagoc % zúuél alazatus Azért 
mikeppén mvnalonc a • fogadafoc 
monnal iozagnac zallafara véttétnéc 
az igeknéc • xpc gozoienéc néuézéti 
kégefec iamboroc i  a • néuézétefec 
fordeitatnac tulaidonocba Vgan az 
Hébereknél ? • Micbeas • ‘i Abdyas 

egébéc ollatanoc iozagoknac néué- 
zétebol a • zúléctol véttétténéc zaba- 
doknac iozagoknac néuézétebol 1 1  
imar ke z de t i c  f c e n t  Miche-  
as ppbe t anac  k p n u p

repletum fuisse lectio ipsa demon­
strat. Sed de supradicto numero re­
gum Ioatban et Ezechiam Deo ob re­
ligionem placuisse historia quarti 
libri Regum et secundi Paralipomenon 
indicat; Acbas vero derelicto Deo 
idola Samariae, quibus etiam filios 
suos in sacrificium igni concreman­
dos obtulerat, coluisse constat. Quam- 
obrem Deus Samariam, quae reges 
Israel et Iuda memoratorum simula­
crorum superstitione fefellerat, in­
crepans, indignationem suam in eam 
processuram comminatus est; populo 
etiam Israel praevaricatori et princi­
pibus eius, qui eundem populum 
fallaci suasione ad idola colenda 
compulerant, verbis in sequentibus 
captivitatem et interitum affuturam 
denuntiavit.

Sermo Dei, qui semper 
ad prophetas descendit, fit 1 0  ' 
quoque ad Micheam,qui interpretatur 
humilitas; ad Micheam de Morasthi, 
qui usque hodie iuxta Eleutheopolim 
urbem Palaestinae non grandis viculus 
est et interpretatur heres. Pulchre 
autem humilitas, quae inter virtutes 
praecipua est, de spe hereditatis Dei 
nascitur. Humilitas haec non intel- 
ligitur, quae venit de conscientia pec­
catorum, sed quae inter virtutes poni­
tur, unde dicitur: Humiliamini sub 
potenti manu Dei. Et qui se humilia­
verit, exaltabitur. Et Dominus: Di­
scite a me, quia mitis sum et humi­
lis corde. Quoniam ergo apud nos 
votiva et quasi ad virtutis auspicium 
imponuntur vocabula, verbi gratia : 
victoris, casti, pii, probi, et appella­
tiva vertuntur in propria : sic et apud 
Hebraeos Micheas et Abdias cetero- 
rumque similia ex virtutum vocabulo 
liberis a parentibus sunt imposita.
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"Rnac igéié [ra] rael lptDemoraften- 
béli Micheafhoz Ioatan Achas % 

Ezeehias Iuda [k] 1 kiralinac napiban 
mellét latot Samariara <z Ihflmré] (2) 
Halgaffatoc menden nepéc ? figél- 
mézie fold i  p télléffege Es lege vr 
iftén mvnékonc tanoba vr o fcét 
tploraabol ||

247 p p h e t a
(3) Mert ime vr ki megen o fcent bélé­
ről ‘i lezal ‘z megnomogga foldnéc ma- 
gaffagit (4) i  megémeztétnéc oalatta 
való hegec <z volgéc élméttétnéc mi­
kent viuz tornéc orcaiatol mikent vi­
zéé kic él folnac melfegbé (5) Méd éz 
lacobnac fertezéteffegibén <z Iírl ha- 
zanac búnibén Mel lacobnac búno ? 
Nénidé Samaria é ? Es melléc Iuda- 
nac magaffaga ? Nemdé Ihrlm é V (6 ) 
Es vété Samariat mikent kouéknéc 
azt agat mézobén micor plantaltatic 
a • zplp <z p kpuéit leuonzö a • foldré 
n p fondamentomit megiélenté • (7 ) p 
menden faraguaiii le éfnéc • i  p men­
den béri meg egéttétnéc tűzzél • <z p 
I menden) baluanit vétem vézedélembé 
mert a • kuruanac bériből gúitétté- 
néc ■ z a - kuruanac berebé fordeitat- 
nac (8 ) Ezen firoc i  ordeitoc élmegec 
meg foztatuä n. mézeitélénen • firal- 
mat tezec mét farkanoket • i  gazola- 
tot monnal ftrucoket (9 ) mert rémen- 
télénplt p uapafa Mert iot Iudaiglan 
•tűlétté én nepémnéckapuiatlhrlmig- 
lén1 2(1 0 ) Getlibé ne akariatoc meghir- 
détnetec • 2 Konuézéteckél ne akaria­
toc firnotoc Pornac bazabä himuetec 
meg magatokat porral (1 1 )'z élmegen 
tv tollétec a - zep lakodalm zegenfeg- 
tec meggalaztatuä 3 Nem ment ki ki 
a- kimenétbén lakozic • a- zomzed 
baz firalmat vezen tv bélpllétec ki 
allot p inaganac (1 2 ) ki megbétégolt 
ioban ki lakozic kéférpfegecbén inert

Verbum Domini, quod fac- ~ T 
tum est ad Micbseam Mora- 
stbiten, in diebus Ioatban, Achaz et 
Ezecbise regum Iuda; quod vidit su­
per Samariam et Ierusalem. (2) Au­
dite, populi omnes, et attendat terra 
et plenitudo eius, et sit Dominus Deus 
vobis in testem, Dominus de templo 
sancto suo. (3) Quia, ecce, Dominus 
egredietur de loco suo, et descendet, 
et calcabit super excelsa terree. (4) Et 
consumentur montes subtus eum, et 
valles scindentur sicut cera a facie 
ignis, et sicut aquae., quae decurrunt 
in praeceps. (5) In scelere Iacob omne 
istud, et in peccatis domus Israel : 
quod scelus Iacob ? nonne Samaria ? 
et quae excelsa Iudae ? nonne Ierusa­
lem ? (6 ) Et ponam Samariam quasi 
aeervum lapidum in agro, cum planta­
tur vinea, et detraham in vallem la­
pides eius, et fundamenta eius reve­
labo. (7) Et omnia sculptilia eius con­
cidentur, et omnes mercedes eius 
comburentur igne, et omnia idola eius 
ponam in perditionem, quia de mer­
cedibus meretricis congregata sunt, 
et usque ad mercedem meretricis re­
vertentur. (8 ) Super hoc plangam, et 
ululabo, vadam spoliatus et nudus, 
faciam planctum velut draconum, et 
luctum quasi struthionum; (9) quia 
desperata est plaga eius, quia venit 
usque ad ludam, tetigit portam po­
puli mei usque ad Ierusalem. (10) In 
Get.h nolite annuntiare, lacrimis ne 
ploretis, in domo Pulveris pulvere 
vos conspergite. (11) Et transite vo­
bis, habitatio Pulchra, confusa igno­
minia; non est egressa, qua* habitat 
in exitu : planctum domus vicina ac­
cipiet ex vobis, qua; stetit sibimet,
(1 2 ) quia infirmata est in bonum, qua* 
habitat in amaritudinibus, quia de-

1 A tinta összefutott.
2 E sorkezdö szók előtt egy nagyobb kezdőbetűnek hagyott üres hely.
3 A második gjellel a kellő helyre utalt sorközi igazítás.
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vrtol lezalgonoz-Ihrlmnéc kapuiara•
248 M i c h e a s

(13) Zékéréc felélmenéc zaigafa La- 
chirban lakozora • búnnéc kézdéte va­
gon Syon leananac mert tebénnéd le- 
léttétténéc Ilrlnéc fertezéteffegi (14) 
Azért agga a • futókat Gethnéc orok- 
léteré hazugfagnac haza Iffl kirali- 
nac megualafara • (15) Meglén orok- 
létet [hl1 hozoc te néked ki lakozol 
Marefaban Odolamiglan io Ilrlnéc 
dÍLpIege (16) copazlat =z nirét te gé- 
nerkedétednéc fiaira Zelefehéd meg 
te kopazlatodat mikent kéfélo mert 
foglac vitétténéc él te bélolléd C a- 
pi t u l u m mafod  
TAy kic gondoltoc kellétlént go- 

nozt múuélkettec tv hailaktocban 
Veternéy vilamodat tezitec azl mert 
vrnac élléne okézec (2) keuantanac 
mézekét ? érouél éluottec • ? hazakat 
él ragattanac -t ferfiat meg patuaroz- 
tanac • ‘z o hazat [?] ferfiat oroclé- 
tet (3) Azért ézt monga vr iftén íme 
én gonozt gondoloc é • hazbéliékré 
honnat né véhétitec ki tű nakatokat 
‘i kéuelen nem iartoc • mert az vdo 
mentol gonozb (4) Annapö vetéttétic 
tv reiatoc példa bézed • -t enec edef- 
feggél eneclétic monduan Megtoré- 
tettél puzteitattonc meg • én nepém- 
néc reze megvaltoztatot Mikeppén 
megen él én tollém mikor megfordo- 
land ki mv videkin[e]két megozia (5) 
Azért 0 If rl né lezen tenéked nil kp- 
télenéc éréztoip vrnac férégebé (6) Ne 
bézellétec bézelué nem nepeg ézekré 
Né foglalla meg a- galazat (7) vg- 
mond vr [la]1 Iacobnac Mine meg rú- 
uideitétet vrnac zélléte auag illété- 
nec p II

249 p p h e t a
gondolati Nemdé én igeim iok é auual 
ki igaza iar (8) Es meg az éllén én 
nepém éllénfegbé koltfel A- zokna-

scendit malum a Domino in portam 
Ierusalem. (13) Tumultus quadrigae 
stuporis habitanti Lachis: principium 
peccati est filiae Sion, quia in te in­
venta sunt scelera Israel. (14) Prop- 
terea dabit emissarios super heredi­
tatem Geth, domus Mendacii in de­
ceptionem regibus Israel. (15) Ad­
huc heredem adducam tibi, quae ha­
bitas in Maresa, usque ad Odollam 
veniet gloria Israel. (16) Decalvare, 
et tondere super filios deliciarum 
tuarum: dilata calvitium tuum si­
cut aquila, quoniam captivi ducti 
sunt ex te.

Vae, qui cogitatis inutile, p 
et operamini malum in cu- 
bilibus vestris: in luce matutina fa­
ciunt illud, quoniam contra Deum est 
manus eorum. (2) Et concupierunt 
agros, et violenter tulerunt, et rapu­
erunt domos, et calumniabantur vi­
rum et domum eius,' virum et heredi­
tatem eius. (3) Idcirco haec dicit 
Dominus : Ecce, ego cogito super fa­
miliam istam malum, unde non aufe­
retis colla vestra, et non ambulabitis 
superbi, quoniam tempus pessimum 
est. (4) In die illa sumetur super vos 
parabola, et cantabitur canticum 
cum suavitate, dicentium: Depopu­
latione vastati sumus, pars populi 
mei commutata est: quomodo recedet 
a me, cum revertatur, qui regiones 
nostras dividat ? (5) Propter hoc non 
erit tibi mittens funiculum sortis in 
coetu Domini, o Israel. (6) Ne loqua­
mini loquentes: Non stillabit super 
istos, non comprehendet confusio. (7) 
Dicit domus Iacob : Numquid abbre- 
viatus est spiritus Domini, aut tales 
sunt cogitationes eius ? Nonne verba 
mea bona sunt cum eo, qui recte gra­
ditur ? (8) Et e contrario populus meus 
in adversarium consurrexit: desuper

1 A t i n t a  ö s s ze fu to t t .
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rol a • palaftot éluottetec 7 azokat 
kic egúgouén iarnacvala liadba for- 
deitottatoc (9) En nepémnéc némbe- 
riekét ki véttetec ogénerkedéteknéc 
hazabol 7 o aproggokat éluottetec én 
oroc diuerétemet (10) Kéllétec fel 7 
menhétec él mert né vallotoc it du­
góimat p fertezéteffégéiért megtorét- 
tétic mentol gonozb rotkadagoffag- 
gall (11) Auayha nem volnec férfiú 
zéllétet vallo 7 inkab hazugfagot bé- 
zellénec lepegec tenéked bort i  meg- 
rezegeitot 7 lezé kiré Lépég é ■ nép 
(12) Gúlékezétléc egbé gúitléc lege­
dét Iacob mend egbé hozom Ihflmn? 
maradekit Iírlt 7 egémbé Vétem ötét 
monnal nordat az akolba'zmonnalapró 
barmot akloknac kozépibé Zaiognac 
émbereknéc fokaffagatol (13) Mert 
felmegen vtat hituä p élpttpc Meg 
oztuan 7 bémennéc a • kapun 7 ki- 
mennéc [o]1 p raita Es p kiraloc me- 
gen p élpttpc 7 vr oféieken C a p ip 
h a 2 m a d
T?S mondec Halgaffatoc Iacob fé- 
U  délmi 7 Ifrl hazanac vézéri Mi- 
déné nem néktec kel tudnotoc az ite- 
létet é (2) Kic gúlofegbén vallatoc a • 
iot 7 zérétitec a • gonozt Kic érouél 
éluezitec o borokét p rolloc 7 p hufo- 
kat p nontokrol (3) kic megottec én 
nepémnéc hufat 7 p borét annac fe­
lette lehuztac 7 p tétémekét megzég- 
déltec 7 rémekekbé vagdaltac mikent 
fodobén 7 mönal huft fazeknac ko- 
zépibé (4) Tahat vuoltnéc vrhoz 7 né 
halgatta meg okét 7 élréiti ||

M i c h e a s
p orcaiat ptpllpc - az vdobén mikent 
alnakol múuélketténéc p lelémefec- 
bén (5) Ezekét moga vr a • pphetakra 
kic él hitétic én nepémét kic meg- 
mariac p fogockal 7 bekefeget predi- 
kalnac Es ha jvalaki] nem adand 
valamit p zaiocba hadat fcéntelnéc 
oreiaioc (6) Azért a • latafert ey lezen

tunica pallium sustulistis, et eos, qui 
transibant simpliciter, convertistis in 
bellum. (9) Mulieres populi mei eie- 
cistis de domo deliciarum suarum: a 
parvulis earum tulistis laudem meam 
in perpetuum. (10) Surgite, et ite, 
quia non habetis hic requiem, propter 
immunditiam eius corrumpetur pu­
tredine pessima. (11) Utinam non 
essem vir habens spiritum, et men­
dacium potius loquerer : stillabo tibi 
in vinum et in ebrietatem, et erit 
super quem stillatur populus iste. 
(12) Congregatione congregabo, Ia­
cob, totum te, in unum conducam re­
liquias Israel, pariter ponam illum 
quasi gregem in ovili, quasi pecus in 
medio caularum: tumultuabuntur a 
multitudine hominum. (13) Ascendet 
enim pandens iter ante eos : divident, 
et transibunt portam, et ingredientur 
per eam; et transibit rex eorum co­
ram eis, et Dominus in capite eorum.

Et dixi : Audite, principes „
Iacob et duces domus Israel: 'u ' 
Numquid non vestrum est, scire iudi- 
cium, (2) qui odio habetis bonum, et 
diligitis malum : qui violenter tollitis 
pelles eorum desuper eis, et carnem 
eorum desuper ossibus eorum ? (3) Qui 
comederunt carnem populi mei, et- 
pellem eorum desuper excoriaverunt, 
et ossa eorum confregerunt, et conci­
derunt sicut in lebete, et quasi car­
nem in medio ollae. (4) Tunc clama­
bunt. ad Dominum, et non exaudiet 
eos, et abscondet faciem suam ab eis 
in tempore illo, sicut nequiter ege­
runt in adinventionibus suis. (5) Haec 
dicit Dominus super prophetas, qui 
seducunt populum meum, qui mor­
dent dentibus suis, et praedicant pa­
cem, et si quis non dederit in oi'e 
eorum quippiam, sanctificant super 
eum proelium. (6) Propterea nöx vobis

1 A t i n t a  ö ssze fu to t t .
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onékic z fetetfeg a ■ varafolafert • 
z nap élnugozec a • pphetakra z 
megfetetői oreiaioc nap (7) Es meg 
galaztatnac [kic latatot latnac] z 
meg galaztatnac a • nezpc z mend 
béfedic p zémelekét mert nini. if- 
ténnéc féléléte (8) Valobizon én bő­
tökéin vr zéllétenéc éroffegeuél ite- 
léttél z igaffaggal bog megbirdéf- 
fém Iacobnac ofertezéteffegit z If- 
flnc p bűnét • (9) Halgaffatoc [éz 
ézt] Iacob bazanac fédélmi z Iírl 
bazanac biray kic megvtaltoc ite- 
létet z menden igaffagokat él for- 
deitotoc (10) Kic megrakiatoc Syont 
verecbé Hifimet bamiffagocbä (11) 
0 fédélmi aiandokocbä itelnécvala 
z p papi bérért taneitnacvala z 
vron nugoznacvala monduac Minemdé 
vr né tv kozépettétec é né ionéc tv 
reiatoc gonozoc (12) Azért é- tű 
űgétekert Syon megzantatic mönal 
mézo z Ibrlm lezé monnal konéknéc 
gűitefe z a • tplomnac liege érdok- 
néc magaffagaban Capi t u l um  
ne ged _
US lezen napoknac vtoliba leze vr 
^  bazanac bege kezeitétet begeknc 
tétéiebé z begec z balmoc felet ma­
gas • Ionéc p boziaia ||

251 ppbet a
nepéc (2) z fiétélméznéc foc némzé- 
tec z mödnac Iouétec mennonc fel 
vrnac begeré z Iacob ifténe hazaba • 
z tanéit műkét p vtaira z megonc p 
ofuénibén Mert Syonbol megen ki a • 
tpruen z vrnac igéié Hifimből • (3) z 
itel foc némzétec kozpt ■ z megfég 
éros némzétekét igen mézzeiglén • z 
megzégdélic p torokét zanto vafacba • 
z p zucaiokat kapacba Némzét nem 
vezen tort némzét éllén z né tanolnac 
[to]1 touabba liadakoznioc • (4) z fér­
fiú id p zplpio alat • z né lezé ki meg 
vézie mert. férégec vranac zaia bé-

pro visione erit, et tenebrse vobis pro 
divinatione, et occumbet sol super 
prophetas, et obtenebrabitur super 
eos dies. (7) Et confundentur, qui vi­
dent visiones, et confundentur divini, 
et operient omnes vultus suos, quia 
non est responsum Dei. (8) Verum- 
tamen ego repletus sum fortitudine 
spiritus Domini, iudicio et virtute, 
ut annuntiem Iacob scelus suum, et 
Israel peccatum suum. (9) Audite boc, 
principes domus Iacob, et iudices do­
mus Israel, qui abominamini iudi- 
cium, et omnia recta pervertitis: (10) 
qui aedificatis Sion in sanguinibus, 
et Ierusalem in iniquitate. (11) Prin­
cipes eius in muneribus iudicabant, 
et sacerdotes eius in mercede doce­
bant, et prophetae eius in pecunia 
divinabant et super Dominum re­
quiescebant, dicentes: Numquid non 
Dominus in medio nostrum ? non ve­
nient super nos mala. (12) Propter boc, 
causa vestri, Sion quasi ager arabitur, 
et Ierusalem quasi acervus lapidum 
erit,et mons templi in excelsa silvarum.

Et erit, in novissimo die- n TV 
rum erit mons domus Domini 
praeparatus in vertice montium et 
sublimis super colles, et fluent ad 
eum populi. (2) Et properabunt gen­
tes multae et dicent: Venite, ascen­
damus ad montem Domini, et ad do­
mum Dei Iacob, et docebit nos de 
viis suis, et ibimus in semitis eius, 
quia de Sion egredietur lex, et ver­
bum Domini de Ierusalem. (3) Et in­
dicabit inter populos multos, et cor­
ripiet gentes foi’tes usque in longin­
quum, et concident gladios suos in 
vomeres, et bastas suas in ligones: 
non sumet gens adversus gentem 
gladium, et non discent ultra belli­
gerare. (4) Et sedebit vir subtus vi­
tem suam et subtus ficum suam, et 
non erit qui deterreat, quia os Do-

1 A t in ta  ö ss z e fu to tt.
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zellette (5) mert méden nepéc iarnac 
egmendenic p vra ifténenéc néuebé 
Mű kédeg iaronc mv[vrunkj ifténonk- 
néc néuebé procke • (6) =z touabba vg- 
mond vr Annapon egbé gúitom a • 
fantalot ‘i azt kit él uéttém vala fel- 
zedem • n. mellét getrettém vala meg- 
vigaztalom • (7) •? vétem a • fantalot 
maradekocba azt mel munkálkodót 
vala éros némzétbé i  vr ifién orzagl 
praitoc Syonnac hegen matol foguä 
■i orokiglén (8) Es te Svon leana uor- 
-daianac homalos torna te hoziad io 
io Ihrlm leana orzaganac élp hatalma
(9) Es ma miré émeztételmeg zomo- 
roffaggal Midéné kiralod nini. é te- 
néked auag éluézet tanaluozo mert 
teged megfoglal férélem mikent zúlot
(10) Syonnac leana bankoggal -i éro- 
kpggél monnal zúlo • mert ma ki meg 
é • varofbol lakozol videkbén i  ioz 
mend Babilloniaiglan ottogol zaba- 
dolz meg Ottogol zabadeitmeg tege- 
dét vr te éllénfegidnéc kézéből (II) 
Es ma gúlékezténéc foc némzétec kic 
mongac meg ||

252 Mi cheas
kouéztéffec • mv zémpnc néz Syonra 
(12) Ok kédeg nem éfmértec meg vr- 
nac gondolattat <z nem értettec p ta­
naiéit mert egbé gúitottp okét mon­
nal zeronéc zenaiat (13) Kél fel Syon­
nac leana <z x,Ppel mert te zaruadat 
vété fecke i  te kprmidét vétem ér- 
cecke ‘i megtprz foc nepékét n meg­
ölöd p ragadozafokat vrnac i  p érof- 
fegekét menden fold vranac C a p ni 
p  t p d
iPAliat megpuzteitatoL toluainac le- 

'  ana Megkprnekezétet vétténéc mv 
reianc 'N’̂ ézzobén [v]1 véric meg Ifrl 
vrézérenéc alat (2) Es te Bethíéhém 
Effrata kiuenéd vág Iudanac ézeribén 
Te bélolléd megen ki énnékem ki le­
gen vralkodo Iírlbén Es p ki menefe 
kézdéttol foguä • orpkfegnéc napitol

1 A t in ta  ö s s z e fu to tt.

mini exercituum locutum est. (5) Quia 
omnes populi ambulabunt unusquis­
que in nomine dei sui, nos autem 
ambulabimus in nomine Domini Dei 
nostri in aeternum et ultra. (6) In die 
illa, dicit Dominus, congregabo clau­
dicantem, et eam, quam eieceram, col­
ligam, et quam afflixeram, consolabor, 
(7) et ponam claudicantem in reliquias, 
et eam, quae laboraverat, in gentem ro­
bustam, et regnabit Dominus super 
eos in monte Sion, ex hoc nunc et 
usque in aeternum. (8) Et tu, turris 
gregis nebulosa filiae Sion, usque ad 
te veniet, et veniet potestas prima, 
regnum filiae Ierusalem. (9) Et nunc 
quare moerore contraheris ? numquid 
rex non est tibi, aut consiliarius tuus 
periit, quia comprehendit te dolor 
sicut parturientem ? (10) Dole, et sa­
tage, filia Sion, quasi parturiens, 
quia nunc egredieris de civitate, et 
habitabis in regione, et venies usque 
ad Babylonem, ibi liberaberis: ibi 
redimet te Dominus de manu inimi­
corum tuorum. (11) Et nunc congre­
gatae sunt super te gentes multae, 
quae dicunt: Lapidetur; et aspiciat 
in Sion oculus noster. (12) Ipsi autem 
non cognoverunt cogitationes Domini, 
et non intellexerunt consilium eius, 
quia congregavit eos quasi foenum 
areae. (13) Surge, et tritura, filia Sion, 
quia cornu tuum ponam ferreum, et 
ungulas tuas ponam aereas, et com­
minues populos multos, et interficies 
Domino rapinas eorum, et fortitudi­
nem eorum Domino universae terrae.

Nunc vastaberis, filia la-  ̂ y  
tronis: obsidionem posuerunt 
super nos, in virga percutient maxil­
lam iudicis Israel. (2) E11 u B e t h- 
l ehem Ephratha parvulus es in mil­
libus Iuda : ex te mihi egredietur, 
qui sit dominator in Israel, et egres­
sus eius ab initio a diebus aeternitatis.

13
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foguan • (3) azért vr iftén agga okét 
idéiglén kibén a • zúlo zúl Es o atta- 
fiainac megmaradeki megfordoltat- 
nac Iírlnéc fiaihoz (4) <z megallapic • 
i  p fiait őrizi vrnac éroffegebén <z p 
vra ifténe néuenéc magaffagaban Es 
megfordeitatnac mert ma felmagaz- 
tatic foldnéc bataraiglan (5) Es lezé 
é • bekefeg micor Affirms ipuénd mv 
fpldoncbé Es midőn nomotandic mv 
hazincba Es feltamaztonc oreiaioc hét 
paztorokat n hole iéles émberekét (6) 
'z orizic Affurnac földet tprbén • i  
Nemrotnac földet p zucaiocban Es 
megzabadeit műnkét Affűrtől micor 
ipuénd mv fpldoncbé i  mikor nomo­
tandic mv katarinkban (7) Es leznéc 
Iacobnac megmaradeki foc némzé- ||

253 pphet a
tekbén foc napoknac kpzépette mon- 
nal harmat vrtol [a •] *z monnal ueppé- 
nét. a • fúré ki né var ferfiat • i  var- 
tatic émberec fiaitól • (8) lezne Ia­
cobnac megmaradeki p némzétibén 
foc nepéknéc kpzépettec monnal oroz- 
lan érdpknéc barmiban <z monnal [o] x 
orozlannac kolkp reuo apró barmok- 
nac nordaiban Ki micor élmenénd • % 
megnomodand v kézdénd <z ninnén ki 
megzabadehon (9) Es felmagaztatta 
te kézéidét te éllénfegiden i  te men- 
den éllénfegid éluéznéc (10) Es lezen 
az napon vgmond vr Eluezé te louai- 
dat te kozépidbol <z éluéztem te zé- 
kéridét (11) Es éluéztem te foldédnéc 
varofit 'z megtörd mend te érpffegi- 
dét Es éluezec gonozol teuokét te- 
kpzépedbol i  nezoc nem leznQ te bén- 
néd (12) Es éluéztem te [bal]farag- 
uanidat1 2 n.3 te [“kozépidbol] “ozlopi- 
dat te kozépidbol meg torom Es né 
imádod touabba te kézéidnéc múuél- 
kedétit (13) Es ki irtom te éréztuéni-

(3) Propter hoc dabit eos usque ad 
tempus, in quo parturiens pariet, et 
reliquiae fratrum eius convertentur 
ad filios Israel. (4) Et stabit, et pa­
scet in fortitudine Domini, in subli­
mitate nominis Domini Dei sui, et 
convertentur, quia nunc magnificabi­
tur usque ad terminos teme. (5) Et 
erit iste pax, cum venerit Assyrius 
in terram nostram, et quando calca­
verit in domibus nostris, et suscita­
bimus super eum septem pastores, et 
octo primates homines. (6) Et pascent 
terram Assur in gladio, et terram 
Nemrod in lanceis eius, et liberabit 
ab Assur, cum venerit in terram no­
stram, et cum calcaverit in finibus 
nostris. (7) Et erunt reliquiae Iacob 
in medio populorum multorum, quasi 
ros a Domino, et quasi stili® super 
herbam, qu® non exspectat virum, et 
non pr®stolatur filios hominum. (8) Et 
erunt reliqui® Iacob in gentibus in 
medio popxilorum multorum, quasi 
leo in iumentis silvarum, et quasi ca­
tulus leonis in gregibus pecorum: qui 
cum transierit, et conculcaverit et 
ceperit, non est, qui eruat. (9) Et exal­
tabitur manus tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt.
(10) Et erit in die illa, dicit Domi­
nus: Auferam equos tuos de medio 
tui, et disperdam quadrigas tuas.
(11) Et perdam civitates terr® tu® 
et destruam omnes munitiones tuas,, 
et auferam maleficia de manu tua, 
et divinationes non erunt in te.
(12) Et perire faciam sculptilia tua, 
et statuas tuas de medio tui conteram, 
et non adorabis ultra, opera manuum 
tuarum. (13) Et evellam lucos tuos

1 A tinta összefutott.
2 A farag jellel ide utalt lapszéli igazítás; értsd: baluanidat helyett farag- 

u an id at.
8 Az illető hely fölé írt sorközi igazítás.
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dét te kpzépidbol Es megtprpm te 
[v]1 varofidat (14) ‘z tezec gozpdél- 
mét haragban ‘z méltatlankodatban 
menden némzétecbén kic ne hallot- 
tac Ca pi t u l ü  hatod  
[hj TTAlgaffatoc mellékét vr bézel 

J--*- Kélfel i  vétékeggél itelétbén 
a • hegec éllén Es halmoc halgaffac 
te zodat (2) Halgaffac hegec vrnac ite- 
létet <i foldnéc érpfb fondamentomi 
mert vrnac iteléte p népénél <z Ifrllél 
iteltétic (3) Én nepém mit tottém te­
néked- ||

254 M i c h e a s
auag mibén voltam zomoro tenéked 
Féléi énnékem (4) Mert ki hoztalac 
tegedét Egiptomnac főidéből *z zol- 
galatnac hazabol megzabadeitottalac 
tegedét Es éréztettém te orcád élőt 
Moyfeft •z Aaront *z Máriát (5) Én 
nepém kerléc éralékeziélmeg mit gon­
dolt legen te élléned Balach Moab- 
nac kirala <z mit féléit legen néki 
Baalam Behornac fia Sechinbpl gal- 
galamiglan hog meg éfmérned vrnac 
igaffagat (6) Mit aianlac méltót vr­
nac Térdet haitoc a • felfeges iftén- 
néc Mine aianlocé p néki aldomafo- 
kat 'z ézténdéy boriukat (7) Minem 
éngeztéltétic meg iftén prokn? ézeri- 
bén auag kpuér bakoknac foc ézeri- 
bén Mine adom é én élp létemét én 
fertezéteffegemert En hafamnac gi- 
mplnet én lelkemnéc búneiertj (8) Oh 
émber Megmutatom tenéked mi lege 
a • io ■ 'z mit vr meg kéréffen tetplléd 
Valobizon itelétet tenned ‘z irgalmaf- 
fagot zérétned n. zorgalmazatofon 
iarnod te “ifténeddél “vrad1 2(9)Vr- 
nac zaua a • varofnac vuolt • i  vduof- 
feg lezé p fcent néuet feloknéc| Hal- 
gaffatoc némec •z ki kozéleiti meg 
azt (10) Meg tűz kégetléneknéc ha- 
zocban 'z hamiffagnac kenui <i kúf- 
féb mertec t téllés haraggal (11) Mine

de medio tui, et conteram civitates 
tuas. (14) Et faciam in furore et in 
indignatione ultionem in omnibus 
gentibus, quse non audierunt.

Audite, quae Dominus lo- „ 
quitur : Surge, contende iu- ^  
dicio adversum montes, et audiant 
colles vocem tuam. (2) Audiant mon­
tes indicium Domini et fortia funda­
menta terree, quia iudicium Domini 
cum populo suo, et cum Israel diiudi- 
cabitur. (3) Popule meus, quid feci 
tibi, aut quid molestus fui tibi ? re­
sponde mihi. (4) Quia eduxi te de 
terra Aegypti, et de domo servien­
tium liberavi te, et misi ante faciem 
tuam Moysen, et Aaron et Mariam ? (5) 
Populus meus, memento qumso, quid 
cogitaverit contra te Balach, rex Moab 
et quid responderit ei Balaam filius 
Beor de Setim usque ad Galgalam, ut 
cognosceres iustitias Domini. (6) Quid 
dignum offeram Domino ? curvabo 
genu Deo excelso ? numquid offeram 
ei holocautomata et vitulos annicu­
los ? (7) Numquid placari potest Do­
minus in millibus arietum, aut in 
multis millibus hircorum pinguium ? 
numquid dabo primogenitum meum 
pro scelere meo, fructum ventris mei 
pro peccato animae meae ? (8) Indicabo 
tibi, o homo, quid sit bonum, et quid 
Dominus requirat a te : Utique facere 
iudicium, et diligere misericordiam, 
et sollicitum ambulare cum Deo tuo. 
(9) Vox Domini ad civitatem clamat, 
et salus erit timentibus nomen eius: 
Audite tribus, et quis approbabit 
illud? (10) Adhuc ignis in domo impii 
thesauri iniquitatis, et mensura mi­
nor irae plena. (11) Numquid iusti-

1 A tinta összefutott.
2 Értsd : te vrad ifténeddél stb.
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igazeitoin é meg a • hamis mértékét 
7  faknac alnoc mértékét (12) kicbén 
o kazdagi bétolténéc hamifraggal 7 o 
benne lakozoc hazugfagot bézelnéc- 
vala 7 o héluec nalo o zaiocban (13) 
Azért én 7 kézdeléc megvérnem teget 
vézedélmél ||

255 p p h e t a
te búniden (14) Te ezel 7 nem elege­
det meg 7 te alazatod te kozépettéd 
7  megfoglalod 7 né zabadeitaz meg 
-7 kikét megzabadeitandaz tornéc 
adom (15) Te véé 7 nem arac Te ólait 
homz 7 nem kéuéttétel meg olayal • 
7 muftot homz 7 nem izol bort (16) 
Es oriztéd Amrinac paranuolatit 7 
Achab hazanac menden múuélkedé- 
tet • 7 iartal o génerkedétecbén hog 
adnalac tegedét vézedélembé a • Nini- 
uénbéliéknéc • 7 fúuoltefbé p bénne 
lakozoknac 7 én nepémnéc bozzofa- 
gat vifélitec Capi t u l ü  heted  
T Ay énnékem mert lottém mikent ki 

[zol]1 zolp zedétnéc fúrtonkéit gúiti 
ozzél Nini. zolo fp etélré Megert fü­
gékét keuant én lelkem (2) Eluézet 
fcent főidről 7 igaz nini. émberecbén 
Mend verbén léfélkednéc Férfin p 
attafiat halaira vadazia (3) p kézek- 
néc gonoffagat ionac mongac A • fé- 
délm kér 7 a - biro adatban vagon Es 
a - nag zolla p lelkenéc kenanfagat 7 
megkaboreitottac ]ok] ötét (4) ki men­
tol iob pkpzpttoc mönal Paliurus 
•i-1 2 neminémo túuiffés fű 2 7 ki igaz 
monnal túuis a- fouehrol Te orizé- 
tednéc napia 7 te meglatafod éliot 
Es ma lezé p puztolattoc (5) Ne akar- 
iatoc hinnetec barattoknac Ne akar- 
iatoc biznotoc a • [v]1 vézé.rbé Attól 
ki alozon te plédbén oriziéd te zadnac 
hailakat (6) Mert fiú bozzofagot tezé 
]p] p attanac 7 lean feltárnád p ahna 
éllén Men p napa éllén ||

ficabo stateram impiam et saccelli 
pondera dolosa ? (12) In quibus divi­
tes eius repleti sunt iniquitate, et 
habitantes in ea loquebantur menda­
cium, et lingua eorum fraudulenta in 
ore eorum. (13) Et ego ergo coepi per­
cutere te perditione super peccatis 
tuis. (14) Tu comedes, et non satura­
beris ; et humiliatio tua in medio tui, 
et apprehendes, et non salvabis, et 
quos salvaveris, in gladium dabo.
(15) Tu seminabis, et non metes: tu 
calcabis olivam, et non ungeris oleo, 
et mustum, et non bibes vinum. (16) Et 
custodisti praecepta Amri, et omne 
opus domus Achab, et ambulasti in 
voluntatibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes in ea in 
sibilum, et opprobrium populi mei 
portabitis.

Vae mihi, quia factus sum, p 
sicut qui colligit in autumno 
racemos vindemiae : non est botrus ad 
comedendum, praecoquas ficus desi­
deravit anima mea. (2) Periit sanctus 
de terra, et rectus in hominibus non 
est: omnes in sanguine insidiantur, 
vir .fratrem suum ad mortem venatur. 
(3) Malum manuum suarum dicunt 
bonum: princeps postulat, et iudex 
in reddendo est, et magnus locutus 
est desiderium animae suae, et contur­
baverunt eam. (4) Qui optimus in eis 
est, quasi paliurus [herba pun g i- 
tiva],  et qui rectus, quasi spina de 
sepe. Dies speculationis tuae, visita­
tio tua venit: nunc erit vastitas eo­
rum. (5) Nolite credere amico, et no­
lite confidere in duce: ab ea, qua* 
dormit in sinu tuo, custodi claustra 
oris tui. (6) Quia filius contumeliam 
facit patri, et filia consurgit adver­
sus matrem suam, nurus adversus so-

1 A tinta összefutott.
2 -i- —  fh  : e rész jellel ide utalt lapszéli betoldás.
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256 M i c h e a s 
Embernéc |o hazabéli] o éllénfege o 
hazabéli (7) En kédeg vrhoz nezec i  
varom iftént én vdupzeitomét Meg 
halgat éngemét én vrä ifténé (8) Ne 
orol én raktam én éllénfegem mert le 
éftém megfelkélec Micor vléndec fe- 
tetecbén Vr én vilagoffagom (9) ATr- 
nac haragiat vifélem mert búnhot- 
tém onéki Miglén ite'lle én vgémét 
<z tezi én itelétimét Ki vizen éngemét 
világra i  meglátó o igaffagat (10) fi 
néz éngemét én éllénfegé • n. béfedez- 
tétic galazattal Mert ugmond énnéké 
Hol vagon te vrad ifténed En zéméim 
meglattac ötét Ma lezé megnomo- 
datba mikent vcaknac fara (11) Na- 
poc hog megrakattarranac te mace- 
riayd Annapö mézzé lezé a • toruen 
(12) Annapon io Affur te hoziad <z te 
éros varofodiglan Es az éros várók­
tól fogna a • foloiglan <z téngertol 
fogna téngeriglén i  a • hegből a • 
hegbé (13) <z a - fold lezen puztoíatba 
p lakozoyert <z p gondolatoknac gi- 
mplueiert (14) Oriziéd te nepédét te 
vézzodbén i  te proklétednp uordaiat 
lakozokat onp magokat a • kiétlénbén 
Bafan <z Galaad priztétnéc Carme- 
lofnac kozépibén a - regi napoc zerét 
(15) Te ki menefednéc napia zerét 
Egiptom főidéből mutatóé onékic ru­
dakat (16) Lattac némzétec i  meg 
galaztatnac p menden éroffegenYétic 
p kézekét zaiokra p fúloc fűkét lezé ||

257 p p h e t a
(17) Port nalnac mikent kegoc • Meg- 
haborodnac p hazockal mikent foldn? 
mazoy Mv vrunk ifténpnkét nem 
aieitac 'r felnéc tegedét (18) Ki egénlo 
iftén teuéléd Ki éluez kégetlénfeget 
'z éluezed te prokléted megmaradeki- 
nac bérit Nem érézti touabba p hirté- 
lénkedétet mert irgalmaffagot akaró
(19) Megfordol <z irgalmaz mvnékonc 
Leuéti mv kégetlénfegpnkét <z men­
den búninkét téngernéc inelebé véti
(20) Iacobnac igaffagat adod Abra-

crum suam, et inimici hominis do­
mestici eius. (7) Ego autem ad Do­
minum aspiciam, exspectabo Deum 
salvatorem meum: audiet me Deus 
meus. (8) Ne lseteris, inimica mea, 
super me, quia cecidi: consurgam, 
cum sedero in tenebris, Dominus lux 
mea est. (9) Iram Domini portabo, 
quoniam peccavi ei, donec causam 
meam indicet, et faciat indicium 
meum; educet me in lucem, videbo 
iustitiam eius. (10) Et aspiciet ini­
mica mea, et operietur confusione, 
quae dicit ad me: Ubi est Domi­
nus Deus tuus ? Oculi mei videbunt 
eam; nunc erit in conculcationem, 
ut lutura platearum. (11) Dies, ut 
aedificentur maceriae tuae ; in die illa 
longe fiet lex. (12) In die illa et usque 
ad te veniet Assur, et usque ad 
civitates munitas, et a civitatibus 
munitis usque ad flumen, et ad mare 
de mari, et ad montem de monte.
(13) Et terra erit in desolationem 
propter habitatores suos, et propter 
fructum cogitationum eorum. (14) Pa­
sce populum tuum in virga tua, gre­
gem hereditatis tuae, habitantes solos 
in saltu, in medio Carmeli; pascentur 
Basan et Galaad iuxta dies antiquos. 
(15) Secundum dies egressionis tuae 
de terra Aegypti ostendam ei mira­
bilia. (16) Videbunt gentes, et con­
fundentur super omni fortitudine sua; 
ponent manum super os, aures eorum 
surdse erunt. (17) Lingent pulverem 
sicut serpentes, velut reptilia terrae 
perturbabuntur in sedibus suis; Do­
minum Deum nostrum non desidera­
bunt, et timebunt te. (18) Q.uis Deus 
similis tui, qui aufers iniquitatem, et 
transis peccatum reliquiarum here­
ditatis tuse? Non immittet ultra fu­
rorem suum, quoniam volens miseri­
cordiam est. (19) Revertetur, et mi­
serebitur nostri; deponet iniquitates 
nostras, et proiiciet in profundum 
maris omnia peccata nostra. (20) Da-
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chamnac [ir]1 irgalmaffagat Ki mv 
atainknac éfkottél a • [rel] regi napok­
tól foguan// P r o l o g u s  It  é l eu e 
u e t t e t i c  f- N a v m pphe t a na c  
p 1 o g o f a

[n] MAum pplietat bizoneita az he- 
berec zerzefe bog Affiriofoc 

kirala [élőt] iouétéle 2 élőt2 uolt ki 
Ifrlnéc népét foguä vitteuala él oui- 
dekibé Valobizon ézen ppheta é- ko­
mm e vegebén iélentétic megbirdétni 
a • megmodot kiralnac iouétélet Dé 
micor Niniuénnéc lakozoy p bűnök­
ről 7 kégetlénfegekrol penitenciat 
múuélkettécvolna Ionas megbirdétue 
a • varofnac vézedélmet bog a • meg- 
birdétet vézedélmét ne zénuédnec 
iftén baragiabol Ifténnéc irgalmaf­
fagat veué nébézéb búnocbé élégei- 
tec p magokat Ki okért a ■ meg ém- 
leitet ppheta fcét zélléttél téllés- if- 
ténnc itelétet megbirdétue igbézellet 
Iftén haragos i  gozpdélmés- Mert 
immár a • tiz némzétec az affiriufok- 
tol fogfagba vitétténp vala él ||

258 N a w m
Ezecbias Inda kirala alat Kiről ma 
az él uitétet nepnéc. vigaztalaitara lat- 
tatic Niniuén éllén latas nem kúfdéd 
vigaztalatvala mendazoknac kic imar 
az Affirioloknac zolgalnac vala 
méd a • maradekoknac kic Sedechias 
kiral alat valanac Inda i  Beniamin 
némzétebpl kic azon éllénfegectol lé- 
félkettétnéc vala bog hallanac az af- 
firiufokat i  • a • caldeofoctol rnegfo- 
ga[tta]tandoknac mét é • kpnonC egébi- 
bénmutattaticmeg Mafod p 1 o g q> 
"V[ Awm é • világ vigaztaloianac [mon- 

datic] magaraztatic megporeita a • 
vereknéc varofat ? annac él fordo- 
lafa vtä bézel íme a ■ hegeken ewä- 
gelizalonac laba -i bekeleget hirdéto- 
néc

bis veritatem Iacob, misericordiam 
Abraham, quae iurasti patribus no­
stris a diebus antiquis.

Naum prophetam T 
ante adventum regis  ̂ a I 1 ° ■ Í- 
Assyriorum, qui populum Israel capti­
vum in suas regiones transtulerat, 
fuisse Hebraeorum traditio affirmat. 
Siquidem in fine huius lectionis prae­
dicti regis adventum idem propheta 
annuntiare demonstratur. Sed cum 
habitatores Ninive Iona interitum 
civitatis praedicente, ne divina ira 
denuntiatum interitum sustinerent 
peccatorum et impietatis poeniten­
tiam egissent, accepta Dei misericor­
dia, gravioribus se criminibus impli­
cuerunt. Qua de causa memoratus 
propheta Spiritu sancto plenus iudi- 
cium Dei annuntians ita est locutus: 
Deus zelans et ulciscens. Iam enim de­
cem tribus ab Assyriis ductae fuerant 
in captivitatem sub Ezechia rege 
Iuda, sub quo etiam nunc in conso­
latione populi transmigrati adversus 
Niniven visio cernitur. Nec erat 
parva consolatio tam his, qui iam 
Assyriis serviebant, quam reliquis, 
qui sub Ezechia de tribu Iuda et 
Beniamin ab eisdem hostibus obside­
bantur, ut audirent Assyrios quoque 
a Chaldaeis esse capiendos; sicut in ob­
sequentibus libri huius demonstra­
bitur.

Naum consolator orbis p  ̂
interpretatur. Increpat ci- r 0 
vitatem sanguinum et post eversio­
nem illius loquitur: Ecce super mon­
tes pedes evangelizantis et annun­
tiantis pacem.

1 A tinta összefutott.
3 E két szó jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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IV/fEl tudni hog Niniuén mv néluon- 
kon az Heberecbol dragalatofnac 

[mondatic zozatlic mo] zozatlic E • vi­
lág kédeg dragalatofnac mondatic • 
mert a • görögöknél z cofmos az ekef- 
fégtől vöt néuét Es valami ma Nini­
uén éllén mondatic példázat zerét é • 
világról mutattatic Ki okért z vetél 
mellét a • bétűén tolmauozoc Lemna 
Aquila féguérnéc magarazta • Az hé­
bereknél maffanac [mödatic] véttétic 
•i- nébéz térehnéc azért hog ötét meg- 
néhézehe ki éllén pphetaltatic z ne 
haggafelémélniozaruatEs ézt, egémbé 
pphetanac ézen latafa legen auag ve­
tél auag néhéffeg auag téreh mert 
né bézel élmenéc rútétebén ment Mon­
tanos z Prií’ca z Maxilla teuelgnéc 
ig ment pphetalnac A mellét || 

p p h e t a
bézel latatnac konup mendenekét ér­
tőé z éllénfegeknéc terhe pnepenéc 
latatot teupie Es ug Anagogia zerét 
é • vilagnac [végé] vegézéterol zer- 
zéttétic é • pphecia fcénteknéc vigaz- 
talatiara hog valamit é • világba la- 
tadnac monnal dogokét z élmulan- 
dokat megvtallac • z kizic omagokat 
itelétnéc napiara hog a • gpzo vr az 
Affiriofi ferfiac éllén iouéndo 11 
k e z d e t i c  f • Navm pphe t anac  
konup me l l e t  l a t o t N i n i u e n  
é l l en  a - n a g v a r o s  e l l e n  
"Vflniuénnéc térhe Elcefey Naum la- 

tafinac konup (2) Meg harago vr 
z gozpdélmézp vr gpzodélmés vr z 
hirtélénkedétet vallo Gpzodélmézo vr 
p éllénfegibén z p meg haragozec p 
éllénfeginéc (3) 0 éngedélmés vr • z 
nag éroffegbén z megtizteituä nem 
tezen ártatlant] Vr hirtélén vézbén 
z p vta forgo zélbén z o labainac pora 
kpdoc • (4) meg [p] poreita téngert z 
meg azalla azt -z mendé folokat kiét­
ién bé vize Megbétégplt Bafan z Car- 
melos z libanofnac viraga meg lelé- 
tezet (5) Hegec megindoltanac ptpllp

Sciendum, quoniam Ni- 
nive in nostra lingua de 1 1 0 
Hebraeo speciosam sonat. Speciosus 
autem hic mundus dicitur, unde et 
apud Graecos cosmos ab ornatu no­
men accepit et quicquid nunc adver­
sus Niniven dicitur, de mundo figu­
raliter praedicari sentiamus. Quam ob 
causam et assumptio, quam septua­
ginta interpretes dicunt: 1?íj.u.x  (A- 
quila : xp y.z), apud Hebraeos massa po­
nitur, id est, grave onus, eo quia 
eam, adversus quam prophetatur, 
premat, nec sinat elevare cervicem. 
Simulque hoc attendendum, quia 
haec ipsa vel assumptio vel onus 
vel pondus prophetae sit visio. Nec 
enim loquitur in exstasi, ut Montanus 
et Priscilla Maxillaque delirant, sed 
quod prophetat, liber est visionis ín- 
teli igentis universa, quae loquitur, et 
pondus hostium facientis suo populo 
visionem. De consummatione itaque 
mundi secundum Anagogen in con­
solationem sanctorum prophetia te­
xitur, ut quaecunque in mundo vident, 
quasi praetereuntia et caduca con­
temnant et praeparent se ad iudicii 
diem, ubi ultor adversum viros As­
syriorum futurus est Dominus.

Onus Ninive: Liber vi- 
sionis Nahum Elcesaei. (2) 'L'
Deus aemulator, et ulciscens Dominus: 
ulciscens Dominus et habens furorem; 
ulciscens Dominus in hostes suos, et 
irascens ipse inimicis suis; (3) Domi­
nus patiens, et magnus fortitudine, 
et mundans non faciet innocentem; 
Dominus in tempestate et turbine 
viae eius, et nebulae pulvis pedum 
eius; (4) increpans mare, et exsiccans 
illud, et omnia flumina ad desertum 
deducens. Infirmatus est Basan et 
Carmelus; et flos Libani elanguit. 
(5) Montes commoti sunt ab eo, et
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<z halmoc meg puzteitattanac fold 
rezkétet o orcaiatol i  é • világ i  men- 
denec p benne lakozoc (6) Q méltat- 
lankodaitanac orcaiaia élőt ki alhat ? 
0 meltatlankodatta ki ottétet mét 
tűz i  kouéc megféfléttétténéc ptpllo
(7) Io vr ti megbatoreito tprodélemnéc 
napiä <z tugga p bele rémenkedokét •
(8) <7 az elmúló viz ozonbén [te]1 tezi ||

260 Navm
a ■ hélnéc vegézétet ‘i p éllénfegit vl- 
dpzic fetetfegec (9) Mit gondoltoc vr 
éllén? p tezi a- vegézétet Nem tá­
rnád fel kéttos [ gondola jtprpdélm • (10) 
mert mikent a • túuifféc egmaffal 
egbé fonodnac Vgä az egbé iuoknac 
p uéndegfegec megémeztétic monnal 
pozdoria aziufaggal téllés (11) Te bé- 
lolléd [kédeg] ment ki vr gonoffagot 
gondolo vr éllén p élmeiebén zerzo 
a • toruen toreft (12) Ezt monga vr 
Ha tokellétefec léndnéc n ig fokán 
igén nirettétic meg i  élmegen Get- 
rettéléc tegedét a né geterléc tegedét 
touabba (13) E s1 2 ma megtöröm te há­
tadról p eftapiat ‘i te kotélidét meg 
zaggatom (14) i  vr párán col te reiad 
‘i né véttétic te néuédbol touabba • te 
ifténednéc [h]1 hazabol pllec meg a • 
ba[lua]luannal1 1 az pttéuenhél vétem 
te koporfodat mert tiztelétlén vág 
(15) íme a • hegeken az ewägelizalok- 
nac *z a • bekefeget hirdétoknéc laboc 
Iuda zolgallad te innépidét 7 aggad 
meg te fogadafidat mert né toldatic 
touabba hog Belial áltál mennen te 
bénnéd Mendeneftol éluézet C a p m 
m a f o d
[f] EVElment ki élhimne te élpttéd ki

prizie a • [toruen] korhol fekeft 
Neziéd az utat batorohadmeg farno- 
kidat • te téhétfegedét igen meg érp- 
fohéd (2) Mert mikent megforbat- 
lotta vr Iacobnac kéuelfeget vgä Iffl- 
néc Mert a • puzteitoc él tekozlottac

1 A tinta összefutott.
2 Az s f-böl van igazítva.

colles desolati sunt; et contremuit 
terra a facie eius, et orbis et omnes 
habitantes in eo. (6) Ante faciem in­
dignationis eius quis stabit ? et quis 
resistet in ira furoris eius? indignatio 
eius effusa est ut ignis; et petree dis­
solutae sunt ab eo. (7) Bonus Domi­
nus, et confortans in die tribulationis, 
et sciens sperantes in se. (8) Et in di­
luvio praetereunte consummationem 
faciet loci eius; et inimicos eius per- 
sequentur tenebrae. (9) Quid cogitatis 
contra Dominum ? consummationem 
ipse faciet; non consurget duplex 
tribulatio. (10) Quia sicut spinae se 
invicem complectuntur, sic convivium 
eorum pariter potantium : consumen­
tur quasi stipula ariditate plena.
(11) Ex te exibit cogitans contra Do­
minum malitiam; mente pertractans 
praevaricationem. (12) Haec dicit Do­
minus : Si perfecti fuerint, et ita plu- 
res, sic quoque attondentur, et per- 
.transibit: afflixi te, et non affligam te 
ultra. (13) Et nunc conteram virgam 
eius de dorso tuo, et vincula tua dis- 
rumpam. (14) Et praecipiet super te 
Dominus, non seminabitur ex nomine 
tuo amplius; de domo Dei tui inter­
ficiam sculptile et conflatile, ponam 
sepulcrum tuum, quia inhonoratus es. 
(15) Ecce super montes pedes evan- 
gelizantis et annuntiantis pacem ; ce­
lebra, Iuda, festivitates tuas, et redde 
vota tua, quia non adii ciet ultra, ut 
pertranseat in te Belial: universus 
interiit.

Ascendit, qui dispergat p TT 
coram te, qui custodiat obsi- 
dionem ; contemplare viam, conforta 
lumbos, robora virtutem valde, (2) quia 
sicut, reddidit Dominus superbiam 
Iacob, sicut superbiam Israel; quia 
vastatores dissipaverunt eos, et pro-
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n o zolo tpiokét megtortec (3) Q éro- 
finéc payfa tűzés • o hadanac ferfiay 
vérérfécbén zékérinéc kotéli túzéfec 
p kezolétenéc napian [Es| j|

261 pphet a
Es ozékér vézétoy megyétténéc (4) az 
vtacban meghaborottanac p zékérec 
az utacbä le éfténC 0 nezefec monnal 
lampafoc monnal futó villamatoc (ő) 
Megémlékezic p érofirol le omolnac 
p vtocban Gorfan felbagnac p kofa- 
lokra megkezeitétic az arnec auag 1 
a -1 fator 1 (6) A • foloknac kapui meg- 
nittattac • i  a • tplom mend foldiglén 
le [tériéztéte] toréttétet (7) Es a - vi­
téz foguä vitétet él p zolgalo leani 
haitatnacvala néguen 2 néguen ment 
galambac morogna p zúupcbén (8) Es 
niniuén p vizéy monnal balaftoknac 
vizéy Ok kédeg él futtanac Allatoc 
allatoc meg ? ninu ki megfordollon
(9) Ragaggatoc ézúftot ragaggatoc 
araimat i  ninu kazdagfagoknac vege 
mendé dragalatus édenecbol (10) El 
tekozlatot megmétéltétet • i  meg zag- 
gattatot • <z a • zú meg yédet • [térd] 
térdeukécnéc 3 * féflefe térdeukékn? 
megféflefe i  fogatkozat médé véfec- 
bén <z mendeneknéc orcaia miként, 
fazeknac corma (11) Hol az orozla- 
noknac lakodalma i  orozlanoc kolki- 
néc eledéle Kibé ment az i orozlan 
bog bémenne oda az orozlannac kolkp 
i  ninuén ki megyézie (12) Az orozlan 
bonon fogot p kolkinéc <z5 megolto p 
néwinéc Es bétoltpttp fozlattal p bar- 
langiat • *z ragadozattal obailakat
(13) íme én te boziad vgmöd féré- 
gekn? vra ifténe i  meg geriéztem 
mend tétéieiglén te zékérédét n. te 
orozlanuaidat tor [ez] ezi meg Es ki 
irtom főidről te fozlafodat i  né balla-

pagines eorum corruperunt. (3) Cly- 
peus fortium eius ignitus, viri exer­
citus in coccineis; ignese habense 
currus in die praeparationis eius, et 
agitatores eius [id est,  aurigae] 
consopiti sunt. (4) In itineribus con­
turbati sunt, quadrigae collisae sunt 
in plateis; aspectus eorum quasi lam­
pades, quasi fulgura discurrentia. 
(5) Recordabitur fortium suorum; 
ruent in itineribus suis, velociter 
ascendent muros eius ; et praeparabi­
tur umbraculum [id est,  t e n t o r i a  
•Chaldaeoru m]. (6) Portae fluviorum 
apertae sunt, et templum ad solum 
dirutum. (7) Et miles captivus ab­
ductus est, et ancillae eius minaban­
tur gementes ut columbae, murmu­
rantes in cordibus suis. (8) Et Ninive 
quasi piscina aquarum aquae eius; 
ipsi vero fugerunt: state, state, et 
non est, qui revertatur. (9) Diripite 
•argentum, diripite aurum, et non est 
finis divitiarum ex omnibus vasis 
desiderabilibus. (10) Dissipata est, et 
scissa et dilacerata ; et cor tabescens, 
et dissolutio geniculorum, et defectio 
in cunctis renibus; et facies omnium 
eorum sicut nigredo ollae. (11) Ubi est 
habitaculum leonum, et pascua catu­
lorum leonum, ad quam ivit leo, ut 
ingrederetur illuc, catulus leonis; et 
non est, qui exterreat ? (12) Leo cepit 
sufficienter catulis suis, et necavit 
leaenis suis, et implevit praeda spelun­
cas suas, et cubile suam rapina. 
(13) Ecce, ego ad te, dicit Dominus 
exercituum, et succendam usque ad 
fumum quadrigas tuas, et leunculos 
tuos comedet gladius, et exterminabo 
de terra praedam tuam, et non au-

1 Ezek az előző két szó fölé írt sorközi betoldás.
2 Sor vége.
8 A néc jellel ide utalt lapszéli igazítás.
i Sorközi igazítás az illető hely fölött.
5 Az n t-böl van igazítva.



2 0 2 BÉCSI CODEX II. KÉZ (261—264)

tic touabba te éllénfegidnéc zozatta ||
262 N a y m

[4] T Ay vereknéc varofa menden ha- 
-*zugfage zakadozaffal téllés Nem 

tauozic él tetolléd ragadozat (2) of- 
tornac zozatta ■ x  lo hirtélénkedétenéc 
zozatta x kéréc reuafanac x  zékéréc 
uikorgatafanac x  felmenő louagok- 
nac (3) x fenes toroknéc x  villamo zu- 
caknac x  meg oldoklottéc fokaffaga- 
nac x  nébéz romlafnac x dogoknéc 
nini. vege • x  le éfnéc 0  téftecbé (4) 
A • zep x  dragalatus [p]1 parazna bé- 
léndeffeginéc fokaffagaert • x  gono- 
zol teuoknéc vallafaert ki él arolta 
a • némzétekét p béléndeffegibén x  a • 
házi zolgakat p gonoz teuoibén (5) 
íme én te lioziad ygmond férégeknéc 
vra ifténe Es megiélentem te zérner- 
medét te orcádba • x  te mézeitélén- 
fegedét, megmutató ném)k]zéteknéc 
x  te zidalmfagodat orzagoknac • (6) x  
reiad vété te vndocfagidat x  bozzo- 
fagockal geterléc tegedét •- vétléc 
tegedét peldaba (7) Es leze mendé ki 
tegedét latand élualic tetolléd - x  mond 
Niniuén megpuzteitattal Ki razia fé- 
iet te raitad Honnat kéréfféc tené- 
ked vigaztalot (8) Mine iob vág te 
Allexandriabéli néptől ki lakozic a • 
folocbä Vizéc p kprnollp kinéc kaz- 
dagfaga ténger 0 kofali vizéc (9) 
Ethiopia p éroffege x  Egiptus x  nini. 
vege/ Affrika x  Libies voltanac p 
fégedélmebén (10) Dé p x  • fogfagbä 
vitét[é]tétét az éluitélétbén 0 aprody2 
le éfténéc menden vtaknac féieben • 
x  p fenefb fédélmin éréztetténéc ni- 
lat • x  p menden némef b fédélmit be- 
kockal egbé kotoztec ||

263 p p b e t a
(11) Azért te x  megrezegplz x  meg- 
vtaltatot lez • x  te fégedélmét kerz te 
éllénfegedtől (12) Te menden éros 
rakafid • mikent fúgé 0  élp gimplui-

dietur ultra vox nuntiorum tuorum.

Vae, civitas sanguinum, 
universa mendacii dilacera- 
tione plena: non recedet a te rapina. 
(2) Vox flagelli, et vox impetus rotae 
et equi frementis, et quadrigae fer­
ventis et equitis ascendentis, (3) et 
micantis gladii et fulgurantis hastae, 
et multitudinis interfectae et gravis 
ruinae: nec est finis cadaverum, et 
corruent in corporibus suis. (4) Prop­
ter multitudinem fornicationum me­
retricis speciosae et gratae, et haben­
tis maleficia, quae vendidit gentes 
in fornicationibus suis, et familias 
in maleficiis suis. (5) Ecce, ego ad te, 
dicit Dominus exercituum ; et reve­
labo pudenda tua in facie tua, et 
ostendam gentibus nuditatem tuam 
et regnis ignominiam tuam. (6) Et pro- 
iiciam super te abominationes tuas, et 
contumeliis te afficiam, et ponam te 
in exemplum. (7) Et erit: omnis, qui 
viderit te, resiliet a te, et dicet: Va­
stata est Ninive; quis commovebit 
super te caput ? unde quseram conso­
latorem tibi ? (8) Numquid melior es 
Alexandria populorum, qua1 habitat 
in fluminibus? Aquse in circuitu 
eius, cuius divitiae, mare : aquae muri 
eius. (9) Aethiopia fortitudo eius, et 
Aegyptus, et non est finis: Africa et 
Libyes fuerunt in auxilio tuo. (10) Sed 
et ipsa in transmigrationem ducta 
est in captivitatem, parvuli eius elisi 
sunt in capite omnium viarum, et su­
per inclytos eius miserunt sortem, et 
omnes optimates eius confixi sunt in 
compedibus. (11) Et tu ergo inebri­
aberis, et eris despecta, et tu quaeres 
auxilium ab inimico. (12) Omnes mu­
nitiones tuae sicut ficus cum grossis

1 A tinta összefutott.
3 Az y  o-ból való igazítás.
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uél Ha meg razattatandnac éfnéc az 
euonéc zaiaba (13) íme te nepéd te 
kpzépettéd ■ met némberiec te éllén- 
fegedn? Te foldédnéc kapui megié- 
lentétnéc nilafra • tűz meg maria te 
zauaridat • (14) Mért mérek vizét te- 
magadnac a • kprnol fékéiért Rakiad 
meg te éroffegidét • menbé a • farba • 
% nomiad meg- a alat múuélkedué 
taru téglát (15) Ottogol ezé meg le­
gedét tűz Tprrél véz él • megmar le­
gedét ment uaiua Azért egbé gúlé- 
keziél ment uaiua- fokafol meg ment 
fafka (16) Tpbbécke tottéd te vgidét 
hog nem mennéc uillagi A • uaiua ki 
tériézkedet i  élrépolt (17) Te orizoid 
monnal fafkac • - te aprodid monnal 
fafkaknac fafkay kic liidégnéc nap- 
ian egbé [gjülnéc a- fouenekré Fel­
támadó! a • nap <z él répolténéc z né 
éfmértétet meg phélec hol voltanac
(18) 0 affurnac kirala ■ te paztorid él 
aluttanac ■ te fédélmid él téméttétté- 
néc Te nepéd él lampant a • hegecbén 
‘z nini. ki egbé gúhp (19) z né fetet 
te tprodélméd - mentol gonozb te ua- 
pafod Mendenec kic liaílottac te hal- 
lomafodat egbé koluoktac p kézekét 
te raitad • Mert kiré nem ment te go- 
noffagod mendencor Pr o l o g us  || 

264 Abakuc
\  Bakué pplieta plélo Ki auag azért 
■̂4 liiuatic plélétnéc hog vrnac zé- 
rélmés uolt auag hog ifténnél tpré- 
kedeffél megen Viuo plélpnéc auag 
kúzpdonQ vptto néuézétet Mert fenki 
né mérezte ol bátor zozattal iftént 
igaffagnac vétékedétebé hinni -i mon­
dani néki Miré émberi allatocban - é • 
világi kéuelfegbén énné hamiffag 
forgoggec Ez p konuenéc kézdétebén 
meg iria az ördögöt z p tagit Végé­
tté n kédeg meghirdéti az vdupzeito 
vr getrélmenC ipuétélet Nem valaki­
ről egébrpl ért étié mondani hanéuac 
|x] xpnac ipuétélerpl Ki iouéndp uala 
Es féléle vr én hozia • <z monda énné- 
kem Iriad meg é • lataft niluan Bu-

suis ; si concussae fuerint, cadent in 
os comedentis. (13) Ecce populus tuus 
mulieres in medio tui; inimicis tuis 
adapertione pandentur portae terrae 
tuae, devorabit ignis vectes tuos.
(14) Aquam propter obsidionem hauri 
tibi, exstrue munitiones tuas:intra in 
lutum, et calca, subigens tene late­
rem. (15) Ibi comedet te ignis ; peri­
bis gladio, devorabit te ut bruchus; 
congregare ut bruchus; multiplicare 
ut locusta. (16) Plures fecisti nego­
tiationes tuas, quam stellae sint cceli; 
bruchus expansus est et avolavit.
(17) Custodes tui quasi locustae, et 
parvuli tui quasi locustae locustarum, 
quae considunt in sepibus in die fri­
goris ; sol ortus est, et avolaverunt, 
et non est cognitus locus earum, ubi 
fuerint. (18) Dormitaverunt pastores 
tui, rex Assur; sepelientur principes 
tui, latitavit populus tuus in monti­
bus, et non est, qui congreget. (19) Non 
est obscura contritio tua, pessima est 
plaga tua: omnes qui audierunt au­
ditionem tuam compresserunt manum 
super te, quia super quem non trans­
iit malitia tua semper V

Abacuk ample- TT . ^ . T
xaus; qui vel ex eo, Hah. Prol .  I.
quia amabilis fuit Domini, vocatur 
amplexatio, vel quia in certamen cum 
Deo congreditur, amplexantis, id est, 
luctantis fortiter vocabulum. Nullus 
enim tam audaci voce Deum ausus 
est ad disceptationem iustitise pro- 
vocai’e, cur in rebus humanis et 
mundi istius pompa tanta versatur 
iniquitas. Hic in principio voluminis 
sui describit diabolum cum membris 
suis, in fine vero pronuntiat adven­
tum passionis Domini Salvatoris. Nam 
de quo alio, quam de Christi adventu, 
qui futurus erat, intelligitur dicere :
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xufra hog ki ötét oluafanga kouét- 
héffe Mert még é latas idéiglén va­
gon n vegebén tamad fel <z né heiaba 
Ha keféndie túriéd ötét • mert iouen 
élio <z né kefedélmézic A • getrélmrol 
kédeg az 1 eneklétbén vgmond Hol 
vram hallotta te halliomhfodat <z fél­
fém Yrä megneztém te múuélkedéti- 
dét <z megyéttém Mi éz énnékem ha- 
nemnac émberec vduoffegenéc meg- 
éf mértétet vy • ‘t hirt élén zérélmés 
meghirdétefe A • két lelkefec kozot 
éfmértétel meg Mert mi éz hanénac 
anag a • két teftamentomoc kozot 
anag a • két tolnaioc kozot anag Moy- 
fes <z Illés kozot ouéle a • hegen bé- 
zelloc Midőn él kozéleiténdnéc ||

265 pphet a
az ézténdoc meg éfmértétuen vdonéc 
iouétélebén megmutattato Mellét ké­
deg mond Zaruac okézéibén Mi az 
hanénac a • kereztnéc gozodélme vd- 
upzeitonéc tulaidon néuézétet véti é • 
ppheta mondua Vgmond Én kédeg 
vrban vigadóé ■- prolpc iefnfban én 
ifténembén ki tnnéctec barat edes 
mendeneknc néuézni <z predicalni 
M a f o d p 1 o g u s 
A Bakué érps kúzodo <z kémen al o 

orizétin 'z totézti p gradinat az 
érps rakafon hog xpt a • kerezten vgé- 
kezie i  mongon Béfette mehhékét o 
diuofege <z p diueréteuél téllés fold 
0 feneffege lezen ment világ Zaruac 
p kézéibén Ot réitétet él p éroffege 
H a 2 mad p 1 o g 9  
A Neg pphetac a • xij pphetac konue- 

^  bén vadnac Kic kpzzol harö kéz- 
détebén Lemna 4- téreh 4- eimerlétet1 2 
val Naum Abakuc Malachias Yalo- 
bizoh Zacharias kozépette <z végénél 
illén némo két cimerlétekét vét kic 
kpzzol eggic mödatic vr igeienéc térhe 
Adrahnac <z Damafcufnac p hugol-

Et respondit Dominus ad me et dixit 
mihi: Scribe visa aperte in buxo, ut 
assequatur, qui elegit ea, quia adhuc 
visio ad tempus et orietur in fine et 
non in vacuum. Si tardaverit, sustine 
eum, quia veniens veniet et non mo­
rabitur ? De passione autem in can­
tico, ubi dicit: Domine, audivi audi­
tionem tuam et timui. Domine, con­
sideravi opera tua et expavi. Quid 
enim hoc est, nisi praecognitae novae 
ac repentinae salutis ineffabilis ho­
minum admiratio ? In medio duorum 
animalium cognosceris. Quid enim, 
nisi aut in medio duorum testamen­
torum, aut in medio duorum latronum, 
aut in medio Moysi et Heliae cum illo 
in monte sermoeinantium ? Dum ap­
propinquant anni, cognoscens in ad­
ventu temporis ostenderis. Quod au­
tem dicit cornua in manibus eius, 
quid est, nisi trophaeum crucis ? Vo­
cabulum Salvatoris hic prophetia 
proprie ponit dicens: Ego autem in 
Domino gaudebor et exultabor in Deo 
Iesu meo, quod est nobis amicum et 
dulce nominare et omnibus praedicare.

Abacuk luctator fortis _ 
et rigidus stat super custo- 1  1 0  • •
diam suam et figit gradum super mu­
nitionem, ut Christum in cruce con­
templetur et dicat: Operuit ccelos glo­
ria eius et laudis eius plena est terra. 
Splendor eius ut lux erit, cornua in 
manibus eius. Ibi abscondita est for­
titudo eius.

Quatuor prophetae in r
duodecim prophetarum vo- r 0  L 1 '
lumine sunt, e quibus tres in prin­
cipio Lemna, id est, pondus titulum 
habent: Naum, Abacuk et Malachias. 
Porro Zacharias in medio et circa 
finem duos huiusmodi ponit titulos, 
e quibus unus est: Onus verbi Domini

1 E szó úgy van díszítve pirossal, mint a (hozzá hasonló alakú) M-ek.
2 A ci úgy van díszítve pirossal, mint a (hozzá hasonló alakú) I-k.
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manae földében mas vegebén tiidni- 
mert Vr igeienéc térbe Ifrlen Nawm- 
rol te imadfagiddal Immár é • kono 
megzerzéttétet Zachariafrol 7 1 Ma- 
lachiasrol ha ez élét kouét lénd meg- 
zerzéttétic • mert immár ||

N a v Ab akuc
Abakukot valluc mv kézéinkbén Ki 
auag azért hiuatic olélefnéc1 2 bog 
vrnac zérétoio auag bog torékedefbé 
•7 kúzodefbé i  bog ug mongam iftén- 
nél olélétbén viu Ololétnéc 3 -i- bai- 
naklatnac votto néuet Mert fenki il 
bátor zoual nem mérezte iftént igaf- 
fagnac vétokodefebé biuni ■- mö- 
dani néki Miré émberi allatocban 7 
é -4 vilagnac kéuelfegebén allatoknac 
énné hamiffaga forgodic Vrä miglén 
vuoltoc 7 né balgac meg Zozatloc te 
hoziad érőt zénuédec 7 né zabadeitaz 
meg Miré mutattál énnéké bamiffa- 
got 7 munkát látnom Megzakadozot 
a ■ toruen 7 né iutot te boziad az igaz 
itelét • mert a • kégetlén az igaz éllén 
hatalmazot • azért megen ki a • vizza- 
ualo itelét Laffad mel mérez zo 7 
nemikeppén karomlate p téremtoiet 
itelétbé biuni 7 a • torodélmés éden a • 
torleito éllén vétékedni miré illétén 
auag ollatan lot legen éz 7 • f[i]úgél- 
mézéndp 5 A • vetél auag téreb mellé­
két immár nébézéku? mondottonc 
lenni Ppheta[k]nac latafa mondatie 
Montanos vizzaualo tanofaga Meg 
érti a • mellét lat 7 nem bézel ment 
élmetlén • feni balgatagoflo néniben- 
éckél Mert api paranrol bog ba egé- 
béc ppbetalua mafnac megiélenéndic 
véztéglen ki élozer bézeluala Es lég- 
otta mondót möduan Iftén né on- 
zollate dé bekefege kiből értétic mert 
midőn valaki ||

in terra Adracli et Damasci requiei 
eius; alter in fine, scilicet: Onus 
verbi Domini super Israel. De Naum 
orationibus tuis iam liber editus est; 
de Zackaria et Malacbia, si vita co­
mes fuerit, disseretur. Nunc Abacuk 
habemus in manibus, qui vel ex eo, 
quia amabilis Deo est, vocatus am­
plexabo, vel quia in certamen et 
luctam et ut ita dicam, amplexum 
cum Deo congreditur, amplexantis, 
id est, luctantis sortitus est nomen. 
Nullus enim tam diu audaci voce 
ausus est Deum ad disceptationem iu- 
stitiae provocare et dicere e i: Cur in 
rebus humanis et mundi istius pompa 
tanta rerum versatur iniquitas ? Vo­
ciferabor ad te vim patiens et non 
salvabis? Quare ostendisti mihi ini­
quitatem et laborem videre ? Lace­
rata est lex et non pervenit usque 
ad finem indicium, quia impius prae­
valet adversus iustum : ideo egreditur 
iudicium perversum. Vides, quam te­
meraria vox sit et quodammodo bla­
sphemantis: creatorem suum ad iudi­
cium provocare et vas fragile adversus 
figulum, cur tale vel tale factum sit, 
disputare ? Necnon et hoc animad­
vertendum, quia assumptio vel pon­
dus, quae gravia iam esse diximus, 
prophetae visio est et adversum Mon­
tani dogma perversum intelligit, quod 
videt, nec ut amens loquitur, nec 
more insanientium feminarum dat 
sine mente sonum. Unde et apostolus 
iubet, ut si prophetantibus aliis alii 
fuerit revelatum, taceant, qui prius 
loquebantur. Et statiin inquit: Non 
est dissensionis Deus, sed pacis. Ex 
quo intelligitur, cum quis ex volun-

1Sorküzi igazítás az illető hely fölött.
2 Az f  jellel ide illáit, sorközi igazítás.
3 Olo- sor végén.
4 Utána kihúzva egy félhenmaradt 1.
5 Az ú a kihúzott i fölé írt igazítás.
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267 pp h ét a 
akaraitabol véztégl z egébnéc hélt ad 
zolafra téhétfeget val zolni z véztég- 
léni mvdpn akar Ki kédeg rútétbén 
■i- kétélén zol fém zolaft fém véztég- 
left val p batalmaban Azt z • meg- 
tanollad mert eccer én tollem érouél 
ki kpuéted bog mönal neminémo gra- 
diuokat z laitorakat fellébvalora vgé- 
kezned ez hiftoriat teneked megma- 
garaznom • é • ppheciat lenni Babil- 
íonia éllén z Nabuchodonozoc Caldeo- 
foc kirala éllén hog miket azélot 
ppheta Naum kit Abakuc kouet val­
lót pphetalaft Niniuén z az Affiriu- 
foc éllén kic meg puzteitottac vala 
a • tiz némzétekét kic hiuattatanac 
Ifrlnéc Vgan Abakuc ppheciat val­
lót Babillö z Nabuchodonozor éllén • 
kiétől ludas z a • tplom él fordeitat- 
tac Es bog tuggad Abakukot azon 
vdpbén lotnéc kibén immár a • két 
némzétec kic Iudanac néuéztétjtét]- 
técvala fogfagba vitétténQ vala él/' 
Daniéi taneitbat tegedét kihez Aba­
kuc éréztétic az ébeddél az orozlanoc 
vérmehez Iolléhét az Hébereknél ézen 
Hyftoria ne oluaftaffec Azért akar 
ki vege éz iraft akar ne vege monno 
mv ertonc vagon Mert auag vezi z 
immár Abakuknac konuo a- lot do­
log vtan zerzéttétic auag hané vezi z 
monnal ppheta iria mellékét ipuén-

268 doknéc éfmér Azon kpzbé boto zerét 
panazol ppheta vr iftén éllén Miré 
Nabuchodonozor a • tplomot t ludat 
puzteita meg Miré Ibrlm néha vrnac 
varofa toréttéffec meg Miré a- nép 
vuolt “z ne halgattaffec meg Zozat- 
taffec a- caldeofoctol megnomorolt 
n ne zabadeitaffec meg Miré z • a • 
ppheta auag a • nép kinée zémelrbén 
zolt élt éddeglén z éz éddeglén mara­
dót legen hog éz éllénfegeknéc ha- 
miffagat latna z onö mukaiat Miré 
hamiffag hatalmazic p élléne Es ézt 
monga getrélem meghomoreituä Né 
tudna az aranhat a • tiizbén megol-

tate reticet et alii locum dat ad lo­
quendum, posse et loqui et tacere, 
cum velit; qui autem in exstasi, id est, 
invitus loquitur, nec tacere, nec loqui 
in sua potestate habet. Illud quoque 
disce, quia semel a me violenter exi­
gis, ut quasi gradus quosdam et sca­
las ad altiora nitenti historiam tibi 
interpreter: prophetiam esse contra 
Babylonem et Nabuchodonosor regem 
Chaldaeorum, ut quomodo prior pro­
pheta Naum, quem Abacuk sequitur, 
vaticinium habuit contra Niniven et 
Assyrios, qui vastaverant decem tri­
bus, quae vocantur Israel, ita Abacuk 
prophetiam habeat adversus Baby­
lonem et Nabuchodonosor, a quibus 
ludas et Ierusalem templumque sub­
versa sunt. Et ut scias eo tempore 
fuisse Abacuk, quo iam duae tribus, 
quae vocabantur Iuda, ductae erant in 
captivitatem, Daniel te docere pote­
rit, ad quem in lacum leonum Aba­
cuk cum prandio mittitur, quamquam 
apud Hebraeos haec ipsa non legatur 
historia. Igitur sive quis recipit scrip­
turam illam, sive non recipit, utrum­
que pro nobis est. Aut enim recipit 
et iam post factam rem liber Abacuk 
texitur, aut non recipit et quasi pro­
pheta scribit, quae ventura cognoscit. 
Interim secundum litteram causatur 
adversus Deum propheta: cur Nabu­
chodonosor templum vastet et ludam; 
cur Ierusalem quondam urbs Do­
mini destruatur; quare clamet po­
pulus et non audiatur, vociferetur ad 
Dominum oppressus a Chaldaeis et 
non salvetur; quare etiam ipse pro­
pheta vel populus, ex persona cuius 
loquitur, ad hoc vixerit, et hucusque 
perductus sit, ut iniquitatem hostium 
et suum viderit laborem; cur iniusti- 
tia praevaleat adversum se ? Et haec 

! dicit prae mentis angustia, nesciens
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uaztani 7 a • három germ ekekét a • ke­
mencéből 1 tiztabaknac ki ioni hogné 
bémenténéc vala Dé ézt 7 [véli] 1 2 vé- 
héííúc kpzpnfegeft hog éngedélmét- 
lén émberi zémelbén zol hog panazos 
zoba 7  [tej férélmél télléfbé fakaggon3 
[fekegej mondua Miré nezed a • meg- 
vtalokat a • kégetlén tolletpl igazbat 
megnomoduä 7  véztégléz Ezekét ké- 
deg bézelli né tuduä ifténnéc erlié- 
tétlén [bézedit] itelétit 7 p bolnéfege 
7 tudomana kazdagfaginac melfegit 
hog iftén né vgä latna ment émber 
lat Mert émber [na] nac iélen valókat 
j lat] néz iftén iouéndokét 7 örökökét 
éfmér Es míkeppén ha bétég |1]4 
lénd -7 hidég leléteckél héueitezéndic 
hideg vizét kerié 7 mongon az vruof- 
nacErot zénuédee 7 getréttétem • egé- 
dezem megfogatkozom Vruos mig 

269 vupltoc II 7 né hal • 7 a ■ bolréfego 7 
a - kégeffegp vruos felél néki Tudom 
mel vdpbén keilen adnom a • mit kerz 
Ma né irgalmazoc mert az irgalmaf- 
fag kégetlénfegnc mödatic Mert te 
akaratod te [éj ellened kér Vgan mv 
ifténpnc 7 ■ tuduä p kégeffegenp tér- 
héit 7 mertekit azon kpzbé né hal- 
gatta meg az vuoltot hog meg bizo- 
neha 7 inkab rezzézie a • keretre 7 
mönal tűzzél megfozottét igazba 7 
tiztabba tege Mellét meg értuen ajrl 
a • zerét hog irgalmaffagot kpuétet 
vrtol mond Dé né fogatkozonc meg 
7 megalguc vr iftént mendé vdpbén • 
7 tugga mert ki végig megallanga az 
vdupzol • 7 diuékedic a • munkában 7 
a • férélembén • 7 mond Ieremiaffal 
Torod él m ét 7 nauolat kaialtoc • hog 
mikent egéb kaialta iftént vgan é- 
fcét férfiú 7 gpzhététlén hadakozó p 
magat munkálkodni 7 megbizonolatra 
tprpdélmét 7 nauolat aieit ioni It

1 Az é fölötti jel kétes.
2 A tinta összefutott.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
4 Sor vége.

aurum in igne conflari et tres pueros 
de camino puriores exisse, quam in­
traverant. Sed et hoc generaliter ac­
cipere possumus, quia ex persona hu­
mana? impatientia? loquatur, ut in- 
querulam vocem et plenam doloris 
erumpat dicens: Quare respicis con- 
temtores et taces conculcante impio 
iustiorem se ? Hsec autem loquitur ne­
sciens iudicia Dei investigabilia et 
profundum divitiarum sapienti® et 
scienti® eius, quia non ita videat 
Deus, ut videt homo. Homo tantum 
pr®sentia respicit, Deus futura et 
®terna cognoscit. Et quomodo si 
®grotus et ®stuans febribus aquam 
frigidam postulet et dicat ad medi­
cum : Vim patior, crucior, uror, exa­
nimor ; usque quo medice clamabo et 
non audies ? et respondeat ei sapien- 
tissimus et clementissimus medicus: 
Scio, quo tempore debeam, quod po­
stulas dare ; non misereor modo, quia 
misericordia ista crudelitas est et vo­
luntas tua contra te petit: ita et Deus 
noster sciens clementi® su® pondera 
atque mensuras, interdum non exau­
dit clamantem, ut comprobet et ma­
gis eum provocet ad rogandum et 
quasi igne excoctum iustiorem et pu­
riorem faciat. Quod intelligens apo­
stolus secundum id, quod misericor­
diam est consecutus a Domino, ait: 
Sed non deficimus et benedicimus 
Deum in omni tempore. Et scit, quia 
qui perseveraverit usque in finem, 
hic salvus erit et gloriatur in labore 
et dolore. Et cum Ieremia dicit: Tri­
bulationem et miseriam invocabo; ut 
quomodo alius invocat Deum, sic 
sanctus vir et bellator invictus ad 
exercendum se et probandum tribula­
tionem et miseriam venire desiderat.
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i mar k e z d e t i c  i c e n t  A b a- 
k u c p p b e t a konuo i gen i o 
n a g i o z a g g a l  t e l l e s  
f PEreh mellét Abakuc pplieta latot

(2) Yram miglén vuoltoc 7 né bal­
gáé meg Zozatloc te hoziad érőt zén- 
uédué 7  né zabadeitaz meg (3) Miré 
mutattál énnékem hamiffagot -7 mun­
kát látnom ragadozatot 7 hamiffagot 
én éllénem Miré nezed a • meg ||

270 Abakuc
vtalokat • 7 véztégléz megnomoduä 
a • kégetlén otolletpl igazbat • 7 tez 
émberekét monnal téngernéc halit 7 
monnal mazokat vézért nem vallókat 
Es lot itelét 7 éllén mondás hatal­
maik • (4) azért megzakadozot a • tor- 
uen 7 az itelét vegré nem iutot • mert 
a • kégetlén hatalmazic az igaz éllén • 
azért ki megen vizzavalo itelét i  (5) 
Neziétec némzétecbé 7 laffatoc 7 
uudalkoggatoc • 7 megfogatkoziatoc 
mert lot dolog mv napinkban kit 
fen ki né liizé micor megmondatic 1 
(6) Mert ime én feltamaztom a • cal- 
deofokat kéférp némzétet • 7 gorfat 
iarot fpldnéc zeleffegen hog biria a - 
nem p hailakat (7) zorno 7 felélmés 
Ónon bélollo megen ki 0 iteléte 7 térhe 
18) Q louoc konuébéc pardicoknal- 
hamarbac éfti farkafnal • 7 p louagi 
ki pttétnéc • mert p louagoc mézzel 
ionéc • répplnéc monnal etélré fiétp 
kéfélo (9) Mend fozlatra ionéc • Ó 
orcaioc egéto zél • 7 egbé gúiti a • fog- 
fagot mönal főnét • (1 0 ) 7  o dyadal- 
mazic kiralokon 7 érpffego fédélméc 
leznéc p méuétefi • p menden éros ra- 
kafon méuét2 7 eg[b]bé1 2 3 gúiti 7 

megvezi ptét (11) Tahat megvaltoz- 
tatic p zélléte 7 élmegen [7 élmegen] 
* lé éfic, Éz p éroffege p ifténeie (12)

Onus, quod vidit Haha- n 
cue propheta. (2) Usquequo,
Domine clamabo, et non exaudies V 
vociferabor ad te vim patiens, et non 
salvabis? (3) Quare ostendisti mihi 
iniquitatem et laborem, videre prae­
dam et iniustitiam contra me ? Quare 
respicis contemtores, et taces con­
culcante impio iustiorem se ? Et fa­
cies homines quasi pisces maris, et 
quasi reptilia non habentia ducem ? 
et factum est iudicium, et contra­
dictio potentior. (4) Propter hoc lace­
rata est lex, et non pervenit usque ad 
finem iudicium; quia impius praevalet 
adversus iustum, propterea egreditur 
iudicium perversum. (5) Aspicite in 
gentibus, et videte: admiramini, et 
obstupescite, quia opus factum est in 
diebus vestris, quod nemo credet, cum 
narrabitur. (6) Quia, ecce, ego susci­
tabo Chaldaeos, gentem amaram et 
velocem, anbulantem super latitudi­
nem terrae, ut possideat tabernacula 
non sua. (7) Horribilis et terribilis est, 
ex semetipsa iudicium et onus eius 
egredietur. (8) Leviores pardis equi 
eius, et velociores lupis vespertinis, 
et diffundentur equites eius : equites 
namque eius de longe venient, vola­
bunt quasi aquila festinans ad com­
edendum. (9) Omnes ad praedam ve­
nient, facies eorum ventus urens, et 
congregabit quasi arenam, captivita­
tem. (10) Et ipse de regibus triumpha­
bit, et tyranni ridiculi eius erunt, 
ipse super omnem munitionem ridebit, 
et comportabit aggerem, et capiet 
eam. (11) Tunc mutabitur spiritus, et 
pertransibit, et corruet: haec est for­
titudo eius dei sui. (12) Numquid non

1 A meg jellel ide utalt sorközi igazítás.
2 A sor egy harmada üres.
“ Az első b-nél a tinta összefutott.
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Mid éné te nem kezdettől foguä é én 
vram ifténem én fcéntem % nem ha- 
lonc meg Vram kozépbé véttéd ötét 
% érőibe fondaltad ötét hog fégnel 
(13) Tiztac te zéméid hog ne las go- 
nozt <z hamiffagra nem nezhéc Miré 
né néz ||

271 ppket a
hamiffagot múuélkedokré i  véztég- 
léz a • kégetlén tpllo igazbat meg- 
maruan 1 (14) ‘i tez émberekét monnal 
téngernéc halit % monnal mazot fe­
léimét nem vallót (15) Mend horogban 
éméli fel ■ p varfaiaba vonta azt • <i o 
haloiaba gűitotto Azon orol v  vigad
(16) azért aianl p varfayanac % aldo- 
zic p haloianac • mert azokban meg- 
kouéredet p reze % p valaztot etke
(17) Azért ki tériézti p varfaiat 
nem zpnic mendenkoron némzétekét 
meg pini Capi t u l um ma f o d  
c c c c 1 c c c 1
[é] l^N prizétemen [all] alloc i  to- 

téztem én gradinomat az éro- 
feitefen <z vgékezem hog meglaffam 
mi mondaffec énnéké • <r mit fél élléc 
éngemét megféddpnéc| (2) Es féléle vr 
énnékem % monda Iriad meg é latatot 
i  konuéd iriad meg ötét a • táblákon 
hog meg érue ki oluafanga ötét- (3) 
mert meg é • latas mézzé Es megiéle- 
nic vegebén % nem hazud Ha kefe- 
délmét ténd megvariad ötét • mert 
ipuen élio % nem kefic (4) íme ki hú- 
totlén p lelke né lezé igaz onp bénne 
Igaz kédeg p hútebol élj (5) Es mi- 
keppén a • bor megualla az iuot Vgan 
lezé kénél férfiú i  nem ekefoltétic 
meg • mert meg zelefeitette p lelket 
mönal pokol * p mönal halai n. né 
télléfedic bé Es p hoziaia gúit men- 
den némzétekét i  egbé gúit p hoziaia 
menden nepékét (6) JMinédé méd ézec 
né veznéc é p reiaia példa bézedet • n. 
p példa II

tu a principio, Domine Deus meus, 
sancte meus, et non moriemur ? Do­
mine, in iudicium posuisti eum, et 
fortem ut corriperes, fundasti eum. 
(13) Mundi sunt oculi tui, ne videas 
malum, et respicere ad iniquitatem 
non poteris : quare non respicis super 
iniqua agentes, et taces devorante 
impio iustiorem se? (14) Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi 
reptile non habens principem. (15) To­
tum in hamo sublevavit, traxit illud 
in sagena sua, et congregavit in rete 
suum. Super hoc laetabitur et exulta- 
bit: (16) propterea immolabit sagenae 
suae, et sacrificabit reti suo, quia in 
ipsis incrassata est pars eius, et cibus 
eius electus. (17) Propter hoc ergo 
expandit sagenam suam, et semper 
interficere gentes non cessat.

Super custodiam meam „ 
stabo, et figam gradum su- 'u ' 1 • 
per munitionem : et contemplabor, ut 
videam, quid dicatur mihi, et quid 
respondeam ad arguentem me. (2) Et 
respondit mihi Dominus, et dixit: 
Scribe visum, et explana eum super 
tabulas, ut percurrat, qui legerit eum,
(3) quia adhuc visus procul, et ap­
parebit in finem, et non mentietur : 
si moram fecerit, exspecta illum, quia 
veniens veniet, et non tardabit.
(4) Ecce qui incredulus est, non erit 
recta anima eius in semetipso : iustus 
autem in fide sua vivet. (5) Et quo­
modo vinum potantem decipit, sic 
erit vir superbus, et non decorabitur, 
qui dilatavit quasi infernus animam 
suam; et ipse quasi mors, et non 
adimpletur; et congregabit ad se 
omnes gentes, et coacervabit ad se 
omnes populos. (6) Numquid non 
omnes isti super eum parabolam su-

zva.
14

1 Ez után egy félbenniaradt van kihú
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272 Abakuc  
bézedeknéc zauat mondnac lay an- 
nac ki né fokafeita a • né ouet • i  
meglén néhézeiti o élléne a • fúró 
fart (7) Minédé hirtélén tamadnac é 
fel kic megraarnac tegedét <7 felta- 
maztatnac tegedét megzaggatoc Es 
lez onékic ragadozatba • fel ebréd- 
néc te éllénkedpid (8) Mert te meg 
foztottal foc némzétekét mendenec 
megfoztnac tegedét kic megmara- 
dandnac [én] a ■1 nepé[m]kbol2 3 4 énaber- 
néc véréiért • n. a ■ fold varofanac ha- 
miffagaert ■  ̂mendenekeiert o bénne 
lakozokoiertj (9) lay ki gonoz fofuen- 
feget gúit p hazanac • hog légé p haza 
magaffagban <7 p raagat alaita megza- 
badőlni gonoznac kézéből (10) Galaza- 
tot gondoltai te hazadnac foc nepékét 
vértéi meg - <7 bűnhot te lelked- (11) 
Mert kp úuolt a • falból • n a • fa[l] fé­
léi mel a- rakafoknac talpibä vagon
(12) lay ki varoft rak verekbén *7 
kezeit varoft hamiffagban (13) Mi- 
déné ézec né férégec vratol vadnac é • 
mert nepéc foc túzbé munkalkodnac 
% némzétec heiaba • <7 megfogatkoz- 
nac (14) mert bétélléfedic fold hog 
meg éfmériec vrnac diuofeget mon- 
nal vizéc téngert béfedocj (15) lay ki 
vénéreket ad obarattanac éréztué p 
épeiet i  megrezegeitué hog nezie p 
mézeitélénfeget (Í6) diuofégért vta- 
latuffaggal toltbé Iga|l]ls te n. • i  
éhneitéffél meg <7 megkornekez te­
gedét vr iogianac kéllie i  vtalatuf- 
fagnac okadatta te dinofegedré ||

273 apphe t a
(17) Mert Libanofnac hamiffaga bé- 
fedez tegedét <7 lelkefeknéc megpuz- 
teitafa megyéztic okét émbereknéc 
verecboli  a foldnéc «7 a • varofnac ha- 
miffagibol <7 p menden bénne lakó-

ment, et loquelam aenigmatum eius, 
et dicetur: Vae ei, qui multiplicat 
non sua; usquequo et aggravat con­
tra se densum lutum ? (7) Numquid 
non repente consurgent, qui mordeant 
te, et suscitabuntur lacerantes te, et 
eris in rapinam eis ? (8) Quia tu spo­
liasti gentes multas, spoliabunt te 
omnes, qui reliqui fuerint de populis 
propter sanguinem hominis et iniqui­
tatem terrae civitatis, et omnium ha­
bitantium in ea. (9) Vae, qui congre­
gat avaritiam malam domui suae, ut 
sit in excelso nidus eius, et liberari 
se putat de manu mali. (10) Cogitasti 
confusionem domui tuae, concidisti 
populos multos, et peccavit anima 
tua, (11) quia lapis de pariete clama­
bit et lignum, quod inter iuncturas 
aedificiorum est, respondebit. (12) Vae, 
qui aedificat civitatem in sanguini­
bus, et praeparat urbem in iniquitate.
(13) Numquid non haec, sunt a Do­
mino exercituum ? Laborabunt enim 
populi in multo igne, et gentes in 
vacuum, et deficient, (14) quia reple­
bitur terra, ut cognoscant gloriam 
Domini, quasi aquae operientes mare.
(15) Vae, qui potum dat amico suo, 
mittens fel suum, et inebrians ut a- 
spiciat nuditatem eius. (16) Repletus 
es ignominia pro gloria, bibe tu quo­
que et consopire : circumdabit te ca­
lix dexterae. Domini, et vomitus igno­
miniae super gloriam tuam. (17) Quia 
iniquitas Libani operiet te, et vasti­
tas animalium deterrebit eos de san­
guinibus hominum, et iniquitate 
terrae, et civitatis et omnium habi-

1 A kihúzottak fölé írt igazítás.
2 A k a kihúzott m fölé írt igazítás: én nepémbpl helyett a • nepékbpl.
3 Az első 1 tintája összefutott; második a kellő hely' fölé írva.
4 c az illető hely' fölött sorközi igazítás.
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zoyebol (18) Mit baznal a - faraguan 
mert 9  teupyp faragta azt az otté- 
uét 1 a • hamis képét • mert 0  teupio 
rémenkedet a- torleitétbé hog téne 
néma faraguanokat (19) lay ki moga 
a • fanac ébrégfel • <z a • véztéglo ko- 
néc kélfel Midéne 0  taneithat é tége­
det íme ez béfedeztétet ézúftél <z 
arannal • 1 méde zéllét ninn p bé- 
lecbén (20) Vr kédeg o fcent tplo- 
maban mede véztéglen o orcaiatol 
i i j d
|v|TIRam hallotta te hallomafodat 

’ <z feltém Vra te műuélkedé- 
tid ézténdpkn? kozépette • éléuéne- 
héd meg azt (2 ) Ezténdoknéc kozé- 
pette megéfméréndpie 1 tegéd • micor 
megharagandol émlékeziél meg irgal- 
maffagnac (3) Iftén ezfékrpl io • <z 
fcet Pharannac kiétlénebol 0  dinp- 
fege béfedezte mennékét • <z o dine- 
réteuél téllés fold (4 ) 0  feneffege lezé 
ment világ zaruac 0  kézéibén Ot él 
réitétet p érpffege (5) Halai megen 0  
orcaia élőt • ki megé prdpg p labai 
élpt| (6 ) Allot 'z megmerte a • földét 
Nezet 'z megféitet némzétekét • <z to- 
réttétténéc vilagnac hegi Meghor- 
gaztattanac éz vilagnac halmi p orok- 
fegenéc vtaibol (7) A • hamiffagert 
láttám a • zéréneneknp fatorit ||

274 Abakuc
Es meghaborodnac Madyan földen? 
bori] (8 ) Midéne a • folocbä haruggal é 
meg vram ? auag a • folocban te hara­
god é V auag a • téngerbén te meltatlan- 
kodatod é Ki fel éllel te louaidra • •z 
te zékérid zabadolas (9) Feltamaztua 
feltamaztod te yedét az éfekét mel­
lékét bézellettél a • némekn? Megmé- 
téled fpldnéc foloit (10) Lattanac le­
gedét vizéé <z bankottanac hegec Vi- 
zéknéc hirtélénkedéti élmentén écMel- 
feg atta 0  zauat/ magaffag p kézéit 
feléméli (11) Nap t hód meg allapta- 
nac p lakodalmában 0  hiloknac vila-

tantium in ea.(18) Quid prodest sculp­
tile, quia sculpsit illud fictor suus, 
conflatile et imaginem falsam ? quia 
speravit in figmento fictor eius, ut 
faceret simulacra muta. (19) Yse, qui 
dicit ligno : Expergiscere ; Surge, la­
pidi tacenti. Numquid ipse docei’e 
poterit ? Ecce, iste coopertus est auro 
et argento, et omnis spiritus non est 
in visceribus eius. (20) Dominus au­
tem in templo sancto suo: sileat a 
facie eius omnis terra.

Domine, audivi auditio- p 
nem tuam, et timui. Do- 
mine, opus tuum in medio anno­
rum vivifica illud : (2 ) in medio anno­
rum notum facies : cum iratus fueris, 
misericordi® recordaberis. (3) Deus 
ab austro veniet, et sanctus de monte 
Pharan. Operuit coelos gloria eius, et 
laudis eius plena est terra. (4) Splen­
dor eius ut lux erit: cornua in mani­
bus eius: ibi abscondita est fortitudo 
eius. (5) Ante faciem eius ibit mors. 
Et egredietur diabolus ante pedes 
eius. (6 ) Stetit, et mensus est terram. 
Aspexit, et dissolvit gentes, et con­
triti sunt montes saeculi. Incurvati 
sunt colles mundi ab itineribus aeter­
nitatis eius. (7) Pro iniquitate vidi 
tentoria Aethiopi®; turbabuntur 
pelles terr® Madian. (8 ) Numquid in 
fluminibus iratus es, Domine ? aut 
in fluminibus furor tuus ? vel in mari 
indignatio tua ? Qui ascendes super 
equos tuos, et quadrig® tu® salvatio. 
(9) Suscitans suscitabis arcum tuum : 
iuramenta tribubus qu® locutus es. 
Fluvios scindes terr®; (10) viderunt 
te, et doluerunt montes: gurges aqua­
rum transiit. Dedit abyssus vocem 
suam, altitudo manus suas levavit.
(11) Sol et luna steterunt in habita­
culo suo, in luce sagittarum tuarum,

1 Az i az illető hely fölé írt sorközi igazítás.
U *
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goffagaban ■ mennée te zucad villa- 
mattanac feneffegebén (12) A • fo- 
kaftagban megnoinodod a • földét for- 
rafagodban megfogatkoztac nemze­
tekét (13) Ki mentél te nepédnéc 
vduoffegeré vdupffegbé te xcfóddal 
Megvértéd a • fpt kégetlénnéc házá­
ból • megmézeitéléneitettéd o fonda- 
mentomat mend nakaiglan (14) Go- 
nozol mondottal p eftapinac p hada- 
kozoknac féiekét ipuokét ment forgo 
zél éngemét él oztanioc 0 vigafagoc 
mikét oue ki megmaria a • zegét réi- 
tecbén (15) Ytat [totte toliéi] tpttél 
a • téngerbén te louaidnac foc vizék- 
néc faraban (16) Hallotta meg ha- 
borodot én hafam • a • zozattol egbé 
rezkétténéc én aiakim Bémenné rot- 
hadagoffag én tétémimbé ‘z én alatta 
forion bog megnugoggam tprodélm- 
néc napian ||

5 pphet a
■- felmennéc mv megzoreitatot ne- 
ppnkhoz • (17) Mert fúgé nem virago- 
zic ■ né lezen némzes a • zplobén 
Haznd az olayfanac múuo •‘ja- mézo 
nem hoz étkét Elméttétic az akolbol 
apró barom norda  ̂orég\ barom corda 
lezen a - iazlocban (18) Én kédeg oro- 
lpc vrban i  vigadóé én ifténembén 
iefufban (19) Vr iftén én éroffegé 
véti én labaimat monnal zaruafoket 
Es a • gpzo vizen éngemét én magaf- 
fagimra pfalmofocban eneklot

"Etic az Heberec.kog valamel pphe- 
tanac atta auag ofi véttéténdic 

a • cimerbén hog ok  ̂• pphetac volta- 
nac Mert Amoft -i ■ eggét a • xij pphe- 
tacbol ki mondot Kern vagoc ppheta 
fém pphetanac fia • dé kéckéknéc 
paztora zaggatuä zedery faknac agait 
attanac [u] néne a • cimerbén nincén 
Ha éz igaz Sophonias ppheta kit hog 
ugmogac ppheta néwél p orégbinéc 
dicofeges némebol némzéttétet Mert 
atta uolt Chufi Godolias dedpfo Ama-

ibunt in splendore fulgurantis hastae 
tuae. (12) In fremitu conculcabis ter­
ram, in furore obstupefacies gentes. 
(13) Egressus es in salutem populi 
tui, in salutem cum Christo tuo. Per­
cussisti caput de domo impii: denu­
dasti fundamentum eius usque ad 
collum. (14)Maledixisti sceptris eius, 
capiti bellatorum eius, venientibus 
ut turbo ad dispergendum me. Exul- 
tatio eorum sicut eius, qui devorat 
pauperem in abscondito. (15) Viam 
fecisti in mari equis tuis, in luto 
aquarum multarum. (16) Audivi, et 
conturbatus est venter meus: a voce 
contremuerunt labia mea. Ingrediatur 
putredo in ossibus meis, et subter me 
scateat, ut requiescam in die tribu­
lationis, ut ascendam ad populum ac­
cinctum nostrum. (17) Ficus enim 
non florebit, et non erit germen in 
vineis. Mentietur opus olivse, et arva 
non afferent cibum. Abscindetur de 
ovili pecus, et non erit armentum 
in prtesepibus. (18) Ego autem in 
Domino gaudebo, et exultabo in Deo 
Iesu meo. (19) Deus Dominus forti­
tudo mea, et ponet pedes meos quasi 
cervorum, et super excelsa mea dedu­
cet me victor in psalmis canentem.

cuiuscunque pro-  ̂0 P h- K i o . 
phetae pater aut avus ponatur in ti­
tulo, ipsos quoque prophetas fuisse. 
Unde et Amos unum de duodecim 
prophetis, qui dixit: Kon sum pro­
pheta nec filius prophetae, sed pastor 
caprarum, vellicans sycomoros; patris 
nomen in titulo non habere. Hoc si 
verum est, Sophonias propheta, qui 
nomine, ut ita dicam, prophetico, et 
gloriosa maiorum suorum stirpe ge-



Habakuk (3, 11); Zofóniás (1. prol.) 213

fias ‘z harmad ofo Ezechias ‘i éz illén 
zékéréc mikent vtolfo bétpltpttp mi­
ket vtolfo zékér vézéto Sophoniafnac 
Nemelléc őrizet hélenéc • Nemelléc 
vr titkianac modottac • Azért akar

276 prizét hélenéc auag || [V] akar vr réi- 
tekenéc magaraztaffec mono é • pphe- 
tanac illic Mert ugmödatic Ezechiél- 
néc Émbernéc fia Ifrl hazanac ori- 
zoieie véttéléc tegedét. Azért é • pphe- 
ta ki nala az őrizet hélbén % felfegfes] 
magaffagokba zerzéttétet i  éfmérte 
vala ifténnéc titkit Vala Cufinac 
fia ki magaraztatic vitézlo émber • 
<z p fcét vala ■ Godolias ki mondatic 
vrnac nagfaga/ *i Dedpfo Amafias 
ki -i p fordeitatic vrnac bézedebén 
Harmad ofo Ezechias ki zozatlic vr 
érpffege vg vrnac éroffegebol zű- 
létet vrnac bézede vrnac bézede- 
bol zúlétet nagfag- vrnac nag- 
fagabol zúlétet alazatoffag hog mi­
dőn a • ki tpkelléteffegré iutäd monga • 
mert né vagoc méltó aplnac hiuat- 
tatnom <7 azt a • foltárban Vram né 
magaztatot fel én zúuém feni zele- 
folténéc él én zéméim Iofiaft Iuda- 
nac 1 kiralat kinéc idéiebén leléttétic 
hog Sophonias.pphetalt legen a - ki- 
raloc [neg]1 2 negéd konnenéc ? mafod 
Paralipomenon Hiftoriaya matattac 
hog ifténnéc Inda menden kirali felet 
kellétet legen E Iofias a ■ faragua- 
nokat kikét Amon p atta auag Ma- 
naffes p pfi ifténnéc tplomaba zer- 
zetuala mutattatic hog ki vétte rz 
megtprto |kic]kicbén 3 i  -||

277 So f on i as
a • réz kegot Movfeftol alkottattat ki 
teuelgefbé a • nép vitétet vala tar- 
tatuan a • bálnán nac hamis zolgalatta- 
ban bűnhptuala Ezen mondatic hog 
foc idéktol fogua meghagot baran 
étéit onon maga őrizte • mert a • fog-

neratns est. Habuit enim patrem 
Chusi, avum Godoliam, proavum Ama- 
siam et atavum Ezechiam, et talem 
quadrigam ipse velut extremus au­
riga complevit. Nomen Sophoniae alii 
speculam, alii arcanum Domini Dei 
transtulerunt. Sive igitur specula 
sive absconditum Domini interprete­
tur, utrumque prophetae convenit; di­
citur enim ad Ezechielem : Fili homi­
nis, speculatorem domui Israel te posui. 
Iste ergo propheta, qui erat in spe­
cula et in sublimibus constitutus et 
noverat mysteria Domini, filius erat 
Chusi, qui interpretatur humilitas. 
Habebat quoque avum Godoliam, qui 
dicitur magnitudo Domini, et proavum 
Amasiam, qui et ipse vertitur in ser­
monem Domini, et atavum Ezechiam, 
qui sonat fortitudo Domini. De forti­
tudine itaque Domini natus est sermo 
Domini et de sermone Domini nata 
est magnitudo Domini, et de magni­
tudine Domini nata est humilitas, ut 
cum pervenerit aliquis ad perfectum, 
dicat: Quia non sum dignus vocari 
apostolus; et illud in Psalmis: Do­
mine, non est exaltatum cor meum 
neque elati sunt oculi mei. Iosiam 
regem Iudse, cuius temporibus So- 
phonias prophetasse invenitur, Deo 
prse omnibus regibus Iudge placuisse 
historia quarti libri Regum et se­
cundi Paralipomenon demonstrat. 
Iosias simulacra, quae pater suus 
Amon vel avus Manasses in templo 
Dei collocaverat, deiecta comminuisse 
monstratur, in quibus etiam serpen­
tem aereum a Moyse factum, cui 
errori inductus populus superstitione 
idolorum detentus admiserat. Idem 
custodisse Pascha intermissum tempo-

1 A. nac jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 A tinta összefutott.
3 A második kic jellel ide utalt igazítás a lap alján.
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Tagból tizéeg ézeren fordoltac vala 
meg Azért ifté é • ppheta miat é • meg 
mondot kiralnac ideiben a • iouéndo 
itelétet ki éz oluaTaTTal foglaltatic • 
melléc iouéndoc valanac némzétek- 
néc megmutatta Ifrl nepenéc kédeg 
megzabadolafat n  Ihrlm varofanac 
megvyolafat tabat való vdobén meg- 
adattatandonac megbirdétte é • beto- 
néc [of] oluafafauai p l ogus  
COphonias orizp <z iftén titkianac 

éfméroip ballot vuolteft a • hailak 
elő kapniarol v nag TiraTt a • maiik­
tól n. indolaft a • balmoctol 'z vizi az 
ordeitaft pilanac lakozoinac • mert 
véztéglet Canaannac menden nepe él 
bimlettéc leznéc médenec kic [takar- 
tattal é éz] valanac ézuftbé takar - 
tattac C a p m É 1 o 
VIRnac igéié mel lot Sopboniafboz 
' CuTi fiahoz [Amafias] Godoliasfiae 

Amafias fiae Ezechias fiae Iofiafnac 
[A] Amon fianac Iuda kiralanac na­
piban II

8 Sophoni as
(2) Egbé gúituen egbé gúitoc mendene- 
két foldnéc orcaiaiatol vgmond|vr]vr •
(3) egbé gúitoc émbert barmot • egbé 
gúitom mennéc répefoit • i  téngernéc 
hali leznéc p romlafoc • % éluéztec ém- 
berekét foldnéc orcaiatol vgmond vr
(4) Es ki tériézté én kézémét Iudara 
? Ibrlmnéc menden lakozoira él- 
uéztem é • hélrpl baalnac maradekit • 
i  az prizoknéc néuekét a • papockal •
(5) i  azokat kic a • baiazaton imag- 
gac mennéc vitézlétet Es éfkeznéc 
vrban • <z éfkeznéc Melcbonban (6) ? 
kic élfordolnac vrnac batamegol <z kic 
nem kéréftec meg vrat fém tudakoz- 
tac meg ötét (7) Véztéglétec vr iftén- 
néc orcaiatol mert közéi vagon vrnac 
napia • mert ifté oftat kezeitet • meg- 
fcéntelte p biuatalofit (8) Es lezen vr 
oftaianac napian meg latoc a • fédél- 
mékré kiralnac fiaira <z mendenekré 
kic zarandoc rubaba oltozténéc • (9) n,

ribus multis solus fertur celebrasse. 
Ideo Deus per prophetam temporibus 
memorati regis, quse proventura erantT 
ostendens, gentibus quidem lectione 
comprehensis affuturum iudicium, 
populo vero Israel salutem et civi­
tati Ierusalem restaurationem tunc 
temporis tribuendam textu lectionis 
denuntiavit.

Sophonias speculatur 
et arcanorum Dei cognitor r  1 0 L 
audit clamorem a porta piscium et 
eiulatum a secunda et contritionem 
a collibus. Indicit quoque ululatum 
habitatoribus Pilae, quia conticuit 
omnis populus Chanaan ; disperierunt 
universi, qui involuti erant ar­
gento.

Verbum Domini, quod fac- _ T 
tum est ad Sophoniam fi- '"J‘ 
lium Chusi, filii Godoliae, filii Ama­
ri», filii Ezeciae, in diebus Io- 
siae filii Amon regis Iudae. (2) Con­
gregans congregabo omnia a facie 
terrae, dicit Dominus: (3) congre­
gans hominem, et pecus: congre­
gans volatilia coeli et pisces maris, et 
ruinae impiorum erunt, et disperdam 
hominis a facie terrae, dicit Dominus. 
(4) Et extendam manum meam super 
ludam, et super omnes habitantes 
Ierusalem, et disperdam de loco hoc 
reliquias Baal, et nomina aedituorum 
cum sacerdotibus: (5) et eos, qui ado­
rant super tecta militiam coeli, et 
adorant, et iurant in Domino, et iu- 
rant in Melchom: (6) et qui.avertun­
tur de post tergum Domini, et qui 
non quaesierunt Dominum, nec in­
vestigaverunt eum. (7) Silete a facie 
Domini Dei, quia iuxta est dies Do­
mini, quia praeparavit Dominus ho­
stiam, sanctificavit vocatos suos. 
(8) Et erit, in die hostiae Domini vi­
sitabo super principes, et super filios 
regis et super omnes, qui induti sunt 
veste peregrina: (9) et visitabo super
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meglatoc mendenré ki kéuelfegeft 
megen be a • kúzobon annapon kic 
bétoltic hamiffaggal i  alfaggal o vra 
ifténenéc liazat (10) Es lezen anna- 
pon vgmond vr Vuoltefnéc zozatta 
hailaknac kapuiarol ordeitas a -1 
maiikról nag tprodélm a • halmokról
(11) Ordehatoc pilanac lakozoy Véz- 
téglet Canaannac menden nepe- éluéz- 
ténéc mendenec ézúftbé takartattac [|

279 p p h e t a
(12) Es lezen az vdobén megkéréfem 
Ihfimet zpuetnékeckél i  meglatoc a • 
férfiakra p feprpipcbé totoztéttec- 
f kel |ré 2 kic mögac p zúupcbén Iftén 
nem tezen iol ‘i nem tezen gonozol
(13) Es lezen p éroffege ragadatba
p hazoc puztolatba Es hazakat rak- 
nac. • i  né lakoznac obénnec • i  zolp- 
két plantalnac % né iziac p borokat)
(14) Közéi vagon [v]3 vrnac nag napia 
közéi vagon i  igen gors Vr napianae 
zozatta kéféro ottogol az éros toro- 
délméztétic • (15) a- nap haragnac 
napia • tprodélemnéc getrélemnéc 
napia Hiufagnac ? nauolanac napia 
fetetfegeknéc homalnac napia kpd- 
néc i  forgo zélnéc napia - (16) trom- 
bitanac n. vuoltefnéc napia a • meg 
érofeitet varofokra i  a • magaffegp 
zegélétekré • (17) *i meghaboreitoc ém- 
berekét iarnac ment vakoc • mert 
vrnac búnhotténéc *z ki ottétic p ve- 
rec miként fold i  p téftec mikent 
ganec (18) Dé <z • p ézúftpc p aran- 
noc nem zabadeithatta meg okét vr 
haragianac napian 0 haragianac tú- 
zebén megmarattatic menden fold • 
mert a • vegézétet f yétélmél tezi fold- 
néc menden lakozoynac Capi t u­
lum mal
EGbé iouétec egbé gúlékeziéteci  

[iouétec] nem zérélmés [nép] ném-

1 Utána kihúzva egy félbenmaradt f.
2 A ré a kihúzottak fölé írt igazítás.
3 A tinta összefutott.
* jellel ide utalt lapszéli igazítás.

omnem, qui arroganter ingreditur 
super limen in die illa, qui complent 
domum Domini Dei sui iniquitate et 
dolo. (10) Et erit in die illa, dicit 
Dominus, vox clamoris a porta pi­
scium, et ululatus a Secunda, et con­
tritio magna a collibus. (11) Ululate 
habitatores Pilse, conticuit omnis po­
pulus Chanaan, disperierunt omnes 
involuti argento. (12) Et erit in tem­
pore illo, scrutabor Ierusalem in lu­
cernis, et visitabo super viros defixos 
in faecibus suis, qui dicunt in cordi ­
bus suis: Non faciet bene Dominus, 
et non faciet male. (13) Et erit forti­
tudo eorum in direptionem, et domus 
eorum in desertum, et aedificabunt 
domos, et non habitabunt, et planta­
bunt vineas, et non bibent vinum 
earum. (14) luxta est dies Domini mag­
nus, iuxta est et velox nimis: vox 
diei Domini amara, tribulabitur ibi 
fortis. (15) Dies irae dies illa, dies tri­
bulationis et angustiae, dies calamita­
tis et miseriae, dies tenebrarum et 
caliginis, dies nebulae et turbinis, (16) 
dies tubae et clangoris super civita­
tes munitas et super angulos excelsos.
(17) Et tribulabo homines, et ambula­
bunt ut caeci, quia Domino peccave­
runt, et effundetur sanguis eorum 
sicut humus, et corpora eorum sicut 
stercora. (18) Sed et argentum eorum, 
et aurum eorum non poterit liberare 
eos in die irae Domini; in igne zeli 
eius devorabitur omnis terra, quia 
consummationem cum festinatione fa­
ciet cunctis habitantibus terram.

Convenite, congregamini,  ̂ ju­
gens non amabilis, (2) prius-
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zét (2) mi élőt zúllon é • latas mönal 
port éjljlmulo 1 napot ||

280 Sophoni as
mi élőt ioyon tv reiatoc vr hirtélén- 
kedétenéc [zozatta[ haragia • Mi élőt 
ioyö tv reiatoc omeltatlankodattanac 
napia (3) Kéréffetec vrat foldnéc 
menden laffoy • mert o itelétit vat- 
toc múuélkedpc Kéréffetec az iga­
zat ■ kéréffetec a • laffot ha valami­
ként élréitezhéffétec vr liirtélénke- 
détenéc napia élőt (4) Mert Gaza meg- 
tpréttétic ■z Afcalon puztolatba Azo- 
tom delré véttétic ‘z Acharon ki irtatic 
(5) lay kic lakoziatoc téngernéc kö­
télét éluéztettéknéc némzéte Vrnac 
igéié t v reiatoc Canaan iazoknac foldo 
z  éluéztléc tegedét hog ne lege la­
kozó (6) Es lezé téngernéc kötélé 
paztoroknac nugolmoc z  barmoknac 
akla (7) Es lezé p kötélé ki meg ma- 
radand Indanac hazabol ottogol oriz- 
tétnéc Afcalonnac hazaiba éftuéleré 
hugoznac • mert p vroc ifténec meglát 
oreiaioc • z  él fordeita o fogfagokat 
(8) Hallotta Mouabnac bozzontafat z  
Amon fiainac karomlafokat • kic meg- 
zidalmaztac én nepémét <7 felmagaz- 
tattanac p hatarokon| (9) Azért vloc 
én vgmöd férégeknéc vra Ifrlnéc if- 
téne Mert Mouab lezen ment Sodorna 
z  Amon fiay monnal gomorra Túuif- 
féknéc aziufaga z  fonac rakafa • z  
puzta mend orpcke En nepémnc meg- 
maradeki élragaggac azokat • z  én 
némzétemnéc maradeki biriac okét. 
(10) Mert ézec io onékic p kéuelfege-1|

281 pphet a
kert kmél karomlottanac z  felmagaz- 
tattanac [If] férégec vra népén (11) 
Vr zprnp p raitoc z  megtöri foldnéc 
mendé ifténit z  imaggac ötét mendé 
ferfiac p béléről Zigéteknéc menden 
némzéti) (12) Dé tú z  ■ zérénenec meg- 
oléttec leztec én torommél (13) Es ki

quam pariat iussio quasi pulverem 
transeuntem diem ; antequam veniat 
super vos ira furoris Domini; ante­
quam veniat super vos dies indigna­
tionis Domini. (3) Quaerite Dominum, 
omnes mansueti terrae, qui iudicium 
eius estis operati: quaerite iustum, 
quaerite mansuetum, si quomodo ab­
scondamini in die furoris Domini, (4) 
quia Gaza destructa erit, et Ascalon 
in desertum; Azotum in meridie eii- 
cient, et Accaron eradicabitur. (5) 
Vae, qui habitatis funiculum maris, 
gens perditorum: verbum Domini 
super vos, Chanaan, terra Philisthi- 
norum, et disperdam te ita, ut non sit 
inhabitator. (6) Et erit funiculus ma­
ris requies pastorum, et caulae peco­
rum ; (7) et erit funiculus eius, qui 
remanserit de domo Iuda; ibi pascen­
tur, in domibus Ascalonis ad vespe­
ram requiescent, quia visitabit eos 
Dominus Deus eorum, et avertet cap­
tivitatem eorum. (8) Audivi oppro­
brium Moab et blasphemias filiorum 
Ammon, quae exprobraverunt populo 
meo, et magnificati sunt super termi­
nos eorum. (9) Propterea, vivo ego, 
dicit Dominus exercituum Deus Is­
rael, quia Moab ut Sodoma erit, et 
filii Amnion quasi Gomorrha; sicci­
tas spinarum, et acervi salis et desei’- 
tum usque in aeternum : reliquiae po­
puli mei diripient eos, et residui gen­
tis meae possidebunt illos. (10) Hoc eis 
eveniet pro superbia sua, quia bla- 
sphemaverunt et magnificati sunt su­
per populum Domini exercituum. (11) 
Horribilis Dominus super eos, et at­
tenuabit omnes deos terrae; et adora­
bunt eum viri de loco suo, omnes in­
sulae gentium. (12) Sed et vos Aethio­
pes interfecti gladio meo eritis. (13) Et

sö szára is meg van húzva, a tinta összc-1 Az első 1-nél, moly után már az m olsi
futott.
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tériézti okézet ézfékré • x éluézti az 
affiriufokat Affurt • x véti a • draga- 
latoft kiétlénbé x vtnalkúl x mönal 
puztat (14) Es hugoznac p kozépettec 
némzétec “inenden “vaginae 1 uorday 
■X Onokraculus x zol lakoznac p [kö­
zépekben] kúzpbpkbénEneklonéc zana 
az ablakon x hollo a • félfo kúzpbon • 
Mert megfemmeitem p éréiet (15) Ez 
a • diuofeges varos bizodalommal la­
kozó ki mondvala p zúuebén En vá­
góé x én kúuollém ninu egéb tob Mi- 
keppén lőttél puztolat[t.a]ba barom- 
nac kailaka Menden ki áltál megen 
p raita fúuolt x razia p kézét Capm 
h a r m a d
TAy megrezzéztp x megvaltatot va- 
*- ros Galamb (2) né hallotta [o zauat] 
a • zot • x né vpttp a • fégélmét 0 
vraba nem bizot • p ifténehez nem 
kpzéleitet (3) 0 fédélmec p kozépette 
monnal reuo orozlanoc 0 biray far- 
kafoc ■ éltet né hadnacvala holuallara
(4) 0 pphetay balgatagoc • hitlén fer- 
fiac 0 papi megferteztéttec a • fcén- 
tet • Hamiffan múuélketténéc a • tor- 
uen éllén] [|

Sophoni as
(5) Igaz vr p kozépettec né tezé ha­
rn iffagot Holual vilagoffagba agga 
p itelétet • x nem réitétic él • A • ha­
mis kédeg nem tutta a • galaza- 
tot (6) Elhimtettém némzétekét • x él- 
tekozlottanae p zegélétec Puztaua 
tottém p utókat midőn ninuén ki 
mehhen 0 varofoc megpuzteitattac 
férfiú né maraduan x fém eg lakozol 
(7) Mondec kédeg mikor felz éngemét 
fogadod a • fégélmét x nem véz él o 
lakodalma médenekert kicbén meg­
láttam ötét Valobizon holual felkélué 
megferteztéttec omenden gondoláito­
kat (8) Azért vary1 2 meg éngemét vg- 
mod vr én felkélétemnéc napian io- 
uéndpbéu Mert én itelété hog egbé

extendet manum suam super aquilo­
nem, et perdet Assur; et ponet spe­
ciosam in solitudinem, et in invium 
et quasi desertum. (14) Et accubabunt 
in medio eius greges, omnes bestiae 
gentium ; et onocrotalus, et ericius in 
liminibus eius morabuntur; vox can­
tantis in fenestra, corvus in super­
liminari, quoniam attenuabo robur 
eius. (15) Haec est civitas gloriosa, 
habitans in confidentia, quae dicebat 
in corde suo: Ego sum, et extra me 
non est alia amplius: quomodo facta 
est in desertum cubile bestiae ? omnis, 
qui transit per eam, sibilabit, et mo­
vebit manum suam.

Vae, provocatrix et re- p 
demta civitas, columba. (2)
Non audivit vocem, et non suscepit 
disciplinam ; in Domino non est con­
fisa, ad Deum suum non appropin­
quavit. (3) Principes eius in medio 
eius quasi leones rugientes; iudices 
eius lupi vespere, non relinquebant 
in mane. (4) Prophetae eius vesani, 
viri infideles; sacerdotes eius pollue­
runt sanctum, iniuste egerunt contra 
legem. (5) Dominus iustus in medio 
eius non faciet iniquitatem; mane 
mane iudicium suum dabit in lucem, 
et non abscondetur; nescivit autem 
iniquus confusionem. (6) Disperdidi 
gentes, et dissipati sunt anguli earum : 
desertas feci vias eorum, dum non 
est, qui transeat: desolatae sunt civi­
tates eorum, non remanente viro, ne­
que ullo habitatore. (7) Dixi: Atta­
men timebis me, suscipies discipli­
nam, et non peribit habitaculum eius 
propter omnia, in quibus visitavi 
eam : verumtamen diluculo surgentes 
corruperunt omnes cogitationes suas. 
(8) Quapropter exspecta me, dicit Do­
minus, in die resurrectionis meae in 
futurum, quia iudicium meum [s c.

1 Értsd : vaginae menden uorday stb.
2 Sor vége.
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gúhéc nemzeteket a egbé gúhéc orza- 
gokat Es ki of fém o reiaioc én mel- 
tatlankodatomat • n, én hirtélénkedé- 
tem[ét]néc mendé haragiatMert énha- 
ragomnac tűzebén megmarattatic mé- 
den fold (9) Mert taliat megado[m]d 1 
én nepémnéc a • valaztot aiakat bog 
kaialnanac mend vrnac néuebé • <z zol- 
gallanac onéki egvallal (10) Ethiopia- 
nac foloy éluol Onnaton én alazato- 
fim én himlefemnéc fiay aiandokot 
boznac énnékem A •s vegézétes itelét 
napiarol 'z a • fidoknac bizonfagos 
megfordolafókról x?hoz antixQ meg- 
haluä2 (11) Annapon nem galaztatol 
te menden lelémefiden kicbén toruét 
törtél én bénném • mert taliat éluezé 
te középedből te kéuelfegednéc nag 
zoloiat • n, né toldatol tonabba fel ma- 
gaztatnod én fcent hegemen (12) Es 
meg I)

283 p p h e t a
liagoc te kozépettéd zegen ‘i nauolas 
népét (13) Es Ifrlnc maradeki rémen- 
kednéc vr ifténnéc néuebén Nem tez- 
néc hamiffagot feni zolnac hazugfa- 
got *z p zaiocban alnoe nélo nem lelét- 
tétic mert ok priztétnéc <z nugoznac • 
‘i né lezen ki megyézie • ézt monga 
vr iftén (14) Syonnac leana diuery • 
te Ihrlmn? leana enekel Iffl oro'l <z 
vigag mend te zúuéddél Ihrlmnéc 
leana (15) Vr él uptto te itelétedét 
Ifrlnc kirala élfordeitotta te éllén- 
fegidét Vr te kozépettéd Nem felz 
gonozt touabba (16) Annapö monda- 
tic IhrlmnC Ne akarih félnéd Syon ne 
féfléffec meg te kézéid (17) Te vrad 
ifténed éros • 0  megzabadeit Orol 
vigafagban te raitad • te zémeledbén 
véztégl • i  vigad te raitad dinerétbén
(18) A- hazugokat kic a-tpruentol 
elment énéé vala egbé gűiti • mét te 
bélplléd valanac bog touabba p rai- 
toc ne val jférélmét] bozzofagot

finale] ,  ut congregem gentes, et 
colligam regna, et effundam super 
eos indignationem meam, omnem iram 
furoris mei: in igne enim zeli mei 
devorabitur omnis terra, (9) quia tunc 
reddam populis labium electum [i. e. 
t empore  praecedent i  i u di­
ci  um A n t i c h r i s t o  i n t e r ­
fecto],  ut invocent omnes in no­
mine Domini (i. e. I e s u Chri s t  ij, 
et serviant ei humero uno. (10) Ultra 
flumina Aethiopiae, inde supplices 
mei, filii dispersorum meorum defe­
rent munus mihi. (11) In die illa [i. e. 
post  i nc r e p a t i o n e m i ncre ­
dul orum I u d ae o r u m I non con­
funderis super cunctis adinventioni­
bus tuis, quibus praevaricata es in 
me, quia tunc auferam de medio tui 
magniloquos superbiae tuae, et non 
adiicies exaltari amplius in monte 
sancto meo. (12) Et derelinquam in 
medio tui populum pauperem et ege­
num, et sperabunt in nomine Domini. 
(13) Reliquiae Israel non facient ini­
quitatem, nec loquentur mendacium, 
et non invenietur in ore eoriim lingua 
dolosa, quoniam ipsi pascentur et ac­
cubabunt, et non erit, qui exterreat. 
Haec dicit Dominus. (14) Lauda, filia 
Sion : iubila, Israel: laetare et exulta 
in omni corde, filia Ierusalem.( 15) Abs­
tulit Dominus iudicium tuum, aver­
tit inimicos tuos: rex Israel Dominus 
in medio tui, non timebis malum ultra.
(16) In die illa dicetur: Ierusalem, 
noli timere: Sion, non dissolvantur 
manus tuae. (17) Dominus Deus tuus 
in medio tui fortis, ipse salvabit: 
gaudebit super te in laetitia, silebit in 
dilectione sua, exultabit super te in 
laude. (18) Nugas, qui a lege recesse­
rant, congregabo, quia ex te erant, ut 
non ultra habeas super eis opprobrium

- 1 A d az [m] fölé írt igazítás.
2 A  • —  meghalua: e rész lapszéli betoldás. V. ö. a ritkított latinnal.
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(19)Ime én megölne mendenekét kic az 
vdobén tegedét getréttén? ? megza- 
badeitom a- fantalot i  azt mel ki 
véttétet vala egbé gúitom • véte 
okét diuerétbé eg néubé o galazattok- 
nac mendé földen (20) Az vdobén 
kibé egbé liozlac tűtökét • i  az vdobé 
kibén egbé gúitjomjléc1 [oké]tutokét1 2 
Mert adlac tvtokét néubé * dinerötbé 
foldnéc médé ||

284 Sopboni as
nepenéc micor megfordeitandom tv 
fogfagtokat tv zéméitec élőt vgmond 
mendenhato vr iftén pro l ogus  It  
él eu e v e t t e t i c  f- A g g e u s  
pph etä pl og o)

TEremias ppbeta vgmond Sedecbias 
-*• kiral bamis éfenéc okáért ki a • fo­
gadót hűtőt nem tartottauala Nabu- 
chodonozor caldeofoc kiralanac • Ifrl- 
néc nepe a • meg émleitet kirallal 
Ihrtmnéc viadalában foguä vitéttétet 
unit Babilloniaba Ment mafod para- 
lipomenő konorn? iélenti biftoriaya 
Dé [meg] mert3 a • meg émleitet nép 
foc idéiglén magat igen nébézén fer- 
teztétt[e]euolna 4 meg baluanoknac 
zolgalua • artatlanoc verec élotlefe- 
bén i  • azért iftén akaruä azon nep- 
néc menden némzefet éluézni a • meg 
mondot okokért • zerze ázó népét 
zénuédni a • caldeofoknac foldebén 
hétuén ézténdoknéc fogfagat| Ez ok­
ért bog az ézténdoc zama bétélué • 
vy nép a ■ meg mondot búnpktpl [m] 
futna IlirTmnc meg vyolafara Es ug 
batuakéttpd ézténdo[kl|b]bén 5 a • eal- 
deofoc orzajá;a [é]6 él fordeitatuä ki- 
néc megnolc ézténdéie uala orzag-

(19) Ecce, ego interficiam omnes, qui 
afflixerunt te in tempore illo, et sal­
vabo claudicantem, et eam, quae eiecta 
fuerat, congregabo, et ponam eos in 
laudem et in nomen in omni terra 
confusionis eorum: (20) in tempore 
illo, quo adducam vos, et in tempore, 
quo congregabo vos: dabo enim vos 
in nomen et in laudem omnibus po­
pulis terrae, cum convertero captivi­
tatem vestram coram oculis vestris, 
dicit Dominus.

gg- P r o 1. I.Ieremias propheta . 
ob causam periuri 
Sedecbiae regis, ut historia secundi 
libriParalipomenon indicat, qui fidem 
promissam Nabuchodonosor regiChal- 
daeorum non servaverat, populum Is­
rael refert cum memorato rege Israel, 
expugnata Ierusalem, captivum in 
Babyloniam fuisse perductum. Sed 
cum memoratus populus multis tem­
poribus idolis serviendo et effusione 
sanguinis innocentium se graviter 
impiasset, volens ergo Deus genera­
tionem universam eiusdem populi ob 
causas memoratas penitus deperire, 
septuaginta annorum captivitatem 
eundem populum in terra Chaldaeorum 
statuit sustinere hac ratione, ut com­
pleto numero annorum novus popu­
lus a memoratis peccatis immunis ad 
renovationem Ierusalem perveniret. 
Sexagesimo itaque secundo anno 
regno Chaldaeorum subverso,cui adhuc 
octo anni ad regnandum restabant,

1 léc a kihúzottak fölött sorközi igazítás.
2 Értsd : gűitpm okét helyett gúitléc tutpket.
3 Sorközi igazílás a kihúzott szó fölött.
4 Az első e tintája összefutott.
6 A k sor végén, az első b tintája összefutott.
ö Más betűből van igazítva.
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lani • mellet mert Dauiélnéc hatod 
latafa n. mutatnia] a • fcéntfeg meg- 
torefnéc okaiért mel azö latafban 
tartatic volt megtpréttétet/ Darius 
kiral ki a • medofjmknac paranoluala • 
a- megmödot orzagba iuta met da- 
niéln? hétéd latafa || *

285 pphet a
mutatta Ki 0 2 zaglattanac élp éztén- 
déiebén met Daniéin? tized latafa es 
mutatta ■ az ézténdo[n]c mégzalaluan • 
Latuä a mgfo2 dolafnac idéiet élkozé- 
leit[u]éni -1 mel Ie2 emias ppheta miat 
vala ige2 tétét Imadkozuä mend p 
é2 té 2 fméd anépe2 t • ké2 Íuala iftén- 
tpl az ige2 étét bétélléfedni Kinc azon 
latas azonac onzollati zé2 ent iftén 
Gab2 Íél Angalmiat mégmöda médé- 
nékét bétpltn?' Me2 t a médofoc még- 
mödot kÍ2 ala méghalua ■- az 0 2 zagba 
phélé2 é iutuaCÍ2 us Pe2 fayaknac ki- 
2 ala iftén igé2 été bétélvén azon ki- 
2 almiat Ifilnc népé [a] még IHmbé 
vitéttéttétét Pa2 alipenon 3 mafod ko- 
npnc Hyfto2 Íaia i  Ezd2 afnac kéz- 
dété bizoneitac Es mvdpn If 2 I népé­
től a vénéctol ifténn? [n] téploma 
kézdétuolna még2 akattatniCÍ2 US pe2 - 
fayiac 4 kÍ2 ala méghalua • <z Da2 Íus 
pe2 fayac kÍ2 ala 0 2 zagluan • ki aing- 
mödot hél élőt vala lílm varofanac 
ko2 nolualo nézéti mét ézen Ezd2 as 
[iéleti] moga az téplönac <i a va2 of- 
nac mégvyolafat kézdéc mégbatani • 
Ki oké2 t If 2 ln? népé mégyéduén a 
mégmödot vr téplomanac megvyola- 
fat az igé2 ét zé2 ét való éngédélmél 
ingén fém hizékuala leni Kie2 t a 
mégémleitét Da2 Íus pé2 fayac kÍ2 ala 
0 2 zaganac mafod ézténdéiebén Ag- 
geus ppheta iftétol é2 éztétét Zo2 oba-

quod etiam sexta visio Danielis osten­
dit propter causam sacrilegii, quee in 
eadem visione continetur, fuisse ex­
stinctum. Darius, qui Medis imperabat, 
ut septima visio Danielis ostendit, 
memorato in regno successit. Cuius 
primo anno regni, ut decima visio 
Danielis manifestat, Daniel suppu­
tatis annis videns appropinquare 
tempus reversionis, quse per Iere- 
miam fuerat promissa, orans tam pro 
se, quam pro populo, eandem promis­
sionem a Deo postulabat impleri. Cui 
per Gábrielem angelum in eadem vi­
sione iuxta preces eiusdem universa 
esse completa Deus edixit. Nam mo- 
riente supradicto rege Medorum et 
succedente in regno Cyro rege Per­
sarum, promissione Dei completa per 
eundem regem populum Israel in 
Ierusalem reductum historia secundi 
libri Paralipomenon et initium Es- 
drse confirmant. Cumque a populo 
Israel et a senioribus Dei templum 
aedificari coepisset, mortuo Cyro rege, 
ac regnante Dario rege Persarum, 
qui memorato Cyro successerat, vi­
cinae gentes civitatis Ierusalem, ut 
idem Esdras refert, restaurationem 
templi et civitatis impedire coeperunt. 
Qua ratione deterritus populus Israel 
restaurationem supradicti templi Do­
mini necdum iuxta promissionem 
concessam esse credebat. Propter quod 
in secundo anno regni memorati Darii 
regis Persarum Aggaeus propheta a

* Innét ismét (harmad ízben) az első kéz írása.
1 Az utolsó é é-böl való igazítás, az n pedig szóvégi alakú : é lkozéleituén  he­

lyett élkozéleitén i.
2 Sor vége.
3 Utolsó n m-böl való igazítás.
4 Az y  már a sor végén.
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bélliéz ki vala Iudanac némából • ki 
vala az 0 2 zag hatalmat [valló] véndo 
i  Iefuft Iofedech fiat afelf égés pa­
pot imti hog higgéc Ilim megvyola- 
fanac1 idéiet éíiotnQ az ézténdoc 

286 zama bétélué ■ ezt es hozia tolduä || 
hog anépnc hútptlénfeget né aka2 nac 
kouétni • KÍ2 0 I vr iftén őmiatta mó­
dot Ennép vgmöd mét mégné iot él 
az vdo hog ifténnc haza mégrakat- 
taffec Medénéc kédég melléc épphe- 
cia mödékaban ta2 tatnac- anépnc 
mégfo2 dolafat • atéplomnacmég2 aka- 
fat • ava2 ofnac mégvyolafat • papi 
zé2 zétét kúuol valoc o2 zagokuac 
j iégzic I éluézet iégzig <z ccl 
|a] \  Ggeus fiétélmézo ? vig • ki vé­

r t é t  konvézétécbén • hog viga- 
fagban a2 atna: amégto2 ot téplomot 
még2 akia ■ i  ata iftént zolot bé[z]- 
liozia/ Még egkéuéfé i  én mégindei- 
tom |f] ménét ‘z földét ténge2 t a a 
za2 2 azt- n. mégindeitoc méden ném- 
zétékét i  élip amédé némzétéknc ké- 
nanato)It imarkezdet ic f c e n t  
Ag g e u s  p p h e t a  konuo i gen  
i é í e s j

TI A 2 ius pe 2 f ay ak[n ac] ki 2 alan ac m a- 
* ’ föd ézténdéiebén hatod hónapban • 
ahonac eg napian lot V2 nac igeié 
Aggeus pphetanac kézebén Zo2 oba- 
bélhéz Salatiél fiahoz Iuda vézé2 éhez 
Es Iefufhoz Iofedech fiahoz annag 
paphoz mödual(2) Ezt mögafé2 égeknc 
V2 a ifténé monduä Ennep vgmond 
megnem iot vr haza még2 akafanac 
idéié ! (3) Es Ion V2 nac igeié Aggeus 
pphetajnae] kézebén mödua(4) Midéné 
vdo vagon é tvnéktéc hog lakoziatoc 
aboltal ékéfeitétét hazacban • ? éz 
ház puzta légé (5) Es ma ézt möga 
fé2 égékn? V2 a ifténé Véffetéc tv 
zvuétekét tv vtaytok2 a| (6) Sokat1 2

Deo missus ad Zorobabel, qui de tribu 
Iuda erat, qui potestatem regni sus­
cepturus erat, et Iesum filium Iose- 
dech summum sacerdotem admonet, 
ut credant completo numero annorum 
tempus restaurationis Ierusalem ad­
venisse, hoc et addito, ne increduli­
tatem populi vellent imitari, de quo 
Deus dixit per eum: Populus hic di­
cit : nondum enim venit tempus, ut 
reaedificetur domus Dei. Omnia autem, 
quae textu huius prophetiae continen­
tur, reversionem populi, reaedifica- 
tionemtempli, renovationem civitatis, 
observantiam sacerdotalem et interi­
tum regnorum exterorum significant.

Aggaeus festivus et _ , TT
laetus, qui seminavit in r 0 ' 
lacrimis, ut in gaudio meteret. De­
structum templum reaedificat Deum­
que patrem inducit loquentem: Ad­
huc unum modicum, et ego com­
movebo coelum et terram, mare et 
aridam et commovebo omnes gentes 
et veniet desideratus cunctis gentibus.

In anno secundo Darii T
regis, in mense sexto, in die '
una mensis factum est verbum Do­
mini in manu Aggaei prophetae ad 
Zorobabel filium Salathiel, ducem 
Iuda, et ad Iesum, filium Iosedec, sa­
cerdotem magnum, dicens: (2) Haec 
ait Dominus exercituum, dicens: Po­
pulus iste dicit: Nondum venit tem­
pus domus Domini aedificandae. (3) Et 
factum est verbum Domini in manu 
Aggaei prophetae., dicens: (4) Num- 
quid tempus vobis est, ut habitetis 
in domibus laqueatis, et domus ista 
deserta ? (5) Et nunc haec dicit Do­
minus exercituum : Ponite corda ve­
stra super vias vestra. (6) Seminastis

1 Az 0  egy megkezdett 1-böl való igazítás.
2 A k egy megkezdett f-böl való igazítás.
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vétté- |]
287 Aggé  us

téc i  kéuéfét hoztatoc bé • ottétéc % ne 
élégettétéc még/ yottatoc <z né rézé- 
goltétécmg Magatokat béfedéztétec 
■i nem1 héuoltétékmg • íz‘ ki a2 okat 
gvytot é2 éztétté azokat a zakadot 
bakba (7) Ezt möga fé2 égekn? V2 a 
ifténé Véffetéc tv zvuétékét tv vtay- 
tok2 a • (8) Ménétéc fel abégré hozia- 
toc fakat -i rakiatocmg a hazat n. 
foganatos lézén énnékém i  mégdino- 
uoltété • vg möd vr|(9)Néztétéc atob2 e 
i  ime kéuéféb lot: <z béhoztatoc ahazba 
<z ki fuallotta azt Ki okét vgmöd 
fe2 egéknQ V2 a Mie2 t én haza puzta • 
<z tv fiéttétéc [tv] egmédentéc p ha- 
zaba- (10) aze2 t tv reiatoc megtiltat- 
tac ménéc hog né adnanac éffét- <z 
fold mégtiltatot hog né adna onéze- 
fét (11) <z hiottam az aziufagot foldré 
<z hégek2 é <z buza2 a <z bo2 2 a <z olay2 a 
‘i valaméllékét fold hoz i  émbé2 ék2 é 
i  ba2 mok2 a <z kézéknQ méden mvuél- 
kédété2 éj (12) Es halla Zo2 obabél Sa- 
latiélnc fia i  Iefus annag pap Iofe- 
dechnp fia • <z anépnc méden ma2 a- 
déka p V2 anac zauat % Aggeus pphe- 
tanac igeyt miként p V2 0 c iftén é2 éz- 
tétté vala okét1 2 ohoziaioc Es méden 
nép mégfeléméc V2 nac o2 caiatol (13) 
Es möda Aggeus ifténnc kouété meg- 
hÍ2 détvén vrnac népén? möduan Én 
tv uélétéc vagoc vg möd vr (14) Es 
vr iftén felmagaztata Zo2 obabéln? 
Salatiél fianac Iuda vézé2 en? zél- 
létét ‘z Iefufnac änag papnac Iofé- 
decli fianac zéllétét: - ama2 adekok- 
nac zéllétékét menden népből3 nep-

288 bol Es bémenep || <z tezn? vala mv- 
uét If2 I p ifténe[c] fé2 égéc vranac 
hazabä
[a] A Ha2 mad lionac xxiiijd napian 

•̂ ■ahatod hónapban Da2 Íus kÍ2 al-

1 Az m szóvégi n-böl való igazítás.
2 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
8 A tinta összefutott.

multum, et intulistis parum: come­
distis, et non estis satiati: bibistis, 
et non estis inebriati: operuistis vos 
et non estis calefacti : et qui mercedes 
congregavit, misit eas in sacculum 
pertusum. (7) Haec dicit Dominus ex­
ercituum: Ponite corda vestra super 
vias vestras: (8) ascendite in montem, 
portate ligna, et aedificate domum, et 
acceptabilis mihi erit, et glorificabor, 
dicit Dominus. (9) Respexistis ad am­
plius, et ecce, factum est minus: et 
intulistis in domum, et exsufflavi 
illud: quam ob causam ? dicit Domi­
nus exercituum : quia domus mea de­
serta est, et vos festinatis unusquis­
que in domum suam. (10) Propter hoc 
super vos prohibiti sunt coeli, ne dâ  
rent rorem, et terra prohibita est, ne 
daret germen suum: (11) et vocavi 
siccitatem super terram et super 
montes, et super triticum et super 
vinum, et super oleum et quaecumque 
profert humus, et super homines et 
super iumenta, et super omnem labo­
rem manuum. (12) Ét audivit Zoro- 
babel filius Salathiel, et Iesus filius 
Iosedec sacerdos magnus, et omnes 
reliquiae populi vocem Domini Dei 
sui, et verba Aggaei prophetae, sicut 
misit eum Dominus Deû  eorum ad eos; 
et timuit omnis populus a facie Do­
mini. (13) Et dixit Aggaeus nuntius 
Domini de nuntiis Domini, populo 
dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. (14) Et suscitavit Domi­
nus spiritum Zorobabel filii Sala­
thiel, ducis Iuda, et spiritum Iesu 
filii Iosedec sacerdotis magni, et spi­
ritum reliquorum de omni populo; 
et ingressi sunt, et faciebant opus in 
domo Domini exercituum Dei sui.

In die vigesima et quarta ( . 
mensis, in sexto mense, in
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nac mafod ézténdéiebén (2) heted hó­
napban a lionac húzón eggéd napian 
lpn[éc] V2 nac igéié Aggeuf (hoz] ppheta 
kézebén mödvan (3) Bézel zorobabélnc 
Salatiél fianac Iuda véze2 enp Es Ie- 
fufnac änag papnac Iofedech fianac 
7 az o nép ma2 adekinac möduan (4) 
Ki tvkpzzollétéc méghagattatot ki 
az élp di upfégbén latta [az] é[g]hazat 
Es tv mit lattatoc ézt ma Midéné vg 
vagö <z mönal nem volna a • tv zétec 
élőt (5) Es ma Zo2 obabél bato2 oggal- 
ing • vg mond vr Es Iefus nag pap 
Iofedech fia bato2 oggalmg • <z fold 
bato2 0 ggalmeg foldnp méden népé 
vgmöd fé2 égekn<? vra <7 tegetec me2 t 
én tvuélétéc vagoc vgmöH fé2 égeknc 
V2 a (6) Az ige méllét fogatta tvuélé- 
tec mikor ki é2 édnétéc Egiptönac fői­
déből -i én zéllété lézen tv kozépétté- 
tec|Ne aka2 y félnéd (7) me2 t éztmöga 
fé2 égékn<? V2 a Még egkéuéfénné va­
gon <z én mégindeitö ménét k földét • 
*i tége2 t 'z za2 2 azt- (8) i  mégindeitoc 
méden némzétekét Es élio akéuanato) 
menden némzéteknéc Es bétoltom 
éh azat vgmöd fé di upf éggél vgmöd 
fé2 égéknp V2 a (9) Eném az ézuft <z 
éné- az a.2 an vgmöd fé2 égekn<? (10) 
Nag lézén éhaznac diuofégé nagob 
az élőnél vgmond fé2 égeknéc V2 a <z 
éliélén bekéfeget adoc vgmond fe2 é- 
geknéc V2a ||

289 A g g e u s  [P 2 o 1 o g u s]
(11) [a] A Kiléncéd lionac xxiiijd 1 

^  napian Da2 Íus kÍ2 alnac 
mafod ézténdéiebén <7 Ion V2nac iyeie 
Aggeus pphetahoz monduan (12) Eze­
két möga fé2 égekn?v2 a ifténé| Ker­
géd apapokat atp2 ueu2 ol möduä (13) 
Ha émber vénd fcételt huft p 2uha- 
ianac allaba <z o végénél illéténd ké­
nedét auag élédélt auag bo2 t auag 
olayt auag méden étkét Minem meg-

. . , *anno secundo Dani regis; (2) in sep­
timo mense, vigesima et prima men­
sis, factum est verbum Domini in 
manu Aggaei prophetae, dicens: (3) Lo­
quere ad Zorobabel, filium Salathiel, 
ducem Iuda, et ad Iesum, filium lo- 
sedec, sacerdotem magnum, et ad re­
liquos populi, dicens: (4) Quis in vo­
bis est derelictus, qui vidit domum 
istam in gloria sua prima ? et quid 
vos videtis hanc nunc ? numquid non 
ita est, quasi non sit in oculis vestris ? 
(5) Et nunc confortare, Zorobabel, di­
cit Dominus, et confortare Iesn fili 
Iosedec sacerdos magne, et confortare 
omnis populus tei’rae, dicit Dominus 
exercituum, et facite (quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus exerci­
tuum) (6) verbum, quod pepigi vobis­
cum, cum egrederemini de terra Ae­
gypti, et spiritus meus erit in medio 
vestrum: nolite timere. (7) Quia haec 
dicit Dominus exercituum: Adhuc 
unum modicum est, et ego commovebo 
coelum et terram, et mare et aridam. 
(8) Et movebo omnes gentes: Et ve­
niet de s i de r a t us  cunctis genti­
bus, et implebo domum istam gloria, 
dicit Dominus exercituum. (9) Meum 
est argentum, et meum est aurum, 
dicit Dominus exercituum. (10) Magna 
erit gloria domus istius novissimae 
plus quam primae, dicit Dominus ex­
ercituum : et in loco isto dabo pacem, 
dicit Dominus exercituum. (11) In 
vigesima et quarta noni mensis, in 
anno secundo Darii regis, factum est 
verbum Domini ad Aggaeum prophe­
tam, dicens: (12) Haec dicit Dominus 
exercitum: Interroga sacerdotes le­
gem, dicens: (13) Si tulerit homo 
carnem sanctificatam in ora vesti­
menti sui, et tetigerit de summitate 
eius panem, aut pulmentum aut vi­
num, aut oleum, aut omnem cibum : 
numquid sanctificabitur? Respon-

xxiijd-ból van igazítva.



224 BÉCSI CODEX I., II. KÉZ (289 — 291)
e

fcétéltétic é- Féléluén ked apapoc 
mödanac • nem 1 (14) Es möda Ag- 
geus • Ha p lelkébén [mégfe2 tétét ill] 
megfe2 téztététtét illeted mend ézec- 
bol midénem mégfe2 téztétic é Es fé­
léién? apapoc z  mödanac [nem] még- 
íe2 téztéticj (15) Es Aggeus féléié z  
möda Igén énnép z  igén énézét én 
0 2 cam élőt vgmöd vrEs igén okézekn? 
mendén mvuélkédété • z  medenékét 
méllékét ot aianlottanac mégfe2 téz- 
téttéc léznéc (16) Es ma véffetéc 
tvzvuétékét énnaptolfogua z  touabba 
z  mi élőt véttétnéc kp ko2é V2nac 
hazaba[n) (17) Mikor vépnétéc abuz 
kpbolnéc aztagahoz • z  lénenc tiz kob- 
loc • mikor béménétéc a faitoba bog 
nönatoc otuén vatale bo2 t z  léznc 
vala búza/ (18) Megué2 téléc tvtokét 
égéto zéllél z  rogaual z  ko éffél tv 
kézéitéknc meden mvuélkedétit z  ne 
volt tv kozottétéc ki megfo2 dolna 
vgmöd vr| (19) Yéffetéc tvzvuétékét 
änaptolfogua ipuedobén ■ akiléncéd 
honac xxiiij[j]1 2naptolfogua Annaptol- 
fogua méllen vr témplomanac vét- 

290téttén? födamétöy || *Véffetec tv zú- 
uétekré (20) Midéne immár a • mag 
némzefbén vagon é z  meg a- zplp z  
a • fúgé • z  a • malogranatoc. z  az olayfa 
nem viragozot [én] é • napfágtól fogua 
megáldom (21) Es lot vrnae igéié ma- 
fodzer Aggeufboz a- bonac xxiiijd 
napian monduä (22) Bézel Zorobabel- 
bez Iuda vézerebez3 [fédélmebez] 
mondua En meg indeitom mennét 
egémbé z  élfordeitom orzagoknac zé- 
kit • z  megtöröm poganoc orzaganac 
érpffeget (23) Es él fordeitom a • zé- 
kérét z  o reia éllot z  lezalnac lo- 
uac z  p reia élloc Férfiú p atíafia- 
nac torebé éfic (24) Annapon vgmond 
férégeknéc vra Zorobabel Salatiélnéc

dentes autem sacerdotes dixerunt: 
Non. (14) Et dixit Aggseus: Si teti­
gerit pollutus in anima ex omnibus 
bis. numquid contaminabitur ? Et 
responderunt sacerdotes, et dixerunt: 
Contaminabitur. (15) Et respondit 
Aggseus, et dixit: Sic populus iste, 
et sic gens ista ante faciem meam, 
dicit Dominus, et sic omne opus ma­
nuum eorum: et omnia, quae obtu­
lerunt ibi, contaminata erunt. (16) Et 
nunc ponite corda vestra a die bac 
et supra, antequam poneretur lapis 
super lapidem in templo Domini.
(17) Cum accederetis ad acervum vi- 
ginti modiorum, et fierent decem: et 
intraretis ad torcular, ut exprimere­
tis quinquaginta lagenas, et fiebant 
viginti: (18) percussi vos vento urente 
et aurugine et grandine omnia opera 
manuum vestrarum, et non fuit in 
vobis, qui reverteretur ad me, dicit 
Dominus. (19) Ponite corda vestra 
ex die ista, et in futurum, a die vige­
sima et quarta noni mensis: a die, 
qua fundamenta iacta sunt templi 
Domini, ponite super cor vestrum.
(20) Numquid iam semen in germine 
est, et adhuc vinea et ficus, et ma­
logranatum, et lignum olivae non 
floruit ? ex die ista benedicam. (21) Et 
factum est verbum Domini secundo 
ad Aggteum in vigesima et quarta 
mensis, dicens: (22) Loquere ad Zo­
robabel ducem Iuda, dicens: Ego mo­
vebo coelum pariter et terram. (23) Et 
subvertam solium regnorum, et con­
teram fortitudinem regni gentium, 
et subvertam quadrigam et ascen­
sorem eius, et descendent equi et 
ascensores eorum, vir in gladio fra­
tris sui. (24) In die illa, dicit Domi­
nus exercituum, assumam te, Zoro-

1 Az m szóvégi n-böl való igazítás.
2 A j i-böl van igazítva.
* Kezdődik a második kéz írása, harmad ízben.
3 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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fia én zolgara vezléc tegedét vgmond 
vr Es vétléc tegedét iégbé • mert te­
gedét valaztottalac vgmond férégek- 
néc vra

Arius medofoc1 kiralanac1 2 ma- 
fod ézténdéiebén Aggeuft <z Zacha- 

riaft ézeneknéc mondeki mutattac 
hog pphetaltanac Dé Aggeus ézokert 
lattatic pphetac zerebé éléue vétet- 
néc Zachariaftol • mert két honapoc- 
ban leléttétic elöl koltnéc ppheciaia- 
ban mét a • megiélentet mondekoc 
mutattac j A • tplomnac *z megvyola- 
fara vrnac paranuolaitabol a ■ népét, 
megbatoreitottac met Ezdras iélenti 
monduan Darius kiralnac mafod éz­
téndéiebén Aggeus •" Zacharias Abdo 
pphetanac fia ||

291 Zachar i as  pphet a
pphetaltanac a • fidokra kic vala- 
nac Iudeaban % Ihrlmbén Ifrl fiain 
Tahat felkélenéc Zorobabel Salatiél- 
néc fia a lefus Iofedechnéc fia p 
fédélmi 'z élkézdec vrnac hazat rakni 
ki vagö Ihrlmbén • [kiknéc] kiknéc 
mikor iélen volnanc a • pphetac o im- 
tefecbol fégellec okét Mert i  • [ézen] 
ppheta lattatot aieituan p onzollatta- 
ual Ifrlnéc népét p attoc vetkezéti- 
néc kpuétélmebol meghiuni é • mon- 
dec tartaltamanac igeinél Latec évéi 
n ime férfin fel élletuala [é] vérés 
lóra] Latot é • ppheta ferfiat vérés 
Ionon vlot • ■- allot, a • gakor mirtetus 
középet ki latafnac éz odozatta A • 
vérés lóra éllo férfiún iolléhét angal 
értéffec • dé maga mert é- megmon­
dó! zino lóra lattatot élléni vernéc 
gpzodélmet iégzi azon nepré adatan- 
dot ki lírlnp népét fogfagba atta- 
uala Mert ” Yfayas ppheta ruhaknac 
véréffegen mutat némzétec kozot ver- 
rélualo gpzodélmét ifténtol adatni • éz

babel, fili Salathiel, serve meus, dicit 
Dominus, et ponam te quasi signacu­
lum, quia te elegi, dicit Dominus 
exercituum.

In anno secundo „
Darii regis Medo- ^ a c E E r o 1. I. 
rum Aggaeum et Zachariam pro­
phetasse lectiones eorundem decla­
rant, Sed hac de causa Aggaeus Za- 
charise in ordine prophetarum prae­
latus videtur, quia eum duobus 
mensibus (ut praedictae lectiones osten­
dunt) in prophetia praecessisse inve­
nitur, ad restaurationem etiam templi 
praecepto Domini populum animasse, 
ut Esdras refert dicens: In secundo 
anno Darii regis prophetaverunt 
Aggaeus et Zacharias filius Addo 
prophetae super Iudaeos, qui erant in 
Iudaeaet in Ierusalem super Israel ... 
Tunc surrexerunt Zorobabel filius 
Salathiel et Iesus filius Iosedech et 
principes eius inchoaveruntque aedifi­
care domum Domini, quae est in Ieru­
salem. Quibus cum adessent prophetae, 
exhortatione sua adiuverunt eos. Nam 
et populum Israel ab imitatione pa­
ternorum delictorum per suam com­
monitionem idem propheta cupiens 
revocare verbis lectione comprehen­
sis usus est: Vidi nocte et ecce vir 
ascenderat super equum rubeum etc. 
Vidit propheta virum equo rubeo se­
dentem et stantem in medio myrteti 
umbrosi, cuius visionis haec solutio 
est: vir ascendens super equum ru­
beum licet angelus intelligatur, tamen 
quia praedicti coloris equum conscen­
dere visus est, vindictam sanguinis 
in eam gentem signat proferendam, 
quae populum Israel in captivitatem 
redegerat. Nam et Ysaias propheta 
per ruborem vestimentorum inter 
gentes vindictam cum sanguine a

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 A középső a az illető hely fölé írt igzítás.
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igeckél eltéttétet monduä Ki ez ki 
io Edombol meghimtet ruhackal Boz- 
drabol A • fúró mirtetus kozot kédeg 
allot • liog mondotta a • nepnéc io- 
néndo vigaztalattat • A • mirtetofnac 
iégzefen akarta iégzéni Ki fanac mi­
dőn Moyfes tenne émlékezétet Leui- 
ticus konobén mondot Az élp napon 
vegetec a • dragalatus || fanac gimol- 
net • bog a • io illato fanac arhekaual 
mutatna a • nepnéc vigafagat Dé éz 
lataft mel é • nepnéc zabadolafat 
ipuéndo gozodélmét p éllénfegekről 
mutat Ezért pplieta émlékezic p ma­
gát eyél latta lenni ment Iffl nepe- 
néc élő megzabadolafaban Egiptom 
főidéből eyél iélenicvala élmenefe 
Kinéc peldaianac lattatic vala tar­
tani é- iélen való nép neminémp re­
zet • ézennéc megzabadolafa a a • fog- 
f ágból meg[zaba]fordolafa Caldeofok- 
nac főidéből pphetanac ey miat ié- 
lentétet meg
[p] T)Erfayac kiralanac térlie ki kal- 

A- deofoc orzagat megtore • élp 
ézténdéiebén otuén ézer fogol émbe- 
riglén érézte meg [Bl1 Babilloniabol 
Iudeaba • * a • tplomnac édenit meg- 
ada • mellékét Nabuchodonozor éluot- 
uala • -T megfordeito fédélmét zerze 
Zorobabelt i  lefuft nag papot Cirus 
ki harminc ézténdp után megolét- 
tétué ki Perfyaba orzaglotvala per- 
fayakon • meg oléttétué Maffageta- 
yaktol Achamiratol Maffagetayak- 
nac kiralneatol Cambafes nagob Cy- 
rufnac fia veue p orzagat ki nolc 
I ézté] ézténdpc bétoltué p után a való 
két attafiay valanac magofoc [kj kic 
megpléttétué a ■ néptől Darius Itapfif- 
nac fia zerzéttétet Ki p orzaganac 
mafod ézténdé- ||

Zachar i as
iebén Lpn vrnac igéié Zachariafhoz 
Barachiafhoz Abdo ppheta fiáéhoz 
azért Cyrufnac élp ézténdéietpl fogua

Deo proferendam demonstrans, his ver­
bis usus est dicens : Quis est iste, qui 
venit de Edom, tinctus vestibus de 
Boshra etc. Stantem vero in medio 
myrteti umbrantis quod dixit, lieti- 
tiam populi affuturam per myrteti 
significationem voluit designare. Eius 
ligni Moyses in Levitico libro cum 
faceret mentionem, ait: Accipietis 
primo die fructum ligni speciosi; ut 
lmtitiam populi per bene olentis ligni 
et speciosi umbraculum demonstraret. 
Sed hanc visionem, qiue liberationem 
populi et vindictam de adversariis 
futuram demonstrat, ob hoc noctu 
propheta se vidisse memorat, quia 
populum Israel in prima liberatione 
de terra Aegypti noctu decessisse con­
stabat.Cuius exempli quia praesens po­
pulus aliquam partem in se retinere 
videbatur, liberatio eiusdem ac redi­
tus captivitatis de terra Chaldaeorum 
per noctem prophetae est revelata.

Cyrus rex Persarum, 
qui Chaldeorum imperium 1 ° • 
destruxit, primo anno regni sui quin­
que circiter millia hominum captivo­
rum de Babylone remisit in Iudaeam 
et vasa, quae Nabuchodonosor attule­
rat, reddidit, principesque reverten­
tium constituit Zorobabel et Iesum 
magnum sacerdotem. Cyro, qui tri­
ginta annis regnavit in Persis, apud 
Massagetas interfecto a Thamira re­
gina Massagetarum, Cambyses filius 
maior Cyri successit in regnum, qui 
expletis octo annis, duos magos fra­
tres habuit successores, quibus occisis 
a populo, Darius filius Hystaspis rex 
Persarum constitutus est, cuius regni 
anno secundo factus est sermo Domini 
ad Zachariam filii Barachia1 filii 
Addoprophetam. Ergo a primo anno 
Cyri usque ad secundum annum Darii

1 A t in ta  ö ss z e fu to tt .
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Dariufnac mafod ézténdéieiglén nég- 
uén ézténdoc zamlaltatnac kicbén uac 
a • tplomnac rakafa z fondamentom 
vétele lotvala a • kornolualo zomzed 
nemzetektől z Cambafeftol Perfayac 
kiralatol a • mv megtilt at u an mikent 
iria Ezdras Azért Dariufnac mafod 
ézténdéiebén Aggeus z [Zách] 1 Za­
charias kézdec a • népét onzollani 
énné idéig meghagot tplomnac meg- 
adafara
^Acharias vr karianac émlékezéte 

vrnac aldomafa Abde p tauofaga 
Azért mert annep a - tplomnac raka- 
fatol megbantatotuala ifténnéc ém- 
lékezétet valla • z az émlékezétert 
aldomaft z az aldomafert tanofagot 
Azért Zacharias Barachiafnac fia 
Abdenac fia éréztétic a • nepnéc vi- 
gaztalattara It immár kezde­
t i é  f c e n t  Zachar i as  ppha  
konu p
A Nolcad hónapban Hilarius kiral- 

nac mafod ézténdéiebé Ion vrnac 
Zachariafhoz Barachias fiahoz Abdo 
ppheta fiáéhoz monduä (2) Vr harag­
gal haragút meg mű atainkra (3) z 
mong onékic Ezt monga férégeknéc 

294 vra zfordollatoc énhoziamvgmondfé­
régeknéc vra <1 én tv hoziatoc fordoloc 
vgmond férégeknéc vra (4) Ne legétec 
mikent tv ataitoc [kikh] kichez vuol- 
totténQ az élcbéli pphetac monduan 
Ezt monga férégeknéc vra |Ne legé­
tec mikent tv ataitoc] Fordollatoc 
meg tv gonoz vtaitocbol • z tv ige 
gonoz gondolatitocbol Es nem halga- 
tanac fém figélmézenéc éngemét vg- 
möd férégeknéc vra (5) Hol vadnac 
tv ataitoc z pphetac Mine élhétnéc 
é orocke (6) Valobizon én igeim z én 
toruenim mellékét páránuoltam én zol- 
gaimnac pphetaknac Minemdé meg- i 
foglaltáé é tű ataitokat z megfordol- 
tanac z mondottanac Mikent féré-

supputantur anni quadraginta, in 
quibus tantum altare fuerat exstruc­
tum et iacta fundamenta templi vi­
cinis in circuitu nationibus et Cam­
byse rege Persarum opus prohibenti­
bus, sicut Esdras scribit. Secundo 
ergo anno Darii Aggseus et Zacharias 
coeperunt exhortari populum ad re­
staurationem templi tanto t̂empore 
intermissam.

Zacharias memoria Do­
mini, Barachia benedictio  ̂ 1 0  ̂
Domini, Addo testimonium eius. Quo­
niam ergo populus ab aedificatione 
templi praepeditus memoriam tamen 
Dei habebat, et propter memoriam 
benedictionem, et propter benedic­
tionem testimonium, ideo Zacharias 
filius Barachiae filius Addo ad con­
solationem populi mittitur.

In mense octavo in anno p 
secundo Darii regis factum 
est verbum Domini ad Zachariam, 
filium Barachiae filii Addo, pro­
phetam, dicens: (2) Iratus est Do­
minus super patres vestros iracundia.
(3) Et dices ad eos: Haec dicit Domi­
nus exercituum : Convertimini ad me, 
ait Dominus exercituum, et convertar 
ad vos, dicit Dominus exercituum.
(4) Ne sitis sicut patres vestri, ad 
quos clamabant prophetae priores, 
dicentes: Haec dicit Dominus exer­
cituum : Convertimini de viis vestris 
malis et de cogitationibus vestris 
pessimis: et non audierunt, neque 
attenderunt ad me, dicit Dominus.
(5) Patres vestri ubi sunt ? et pro­
phetae numquid in sempiternum vi­
vent ? (6) Verumtamen verba mea et 
legitima mea, quae mandavi servis 
meis prophetis, numquid non compre­
henderunt patres vestros, et conversi 
sunt, et dixerunt: Sicut cogitavit

1 A h t in tá ja  ö ss z e fu to tt .
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geknéc vra gondolt tenni mvuélonc 
mv vtaink zerét <z mv lelémefink ze- 
rent ig tot mvnékonc (7) Sabbanac 
a-xjd bonae xxiiijd napian Darius 
kiralnac mafod ézténdéiebén Lpn vr- 
nac igéié Zaebarias pphetahoz Ba- 
racbias fiahoz Abdo fiáéhoz mond- 
uan (8) Latam eyél • <z ime férfiú vé­
res lóra fe l1 éllp z  o aluala a • mirte- 
tac [középet] kozpt melléc valanae a • 
volgbén z  p vtanna vérés louak z  
kúlpmbozétefec z  féierec] (9) Es mö- 
dec En vram kic ézec ? Es vrnac an- 
gala ki zoluala én bénném monda 
énnékem En megmutatom tenéked 
mic ézec (10) Es féléle férfiú ki [al­
uala] a • mirtetac kozpt aluala !|

295 Z a c h a r i a s
Es monda Ezec azoc kikét vr éréztet 
hog bé iarnac földét (11) Es félélenéc 
vr angalanac ki aluala a • mirtetac 
kpzot ? mondanac Bé iartuc [a ■] föl­
dét z  ime menden fold lakoztatic z  
nugozic (12) Es féléle vr angalanac 
z  möda Sérégeknéc vra Miglén né 
irgalmaz te IhrlmnC z  Iuda varofi- 
nac kiknéc megharaguttal Mert im­
már hétuéned ézténdo (13) Es féléle 
vr az angalnac ki zoluala én bénném 
io igékét z  vigaztalatofokat • (14)? 
monda énnékem az angal ki zoluala 
én bénném t7uolu monduan Ezekét 
möga férégeknéc vra ifténe Ihfimet 
z  Syont nag zérélmél zéréttém • (15) 
én nag haraggal haragozom a • kaz- 
dag némzétekré- mert én kéuéfe ha- 
raguttam Ok kédeg egbé éfkotténéc 
gonozba (16) Azért- ézt monga vr Ir- 
galmaffag[b]ocba fordoloc Ihrlmhez • 
én hazam megrakattatic o bénne Vg- 
möd férégeknéc xma ki tériéztétic 
Ihrlmré (17) Meges v u o I l  rnondua 
Ezt monga férégeknéc vra Meglén 
én varofim iockal bouplkpdnéc 'z vr 
meglén Syont megvigaztalla ‘z meg

Dominus exercituum facere nobis se­
cundum vias nostras, et secundum 
adinventiones nostras fecit nobis. 
(7) In die vigesima et quarta unde­
cimi mensis Sabath, in anno secundo 
Darii factum est verbum Domini ad 
Zachariam filium Barachiae, filii 
Addo, prophetam, dicens : (8) Vidi per 
noctem, et ecce, vir ascendens super 
equum rufum, et ipse stabat inter 
myrteta, quae erant in profundo, et 
post eum equi rufi, varii et albi. (9) Et 
dixi: Quid sunt isti, Domine mi ? Et 
dixit ad me Angelus, qui loquebatur 
in me : Ego ostendam tibi, quid sint 
haec. (10) Et respondit vir, qui stabat 
inter myrteta, et dixit: Isti sunt, 
quos misit Dominus, ut perambulent 
terram. (11) Et responderunt Angelo 
Domini, qui stabat inter myrteta, et 
dixerunt: Perambulavimus terram, 
et ecce, omnis terra habitatur, et 
quiescit. (12) Et respondit Angelus 
Domini, et dixit: Domine exercituum, 
usquequo tu non misereberis Ierusa- 
lem et urbium Iuda. quibus iratus es ? 
iste iam septuagesimus annus est. 
(13) Et respondit Dominus Angelo, 
qui loquebatur in me verba bona, 
verba consolatoria. (14) Et dixit ad 
me Angelus, qui loquebatur in me: 
Clama dicens: Hsec dicit Dominus 
exercituum: Zelatus sum Ierusalem 
et Sion zelo magno. (15) Et ira magna 
ego irascor super gentes opulentas, 
quia ego iratus sum parum, ipsi vero 
adiuverunt in malum. (16) Propterea 
haec dicit Dominus: Revertar ad Ie­
rusalem in misericordiis, et domus 
mea aedificabitur in ea, ait Dominus 
exercituum, et perpendiculum exten­
detur super Ierusalem. (17) Adhuc 
clama dicens: Haec dicit Dominus ex­
ercituum : Adhuc affluent civitates 
meae bonis, et consolabitur adhuc Do­
minus Sion, et eliget adhuc Ierusa-

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
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Hifimet valazta (18) Es fel émélem 
én zéméimét z  latec z  íme neg zar- 
nac (19) z  mondec vr angalanac ki 
zolualaén bénnémMik ézec Es monda 
énnékem Ezec a • zaruac kic élbim- 
tettec ludat z  Ifilt z  Ibiimet - (20) z  
mutata vr énnékem neg kouanokat

296 (21) z  monda || Mit ionéc ézec tenniec 
Ki féléle monduan Ezec a • zaruac 
kic él himtettecvala Iudeat egmen- 
den férfiú zerent • z  fém eggic nem 
émélte fel o féiet Es ionéc ézec meg- 
yézténi okét • bog leuétnec némzé- 
teknéc [t] zaruait kic fel éméltec zar- 
uokat Iudanac folderé bog éluézté- 
nec [okét] ötét Capi t u l um m a- 
fod '
T̂ S felémélem én zéméimét z  latec 

Es ime férfiú- z  ime p kézebén 
meroknéc kötélé (2) z  mondec Houa 
meg te Es monda énnékem bog meg- 
meriém Ibiimet z  meglaffam mene 
legen p zeleffege z  mene legen o 
boziufaga (3) Es ime az angal ki 
zoluala én bénném ki megen vala • z  
más angal megévala ki p éléibé (4) 
z  möda onéki Eus- bézel az élohoz 
monduan Kp fainai külön lakoztatic 
Ibiim émbereknéc fokaffagaert: z  
barmoc p kozépettec (5) Es én lezec 
onéki tűzés kp fal p kprnplo vgmond 
vr- z  diupfeggél lezec p kozépette •
(6) 0 • o-o- fuffatoc él ezfeknéc fői­
déből vgmond vr mert mennéc zéléi- 
bén bimtettéléc él vgmod vr (7) Ob 
Svon fus él ki lakozol Babillonia 
leanaual (8) ézt möga férégekn? vra 
Diupfeg után éréztet éugemét ném- 
zétecht'z kic megfoztottanac tűtökét 
Mert ki “illéténd “tűtökét1 illéti én 
zémémnéc ||

297 Zacl i  ari as
fenet (9) Mert irae én fel émélem én 
kézémét tv reiatoc -z lezuéc fozlatoc 
azoknac kic zolgaluacvala néki • z  
meg éfméred • mert férégeknQ vra

lem. (18) Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce, quatuor cornua. (19) Et 
dixi ad Angelum, qui loquebatur in 
me : Quid sunt bsec ? Et dixit ad me : 
Hsec sunt cornua, quse ventilaverunt 
ludam, et Israel, et Ierusalem. )20) Et 
ostendit mibi Dominus quatuor fa­
bros. (21) Et dixi: Quid isti veniunt 
facere? Qui ait, dicens: Hsec sunt 
cornua, quae ventilaverunt ludam per 
singulos viros, et nemo eorum levavit 
caput suum: et venerunt isti deter­
rere ea, ut deiiciant cornua gentium, 
quae levaverunt cornu super terram 
Iuda, ut dispergerent eam.

Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce vir, et in manu 
eius funiculus mensorum. (2) Et dixi: 
Quo tu vadis ? Et dixit ad me: Ut 
metiar Ierusalem, et videam, quanta 
sit latitudo eius, et quanta longitudo 
eius. (3) Et ecce Angelus, qui lo­
quebatur in me, egrediebatui*, et An­
gelus alius egrediebatur in occur­
sum eius. (4) Et dixit ad eum : Curre, 
loquere ad puerum istum, dicens: 
Absque muro habitabitur Ierusalem 
prae multitudine hominum et iumen- 
torum in medio eius. (5) Et ego ero 
ei, ait Dominus, murus ignis in cir­
cuitu, et in gloria ero in medio eius. 
(6) 0, o, o fugite de terra aquilonis, di­
cit Dominus, quoniam in quatuor 
ventos coeli dispersi vos, dicit Domi­
nus. (7) 0 Sion, fuge, quse habitas 
apud filiam Babylonis, (8) quia haec 
dicit Dominus exercituum : Post glo­
riam misit me ad gentes, quae spolia­
verunt vos: qui enim tetigerit vos, 
tangit pupillam oculi mei, (9) quia 
ecce ego levo manum meam super 
eos, et erunt praedae bis, qui servie­
bant sibi: et cognoscetis, quia Domi-

1 Értsd: ki tűtökét illéténd stb.
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éreztet engem ét (10) Orol i  vigag 
Syonnac leana • mert ime én iouoc • <z 
lakozom te kozépettéd vgmond vr 
(11) ‘z az napon foc némzétec fordol- 
nac vrhoz <z lezen énnékem nepbé <z 
lakozom te kozépettéd -t megtudod • 
mert férégeknéc vra o éréztet énge- 
mét tekoziad (12) Es vr biria ludat p 
rezebé a • meg fcénteltét'et földön <z 
valazta Ibiimet Yéztéglen méden téft 
vr orcaiatol mert felkolt o fcent 
lakodalmából Capi t u l um har­
mad [3]
[e] T^Svrmeghnutata énnékemlefuft 

a • nag papot allot vrnac an­
gala élőt 'z Satan aluala o iogiatol 
bog éllénkednec onéki (2) Es monda 
vr. Sathannac Vr porebon te béled 
Sathan • n, vr porehon te béled ki va- 
laztotta Ihrlmet Midéne az úzog a • 
túzbol ragattatot é ki (3) Es iefus al­
uala pltoztétuen fertezétes ruhackal 
i  aluala az angalnac orcaia élőt- (4) 
Ki féléle T monda pnékic kik alnac- 
vala p élottpfc] monduä Vegetec él a • 
fertezétes ruhákat p rolla Es möda 

298 néki íme éluottém te bamiffagodat 
te tplléd • i  pltoztéttéléc tegedét kú- 
lombozétefeckél (5) -z monda Véffé- 
tec cidariomot p féiebé • i  vétenéc p 
féieré tizta cidariomot <z pltoztétec 
ötét tizta rubacba • <z vrnac angala 
aluala (6) 'z vrnac angala valuala 
iefufnac monduan (7) Ezt monga fé- 
régeknéc vra ifténe Ha én vtaijncjm- 
ban 1 2 iarandaz i  én orizétimét ori- 
zénded te i  • iteled én hazamat ? pri­
zed én gadorimat Es adoc tenéked 
azocbol iarokat kic ma it iélen vad- 
nac (8) Halgaffad Iefus nag pap te 
'z ■ te barátid kic lakoznac te élpttéd 
Mert a • ferfiac iouéndpknéc iégibé 
véttéttéc hoziu uudaba véttéttée Mert

nus exercituum misit me. (10) Lauda. 
et laetare, filia Sion, quia ecce ego 
venio, et habitabo in medio tui, ait 
Dominus.(ll)Et applicabuntur gentes 
multae ad Dominum in die illa, et 
erunt mihi in populum, et habitabo 
in medio tui: et scies, quia Dominus 
exercituum misit me ad te. (12) Et 
possidebit Dominus ludam partem 
suam in terra sanctificata, et eliget 
adhuc Ierusalem. (13) Sileat omnis 
caro a facie Domini, quia consurrexit 
de habitaculo sancto suo.

Et ostendit mihi Dominus _ 
Iesum sacerdotem magnum ' ' ‘ 
stantem coram Angelo Domini; et 
satan stabat a dexteris eius, ut ad­
versaretur ei. (2) Et dixit Domi­
nus ad satan: Increpet Dominus 
in te, satan, et increpet Dominus 
in te, qui elegit Ierusalem: num- 
quid non iste torris est erutus de 
igne ? (3) Et Iesus erat indutus ve­
stibus sordidis, et stabat ante faciem 
Angeli. (4) Qui respondit, et ait ad 
eos, qui stabant coram se, dicens: Au­
ferte vestimenta sordida ab eo. Et 
dixit ad eum: Ecce, abstuli a te ini­
quitatem tuam, et indui te muta­
toriis. (5) Et dixit: Ponite cidarim 
mundam super caput eius; et po­
suerunt cidarim mundam super ca­
put eius, et induerunt eum vesti­
bus : et Angelus Domini stabat. 
(6) Et contestabatur Angelus Do­
mini Iesum, dicens : (7) Heec dicit 
Dominus exercituum: Si in viis 
meis ambulaveris, et custodiam meam 
custodieris, tu quoque indicabis do­
mum meam, et custodies atria mea. et 
dabo tibi ambulantes de his, qui nunc 
hic assistunt. (8) Audi, Iesu sacerdos 
magne, tu et amici tui, qui habitant 
coram te, quia viri portendentes sunt: 
Ecce enim ego adducam s ervum

1 Sorközi igazítás.
2 Az m a kihiizottak fölött sorközi igazítás.
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ime én él hozom én napkéléti zolga- 
mat (9) Mert ime ko kit attain iefus 
élőt éléuén koré Hét zémec vadnac <z 
én megírom p irafat Vgmöd férégek- 
néc vra <z a • foldnéc hamiffagat él- 
uezé egnapö (10) az napon vgmond 
férégekn? Férfin hya p barattat p 
zplpip ala 'z p fügéié ala Capi t u ­
lum n e g e d
[e] T̂ S megfordola az angal ki zol- 

H  uala én bénném <z felkolto én- 
gemét monnal ferfiat ki alomból kpl- 
tétic fel (2) Mit lac te Es mödecj La- 
tec • <z ime górta tartó mendeneftpl 
aran • <z p lampafa p féien • <z p hét 
zpuetnéki praita ||

299 Zachar i as
<z é zouétnéknéc hét ottot édeni kic 
valanac p féien • (3) <z két olayfac 
eggic a • lampafnac iogfélollo ‘z ma­
fic p balla félpl (4) Es félélec i  
raondec az angalnac ki énbénném 
zoluala möduan (Mik ézec (5) Es fé­
léle az angal ki én bénném zoluala 
‘z monda énnékem Mine tud é mik 
legénéc ézec- 'z mondec/ én vram • 
nem • (6) Es féléle <z moda énnékem 
raondua Ez vrnac igéié Zorobabelhez 
monduá Nem férégbén feni érobén • 
dé én zéllétembén monda férégeknéc 
vra/(7) [Ki]1 Ki te nag heg- Zoro- 
babel éllén egéneffe Es ki vizi az élp 
kpuét 'z p malaztot egénefeit p ma- 
laztahoz (8) Es Ion vrnac igéié én 
lioziam mondua (9) Zorobabélnéc ké- 
zéy fondaltac é • hazat • <z p kézéy 
tokellic meg ötét Es tuggatoc mert 
férégeknéc vra éréztet éngemét tv 
hoziatoc (10) Mert ki vtaltameg a- 
kúfdéd napokat <z prolnéc <z laítac 
Zorobabél kézebén az érc kpuét E • 
hétéc vrnac zéméy kic futofnac men- 
dé földön (11) Es félélec t mödec 
pnéki Mic ez két olayfac a ■ górta

in e u m or i e nt e  in. (9) Quia ecce 
lapis, quem dedi coram Iesu, super la­
pidem unum septem oculi sunt: et ecce 
ego caelabo sculpturam eius, ait Do­
minus exercituum, et auferam iniqui­
tatem terra? illius in die una. (10) In 
die illa, dicit Dominus exercituum, 
vocabit vir amicum suum subter vi­
neam suam et subter ficum.

Et reversus est Angelus, p 
qui loquebatur in me, et sus­
citavit me, quasi virum, qui susci­
tatur de somno suo. (2) Et dixit ad me : 
Quid tu vides V Et dixi: Vidi, et ecce 
candelabrum aureum totum, et lam­
pas eius super caput ipsius, et septem 
lucernae eius super illud, et septem 
infusoria lucernis, quae erant super 
caput eius. (3) Et duae olivae super 
illud, una a dexteris lampadis, et una 
a sinistris eius. (4) Et respondi, et 
aio ad Angelum, .qui loquebatur in 
me, dicens: Quid sunt haec, domine 
mi? (5) Et respondit Angelus, qui lo­
quebatur in me, et dixit ad me : Num- 
quid nescis, quid sunt haec ? Et dixi: 
Non, domine mi. (6) Et respondit, et 
ait ad me, dicens: Hoc est verbum 
Domini ad Zorobabel, dicens: Non 
in exercitu, nec in robore, sed in spi­
ritu meo, dicit Dominus exercituum.
(7) Quis tu mons magne coram Zoro­
babel ? in planum: et educet lapidem 
primarium, et exaequabit gratiam 
gratiae eius. (8) Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: (9) Manus Zo­
robabel fundaverunt domum istam, 
et manus eius perficient eam: et 
scietis, quia Dominus exercituum mi­
sit me ad vos. (10) Quis enim despe­
xit dies parvos ? et laetabuntur, et 
videbunt lapidem stanneum in manu 
Zorobabel. Septem isti oculi sunt Do­
mini, qui discurrunt in universam 
terram. (11) Et respondi, et dixi ad 
eum : Quid sunt duae olivae istae ad

1 A t in ta  ö ss z e fu to tt.



232 BÉCSI CODEX' II. KÉZ (299—302)

tartonac iogfélpllo z p ballafélol 
(12)Es félélec mafodzerzmödec o néki 
Mic ez olayfaknac zaray melléc vad- 
nac a • [két]2 két arah zaknal kicbé 
vadnac az ottot édenec arabból (13)

300 Es monda énnékem monduan Minem j 
nem tudod1 é mik legénéc ézec -i 
mondec Én vram nem • (14) monda 
Ézec a • fenes olainac két fiay kic 
alnac menden foldnéc vralkodoianac 
Capi t u l um otod
[e] l^S megfordolec <z fel émélem én 

zéméimét z latec Es ime répolo 
konp (2) Es monda énnékem • Mit lac 
te Es mondec En latoc répolo kőimét 
0 hoziufaga bűz konoclétne • z o 
zeleffege tiz (3) Es möda [é]2 énné­
kem Ez az atoc mel ki rnegen men­
den foldnéc zineré • mert mendé vr 
mikent ot irua vagö megiteltétic z 
menden éfko ébbol azonkeppén meg­
iteltétic (4) Ki vize azt vgmond fé- 
régeknc vra Es ip az ornac liazaba z 
az éfkonéc hazaba bazugol én né- 
uémbé • z lakozic p bazanac kozé- 
pette • z megémezti ötét z o faiat z 
p kpuéit (5) Es kimene az angal ki 
zoluala én bénném igekét Es möda 
énnékem Éméld fel te zéméidét z laf- 
fad mi éz mel ki megen (6) Es mon­
dec Mert mi éz mel ki megen Es möda 
Ez a - kimenő korfo Es mödaj Ez p 
zémee mende fpldré (7) Es ime onnac 
giraia vitéttétic vala Es ime egném- 
beri vine a • korfonac közepette (8) 
Es möda Ez a • kégetlénfeg • z leuéte 
ötét a • korfonac kozépette Es érézte 
rémec onnot p zaiaba (9) Es fel émé­
lem én zéméimét z latec <z ime két 
némberiéc mennéc vala ki z zéllét p

301 Zac har i as  
zarnokon z valnac vala zarnakat 
monnal heyanac zarnay z fel émélem 1 2

1 Az o é-böl való igazítás.
2 A tinta összefutott.

dexteram candelabri, et ad sinistram 
eius? (12) Et respondi secundo, et 
dixi ad eum: Quid sunt duae spicae 
olivarum, quae sunt iuxta duo rostra 
aurea, in quibus sunt suffusoria ex 
auro ? (13) Et ait ad me, dicens: Num- 
quid nescis, quid sunt haec ? Et dixi: 
Non, domine mi. (14) Et dixit: Isti 
sunt duo filii olei splendoris, qui as­
sistunt Dominatori universae terrae.

Et conversus sum, et le- p r 
vavi oculos meos; et vidi, ' ‘ 
et ecce volumem volans. (2) Et dixit 
ad me : Quid tu vides ? Et dixi: Ego 
video volumen volans : longitudo eius 
viginti cubitorum, et latitudo eius 
decem cubitorum. (3) Et dixit ad me: 
Haec est maledictio, quae egreditur 
super faciem omnis terrae, quia omnis 
fur, sicut ibi scriptum est, iudicabi- 
tur, et omnis iurans ex hoc similiter 
iudicabitur. (4) Educam illud, dicit 
Dominus exercituum, et veniet ad 
domum furis, et ad domum iurantis 
in nomine meo mendaciter, et com­
morabitur in medio domus eius, et 
consumet eam. et ligna eius et lapi­
des eius. (5) Et egressus est Angelus, 
qui loquebatur in me ; et dixit ad me: 
Leva oculos tuos, et vide, quid est hoc, 
quod egreditur. (6) Et dixi : Quidnam 
est ? Et ait: Haec est amphora egre- 
diens. Et dixit: Haec est oculus eorum 
in universa terra. (7) Et ecce, talen­
tum plumbi portabatur, et ecce, mu­
lier una sedens in medio amphorae.
(8) Et dixit: Haec est impietas. Et 
proiecit eam in medio amphorae, et 
misit massam plumbeam in os eius.
(9) Et levavi oculos meos, et vidi, et 
ecce, duae mulieres egredientes, et 
spiritus in alis earum, et habebant 
alas quasi alas milvi; et levaverunt
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a - korfot men <7 fold kozot (10) Es 
mödec az angalnac ki zoluala en bén- 
ném Houa vizic ézec a • korfot (11) 
Es monda éunékem liog Sennabarnac 
földében ház rakattaffec őneki ~ meg 
allaptaffec i  véttéffec ot p fonda- 
mentomara hatod  
je] US megfordolec -i felemelem én 

^  zéimét1 i  latec Es ime neg zé- 
kéréc menuécvala ki két hegec kozé- 
pibol <7 érc hegec valanac ■ (2) -i az 
élp zékérbén vérés louac • t a • más 
zékérbén fékété louac • (3) i  a • har­
mad zékérbén féier louac • % a ■ negéd 
zékérbén kúlpmb zino louac -i érof- 
féc (4) Es félélec <7 mondec az angal­
nac ki zoluala én bénném En vram 
mic ézec (5) Es féléle az angal •? möda 
[onéki] énnékem Ezec mehnéc neg- 
zéli • kic ki menuéc hog allanac inen­
den földön vralkodonac élpttpj (6) Ki­
bén a • fékéte louac valanac ki men- 
nécvala ezféknéc foldebé • ■- a • féierec 
ki meneuQ p utánoc ‘i a • véréfféc ■? a • 
kúlombpzétefec ki menenéc delnéc 
fplderé (7) Kic kédeg igen érofféc 
valanac ki menenc * kéréfnQvala 
méniec i  futnioc menden fold zerét 
Es möda Mennétec iariatoc bé földét 
Es meg iarac ötét (8) Es liiua énge- 

302 mét <7 íj bézelle én vélém monduan 
íme kic ki méténéc ezféknQ fplderé 
megnugottac [éz] én zéllétemét ez­
féknQ földen (9) Es Ion vrnac igéié 
én hoziä monduä (10) Vég az él vi- 
télétbpl choldaitol <7 Thobiaftol <z 
Ydayatol ‘z ioz te annapon ~ bémeg 
Iofienac hazaba Sophonias fiaeba ki 
iot Babilloniabol (11) vég ézúftot 
«7 araimat •- alkos koronákat - [véff] 
véfféd Iefufnac 1 2 Iofedech fianac a • 
nap papnac féiebé (12) t bézel onéki 
monduan Ezt mouga férégeknéc vra 
monduan íme férfin feltamadot p

1 zé- sor végén.
2 A I i-böl van igazítva.

amphoram inter terram et coelum.
(10) Et dixi ad Angelum, qui loque­
batur in me : Quo istae deferunt am­
phoram ? (11) Et dixit ad me : Ut aedi­
ficetur ei domus in terra Sennaar, et 
stabiliatur, et ponatur ilii super ba­
sem suam.

Et conversus sum, et le- „ 
vavi oculos meos, et vidi; et v • 
ecce, quatuor quadrigae egredientes 
de medio duorum montium ; et mon­
tes, montes aerei. (2) In quadriga 
prima equi rufi, et in quadriga se­
cunda equi nigri, (3) et in quadriga 
tertia equi albi, et in quadriga quarta 
equi varii, et fortes. (4) Et respondi, 
et dixi ad Angelum, qui loquebatur 
in me: Quid sunt haec, domine mi ? 
(5) Et respondit Angelus, et ait ad 
me : Isti sunt quatuor venti coeli, qui 
egrediuntur, ut stent coram Domina­
tore omnis terrae. (6) In qua erant 
equi nigri, egrediebantur in terram 
aquilonis,et albi egressi sunt post eos, 
et varii egressi sunt ad terram austri. 
(7) Qui. autem erant robustissimi, 
exierunt, et quaerebant ire, et discur­
rere per omnem terram. Et dixit: Ite, 
perambulate terram; et perambula­
verunt terram. (8) Et vocavit me, et 
locutus est ad me, dicens : Ecce, qui 
egrediuntur in terram aquilonis, re­
quiescere fecerunt spiritum meum in 
terra aquilonis. (9) Et factum est ver­
bum Domini ad me dicens : (10) Sume 
a transmigratione ab Holdai, et a 
Tobia, et ab Idaia, et venies tu in die 
illa, et intrabis domum Iosise, filii 
Sophonise, qui venerunt de Babylone.
(11) Et sumes aurum et argentum, et 
facies coronas, et pones in capite Iesu 
filii Iosedec sacerdotis magni, (12) et 
loqueris ad eum, dicens: Haec ait Do­
minus exercituum, dicens: Ecce V ir  
Ori ens  nomen eius:  et subter
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neue- t o alatta tamad fei (13) <z o 
rak fplomot vrnac z p viféli a • diuo- 
feget ■ i  vl ? vralkodic o zekin Es 
lezé pap 1 pap p zekin i  bekefegnéc 
tanaira lezé a- kettpc kozpt (14) za- 
koronáé leznéc Chelonnac i  Tobiaf- 
nac ‘i Idayenac «z Chyannac Sopho- 
nias fianac émlékezétré vrnac tplo- 
maban (15) Es kic mézzé vadnac ipnec 
n rakilac vrnac tplomaban Es tugga- 
toc mert férégeknéc vra éreztet én- 
gemét tű hoziatoc E kédeg lezé ha 
halgatuä meghalgatangatoc tv vra- 
toc ifténteknéc zauat Capi t u l um  
h e t e d
’C'S Ion Darius kiralnac negéd ézté- 
^  déiebén Lpn vrnac igéié Zacha- 
riafhoz kiléncéd honác negéd napian

Zachar i as*
ki mondatic Caflén (2) i  é2 éztéc V2 - 
nac hazaba Sa2 afa2 t i  Regumélecht 
n a fe2 fiac kic p vélé valanac V2 nac 
0 2 caiat onzollani (3) hog mödananac 
fé2 égéc V2 a haza papinac <z apphe- 
taknac bézellénen? Midénem1 2 fÍ2 nöc 
kél é az otod hónapban auag meg- 
kellén é • én magamat fcételnem mi­
két imar totté- foc ézténdpcbén (4) 
Es lpn fé2 égéc vranac [fvléybé] igéié 
én hoziam monduä (5) Bézel méd a 
fold népén? 'z a papoklnac)hoz 3 möd- 
uä Mikor boitplnétéc 7 fÍ2 natoc az 
otpd zz a hatod hónapban a hétéd éz­
téndpcbén miné bpitpt bpitoltétéc é 
énnékém (6) i  mikor ottétec <z iotta- 
toc midén© tvn magatoknac ottétéc 
é 4 7 iottatoc é (7) Midénem nem ézéc 
az igéc kikét bézéllet vr az élő pphe- 
taknac kézebén Mikő még Ilim la- 
koztatnéc • -z p kazdag volna <z V2U0-

eum orietur, et eedifieabit templum 
Domino. (13) Et ipse exstruet templum 
Domino, et ipse portabit gloriam, et 
sedebit, et dominabitur super solio 
suo, et erit sacerdos super solio suo, 
et consilium pacis erit inter illos 
duos. (14) Et coronee erunt Helem et 
Tobise, et Idaiee et Hem, filio Soplio- 
niie, memoriale in templo Domini.
(15) Et qui procul sunt, venient, et 
aedificabunt in templo Domini: et 
scietis, quia Dominus exercituum mi­
sit me ad vos. Erit autem hoc, si au­
ditu audieritis vocem Domini Dei 
vestri.

Et factum est in anno „ 
quarto Darii regis, factum 
est verbum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni, qui est Casleu. 
(2) Et miserunt ad domum Dei Sa- 
rasar et Rogommelech, et viri, qui 
erant cum eo, ad deprecandam faciem 
Domini, (3) ut dicerent sacerdotibus 
domus Domini exercituum, et prophe­
tis loquentes : Numquid flendum est 
mihi in quinto mense, vel sanctificare 
me debeo, sicut iam feci multis annis ?  
(4) Et factum est verbum Domini ex­
ercituum ad me, dicens : (5) Loquere 
ad omnem populum terree, et ad sa­
cerdotes, dicens: Cum ieiunaretis, et 
plangeretis in quinto et septimo mense 
per hos septuaginta annos: numquid 
ieiunium ieiunastis mihi ? (6) Et cum 
comedistis et bibistis, numquid non 
vobis comedistis, et vobismetipsis bi­
bistis V (7) Numquid non sunt verba, 
quae locutus est Dominus in manu 
prophetarum priorum, cum adhuc Je­
rusalem habitaretur, et esset opulenta, 
et ipsa et urbes in circuitu eius, et ad

1 A tinta összefutott.
* Kezdődik utána az első kéz írása, negyed ízben.
2 Az m szóvégi n-böl van igazítva.
3 hoz a kihúzottak fölött sorközi igazítás.
4 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
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foe p ko2 nollo • <z ézfék2 e n, a mézpfo- 
kon lakoztatnéc (8) Es Ion V2 nac igeié 
Zacha2 Íafhoz monduan (9) Ezt möga 
fe2 égéknQ V2 a ifténé raödvan Igaz 
itelétét itéllétéc % Í2 galmaffagot <z 
koho2 plétéffégékét tégé'téc egméden 
o attafiaual (10) <z ozuégét <z a2 uat 
iouéuét <z zegét né aka2 vh mégpat- 
ua2 0 znod • t fe2 fiy ozvuébén gonozt 
né göndollon p attafiahoz (11) Es 
nem aka2 ac figélmézni <z élméuén él- 
fo2 deitac vallókat i  p fvlokét még- 
néhézeitéc hog né hallanac (12) <z 

304 p zvuokét vétec mét adamätinoft || 
hog né halgatnac 1 ato2 uét <z az ige­
két mellékét fé2 égekn<? V2 a é2 éztét p 
fcét zéllétebén az élpbéli pphetaknac 
kézebén Es Ion igen nag méltatlan- 
kodat fé2 égéc vra ifténétol (13) Es 
Ion mikét bézellét <z mikét né hal- 
gattanac még- vgan vupltn? i  nem 
halgatom még vg möd fé2égekn? V2a
(14) Es élhimtéttém okét méden 0 2 - 
zagoc ze2 ét méllékét nem tuttanac 
'z afold mégpuzteitatot ptplloc az- 
e2 t hog né volna ménp 'z fo2 dolo 
‘i akéuanatos földét véttéc kiétlénbé 
v i i j
[e] T7S Ion fé2 égec V2 anac igéié én 

^  hoziam möduan (2) Ezt möga 
fé2 égeknéc V2 a Nag ha2 aggal ha2 a- 
guttam Syon2 a • <z nag hÍ2 télénkédét- 
tél zé2 éttém ötét (3) ézt möga fé2 é- 
géknQ V2 a Megvádoltam Syonhoz <z 
lakozom Ilim középét -z Iilm hiuat- 
tatic igaffag va2 ofanac <z fé2 égéc 
V2 a haza mégfcétéltétét (4) Ezt möga 
fé2 égeknC V2 a Meglén vénéc <z vén 
azzonoc lakoznac Iltmn? vcayban • <z 
fe2 Í‘iac okézecbén eftapot napoknac 
fokaffagaie2 t : (5) <z a • va2 ofnac vcay 
hétéin? gé2 mécdédéckél 1 lanockal p 
vcayban iacodockal (6) Ezt möga fé-

1 A g egy 1-böl van igazítva s a t az 
nac helyett halgatnac.

austrum, et in campestribus habita­
retur ? (8) Et factum est verbum Do­
mini ad Zachariam, dicens: (9) Haec 
ait Dominus exercituum, dicens: In­
dicium verum indicate, et misericor­
diam et miserationes facite, unus­
quisque cum fratre suo. (10) Et vi­
duam et pupillum, et advenam et 
pauperem nolite calumniari, et ma­
lum vir fratri suo non cogitet in 
corde suo. (11) Et noluerunt atten­
dere, et averterunt scapulam rece­
dentes, et aures suas aggravaverunt, 
ne audirent. (12) Et cor suum posu­
erunt ut adamantem, ne audirent le­
gem et verba, quae misit Dominus ex­
ercituum in spiritu suo sancto per 
manum prophetarum priorum : et fac­
ta est indignatio magna a Domino ex­
ercituum. (13) Et factum est, sicut lo­
cutus est, et non audierunt: sic clama­
bunt, et non exaudiam, dicit Domi­
nus exercituum. (14) Et dispersi eos 
per omnia regna, quae nesciunt, et 
terra desolata est ab eis, eo quod non 
esset transiens et revertens, et posu­
erunt terram desiderabilem in de­
sertum.

Et factum est verbum ,, VrrT 
Domini exercituum, ad me ^  
dicens: (2) Haec dicit Dominus exerci­
tuum : Zelatus sum Sion zelo magno, 
et indignatione magna zelatus sum 
eam. (3) Haec dicit Dominus exerci­
tuum: Reversus sum ad Sion, et habi­
tabo in medio Ierusalem, et vocabitur 
Ierusalem, Civitas veritatis; et mons 
Domini exercituum, Mons sanctifica- 
tus. (4) Haec dicit Dominus exerci­
tuum: Adhuc habitabunt seneset, anus 
in plateis Ierusalem, et viri baculus in 
manu eius prae multitudine dierum. 
(5) Et plateae civitatis complebuntur 
infantibus, et puellis ludentibus in 
plateis eius. (6) Haec dicit Dominus

illető hely fölött sorközi igazítás: balla-
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2tígeknC V2a • 7 ha annép meg ma2ade- 
ki|b]nac zémécbén néhéznc lattatic az 
napocban Midénem Midénem én zémé- 
imbén néhézjnc] lezen é vgmöd fé2é-;

305 Z a c h a 2 Í a s
gékn<? V2a (7) Ezt möga fé2égéknc 
Y2a íme én mégzabadeitom én népe­
mét napkélétnQ főidéből 7 napnugat- 
nac foldé2ol (8) 7 méghozom okét -7 
lakozom IHmnc1 kozépétté 7 léznc 
énnékem népém • 7 én lézec onékic 
vr igazolatban 7 igaf.tagban (9) Ezt 
möga fé2égéknc v2a >Bato20gganac- 
ing tvkézéitéc • kic az napocban hal- j 
latoc ébézedekét pplietac zaioc miat • j 
änapö méllen fondaltatot Íe2égéc V2a- | 
nac haza • hog a témplom megrakat- j  
tatnéc (10) Valobizon änapoc élőt 
émbé2éknc iutalmoc nem vala fém 
vala ba2inoknac iutalmoc fém bé- 
ménoc fém ki ménonQ vala békéfég ; 
atp2odélmét Es él é2éztéc méden ém- 
be2ekét egmédént o félé éllén (11) Ma 
kédég én nem az éléztébéli napoc zé- 
2éttézec énnép ma2adekinac vgmond 
fé2égékn? V2a • (12) dé magnac be- 
kéfégé lézen • zplp agga o gvmoluét 
7 fold agga onézéfet • 7 ménéc aggac ! 
0 éffekét 7 énnép ma2adekiual bÍ2a- 
doua tézé méd • ézekét (13) Es lézen 
mikét valatoc atoc apoganocban Iuda 
haza 7 If 2I haza • vgan mégzabadeit- 
lac tvtokét 7 léztéc áldomás • Né aka2- 
iatoc felnetéc 7 megbato20gganac tv- 
kézeitéc • (14) inét ézt möga fé2égek- 
néc V2a Mikét gödolta hog gét2éné- 
leca tvtokét • mikor tv ataitoc ha- 
2ag2a rézzéztéttén? |tvt] éngemét (15)

306-Í2galmaztam vg mond vr Igen * meg- 
fo2dolua gondoltam éz napokban hog 
iol tegéc Iuda hazanac 7 Ihllmnéc 
Ne aka2Íatoc felnetecj(16) Ezec kédeg 
az igec m el1 2 3 mellékét Bézellétec ké-

exercituum: Si videbitur difficile in 
oculis reliquiarum populi huius in 
diebus illis, numquid in oculis meis 
difficile erit, dicit Dominus exerci­
tuum ? (7) Haec dicit Dominus exer­
cituum : Ecce ego salvabo populum 
meum de terra orientis, et de terra 
occasus solis. (8) Et adducam eos, et 
habitabunt in medio Ierusalem, et 
erunt mihi in populum, et ego ero eis 
in Deum in veritate et in iustitia. 
(9) Haec dicit Dominus exercituum: 
Confortentur manus vestrae, qui au­
ditis in his diebus sermones istos per 
os prophetarum in die, qua fundata 
est domus Domini exercituum, ut 
templum aedificaretur. (10) Siquidem 
ante dies illos merces hominum non 
erat, nec merces iumentorum erat, 
neque introeunti, neque exeunti erat 
pax prae tribulatione : et dimisi omnes 
homines, unumquemque contra proxi­
mum suum. (11) Nunc autem non iuxta 
dies priores ego faciam reliquiis po­
puli huius, dicit Dominus exercituum,
(12) sed semen pacis erit: vinea dabit 
fructum suum, et terra dabit germen 
suum, et coeli dabunt rorem suum : et 
possidere faciam reliquias populi hu­
ius universa haec. (13) Et erit: sicut 
eratis maledictio in gentibus, domus 
Iuda, et domus Israel: sic salvabo vos, 
et eritis benedictio: nolite timere, 
confortentur manus vestrae. (14) Quia 
haec dicit Dominus exercituum : Sicut 
cogitavi, ut affligerem vos, cum ad 
iracundiam provocassent patres vestri 
me, dicit Dominus, (15) et non sum 
misertus: sic conversus cogitavi in 
diebus istis, ut benefaciam domui 
Iuda et Ierusalem: nolite timere.
(16) Haec sunt ergo verba, quae fa­
cietis : Loquimini veritatem, unus-

1 Az m szóvégi alakú.
2 A né jellel ide utalt sorközi igazítás. 
* Innét a második kéz, negyed ízben.
3 Az 1 tintája összefutott.
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(leg1 igaffagot egmenden o féleuéi 
Igaffagot n bekefegnéc itelétet itel- 
letec tű kapuitocban • (17) ‘z egmen­
den gonozt ne gondollon o baratta 
éllén Es bazugéft ne zéréffétec mert 
mend ézec kikét gúlolpc vgmond vr|
(18) Es Ion férégec vranac igéié én 
hoziam monduan (19) Ezt monga fé- 
régeknéc vra A ■ negédnéc boito • i  az 
otodnéc. boito- ‘z a • hétédnéc boito • 
‘z a • tizédnéc boito • lezen Iuda haza- 
nac orombé i  vigafagba • z  fenes in- 
néplétecbé rác igaffagot <z bekefeget 
zéréffétec (20) ézt monga férégeknéc 
vra Miglén ionéc nepéc z  lakozianac 
foc varofocban • (21) 'z mennénéc a- 
lakozoc eggic a • maiikhoz mondua 
Mennpnc <z onzolluc vrnac orcaiat • z  
kéréffúc meg férégeknc vrat En <z ■ 
élmegec • (22) n ionéc foc nepéc % 
érof[féc] némzétec Ihrlmbé férégec 
vrat megkéréfni- <z vrnac orcaiat on- 
zollani (23) ézt monga férégeknéc 
vra Az napocbä kicbé tiz émberec 
ragaggac poganoknac tuenden nél- 
uecbol Es ragaggac fido ferf'iunac 
pérémit monduan Tú uélétec megonc/ 
Mert hallottuc mert iftén tv vélétec 
vagon II

307 Zachar i as
|y] VTR igeienéc térhe Adrachnac z  

’ Damafcofnac o nugolmanac 
fplde[bé]ré Mert vre émbernéc zéme 
i  Iff Inc mentien néme[ré]ie 1 2 (2) Es 
Emach p határiban <z Tints Sydon 
Valobizon pmagoknac nag boluéfeget 
votténéc (3) Es Tyrus megracta p 
érpffeget • t gűitpt ézúftpt monnal 
földét • v  araimat mönal vcanac farat 
(4) íme vr biria ötét • *z megvéri tén- 
gerbén p érpffeget Es éz tűzzél ma- 
rattatic meg| (5) Latta Afcalon fel ■

1 Jellel ide utalt lapszéli igazítás.
2 ie  a kihúzott rész fölé írt igazítás.

quisque cum proximo suo: veritatem 
et iudicium pacis iudicate in portis 
vestris. (17) Et unusquisque malum 
contra amicum suum ne cogitetis in 
cordibus vestris, et iuramentum men­
dax ne diligatis: omnia enim haec sunt, 
quae odi, dicit Dominus. (18) Et fac­
tum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: (19) Haec dicit Domi­
nus exercituum: Ieiunium quarti, et 
ieiunium quinti, et ieiunium septimi, 
et ieiunium decimi erit domui Iuda 
in gaudium et laetitiam, et in solem- 
nitates praeclaras: veritatem tan­
tum, et pacem diligite. (20) Haec dicit 
Dominus exercituum: Usquequo ve­
niant populi, et habitent in civitati­
bus multis, (21) et vadant habitatores, 
unus ad alterum, dicentes: Eamus, et 
deprecemur faciem Domini, et quae­
ramus Dominum exercituum : vadam 
etiam ego. (22) Et venient populi 
multi et gentes robustae ad quaerendum 
Dominum exercituum in Jerusa­
lem, et deprecandam faciem Domini. 
'(23) Haec dicit Dominus exercituum : 
In diebus illis, in quibus apprehendent 
decem homines ex omnibus linguis 
gentium, et apprehendent fimbriam 
viri Iudaei, dicentes: Ibimus vobis- 
cum: audivimus enim, quoniam Deus 
vobiscum est.

Onus verbi Domini in terra p „  
Hadrach, et Damasci requiei Kj' " ' 
eius, quia Domini est oculus hominis, 
et omnium tribuum Israel. (2) Emath 
quoque in terminis eius et Tyrus et 
Sidon; assumserunt quippe sibi sapi­
entiam valde. (3) Et aedificavit Tyrus 
munitionem suam, et coacervavit ar­
gentum quasi humum, et aurum ut 
lutum platearum. (4) Ecce, Dominus 
possidebit eam, et percutiet in mari 
fortitudinem eius; et haec igni devo­
rabitur. (5) Videbit Ascalon, et time-
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7 Gazan igen bankodic • 7 Aekaron 
mert meg galaztatot prémenfege Es 
kiral éluéz Gazanbol ■ 7 Afcalon ne 
[alaztatic] lakoztatic (6) 7 a- megva- 
lazto vl Azotomban Es éluéztem a • 
iazoknac kéuelfeget • (7) 7  eluezé o 
veret o zaiabol • 7  o karomlaíiat o 
fogainac kozépibol Es meghagattatic 
p 7 • mv ifténonknéc • 7 lezen monnal 
ludanac vézére 7 Acharon mönal Ie- 
buzeus (8) 7 megkprnekezem én [za] 
hazamat azocbol kic vitézkednéc én­
nekem menoc 7 megfordoloc • 7 né 
megé touabba p reiaioc adó kerp • 
mert ma énen zémémmél láttám meg 
(9) Igen prpl Syonnac leana vigag 
íme te kiralod ip tenéked igaz 7 vd- 
upzeito 0 zegen ■ 7 fel éllic a • npften 
zamarra -7 a - véhemré a • npften za- 
marnac fiara • (10) 7 éluéztec zékérét 
Effraimbol • 7 louat IhrImbol • 7 él 

308 te kozlatic a • hadnac ve • 7 bekefeget 
bézel némzéteknéc- 7 p hatalma tén- 
gertpl fogua téngeriglén • 7 foloctol 
foguä foldn? vegeiglén (11) Te kédeg 
te teftamentomodnac verebén ki éréz-* 
tettéd te foglidat a • véréből kibén 
né vala viz (12) Fordollatoc az érof- 
fegré rémenfegnéc kotélézéti • 7 ma 
meg liirdétué kéttofokét adoc meg 
tenéked (13) mét ki tériéztem én ma- 
gamnac Indat mönal yet bétpltpttém 
Effraimot 7 Syonnac fiait fel tainaz- 
tom gprog orzag te [o] fiaidra 7 vét- 
léc tegedét monnal érpfféknéc torét
(14) 7 vr iftén o raitoc lattatic • 7 ki 
megen p hila ment villámát Es vr 
iftén trombitában enekel 7 megen 
ezféknéc forgo zélebé (15) férégeknéc 
vra oltalmazia okét 7 megmariac 7 
alaziac parittanac kouéibén 7 iuoc 
megrezegolnéc monnal bortol 7 bé- 
télléfednéc ment fialac ■ 7 mönal ol- 
tarnac zaruay (16) 7 megzabadeita 
okét az napon p vroc iftén ment p 
nepenéc uordaiat met a • fcent kp- 
uéc p földen felém élt ét néc (17) Mert 
mi p iaua 7 mi p zepe hanéuac va-

bit; et Gaza, et dolebit nimis; et Ac- 
caron, quoniam confusa est spes eius; 
et peribit rex de Gaza, et Ascalon 
non habitabitur. (6) Et sedebit sepa­
rator in Azoto, et disperdam super­
biam Philisthinorum. (7) Et auferam 
sanguinem eius de ore eius, et abomi­
nationes eius de medio dentium eius, 
et relinquetur etiam ipse Deo nostro, 
et erit quasi dux in Inda, et Accaixm 
quasi Iebusseus. (8) Et circumdabo 
domum meam ex his, qui militant 
mihi euntes et revertentes, et non 
transibit super eos ultra exactor, quia 
nunc vidi in oculis meis. (9) Exulta 
satis, filia Sion : iubila, filia lerusa- 
lem, Ecce  Rex t uus  veniet tibi 
iustus, et salvator: ipse pauper et 
ascendens super asinam, et super pul­
lum filium asinse. (10) Et disperdam 
quadrigam ex Ephraim, et equum de 
Ierusalem, et dissipabitur arcus belli, 
et loquetur pacem gentibus, et po­
testas eius a mari usque ad mare, et 
a fluminibus usque ad fines terne. 
(11) Tu quoque in sanguine testa­
menti tui emisisti xinctos tuos de 
lacu, in quo non est aqua. (12) Con­
vertimini ad munitionem, vincti spei: 
hodie quoque annuntians duplicia 
reddam tibi. (13) Quoniam extendi 
mihi ludam, quasi arcum, implevi 
Ephraim, et suscitabo filios tuos, Sion, 
super filios tuos, Graecia, et ponam te 
quasi gladium fortium. (14) Et Do­
minus Deus super eos videbitur, et 
exibit ut fulgur iaeulum eius, et Do­
minus Deus in tuba canet, et vadet in 
turbine austri. (15) Dominus exerci­
tuum proteget eos, et devorabunt, et 
subiicient lapidibus fundae, et biben­
tes inebriabuntur quasi a vino, et re­
plebuntur ut phialae, et quasi cornua 
altaris. (16) Et salvabit eos Dominus 
Deus eorum in die illa, ut gregem po­
puli sui, quia lapides sancti eleva­
buntur super terram eius. (17) Quid 
enim bonum eius est, et quid pul-
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laztottaknac buzaia ■ -i bor zúzékét 
nemző Capi t u l um x [x]
I k] I /  Eriétec vrtol éffét éí'ti vdpbén 

n. vr tezen haliakat i  harmat- 
nac éffet fis ad onékic eg menden- 
néc fúuét a • mezőben (2) mert a • fa- 
raguanoc ektélénol bezellettéc • i  a • 
nezoc hazugfagot lattanac • *z az al- 
madozoc ||
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heiaba bézelletténéc Heiaba vigaztal- 
nac vala- azért éluitétténéc monnal 
uorda getréttetnéc • mert nini, nékic 
paztor (3) A • paztorokra haragút én 
hirtélénkedétem • a - bakokra meg- 
latoc • mert férégeknéc vra meglátta 
o uordaiat Iuda hazat Es vette okét 
mönal o diuofegenQ [bé] louat hadban 
(4) Q bélollo zegélét i  p bélpllp ka­
ró uka • 0 bélollo viadalnac ye • i  o 
bélpllp ki megen egémbé méden adó 
zedo (5) Es leznéc monnal érofféc *i 
megnomodoc a • fart vcaknac kozé- 
pette a • hadban • <z hadakoznac mert 
vr ouélec vagon • i  meg galaztatnac 
louaknac feléllpy • (6) megérpfeitem 
Iudanac hazat -t Iofephn? hazat meg- 
zabadeitom • i  meg fordeitom okét 
mert irgalmazoc pnékic * leznéc mi­
kent valanac midőn élné véttévala 
okét Mert én p vroc [ifté] ifténec meg- 
halgatom okét • (7) i  leznéc érofféc 
mönal Effraim • <z vigad p zúuoc mő- 
nal bortol Es p fioc meglattac ~ vigad- 
nac • i  p zúuoc prpl vrban (8) Súuol- 
toc nékic ~ egbé gúitom azokat • 
mert megváltottam okét • megfoka- 
feitom okét mikét élézteb valanac 
megfokafoltac (9) vétem okét ne- 
pékbé ■ <7 mézzel meg émlékeznéc én 
rollam <z elnéc p fiockal i  megfordol- 
nac (10) i  meghozom okét Egiptönac

310 főidéből az affiriufoctol egbé gúi- 
tpm okét Galaadnac n Libanofnac 
foldebé vizem okét 'i nem lelétic hél 
p bénnec (11) ‘i mennéc téngernéc 
arradattabá téngerbén megvéri a • 
habot meg galaztatnac folonac men-

chrum eius, nisi frumentum electo­
rum, et vinum germinans virgines V 

Petite a Domino pluviam  ̂ ^ 
in tempore serotino, et Do­
minus faciet nives, et pluviam imbris 
dabit eis, singulis herbam in agro. 
(2) Quia simulacra locuta sunt inutile, 
et divini viderunt mendacium, et 
somniatores locuti sunt frustra, vane 
consolabantur; idcirco abducti sunt 
quasi grex; affligentur, quia non est 
eis pastor. (3) Super pastores iratus 
est furor meus, et super hircos visi­
tabo, quia visitavit Dominus exerci­
tuum gregem suum, domum Iuda, et 
posuit eos quasi equum gloriae suae 
in bello. (4) Ex ipso angulus, et ex ipso 
paxillus, ex ipso arcus proelii,et ex ipso 
egredietur omnis exactor simul. (5) Et 
erunt quasi fortes conculcantes lutum 
viarum in proelio; et bellabunt, quia 
Dominus cum eis; et confundentur 
ascensores equorum. (6) Et confortabo 
domum Iuda, et domum Ioseph sal- 
valto, et convertam eos, quia misere­
bor eorum; et erunt, sicut fuerunt, 
quando non proieceram eos: Ego enim 
Dominus Deus eorum, et exaudiam 
eos. (7) Et erunt quasi fortes Ephraim, 
et laetabitur cor eorum quasi a vino, 
et filii eorum videbunt, et laetabun­
tur, et exultabit cor eorum in Domino. 
(8) Sibilabo eis, et congregabo illos, 
quia redemi eos, et multiplicabo eos, 
sicut ante fuerant multiplicati. (9) Et 
seminabo eos in populis, et de longe 
recordabuntur mei, et vivent cum 
filiis suis, et revertentur. (10) Et re­
ducam eos de terra Aegypti, et de 
Assyriis congregabo eos, et ad terram 
Galaad et Libani adducam eos, et non 
invenietur eis locus: (11) et transibit 
in maris freto, et percutiet in mari 
fluctus, et confundentur omnia pro-



2 4 0 BÉCSI CODEX II. KÉZ (3 1 0  — 3 12)

den melfegi meg galaztatic Affur- 
nac kéuelfege Egiptönac eftapia 
élmegen (12) Es megbatoreitom okét 
vrban n onéuebé iarnac vgmond féré- 
geknéc vra ifténe xj [xij]
[1] T Ibanus niffad meg te kapuidat 

^  i  tűz ezi meg te cedrofidat (2) 
Ordeb fénéfa • mert a • cedros le élet 
mert a • fel tizteléndoc megpuzteita- 
tanac 1 Ordehatoc Bafannac uér fay • 
mert ki méttétet a • meg érpfeitétet 
ligét (3) Paztoroc ordeitafanac zo- 
zatta • mert megpuzteitatot p felma- 
gaztatattoc • i  orozlanoc reuafanac 
zozatta • mert megpuzteitatot Iorda- 
nac kéuelfege (4) Ezt möga én vrä if- 
ténOriziéd az oldokléteknécbarmit (5) 
kit kic birnac vala megolicvala <r né 
bankodnacvala <z él arollacvala azo­
kat monduä Aldot vr mert kazda- 
gocka lottonc Es p paztoroc nem én- 
gédnécvala nékic • (6) én touabba 
nem éngédec földön lakozokra vgmöd 
vr íme én adoc émberekét egmendent 
p félenéc kézebé n. p kiralanac kézebé 
i  le éfnéc foldré i  né zabadeitö meg 
p kézecbol ||
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(7) Es őrizem az oldoklétnéc harmat- 
azért oh uordanac zegehi Es upk én 
magamnac két vézzpkét eggikét hiuä 
zepnéc maiikat hiuam kotélnéc 
eltétem a - uordat • (8) i  eghonapban 
három paztorokat métec ki • <z meg- 
zoreitatot [én bénném p lelkec p bé] 
én lelkem obénnec Bizoh p lelkec • 
megkúlpmbpzot én bénném (9) Es 
mondec Nem éltétléc tűtökét A • mel 
meghal halion meg i  mel ki méttétic 
ki méttéffec i  a • maradeki megmar- 
iac egmenden p félenéc liufat (10) Es 
vom én vézzomét ki hiuattaticvala 
zepfegnéc i  élmétom ötét hog meg 
femmeiténé én fogadafomat kit tot- 
tem menden nepéckél (11) n femmibé

1 Az utolsó előtti a jellel a kellő 
ta tn a c  helyett m egpuzteitatanac.

funda fluminis, et humiliabitur su­
perbia Assur, et sceptrum Aegypti 
recedet, (12) Confortabo eos in Do­
mino, et in nomine eius ambulabunt, 
dicit Dominus.

Aperi. Libane, portas tuas, ^  
et comedat ignis cedros tuas.
(2) Ulula abies, quia cecidit cedrus, 
quoniam magnifici vastati sunt: ulu­
late quercus Basan, quoniam succisus 
est saltus munitus. (3) Vox ululatus 
pastorum, quia vastata est magnifi­
centia eorum; vox rugitus leonum, 
quoniam vastata est superbia Iorda­
nis. (4) Haäc dicit Dominus Deus 
meus : Pasce pecora occisionis, (5) quee 
qui possederant, occidebant, et non 
dolebant, et vendebant ea, dicentes: 
Benedictus Dominus, divites facti su­
mus: et pastores eorum non parce­
bant eis. (6) Et ego non parcam ultra 
super habitantes terram, dicit Domi­
nus : ecce, ego tradam homines, unum­
quemque in manu proximi sui, et in 
manu regis sui, et concident terram 
et non eruam de manu eorum. (7) Et 
pascam pecus occisionis propter hoc, 
o pauperes gregis: et assumsi mihi 
duas virgas, unam vocavi Decorem, 
et alteram vocavi Funiculum : et pavi 
gregem. (8) Et succidi tres pastores 
in mense uno, et contracta est anima 
mea in eis. siquidem et anima eorum 
variavit in me. (9) Et dixi: Non pa­
scam vos: quod moritur, moriatur, et 
quod succiditur, succidatur, et reliqui 
devorent unusquisque carnem pro­
ximi sui. (10) Et tuli virgam meam, 
quae vocabatur Decus, et abscidi eam, 
ut irritum facerem foedus meum, quod 
percussi cum omnibus populis. (11) Et

helyre utalt sorközi igazítás: m egpuztei-
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vitéttétet énnepém annapon Es meg 
éfmérténéc éngemét a • rordanac ze- 
geni kic a • toruét prizic emlékem 
mert vrnac igéié (12) Es mondec oné- 
kic Ha io tv zéméitec élőt koziatoe 
énnékem én béremét • ha né • ini- 
goggatoc Es veuec én iutalmamat 
harminc ézhftokét (13) Es möda vr 
énnéké Véfféd azt a- torleitobé az 
ektélénnéc beret kinél megberlettém 
ptolloc Es vom a • harminc ézhft pén­
zekét vété azokat vrnac hazaba a • 
torleitobé (14) Es élmétom én mafod 
vézzomét ki néuéztétic ||
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vala kotélnéc hog meg feiténec ro- 
konfagot <z Ifíl kozot (15) Es monda 
vr énnéké Vegéd te magadnac meges 
balgatag paztornac édenit- (16) mert 
ime én fel tamaztoc paztort földön ki 
a- meghagottat1 nem latta meg *i 
az 1 2 él kiintettét megné kéréfi i  a • 
megtorottét nem vigazía meg % azt 
mel al né eltéti • % a ■ konéreknéc hu- 
fait ezi ‘z p kormokét megozta (17) 0 
paztor % baluan a • uordat3 meghago 
Tor p karian • o iog zémen o karia • 
aziufaggal az meg • ‘i o iogzéme meg- 
homalofoluä megfetetői C a p i t u 1 ü 
xi jd _ [xij]
[v] T 7 R igeienéc térhe Iff Íré Es moda 

’ vr mehhét ki tériézto i  földét 
fondalo i  émberekn? zéllétet obénne 
teno (2) íme én vétem Ihrlmet tor- 
koffagnac kúlf p kúzpberé korhol men­
tien nepékbén I)é * • Iuda lezé korhol 
fékétbén Ihflm éllén (3) Es lezen an­
naponVétem Hifimet térelinéc kpuebé 
menden nepéknéc Mendenec kic fel 
éméléndic okét- megzégeffel zaka- 
doznac meg i  p élléne egbé ghlékeznéc 
fpldnéc menden orzagi (4)Annapon vg- 
mond vr Megvérec menden louat4 ^

in irritnm deductum est in die illa, 
et cognoverunt sic pauperes gregis, 
qui custodiunt mihi, quia verbum 
Domini est. (12) Et dixi ad eos: Si 
bonum est in oculis vestris, afferte 
mercedem meam, et si non, quiescite. 
Et appenderunt mercedem meam tri­
ginta argenteos. (13) Et dixit Domi­
nus ad me: Proiice illud ad statua­
rium, decorum pretium, quo appre­
tiatus sum ab eis. Et tuli triginta 
argenteos, et proieci illos in domum 
Domini ad statuarium. (14) Et prae­
cidi virgam meam secundam, quae ap­
pellabatur Funiculus, ut dissolverem 
germanitatem inter ludam et Israel.
(15) Et dixit Dominus ad me: Adhuc 
sume tibi vasa past oris st ulti. (16) Quia 
ecce ego suscitabo pastorem in terra, 
qui derelicta non visitabit, dispersum 
non quaeret, et contritum non sana­
bit, et id quod stat non enutriet, et 
carnes pinguium comedet, et ungulas 
eorum dissolvet. (17) O pastor et ido- 
lum, derelinquens gregem: gladius 
super brachium eius, et super oculum 
dexterum eius: brachium eius aridi­
tate siccabitur, et oculus dexter eius 
tenebrescens obscurabitur.

Onus verbi Domini super p , , , ,  
Israel. Dicit Dominus ex- 1 
tendens coelum, et undans terram, 
et fingens spiritum hominis in eo: 
(2) Ecce ego ponam Ierusalem super­
liminare crapulae omnibus populis in 
circuitu, sed et Iuda erit in obsidione 
contra Ierusalem. (3) Et erit, in die 
illa ponam Ierusalem lapidem oneris 
cunctis populis: omnes, qui levabunt 
eam. concisione lacerabuntur, et col­
ligentur adversus eam omnia regna 
terrae. (4) In die illa, dicit Dominus,

1 tat sor elején; előtte egy kitörölt betű.
2 Úgy van pirossal diszítve, mint a (hasonló alakú) M-ek.
3 A t c-ből való igazítás.
4 Sor elején; utána a sor egy harmada üres.

1Ö
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o élloiet balgatagfaggal Es Iuda ka- 
zara megütöm én ||

313 pphet a
en zéméimét <7 nepéknéc mendé louat 
vakfaggal vérem meg (5) Es mondnac 
Iudanac vézéri p zúuocbén Megbato- 
rogganac énnékem Ihrlmnéc lakozoy 
férégec vraban p ifténebén (6) Anna- 
pon vété Iudanac vézérit mikent túz- 
néc kémencéiet • i  jmike]1 mikent 
túznéc vzpget zenaba • •" megmarnac 
iogra •" balra korhol menden nepékét 

íhrlm lakoztatic éfmeg p hélen (7) 
-T megzabadeita vr Iudanac haliakat 
mikent kézdétbén bog dauidnac haza 
ne diuékeggec felfeget i  Ihrlm lako- 
zoinac diapfegeluda éllé(8)Annapö vr 
megoltalmazia Ihrlmnc lakozoitEs le- 
zen annapö ki vetkezéndic p kpzzolpc 
mönal Danid • n Dauidnac haza mö- 
nal ifténe • i  mikét vrnac angala p zé- 
melecbén (9) Es lezé az napé Kéréfec 
megtörnöm menden némzétekét kic 
ion? Ihrlm éllén; (10) Es ki ottom ma- 
laztnac zéllétet Danid hazaraIhrlmnc 
hazara malaztnac zéllétet i  onzollato- 
ket Es neznéc én ream kit fel zegéz- 
ténéc Es firattac okét mönal eggétlén 
egnéc firalmat • bankodnac p raita 
ment zoctac [b]1 bánkódni élp zúlot- 
néc halalan (11) Annapon nag fira- 
lom lezé Ihrlmbé mikent Remmonban

314 Adrémonban Magedannac || mézéien
(12) Es firattac foldnéc némi i  némec 
magoknac Danid hazanac némi ma- 
goknac • p némberiec magoknac (13) 
Nathan haza némi magoknac • p 
némberiec magoknac [Nat] Es leui 
[h]1 haza némi magoknac i  o ném­
beriec magoknac Es Semey haza némi 
magoknac i  p némberiec magoknac • 
(14) a - maradekoc némi magoknac • i  
p némberiec magoknac Capi t u­
lum t i z é  kád [13]

percutiam omnem equum in stupo­
rem, et ascensorem eius in amentiam, 
et super domum Iuda aperiam oculos 
meos, et omnem equum populorum 
percutiam caecitate. (5) Et dicent du­
ces Iuda in corde suo : Confortentur 
mihi habitatores Ierusalem in Do­
mino exercituum, Deo eorum. (6) In 
die illa ponam duces Iuda sicut ca­
minum ignis in lignis, et sicut facem 
ignis in foeno: et devorabunt ad dex­
teram et ad sinistram omnes popu­
los in circuitu, et habitabitur Ieru­
salem rursus in loco suo in Ierusalem.
(7) Et salvabit Dominus tabernacula 
Iuda, sicut in principio, ut non mag­
nifice glorietur domus David, et glo­
ria habitantium Ierusalem contra 
ludam. (8) In die illa proteget Domi­
nus habitatores Ierusalem, et erit, 
qui offenderit ex eis in die illa, quasi 
David, et domus David quasi Dei. 
sicut Angelus Domini in conspectu 
eorum. (9) Et erit in die illa : quieram 
conterere omnes gentes, quae veniunt 
conti’a Ierusalem. (10) Et effundam 
super Domum David, et super habi­
tatores Ierusalem spiritum gratiae et 
precum: et aspicient ad me, quem 
confixerunt, et plangent eum planctu 
quasi super unigenitum, et dolebunt 
super eum, ut doleri solet in morte 
primogeniti. (11) In die illa magnus 
erit planctus in Ierusalem, sicut planc­
tus Adremmon in campo Maged- 
don. (12) Et planget terra : familiae et 
familiae seorsum : familiae domus Da­
vid seorsum, et mulieres eorum se­
orsum: (13) familiae domus Nathan 
seorsum, et mulieres eorum seorsum : 
familiae domus Levi seorsum, et mu­
lieres eorum seorsum : familiâ  domus 
Semei seorsum, et mulieres eorum 
seorsum. (14) Omnes familiae reliquae, 
familiae et familiae seorsum, et mu­
lieres eorum seorsum.

1 A tinta összefutott.
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|a] A Z napon lezé hiluan való forrás 
Danid hazanac Ihfim lako- 

zoynac • bűnnéc n. fertezéteffegnéc 
meg mofafara] (2) Es leze annapon 
vgmöd férégeknéc vra Elnézte bal- 
nanoc néuekét főidről <z né émlékez- 
tétnéc touabba Es hamis pphetakat i  
fertezétes zéllétet élnezec főidről (3) 
Es leze annapö mikor valaki ppheta- 
land touabba ? o atta * o anha kic 
ötét zúltec mondnac Nem élz ■ mert 
hazngfagot bézellettél vrnac nénebé 
Es p atta1 anha ozhléy mikor 
pphetaland (4) Es leze az napé pplie- 
tac megalaztatnac egmédenic p néue- 
bol mi|kor]don 1 2 pphetaland • fém fe- 
deztétic bé fac palaftal3 hog hazug- 
gon (5) Dé möd Nem vagoc ppheta 
Zanto ember vagoc ||

5 Zachari as*
én • mét én ifiofagötolfogua adam én 
példám (6) Es mödatic néki Mic é 
uapafoc te kézéidnc kpzépétté Es mod 
Ezéckél naptattammg ohazocban kic 
engem zé2 étnéc vala' (7) To2 t kpln fel 
én pazto2 Ö2 a i  én vélém eggéfolt fe2 - 
fiu2 a vgmöd fé2 égékn<? V2 a Vé2 dmeg 
a pazto2 t n. élhimlétnp a inhoc Es 
fo2 deitom én kézémét az ap2 odok2 a
(8) i  léznp médén földön vgmöd vr** 
két rezéc obénne élh[m]imlétnéc 4 i  
megfogatkoznac • * harmad réz ha- 
gattatic meg obénne (9) Es a • harmad 
rezét vizem tűz áltál • ‘i megegétem 
okét mikent meg égéttétic az éznft. ■ 
7  megbizoheitom okét mikét az aran 
bizoheitatic meg 0 énnénémét kaialta 
■T én meghalgatom okét i  mondec En 
nepém vág - 'i p mond En vra ifténé 
vag C a p ip t i zén eged [14]

In die illa erit fons pátens r, 
domni David, et habitantibus 'u ' 
Iernsalem in ablutionem peccatoris, 
et menstruatae. (2) Et erit in die illa, 
dicit Dominus exercituum: disperdam 
nomina idolorum de terra, et non me­
morabuntur ultra, et pseudoprophetas, 
et spiritum immundum auferam de 
terra. (3) Et erit, cum prophetaverit 
quispiam ultra, dicent ei pater eius et 
mater eius, qui genuerunt eum: Non 
vives, quia mendacium locutus es in 
nomine Domini, et configent eum pa­
ter eius et mater eius, genitores eius, 
cum prophetaverit. (4) Et erit, in die 
illa confundentur prophetae, unusquis­
que ex visione sua, cum prophetaverit, 
nec operientur pallio saccino, ut men­
tiantur; (5) sed dicet: Non sum pro­
pheta, homo agricola ego sum, quo­
niam Adam exemplum meum ab ado­
lescentia mea. (6) Et dicetur e i: Quid 
sunt plagae istae in medio manuum 
tuarum V Et dicet: His plagatus sum 
in domo eorum, qui diligebant me. 
(7) Framea, suscitare super pastorem 
meum, et super virum cohaerentem 
mihi, dicit Dominus exercituum: per­
cute pastorem, et dispergentur oves, 
et convertam manum meam ad par­
vulos. (8) Et erunt in omni terra, di­
cit Dominus: partes duae in ea disper­
gentur et deficient, et tertia pars re­
linquetur in ea. (9) Et ducam tertiam 
partem per ignem, et uram eos, sicut 
uritur argentum, et probabo eos, sicut 
probatur aurum. Ipse vocabit nomen 
meum, et ego exaudiam eum. Et di­
cam : Populus meus es, et ipse dicet: 
Dominus Deus meus.

1 Sor elején; utána a sor egy harmada üres.
2 A dpn sorközi igazítás a kihúzottak fölött.
3 Utána egy félbenmaradt h van kihúzva; a tintája összefutott 
* Innét az első kéz, ötöd ízben.

** Innét a második kéz, ötöd ízben. 
i im a kihúzott m fölött sorközi igazítás.
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[j] TMe ionéc vrnac napi v gmond vr 
-L meg oztatnac te fozlatid te ko- 

zépettéd (2) Es egbé gúitoc hadba 
mendé némzétekét Ihídmbé i  a • varos 
megvététtétic • ‘i hazac megpuztei- 
tatnac • Es némberiec megferteztét- 
néc Es a • varofnac fél reze fogfagban 
megen él • <z a • nepnéc maradeki a • 
váróiból né vitétnéc él (3) Es vr ki 
megen • * hiú a • némzétec éllén mi­
két hadakozot a • viadalnac napian 
(4) annapö alnac o labay olayfak- 

316 nac hegen ] ki vagon Ikrlm éllén nap- 
kélétré Es meghalad olayfaknac hege 
fél rézéről napkélétré ■? napnugatra 
a • nag magas volgbé i  élvalaztatic o 
hegenéc féle ezfékré n o féle delré (5) 
Esfuttoc p hegeknéc volgebé • mert a • 
hegeknc volgo [élf] meg eggéfol o fé- 
leiglén Es futtoc mikent futtatóé a • 
fold indolaftol Ozyas Iuda kiralanac 
napiban Es ip én vrä ifténem i  men- 
dé fcéntec ouéle (6) Es lezé annapon i  
né lezen vilagoffag dé hidég -i fag 
(7) Es lezé eg nap ki vr ifténnéc éf- 
mérétes ? nem nap fém ey éfti vdon 
lezé vilagoffag (8) Es lezé annapö ki 
mennéc éléuén vizéé Ihfimbpl • p fé­
léé napkéléti téngerbé- p féléé az 
utolfo téngerbé Leznéc harba <z télbé
(9) Es lezen vr kiral [procke] mendé 
földön Annapö eg vr lezé) <z1 p néue 
eglezen -| (10) Es mendé fold megfor- 
dol a • kiétléniglén <z Eemmönac hal­
máról ezfékiglén • i  Ihrlm felmagaz- 
tatic i  lakozic p liélen Beniamin ka- 
puiatol foguä az [utó] élolfp kapunac 
héleiglén i  a • zegéléteknéc kapuiaig- 
lan Es Ananélnéc tornatol fogna ki- 
ralnac faitoiaiglan (11) n, lakoznac p 
bénne Es anathema né lezé touabba j|

317 Zachar i as

Ecce, venient dies Domini, _ 
et dividentur spolia tua in  ̂ 1 ' 
medio tui. (2) Et congregabo omnes 
gentes ad Ierusalem in proelium, et 
capietur civitas, et vastabuntur do­
mus, et mulieres violabuntur, et egre­
dietur media pars civitatis in capti­
vitatem, et reliquum populi non 
auferetur ex urbe. (3) Et egredietur 
Dominus, et proeliabitur contra gen­
tes illas, sicut proeliatus est in die 
certaminis. (4) Et stabunt pedes eius 
in die illa super montem Olivarum, 
qui est contra Ierusalem ad orientem, 
et scindetur mons Olivarum ex media 
parte sui ad orientem, et ad occiden­
tem praerupto grandi valde, et sepa­
rabitur medium montis ad aquilonem, 
et medium eius ad meridiem. (5) Et 
fugietis ad vallem montium eorum, 
quoniam coniungetur vallis montium 
usque ad proximum : et fugietis, sicut 
fugistis a facie terraemotus in diebus 
Oziae regis Iuda, et veniet Dominus 
Deus meus, omnesque sancti cum eo. 
(6) Et erit in die illa: non erit lux, 
sed frigus et gelu. (7) Et erit dies una, 
quae nota est Domino, non dies neque 
nox, et in tempore vesperi erit lux.
(8) Et erit in die illa, exibunt aquae 
vivae de Ierusalem; medium earum 
ad mare orientale, et medium earum 
ad mare novissimum: in aestate et in 
hieme erunt. (9) Et erit Dominus rex 
super omnem terram: in die illa erit 
Dominus unus, et erit nomen eius 
unum. (10) Et revertetur omnis terra 
usque ad desertum, de colle Remmon 
ad austrum Ierusalem, et exaltabitur, 
et habitabit in loco suo a porta Ben­
iamin usque ad locum portae prioris, 
et usque ad portam angulorum, et a 
turre Hananeel usque ad torcularia 
regis. (11) Et habitabunt in ea, et 
anathema non erit amplius, sed sede­
bit Ierusalem secura. (12) Et haec eritDé Ihrlm batorfaggal vl (12)Esé-

1 Előtte kihúzva egy félbenmaradt E.
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uapas lezen melléi vr megvér médé 
némzétekét kic viuttanac Ihrlm él­
lén • egmenden allonac o labain[ac] 
hufa meglelétezic • c o zéméy meg- 
bétégolnéc a • [labaiban] likaibä • i  p 
néluec meglelétezic o zaiocban (13) 
Annapö lezen vrnac nagférége Es 
férfiú ragagga p félenéc kézét <z g 
kézé eggéfol o félenéc kézebé (14) Dé 
i  • ludas viu Ihrlm éllén •  ̂ médé 
némzétéc ki korhol méden némzétek- 
néc kazdagfagi egbé gúitétnéc • arah 
*1 ézúft ‘z eleg foc ruhac (15) i  ig lezé 
louaknac romlafa • i  ozuereknc té- 
ueknéc • *z zamaroknac * [mgd] méden 
barmoknac kic voltanac a • varakban 
a • romlaffoc alt] alat (16) Es mende- 
nec kic megmarattac volt mendé ném- 
zétecbo| njl1 kic iottéc volt Ihrlm él­
lén felmennéc ézténdp[b]rol2 éztén- 
do[c]bé hog imaggac férégec vranac 
kiralat • i  zolgallac hailakoknac in- 
nep[e]it3 * 5 (17) 'z lezé valaki fel né me- 
nénd foldnéc némibol Ihrlmbé hog 
imaggac férégec vra kiralat Nem 
lezé oreiaioc és (18) Hog ha Egiptom- 
nac némzéte né [m] i menénd fel n, né 
éfméréndi 6 ing p reiaioc fém lezen • 
dé lezé romlás kiuél vr menden ném- 

318zétekét meg vér- kic fel || nem me- 
néndnéc hailakoknac innépet zolgal- 
ni[oc] (19) E lezen Egiptomnac foldo 
Es éz menden némzéteknéc búno kic 
fel nem menéndnéc hailakoknac inné­
pet zolgalnioc (20) Az napon melléc 
a • lónak fékén vagon fcent lezé vr­
nac Es leznp kohna édenec vrnac ha­
zaiján monnal fialac [vrnac hazaban] 
az oltár élőt (21) Es ipnéc menden 
aldozoc veznéc pbélollpc foznéc

plaga, qua percutiet Dominus omnes 
gentes, quae pugnaverunt adversus 
Ierusalem: tabescet caro uniuscuius­
que stantis super pedes suos, et oculi 
eius contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in ore 
suo. (13) In die illa erit tumultus 
Domini magnus in eis; et apprehendet 
vir manum proximi sui, et conseretur 
manus eius super manum proximi sui. 
(14) Sed et ludas pugnabit adversus 
Ierusalem; et congregabuntur divi­
tiae omnium gentium in circuitu, au­
rum et argentum, et vestes multae 
satis. (15) Et sic erit ruina equi et 
muli, et cameli et asini, et omnium 
iumentorum, quae fuerint in castris 
illis, sicut ruina haec. (16) Et omnes, 
qui reliqui fuerint de universis gen­
tibus, quae venerunt contra Ierusa­
lem, ascendent ab anno in annum, ut 
adorent regem, Dominum exercituum, 
et celebrent festivitates tabernacu­
lorum. (17) Et erit: qui non ascende­
rit de familiis terrae ad Ierusalem, ut 
adoret regem, Dominum exercituum, 
non erit super eos imber. (18) Quod 
et si familia Aegypti non ascenderit, 
et non venerit, nec super eos erit, sed 
erit ruina, qua percutiet Dominus 
omnes gentes, quae non ascenderint ad 
celebrandam festivitatem taberna­
culorum. (19) Hoc erit peccatum Ae­
gypti, et hoc peccatum omnium gen­
tium, quae non ascenderint ad cele­
brandam festivitatem tabernaculo­
rum. (20) In die illa erit, quod super 
frenum equi est, sanctum Domino: 
et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phialae coram altari. (21)... et venient 
omnes immolantes et sument ex eis :

1 Az p é-bül való igazítás, az 1 pedig a kihúzott szóvégi n fölé van írva: ném- 
zétecbén helyett némzétecbol.

2 Az r a [b] fölé írt igazítás.
3 Az i az [ej fölé itt igazítás.
* A tinta összefutott.
5 i az illető hely fölé írt sorközi igazítás.
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obénnec Es annapon touabba kalroar 
nem leze férégec vranac liazaban

et coquent in eis: et non erit mer­
cator ultra in domo Domini exer­
cituum in die illo.

TStén ki Moyfes miat Iírl nepenc 
bog p bailakanac papi menden térti 

búnnélkúl zabad obiakat a menden 
bűntől beiukat aianlanan| ak |1 néki 
Kiknéc otpruenet annepét birnioc 
azért attaualabog aldomafoknac aian- 
lattaual ifténnéc ‘z émberekn? kpuéti 
lennenéc annepét tennec mennéy pa- 
ram.o[lattaualJ latoknac éngédniec 
Azét papokat it é • bélen fcét iras 
valla ibtf angalinac lenniec Dé mert 
énné 1 2 3 aiandoknac malaztat megvta- 
lac a • megmondot nép a papoc p ma- 
goc búnockél % kégetlénf egekkél meg- 
kézdenéc bűnnél megferteztétet8 ál­
dozatokat aianlani ifténnéc Azért 
iftén Malacbias ||

319 Mal acbi as
ppbeta miat Ifrlnéc népét megfor- 
deita monduan Zéréttéléc tűtökét vg- 
mond vr • mondottatoc Mibén zé- 
réttél műnkét Nemdé Efaw Iacob- 
nac attafia valaé vgmond vr Es Ia- 
cobot zéréttém Efawot kédeg4 gű- 
lp[ltém]fegbén vallottam Ebaw ké­
deg Iacobnac attafia iélentétic bőgne 
hamis auag tulaidon akaratból valla- 
tot gúlpfegbén ifténtol Sem zérétté- 
tet Iacob malaztnac erdemenélkúl • 
mert p éléue megtudaba zerét valo- 
bizoű Efew megébmértétet bog atta 
fia vere ottefenéc legen kevanoj â 
Iacobot kédeg p meg ébmérétebén 
megéfmérte toruennéc tartabat [tar]- 
aieitani5 Ki allatnac okáért [et] él- 
téttétet a • féllol megmondot példá­
nál möduan Iacobot Zéréttém Efawot

Deus per Moysem , T , , T
populo Israel pr®- MaL Pro1’ 1 
ceperat sacerdotes tabernaculi sui 
omni corporali vitio liberos, bostias 
omni vitio vacuas sibi offerre. Qui­
bus legem suam ad regendum popu­
lum ob hoc dederat, ut per sacrifici­
orum oblationem nuntii Dei et bomi- 
num facti, populum praeceptis caele­
stibus facerent oboedire. Unde sacer­
dotes angelos Dei esse boc in loco 
scriptura testatur. Sed quia tanti 
muneris gratiam contemnentes, su- 
pradictus populus ac sacerdotes sa­
crificia vitio deturpata, ipsi crimini­
bus atque impietatibus maculati, Deo 
offerre coeperunt, ideo per Malacbiam 
prophetam Deus populum Israel in­
crepans ait: Dilexi vos, dicit Domi­
nus ; et dixistis : In quo dilexisti nos ? 
Nonne frater erat Esau Iacob, dixit 
Dominus, et dilexi Iacob, Esau autem 
in odio bábui ? Esau autem, fratrem 
Iacob, non iniqua aut spontanea vo­
luntate odio babitum a Deo, vel sine 
meriti gratia Iacob dilectum mani­
festum est, cum secundum praescien­
tiam suam Esau quidem effusionem 
sanguinis fraterni concupiscere, Ia­
cob autem in sui cognitione obser­
vandam legem desiderare cognosceret. 
Cuius rei gratia supradicto usus est 
exemplo dicens: Dilexi Iacob, Esau 
autem odio habui. Quamvis ex operi-

1 Sor vége.
2 Jellel ide utalt sorközi igazítás.
3 Utána egy félbenmaradt, tintája összefutott a.
4 Utána egy kihúzott félbenmaradt 1.
5 aiei a kihúzottak fölé írt sorközi igazítás.
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kédeg gúlolténi iolléhét niluä iélen 
volna a • megmondottaknac múuél- 
kedétebol Kikrpl genefifnéc konup 
émlékezic [ok] p 1 egmédenic minémp 
zandekban volna iouéndo • ment irua 
vagö Néuenéc a- gérmekec <z Efaw 
vala zanto émber vadazatnac tudoia 
Iacob kédeg egúgo a ■ kailacbá la­
kozó Egébéc kédeg melléc é mondec- 
kal foglaltattanac iégzic Ifrl népén? 
tpruen toréiet iftén aldozatinac tar- 

320 tafaban || t azonnac feddefet bog idé- 
gen ifténekét beuolténéc 
]\TAlachy as niluan -t mendé pphetak- 
^  nac vtána Ifrln? éluéteferol -x po- 
ganoknachiuafokrolpphetaltmondua 
X[em]inu1 2 énnékem akarat tv bénné- 
tec vgmond férégeknc vra • -i aian- 
dokokat tű kézéitecbol né vezec • Mert 
napkéléttol foguá napnugatiglan nag 
én néuém némzétecbén Es menden 
bélen tizta aianlat aldoztatic ? aian- 
latic én nénémnéc
jinj "VT Alachy as deyacol magarazta- 

tie vrnac angala -i- kouéte 
Met valamit bézeluala vg hitéttétie 
vala mönal vrtol [voln]3 volnanac pa- 
räuoltattac Es ig o néuet ébbol vot- 
tec a - hétuén tolmauoloc mondua Vr 
igeienéc vetéle [IhffmJ Ifrlen p an- 
galanac kézebé Babilloniabá kéd vtol- 
zer4 * |vrtol] pphetalt midőn Ag- 
geus I t  ke z d e t i c  f-Mal ac hi as  
ppha
VR igeienéc térhe Ifrlré Malachias 

pphetanac kézebén (2) Zéréttéléc 
tűtökét vgmond vr Es mondottatoc 
mibé zéréttél műkét ||

321 Mal achi as *
Minemdé Efaw Iacobnac attafia vala 
é vg mond vr Es lacobot zéréttém (3) 
efawot kedeg gúlolténi Es véttém

bus memoratorum, quorum liber Ge­
neseos meminit, in quo unusquisque 
eorum futurus erat proposito, mani­
feste constaret, ut scriptum est: Cre­
verunt pueri, et erat Esau homo agre­
stis sciens venari, Iacob autem homo 
simplex manens in tabernaculo. Nam 
reliqua, quse lectione comprehensa 
sunt, praevaricationem populi Israel 
in observandis sacrificiis Dei incre­
pationemque in eundem, quia deos 
alienos coluerunt, significant.

Malachias aperte et in 
fine omnium prophetarum 1 1 ° 11 •
dicit de abiectione Israel et vocatione 
gentium. Non est mihi, ait, voluntas 
in vobis, dicit Dominus exercituum, et. 
munus non suscipiam de manu vestra 
Ab ortu enim solis usque ad occasum 
magnum est nomen meum in gentibus 
et in omni loco sacrificatur et offer­
tur nomini meo oblatio munda.

Malachias Latine inter- 
pretatur angelus Domini, ro  ̂
id est, nuntius. Quidquid enim loque­
batur, quasi a Domino esset man­
datum, ita credebatur. Et ita inde 
nomen eius septuaginta interpretes 
transtulerunt dicentes: assumptio 
verbi Domini super Israel in manu 
angeli eius. Prophetavit autem no­
vissimus in Babylone, quando et Ag- 
gaeus.

Onus verbi Domini ad Is- ~  ̂
rael in manu Malachise, pro- ' '
phetse. (2) Dilexi vos, dicit Dominus, 
et dixistis: in quo dilexisti nos ? Non­
ne frater erat Esau Iacob ? dicit Do­
minus, et dilexi Iacob, (3) Esau autem 
odio habui ? et posui Seyr montes eius

1 Kihúzottak fölött sorközi igazítás.
2 inu sorközi igazítás a kihúzottak fölött.
5 A tinta összefutott.
4 Sor elején lapszéli igazítás.
* Innét a harmadik kéz írása



248 BÉCSI CODEX III. k é z  (321—324)

Seirt o heget kiétlénbé es o örö­
két farkaűoknac puztaiaba (4) Hogha 
Idomea mondand Megtorettétem De 
ingfordoluäc éfmeg megrakiuc mellec 
megtprettettéc valanac Ezt monga 
féregeknéc vra Ezec raknac i  én meg­
töröm i  hiuattatnac kégetlenfeg ka- 
tarinac ■ ? nép kinéc megharagnt vr 
procke (5) Es tű zemeitec meglattac 
Es tű mondotoc Felmagaztaffec vr 
if2 lnec hataran (6) Fiú tizteli o aitat 
es zolga o vrat feli Azé2 t ha én ata 
vagoc hol vagon én tizteffegem •- ha 
én vr vagoc hol én félélmém vg mond 
féregeknéc vra Tű hoziatoc o papoc 
kic mgutallatoc én néuémét Es mon­
dotoc Mibén vtaltuc te néuédét (7) 
Aiälotoc én oltáréra fe2 tehet kenérét 
Es mondotoc Mibén fe2 teztettpncing 
legedét/ ebbén hog mondotoc Vrnac 
aztala megutaltatot (8) Ha vakot 
aiälotoc áldozni nédé gonoz é <z ha 
fantat béteget aialandotoc minédé 

322 gonoz é Aianlad azt te fédel médnéc 
ha kelléténdic néki ag ha fogadanga 
te orcádat vg mond féregeknéc vr.a
(9) Es ma onzollatoc vrnac orcaiat 
liog irgalmaziö túnéktec • Me2 t tű 
kézétecbol lot éz Ha valamiképpén 
fogagga tű orcátokat vg mod fére­
geknéc vra Es ma onzollatoc V2 nac 
orcaiat hog irgalmazion túnéctec Met 
tű kézétecbol lot éz Ha valamiképpén 
fogagga tű orcátokat vg mond fére­
geknéc vra (10) Ki tű kpzzoletec ki 
bé tege az aitokat i  meg geriézie én 
oltáromat ingen Me2 t ninr. énnékem 
akaratom tű bénnétec vg mod fére- 
geknec vra Es aiädokot nem vézec tű 
kézétecbol(ll)Me2 t napkélettolfogua 
napnugatig nag én néuém némzétec- 
bén <7 menden bélen aldomafoc aiälat- 
nac én néuémnéc fizta áldozat me2 t 
nag én néuém némzétecbén vg möd 
féregekn? vra (12) Es tű mgfe2 teztet- 
tétec azt abban hog mödotoc Vrnac 
aztala megfe2 teztétet mel reia vét- 
tétic vtalatus a - túzuél pzuo ki mg-

in solitudinem, et hereditatem eius in 
dracones deserti. (4) Quod si dixerit I- 
dumaea: Destructi sumus, sed reverten­
tes aedificabimus, quae destructa sunt: 
haec dicit Dominus exercituum: Isti 
aedificabunt, et ego destruam, et vo­
cabuntur termini impietatis, et popu­
lus, cui iratus est Dominus usque in 
aeternum. (5) Et oculi vestri videbunt, 
et vos dicetis: Magnificetur Dominus 
super terminum Israel. (6) Filius ho­
norat patrem, et servus dominum 
suum timebit: si ergo Pater ego sum, 
ubi est honor meus: et si Dominus ego 
sum, ubi est timor meus ? dicit Domi­
nus exercituum ad vos, o sacerdotes, 
qui despicitis nomen meum,et dixistis: 
In quo despeximus nomen tuum ? (7) 
Offertis super altare meum panem 
pollutum, et dicitis : in quo polluimus 
te ? In eo quod dicitis : Mensa Domini 
despecta est. (8) Si offeratis caecum 
ad immolandum, nonne malum est ? 
et si offeratis claudum et languidum, 
nonne malum est ? offer illud duci 
tuo, si placuerit ei, aut si susceperit 
faciem tuam, dicit Dominus exerci­
tuum. (9) Et nunc deprecamini vul­
tum Dei, ut misereatur vestri (de 
manu enim vestra factum est hoc), si 
quomodo suscipiat facies vestras, di­
cit Dominus exercituum. (10) Quis 
est in vobis, qui claudat ostia, et in­
cendat altare meum gratuito ? non 
est mihi voluntas in vobis, dicit Do­
minus exercituum, et munus non sus­
cipiam de manu vestra. (11) Ab ortu 
enim solis usque ad occasum, magnum 
est nomen meum in gentibus, et in 
omni loco sacrificatur, et offertur 
nomini meo oblatio munda, quia mag­
num est nomen meum in gentibus, 
dicit Dominus exercituum. (12) Et vos 
polluistis illud in eo, quod dicitis: 
Mensa Domini contaminata est, et 
quod superponitur, contemtibile est
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emézti1 azt (13) Es mondottatoc íme 
mukabol i  ki futtatóé azt vg mond 
férégeknéc vra Es koztatoc a • raga- 
dozatocbol fantat • i  bennat || *

323 Mal achi as
(12) két bodogoknac mondnac mendé 
némzétec ]\Iert tű leztec keuanatos 
fold yg mond féregeknec vra (13) 
Meghatalmaztanac én raitam tú igei- 
tec vg mond férégeknéc vra (14) Es 
mondottatoc Mit zoltonc te élléned 
Es mondottatoc Heiolkodic ki ifté- 
néc zolgal • n mi héréfeg met priztúc 
o parauolatit i  me2 t zomoroua iar- 
tonc feregec yra élőt (15) Aze2 t ma 
bodogoknac möguc a • magoc magaz- 
tatot Bizon megrakattattanac kéget- 
lenfeget téuoc i  kefertettéc iftént 
'z vduozolténéc (16) Tahat bézelletté- 
néc iftént feloc egmédenic o félek- 
néc Es fugélméze vr v meghalla- 2  
megirattatec émlekezétnéc konup o 
ellőtto yrat feloknéc <z 0  néuét gon- 
doloknac (17) És iéles népbé léznéc 
énnekem yg mond férégeknéc yra Az 
napon mellen én tézem <7 éngedec né- 
kic mikent fe2 fiu énged p fianac 0  
néki zolgalonac (18) Es megfo2 doltoc 
- meglattatoc mi legen igaz n. hamis 
kpzpt ‘i  ifténnéc zolgalo kpzpt <7 p 
néki né zolgalo kpzpt iiij Capi t u­
lum neged
(12) l\TE2 t ime napoc ionéc meggoi- 

^  tatot monnal kémécé Es lez- 
néc méd3 kéuélec <z médenec kegetlen- 
feget, téuoc mikét pozdoria • meg­
égeti okét a ioup nap vg mond fére- 

324 gek nec vra Melléc || ne hagnac p né- 
kic gúkérét <7 magot (2) Es fel tamad 
igaffagnac napia túnéctec en néué- 
mét feloknéc eggéffeg 0  tollain Es 
ki métec c zpktoc mikét boriu a nő- 
dabol (3) *7 meghomoggatoc a • keget- 
léneket micor lendnéc hamu tú labai-

cum igne, qui illud devorat. (13) Et 
dixistis: Ecce de labore; et exsuf- 
flastis illud, dicit Dominus exerci­
tuum, et intulistis de rapinis clau­
dum et languidum. . . .
(12) Et beatos vos dicent 
omnes gentes, eritis enim vos 
terra desiderabilis, dicit Dominus 
exercituum.(13) Invaluerunt super me 
verba vestra, dicit Dominus. (14) Et 
dixistis: Quid locuti sumus contra 

1 te? Dixistis: Vanus est, qui servit 
Deo, et quod emolumentum, quia cu­
stodivimus praecepta eius, et quia am­
bulavimus tristes coram Domino exer­
cituum? (15) Ergo nunc beatos dici­
mus arrogantes, siquidem aedificati 
sunt facientes impietatem: et tenta- 
verunt Deum, et salvi facti sunt. (16) 
Tunc locuti sunt timentes Dominum, 
umisquisque cum proximo suo: et 
attendit Dominus, et audivit, et scrip­
tus est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogitantibus 
nomen eius. (17) Et erunt mihi, ait 
Dominus exercituum, in die, qua ego 
facio, in peculium, et parcam eis, sic ­
ut parcit vir filio suo servienti sibi. 
(18) Et convertemini, et videbitis, 
quid sit inter iustum et impium, et 
inter servientem Deo, et non servien­
tem ei.

Ecce enim dies veniet sue- p 
censa qasi caminus, et erunt 
omnes superbi, et omnes facientes im­
pietatem stipula, et inflammabit eos 
dies veniens, dicit Dominus exerci­
tuum, quae non derelinquet eis radi­
cem et germen. (2) Et orietur vobis 
timentibus nomen meum Sol iustitiae, 
et sanitas in pennis eius, et egre­
diemini, et salietis sicut vituli de 
armento. (3) Et calcabitis impios, cum 
fuerint cinis sub planta pedum ve-

1 Az m g m-je fölött a szükséges rövidítésjelző vonal helyett pont van; úgy látszik, 
az író tévedésből az m-t n és 1 kapcsolatának nézte.

* Itt a kézirat csonka.



250 b é c s i  c o d e x  in .  k é z  ; Malakiás (4, 3—6)

toknac talpa alat Annapon mellen 
én tézem vg mod féregeknc vra (4) 
Emlekeziétecmg Moyfefnec én zol- 
gänac töuenerol mellet pántolta 
[túnéctec] neki orebben méd if 2  Inc 
paranoiátokat 7 Ételeteket (5) íme én 
éreztem túnéctec Illés ppketat mi 
élőt élioion \72 nac nag napia 7 felél- 
mes (6) 7 megfo2 deita atakac zúuét 
fiachoz -7 fiaknac zúuét attochoz Xe- 
talätal ioyec 7 meguéiec földet ana- 
tbemathaual -i-1 oroc remételéfeggel 
me2 t fé eg ember touabba földet né 
lakozia 1 amen cclllll

strorum in die, qua ego facio, dicit 
Dominus exercituum. (4) Mementote 
legis Moysi servi mei, quam mandavi 
ei in Horeb ad omnem Israel, prip- 
cepta et iudicia, (5) Ecce, ego mittam 
vobis Eliam prophetam, antequam 
veniat dies Domini magnus et horri­
bilis. (6) Et convertet cor patrum ad 
filios, et cor filiorum ad patres eorum, 
ne forte veniam, et percutiam terram 
anathemate [id est,  s empi t erna  
s e pa r a t i o ne  ab ea, quia nul ­
lus  homo h a b i t a t  terram ul- 
t r a ... A m e n].

1 -i- —  lakozia: ez a rész lapszéli betoldás.
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A jelen kiadás szerint A Volf-féle kiadás szerint

V - = c, C
p

é e ,
g , G = g, Gr (ba g y  bang), g, G (ba g  bang)
g = g
1 — r
n — n e
9 , 0 - o, 0

r, 2 = r
t == t:
ú, v, V = b, %  V
a, e, 5, o stb. = an, en, en, on vagy am, em, eni, om

(ritkán így is : na stb.)
mg — meg­
é, i stb. = ér, ir vagy re, ri stb.
ő, ő = or, őr
d ' = ad, ed stb.
ne = nac, nec
3 — én
z —
9 = us
caprji = c&Tpitulum
P, P = pro, Pro
ij = pre
P
•i- _ per, par

*) Vő. a N y e lv e m lé k tú r I. köt. VI., VII., IX., X. lapjával.
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légedét
[néméj
mod a
félnéc
uérfa
terébintus
leantokra
az hérelteckél
[h] hailot
Ordebatoc
Betbarenbén
megtalpaltatot
Iírlng
megkprnekeztéc
meg
I v j vala
él él
LEgén
tézé
[fo] fordeitatnac 
foldebén 
lelkec 
Mephis

A jelen kiadás szerint

Dániel
kiuól
megegee’
[g§ men-|
Es
Es
megöle
[orozl]
egmendenic
éac
[tat]
jp] Paralipomenonnac
engedet
verenge
Meg leuen
vnokaia
elueue
P r o l o g us
bezede
elemtete
innepe[ket]t
ligetbe
g§ [gs]
tegedet
[neme]
mondaip
felnec
éerfa
terebintus 
leantokra 
a’ berelteckel 
hailot 
ordebatoc 
Bethavenben 
megtalpaltatot 
If Inge
megkórnekeztec
meg
vala
[el] el
LEgen
tezep
fordeitatnac
főldebeu
lelkek
Meippkis

A Volf-féle kiadás szerint
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A bibliai hely

Hózseás 9. rész 15. vers
« 10. « 1. C(
« <( (C « cc
« « 8. ((
« « « 14. <í
« 11. « 3. «
« « « 8. ((
« 12. « 2. a
« (C « 13. «
« (( (( « «
« 13. « 2. ((
(( « • « 6. «
« 14. « 4. ((
« « <c 9. «

Jóéi 1. prol.. 201. í.
« (( « « «
« (( « <( a
« « « (( «
(C « « 202. «
« (( « « «
« 2. « « «
« 1. rész 13. vers
C( (í (C « ((
<( 2. « 1. ((
« a « 3. ((
<( « « « ((
« « « « ((
« « « 5. «
<( « « 10. C(
« « « 19. (í
« « « 26. ((
( c « « 32. ((
« 3. « 1. «
(( « « 16. «

A mos 1. prol. 211. 1.
« « (( « «
(C (( «
(( 2. « 212. «
« (( « 213. f f

(( (( « « «
(C (( « « . a
(( 3. « « «
(( « « 214. «
(( « « a «
« « « « «
« 1. rész 1. vers

A jelen kiadás szerint 

lélémefeknc
TErmo
[g] girnoln
[1] magaffagi
megpuzteiteitatot

Mikeppé
Iacob[bal][ra]ra
Ppbetaba
Ifrl
ka főni attat 
%
Lora
fa[t]
p l ogas a
SScent
biéndo[néc]
erdemere
% Ifayas
fuléiddél
Ppbetalt
magatokat
fégiétec
io
ut án a. 
púztafaga 
‘i  ninuén 
[mik] mikét 
élőt 
‘i féléit 
néuét 
Ibrlmbé 
fogfa[g]gat
i
P r o l o g u s  
paranuolatta 
[fo] fold 
Ez
egébék
[b] Valobizon
napokon
Betbléhémhez
fouénes
kédeg
Kéués
ki ki

lelemeseknec
TÉrmó
gimolc
magaffagi
megpuztei| tei]tatot
E§
Miképpen
Iacob[bal]ra
propbetaban
[Isii]
basonlat't'at
[•e§]
lóra
fát
pro lógusa
Scent
biendonec
erdemere
Es Isayas
füleiddel
propbetalt
magatokat
fegietec
io
utanna 
puztasaga 
Es nincen 
[mi] mikent 
elot
Es felelt
neuet
Ibiimben
fogságát
Es
[ P r o l o g u s ]
parancolot'fa
fold
Ez
egebec 
V alobizon 
napon
Betblebembez 
föueptjnes 
kedeg 
keues 
ki [ki]

A Volf-féle kiadás szerint
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A bibliai hely

Amós 1. rész 1 . vers
« « « 2. c c

« « « 7. c c

(C 2. a 216 h
(( a « 5. vers

c c « 11. CC
« 3. « 2. CC

(( c c a 15. c c

< ( « « CC c c

< í 4 « 8. c c

c c « « « cc
(( 5. c c 5. c c

c< « « c c c c

« « « 25. c c

c c 6. « 2. c c

« « « 7. c c

« « a 9. c c

« « c c 14. c c

« 7. c c 7. c c

« a c c 14. c c

« « « 15. c c

« « c c 17. c c

c c 8 . « 7. oc
c c 9. (C 229. 1.
« « c c 1 . vers
c c « c c 3. c c

c c « cc 4. c c

c c « « CC c c

c c (C « CC c c

c c « « 7. c c

c c « c c 12. cc
c c « C( 14. c c

Abdiás 1. prol. 232. 1.
cc « a « «
cc 2. a 233. CC
cc cc « « cc

cc cc « « cc

a 3. « cc cc

cc « « « c<

cc « (( 234. cc

cc « « cc cc

cc — — 7. vers
cc — — 8. «
cc — — 18. «
cc — — 19. «

ón ás 1. prol. 237. 1.

kiralanac 
<7 monda
<7 éréztec 
4d

éréztec
ifiaiotocbol
lac
megvére 
tékozlatnac 
[k] két
elegetténécténéc 

Berzabeeba 
<7 Bethel 
aianlottatoc 
mennétec 
élnététtétic 
léndnéc 
kic
[me] meg 
zégdélué 
kouétévala 
féléfeged 
él nem 
Capni 6 
lapiad 
<7 ha
p éllénfegec | élőtJ 
menédnéc 
meg[t]oli 
<7 a •
[h] hiuattatot
megrakiac
Ifrlnéc
I kJ kirala
koporfaiaual
kúfdéd
mú
<7 feyrnéc
Orreofoc
Vgä
fénegétefec 
eznéc 
<7 az 
<7 né
Effraimnac
éfmértém

A jelen kiadás szerint

Kiralanac 
Es monda 
Es ereztec 
2-od
Es ereztec
ifiaiotokbol
cac
megverein
t-ekozlatnac
két
elegettenec| tenec]
Es Berzabeeba
Es Bethel
aianlottatoc
mennetec
eluetettetic
[lendnec]
Kic
meg
zegdeluexii 
köueteinuala 
feleseged 
nem el
Captíwüwm 9
capiad 
Es ha
[6 ellensegec elót] 
menendnec 
megöli 
Es a’
hiuattatot
megrakiak
Isrlnec
kirala
koporsoiaual
kisded
mv
Es seyrnec
orreosoc
vgan
fenegetesec 
eznec 
Es az 
Es neifi 
Effraiipnac 
esmertem

A Volf-féle kiadás szerint
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A bibliai hely

Jónás 1. prol . 239. 1.
« « « (C «

« 2. _ —
« 3, « —
C( « - —
cc 1 . rész 1. vers
(( a « 7. «
« « 10. «
« 3. 2. a
<( 4. « !244. 1.
a « (( 2. vers
« « « (C «
(( « cc 8. «
(.( « « 10. «

Miké ás 2. prol —
« 1 . rész 1. vers
« « « (( «
« 2. cc 7. «
« « « í i . «
« « « 12. «
« 3. « 7. «
« « 11. «
« 4. ff 13. «
« 5. « 2. «
C( « « 3. «
(( « ff 6. «
« « « 13. «
« 6. « 5. «
« « « 8. «
« « « 16. «
« 7. « 1 . «
« « « 4. «
« « « ff «
« « « 5. «
« « « 10. a

N áh um 1 . prol.. 258. 1.
« 2. « - —
« 3. « 259. «
« 1 . rész 3. vers
« « « 5. «
« « « 11. «
« « « 12. «
« « « 14. «
« « « « «
« « « 15. «

A jelen kiadás szerint 

fcent
funamitis némberinéc 

[“megholt] 
ki vagon 
p[e]eldazia 
NiniuénC
S >
mú[v]néköc 
[v] vala 
Niniuébé
Capi t u l um n e g e d
igeim
foc
[féieré]
borostanon
i  ki
[ra] mel
| k] kiralin ac
[la] Iacobnac
lepegec
Gúlékezétléc
[kic latatot latnacj
itelnécvala
megölöd
Betlíléhém
megfordoltatnac
■- Nemrotnac
[v] varofidat
galgalamiglan
zorgalmazatoíon
fúuoltefbé
fügékét
fű
meglatafod 
[v] vézérbé 
‘i béfedeztétic 
azoknac 
vtä
vigaztalattara
éngedélmés
bénne
vr
tokellétefec,
•z vr
ba[lua]luannal
fogadafidat
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fcent
sunamitis jnemberinec 

megholt]
Ki vagon 
peldazia 
niniuennec 
ES
münekönc
vala
niniuenbe
Capi t u l um neged
ige[i]m
sok
feiere
baroffanon
Es ki
mel
kiralinac
Iacobnac
éepegec
Gülekezetlec
kic latatot latnac
itelnecvala
megölöd
Bethlehem
megfordoltatnac
Es Nemrotnac
városidat
galgalamiglan
zorgalmatoson
süvölt esbe
fügékét
fa
meglátásod
vezerbe
E§ befedeztetic
azoknak
után
vigaztalattara
engedelmes
benne
[vr]
tökelletesec 
E§ vr
bal[ual]uannal
fogadasidat
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A bibliai hely 

Náhum 2. rész 7. vers
« « 13. «

( C 3. a 4. «

C ( « « ( ( «

« « « 8 . «

( ( « « 9. (C

( ( « « 10. «

( ( « « 15. «

( ( « « 17. «

Habakuk 1. prol. 264. 1.
c c « « C ( c c

« 2. a —
(C 3. « 266. 1.
« « « a c c

« « « 267. (C
« « « « c c

a « « « c c

, « « « « c c

« « « « c c

« « « « (C
« « « 268. 1.
« « ( C  (( c c

« « a  ( c c c

« « « 269. c c

« « (( (( c c

« C ( c c  c < c c

« 1. rész 3. ’ŝ ers
« « <: c  10. CC

« « 'cc cc CC

« « 'te 12. c <

« 2. cc 1. c c

« <( cc 2. c c

« a i« 3. c c

« « <te 5. cc
« « (K  CC c c

« c< <«  7. c c

« < (  'te 16. c c

« 3. '« 2. c c

« ( ( cc 6. c c

« « CC 8 . cc
Zofóniás 1. prol. 275. 1 .

« « ( (  CC c c

« ( (  (cc 276. c c

« a cc cc c c

« « cc cc cc
« « cc cc c c

A jelen kiadás szerint

néguen
éllénfegidnéc
[p] parazna
béléndeffeginéc
Allexandriabéli
Affrika
vitét[é]tétét
tegedét ment
kic
zérélmés uolt
az eneklétbén
gradinat
Pheta[k]nac
véztég'len
megtanollad
Nabucbodonozoc
puzteitottac
immár
néuéztét[tét]técvala 
auag vezi 
kémencébol 
[véh]
megvtalokat 
boluéfegp 
* tugga 
z  mond 
ragadozatot
Z p
eg[b]bé
középbe
megféddpnéc
konuéd
é • latas
Vgan
ekefoltétic
tegedét
Iga[l]l
tegéd
orpkfegenéc 
zékérid 
[u] néue 
zékérée 
é- ppbeta 
felfeg[es]
Vala Cuí'inac 
Dedofp

A Volf-íele kiadás szerint

[neguen]
ellensegidnec
[P] parazna
belendeffeginec
Alexandriabeli
AFrika
vitet[e]tetet
tegedet ment
kik
zerelmes volt
Menekletben
gradicat
propheta[k]nac
vezteglen
megtanollad
Nabucbodonozor
puzteittottac
imipar
neveztethet jtecvala 
avag vezi 
kemencéből 
[vek]
megvtalokat 
bölceffego 
E§ tugga 
Es mond 
ragadozatot 
Es ó 
égbe 
középbe 
megfeddönec 
könned 
a’ latas 
vgan
ekesöltetic
tegedet
Igaí
teged
öröksegenec 
zerkerid 
ueue 
zekerek 
e’ propheta 
felseges 
vala Cusinac 
dedósé
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Zofóniás 1. prol. 276.1. kiraloc kiralok
C ( « « « « |kic]kicbén [kiejkicben
(( « « 277. « maga maga
( C 2. « — — takartattac tarkartattac
<i 1. rész 10. vers Es lezen Ez lezen
(( 2. « 2. « é[l]lmulo elmúló

« « 14. « félfo felső
« 3. « 13. « néuebén neveben
« « « 20. « tatokét tűtöket

Haggéus 1. prol. 284.1. ferteztéttíejeuolna ferteztetteuolna
(( « « « « ézténdo[k|[b]bén eztendok[b|en
CC « « « « [éj él ' el
« « « 285. « ige2ét Ígéret
(( « « « « pé2 Íáyac persayac
<£ « « « « iítétol iftentől
(( « « « « ki vala Ki vala
(( 2. « ------- bé[z |hozia be[z]hozia
« 1. rész 6. vers gvytot gűytőt
« « « 7. « Ezt Ezt
(( « « 8. « lézén lezén
« « « « « mégdiupuoltété mégdicőuolteteiti
C ( « a 12. « igeyt i g e y t

(( « « 14. « Iofédecb Iosedech
« « « « a népből népből [nepbolj népből
(( « « « « ifténe[c] iftenec
(( 2. « 2. « napian napian
(( « « 7. « egkéuéfénné egkeuesenne
« « « 8. « dinoíeggél dicőseggel
« « « 9. « ézuít ezűft
C ( « « 10. « dÍT.pfégé diéösége
(( « « « « fe2 égeknéc seregeknec
« « « 13. « végéuél végéuel
« « « 19. « iouédobén iőuendöben
(( « « « « x x iiiiíj] xxiiii[j]
(( « « 23. « Férfiú Fefiu

Zakariás 1. prol. 291.1. Leuiticus Leviticus
« 2. « 292.« [B] Babilloniabol Babilloniabol
« « « « « [k] kic kic
« 1. rész 4. vers férégeknéc seregeknec
« « ff 6. « ppbetaknac prophetacnac
« « « « « tű tű
« « « 10. « Ezec Ezec
« « « 14. « monda Es monda
« « « 16. « Vgmod vgmond
(( « « 20. « v  mutata Es mutata
(( « «21.  a Ezec Ezec



269

A bibliai hely

Zakariás 1. rész 21. vers
(( 2. « 2. «
« <( C( 3. «
<( « a 6. «
(C C( « 8. «
(( 3. a 1. «
<( C( « 4. «
« (( (( 5. «
<( « « 9. «
<( 4. a 2. «
C( « « CC «
« 5. « 3. «
<( « (C 4. «
<( 6. (( 13. «
« 7. (( 2. «
« « C( 4. «
(( « cc 7. «
« « « CC «
(( « <c 9. «
(( « C( CC «
<( 8. « 2. «
« a « 3. «
<( « « 4. «
« « « 6. a
« « « « «
<( cc cc « «

« « cc 7 . «

< ( « cc 12. «

« « cc « «

< c « cc 14. «

( ( « cc « «  ■

< c « cc 1 5 . «

« « cc 16. (C
< ( « cc 21. a

< ( « cc 23. a

< ( 9 . cc 1. «

< ( « cc 2. a

< ( « cc 8 . «

« « cc 1 0 . «

< ( « cc CC «

< c « cc 12. «

« 10. cc 5 . «

« « cc 11. «

( ( 1 1 . cc 3. «

« a a 16. «

< ( « cc « «

[t] zaruait 
Ihrlmet 
* más 
ezfeknéc 
tűtökét 
meg mutata 

oltpztéttéléc 
cidariomot 
Hét 
‘i é
zouétnéknéc
[é| énnékem
faiat
pap pap
Reguméleckt
fé2 égéc
ézéc
Mikő
feaégéknC
kono2olétéffégékét
fé2 égeknéc,
fé2 égéc
fé2 égekn<?
möga Íé2 égekn<?
ma2 adeki[b]nac
Midénem Midénem
földé2 pl
magnac
onézéfet
gétrénélec
tvtokét
napokban
mel mellékét
meg
tv
úugolmanac
Valobizon
[za] hazamat
Ihrlmbpl
téngeriglén
meg
vcaknac
arradattabä
o felmagaztataítoc
az
vigazta

A jelen kiadás szerint

zaruait
Ibiimet
Es mas
ezfeknec
tűtöket
meg mutata
E§ öltöztettelek
cidariomot
hét
Es e
zőuetneknec
ennekem
fiait
[pap] pap 
Rogumélecht 
seregéc 
ezéc
Mikortm
seregéknec
könöröletéffegéket
seregeknec
seregéc
seregeknec
mopga seregeknec
maradekinac
Midenem [Midenem |
földéről
magnac
őneipzéset
gétrenéléc
tvtőket
napocban
[mel] melleket
meg
tű
úugolmanac
valobizon
[zau] hazamat
Ihrmből
tengeriglen
meg
ucaknac
aradattaban
őfelmagaztatfoc
[az]
vigazta

A V olf-féle k ia d á s  sz e rin t
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A bibliai hely

Zakariás 11. rész 16. vers
« 12. « 1. ((
« (( (( 10. <(
« 13. « 2.

( C (( 4. ((
(( (C « 8. ((
« 14 . 315.1.
(( « (( 3. vers
(( « « 4. «
(( « (( «
« « (( 12. «
(( « <( 18. «
(( (( (( « «

Malakiás 1. prol. 318.1.
(( « « 319. «
(( (( <( « «
a <( « 320. «
(( 2. « — —
(( 1. rész 320.1.
« (( « 2. vers
« (( « « «
(( <( « 4. «
« « « 9. «
<í 3. « 16. ((
(( (( « « «
(( 4. « 1. ( C

« « « 6. <(

megozta
obénne
[b] bánkódni
pphetakat
hog
élh[m]imlétnéc 
Capm tizéneged 
És
<i annapo
magas
labain[ac]
[m] menénd 
nem
aianlanan[ak]
[etj éltéttétet
émber
feddefet
monduä
ppba
mibé
műkét
Megtorettétem
vg möd féregeknéc
fugélmeze
gondoloknac
féregeknec
megfo2 deita

A jelen kiadás szerint

megozt'a
őbenne
bánkódni
propetakat
[h] bog
elbimletnec
C a p i t u l u m  tizenneged 
Es
Es annapon
magas
labai[nac]
menend
nem
aianlananak
éltettetet
ember
feddeset
monduan
propheta
miben
műnket
Megtőrettetem
vg mond feregeknee
fűgelmeze
gondoloknac
seregeknee
megfordeita

A Volf-féle kiadás szerint



Jegyzék
a codex főbb íráshibáiról.

A bibliai hely A codexbeli alak Helyesen A megfelelő latin

Rút 2. rész 4. vers a2 a (Sor vége.) a2 atoknac (Vö. 
Mát. 13, 30 
Münch-C. 38-)

messoribus

(( « a 14. « keuét (=  kévét; 
vö. Rút 2, 16.)

kené2 ét (=  ke­
nyeret ; vö. Ju­
dit 10, 5.)

polentam

« 3. « « « énn<? éync noctis

« 4. « 1. « lélé lévlo (Vö. Rút 2, 
14.)

sedit

(( « <c 4. « tollédtol ki 
(Néhány szóval 
előtte: tolléd- 
tol.)

tollémtpl ki me, qui

« « « 7. « mégaggauala (=  
megadja vala; 
néhány szóval 
utána: ág­
gá ual a.)

mégoggauala(Vö. 
Rút 4, 8.)

solvebat

(( « « 17. « hiua hiuac vocaverunt

Judit 1. « 4. « zékinQ (Vö. Esz­
ter 3, 1.)

zéké2 Ín? (Vö. Ju­
dit 9, 6.)

quadrigarum
suarum

« 2. a 9. « onéméffebén oménéfebén (== ő 
menésében; vö. 
Judit 4, 5 és 
Zsolt. 143, 14 
AporC. 116.)

in transitu 
suo



272

A bibliai hely A codexbeli alak Helyesen A megfelelő latin

Judit 5. rész 10. vers ötét okét eos

(( cc cc 21. cc o ifténéc zémé- 
lec (ifténéc =  
,istenük4.)

o ifténéc zémélé conspectu Dei 
(Vö. Judit 6,12) sui

(( 6. cc 13. ( C méghagua mégha2 agná (Vö. iratus 
Eszter 7, 7.)

(( « « 15. cc mégalaz (Sor 
vége.)

mégalazod humilias (glo- 
riantes)

« 7. cc 9. cc a va2 ofokat p va2 ofokat civitatem 
suam

<( 8. cc 17. cc mv alazatoffa- 
gok2 ol

mv alazatoffa- de nostra hu- 
gök2 ol militate

<( « cc 21. a bouolnc o ifténé- 
két

bouolnéc p ifté- colerent Deum 
nékét suum

« « cc 33. cc Nem ked hog tv Nem aka2 om ked Vos autem 
hog tv nolo, ut

« 9. cc 11. cc mégfé2 teztétni 
te fcétéde2 t

mégférteztétni— polluere 
te fcétédet sancta tua

« 10. cc 2. ( C oozuégfegn? opzuégfegenQ viduitatis suge

« « cc 13. cc nékic néki illi

<( 11. cc 19. cc vgékn? (= ügyek­
nek)

igéknc verborum

(C 13. cc ( C cc olofe2 néc (olofe2 
sor végén.)

olofe2 nefnéc Holofernis

cc « cc 22. cc Aggon még’ (=  
Adjon meg.)

Algon még (=  benedixit te 
Áldjon meg.)

Esztert. cc 6. cc ki — valanac kic — valanac qui — erant
(( 2. cc 8. cc adattatnec (E- adattatéc tradita est

lőtte: adattat- 
nanae, s utána: 
ta2 tatnéc.)

i-c .̂ sovl' 3

r
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